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Congratulazioni per aver scelto un veicolo SUBARU. Questo
Libretto di uso e manutenzione contiene tutte le informazioni
necessarie per mantenere il vostro veicolo SUBARU in condizioni
eccellenti e per rendere il più efficace possibile il sistema di
controllo delle emissioni per la riduzione delle sostanze nocive. Vi
invitiamo a leggere attentamente questo libretto per conoscere
meglio il vostro veicolo e il suo funzionamento. Per ulteriori
informazioni non contenute in questo Libretto di uso e manuten-
zione, come i dettagli su riparazioni o regolazioni, vi invitiamo a
contattare il concessionario SUBARU presso il quale avete
acquistato il vostro veicolo SUBARU oppure il concessionario
SUBARU più vicino.
Informazioni, dati tecnici e illustrazioni contenuti in questo libretto
sono quelli in vigore alla data di stampa. SUBARU CORPORATION
si riserva il diritto di apportare qualsiasi tipo di modifica a dati
tecnici e design in ogni momento senza obbligo di preavviso né di
modifica dei veicoli già circolanti. Questo Libretto di uso e
manutenzione riguarda tutti i modelli del veicolo e descrive tutti
gli accessori, compresi quelli installati in fabbrica. È pertanto
possibile che venga riportata la descrizione di accessori che non
sono presenti sul vostro veicolo.
Lasciare questo libretto sul veicolo quando viene rivenduto. Il
successivo proprietario avrà bisogno delle informazioni contenute
in esso.
NOTA: Con “concessionario SUBARU” ci si riferisce ad un
concessionario e/o un’officina autorizzata SUBARU.

SUBARU CORPORATION, TOKYO, JAPAN

“SUBARU” e il logo della costellazione con sei stelle sono marchi registrati di SUBARU CORPORATION.

*C Copyright 2024 SUBARU CORPORATION
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Il presente manuale descrive il seguente tipo di veicolo.



(2,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2023/ 12/ 14



(1,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Porte e serrature....................................................................................................... 121 Capitolo 2

Strumentazione e comandi .................................................................................... 157 Capitolo 3

Climatizzazione ......................................................................................................... 259

Autoradio.................................................................................................................... 273 Capitolo 5

Equipaggiamenti interni.......................................................................................... 275 Capitolo 6

Avviamento e guida ................................................................................................. 297 Capitolo 7

Consigli per la guida ............................................................................................... 377 Capitolo 8

In caso di emergenza .............................................................................................. 393 Capitolo 9

Cura del veicolo........................................................................................................ 425 Capitolo 10

Manutenzione e assistenza.................................................................................... 433 Capitolo 11

Dati tecnici ................................................................................................................. 489 Capitolo 12

Supplemento.............................................................................................................. 501 Capitolo 13

Indice........................................................................................................................... 553 Capitolo 14

Capitolo 4

Indice illustrato ............................................................................................................25

Capitolo 1Sedile, cintura di sicurezza e airbag SRS .............................................................39

Introduzione....................................................................................................................1

Indice per argomenti



(2,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11



(3,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

sint* Garanzia .............................................................. 2
* Come utilizzare il presente Libretto di uso e

manutenzione.................................................... 2
Utilizzo del Libretto di uso e manutenzione ............ 2
Avvisi di sicurezza................................................. 3
Simbolo di sicurezza.............................................. 3
Lista delle abbreviazioni ........................................ 4

* Simboli sul veicolo ............................................. 5
* Precauzioni di sicurezza durante la guida........ 5

Cinture di sicurezza e airbag SRS .......................... 5
Sicurezza dei bambini............................................ 6
Gas di scarico del motore (monossido
di carbonio) ......................................................... 7

Alcool e guida ....................................................... 8
Medicinali e guida.................................................. 8
Guida in condizioni di stanchezza o sonnolenza .... 9
Modifiche al veicolo............................................... 9

Autotelefono/telefono cellulare e guida.................. 9
Guida di veicolo dotati di sistema di
navigazione......................................................... 9

Guida con animali domestici a bordo .................... 9
Pressione dei pneumatici .....................................10
Aggiunta di accessori ..........................................10
Funzionamento del veicolo................................... 11

* Informazioni generali ....................................... 12
Indicatore di cambio marcia .................................12

* Direttiva europea 2006/66/CE relativa
a pile e accumulatori ..................................... 13

* Caratteristiche del sistema e-BOXER............. 14
Informazioni generali sullo spegnimento/riavvio
del motore termico e del motore elettrico ...........14

Componenti .........................................................16
Precauzioni di sicurezza.......................................18
Informazioni generali............................................20

Introduzione
0

Introduzione



(4,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Garanzia
s00aa

Tutte le informazioni di garanzia, compresi
i dettagli della copertura e delle esclusioni,
sono contenute nel “Manuale di Garanzia
e Manutenzione”. Leggere con attenzione
le presenti informazioni.

Come utilizzare il presente
Libretto di uso e manutenzio-
ne

s00ab

& Utilizzo del Libretto di uso e
manutenzione

s00ab01
Prima di utilizzare il veicolo leggere
attentamente il presente libretto. Per
proteggere il conducente e prolungare la
durata di servizio del veicolo, seguire le
istruzioni contenute nel presente libretto.
La mancata osservanza di queste istru-
zioni può provocare gravi lesioni e danni al
veicolo.

Il presente libretto è composto di 14
capitoli. Ogni capitolo inizia con un breve
indice dei contenuti, in modo che con una
rapida occhiata si può capire se quel
capitolo contiene le informazioni deside-
rate.

Introduzione
Il presente capitolo fornisce informazioni
generali da leggere prima di mettersi alla
guida.
Indice illustrato
Il presente capitolo fornisce informazioni
sulle dotazioni del veicolo con illustrazioni.

Capitolo 1: Sedile, cintura di sicurezza
e airbag SRS
Questo capitolo descrive come utilizzare i
sedili e le cinture di sicurezza e contiene le
precauzioni relative agli airbag SRS.
Capitolo 2: Porte e serrature
Questo capitolo descrive come funziona-
no le chiavi, i bloccaggi e i finestrini.
Capitolo 3: Strumentazione e comandi
Questo capitolo descrive il funzionamento
delle spie sul quadro strumenti e come
utilizzare la strumentazione e gli altri
comandi.
Capitolo 4: Climatizzazione
Questo capitolo descrive come utilizzare i
comandi della climatizzazione.
Capitolo 5: Autoradio
Questo capitolo fornisce informazioni sul-
l’impianto audio.
Capitolo 6: Equipaggiamenti interni
Questo capitolo descrive come utilizzare
gli equipaggiamenti interni.
Capitolo 7: Avviamento e guida
Questo capitolo descrive come avviare e
utilizzare la vostra SUBARU.
Capitolo 8: Consigli per la guida
Questo capitolo descrive come utilizzare
la vostra SUBARU in diverse condizioni e
fornisce alcuni consigli per una guida
sicura.

Garanzia2
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Capitolo 9: In caso di emergenza
Questo capitolo descrive le azioni da
intraprendere in caso di problemi, come
la foratura di un pneumatico oppure il
surriscaldamento del motore.
Capitolo 10: Cura del veicolo
Questo capitolo descrive come curare la
carrozzeria della vostra SUBARU.
Capitolo 11: Manutenzione e assistenza
Questo capitolo descrive quando occorre
portare il vostro veicolo SUBARU presso
un concessionario SUBARU per i neces-
sari interventi di assistenza e come man-
tenere il veicolo in condizioni di perfetta
efficienza.
Capitolo 12: Dati tecnici
Questo capitolo fornisce dati relativi alle
dimensioni e alle capacità del vostro
veicolo SUBARU.
Capitolo 13: Supplemento
Questo capitolo fornisce informazioni sup-
plementari in conformità alle normative di
alcuni paesi.
Capitolo 14: Indice
Questo è un elenco alfabetico di tutto ciò
che è contenuto in questo libretto. Si può
utilizzarlo per eseguire una ricerca rapida.

Per il sistema EyeSight:
Per maggiori dettagli sul sistema
EyeSight, fare riferimento al supplemento
del Libretto di uso e manutenzione per il
sistema EyeSight.

A seconda delle specifiche, il veicolo
mostrato nelle illustrazioni può essere
diverso da quello in vostro possesso in
termini di apparecchiature.

& Avvisi di sicurezza
s00ab02

Nel presente libretto sono contenuti una
serie di avvisi identificati con AVVERTEN-
ZA, ATTENZIONE, e NOTA.
Tali avvisi vi mettono al corrente della
presenza di un potenziale pericolo che
potrebbe provocare danni a sé o agli altri.
Vi invitiamo a leggere attentamente tali
avvisi nonché tutte le altre sezioni di
questo libretto al fine di capire meglio
come utilizzare in piena sicurezza la
vostra SUBARU.

AVVERTENZA
L’avviso AVVERTENZA indica una
situazione la cui mancata osservan-
za può dare origine a lesioni perso-
nali gravi, anche mortali.

ATTENZIONE
L’avviso ATTENZIONE indica una
situazione la cui mancata osservan-
za può causare lesioni personali e/o
danni al veicolo.

NOTA
Una NOTA fornisce informazioni o
consigli su come utilizzare al meglio il
vostro veicolo.

& Simbolo di sicurezza
s00ab03

Nel presente libretto si può trovare il
simbolo del cerchio barrato. Questo sim-
bolo significa “Vietato”, “Non fare questo”,
o “Evitare che questo accada”, a seconda
del contesto.

– CONTINUA –
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& Lista delle abbreviazioni
s00ab04

Si possono trovare diverse abbreviazioni
in questo libretto. Il significato delle ab-
breviazioni è riportato nella seguente lista.
Abbreviazio-

ne Significato

ABS Anti-lock brake system (Si-
stema antibloccaggio freni)

A/C Air conditioner (Condizionato-
re d’aria)

ALR
Automatic locking retractor
(Riavvolgitore a bloccaggio
automatico)

ALR/ELR

Automatic locking retractor/
Emergency locking retractor
(Riavvolgitore a bloccaggio
automatico/riavvolgitore a
bloccaggio di emergenza)

AVH Auto Vehicle Hold (Frenata
automatica veicolo)

AWD All-wheel drive (Trazione inte-
grale)

BSD Blind spot detection (Rileva-
mento zone morte)

CVT
Continuously variable tran-
smission (Cambio a variazio-
ne continua)

EBD
Electronic brake force distri-
bution (Distribuzione elettro-
nica della forza frenante)

ELR
Emergency locking retractor
(Riavvolgitore a bloccaggio di
emergenza)

Abbreviazio-
ne Significato

EV Electric vehicle (Veicolo elet-
trico)

GPS
Global positioning system
(Sistema di posizionamento
globale)

HBA High beam assist (Funzione di
assistenza abbaglianti)

LCA Lane Change assist (Assi-
stenza cambio corsia)

LED Light emitting diode (Diodo ad
emissione luminosa)

LHD Left-hand drive (Con guida a
sinistra)

MPW Maximum permissible weight
(Carico massimo ammissibile)

OBD On-board diagnostics (Dia-
gnosi di bordo)

RAB
Reverse Automatic Braking
(Frenata automatica in retro-
marcia)

RCTA
Rear cross traffic alert (Avviso
traffico in attraversamento
posteriore)

MPAW poste-
riore

Maximum permissible rear
axle weight (Carico massimo
ammissibile sull’assale poste-
riore)

RHD Right-hand drive (Con guida a
destra)

RON Research octane number
(Numero di Ottano di Ricerca)

Abbreviazio-
ne Significato

SI-DRIVE SUBARU Intelligent Drive

SRH
Steering Responsive Hea-
dlight (Fari con assistenza alla
svolta)

SRS
Supplemental restraint sy-
stem (Sistema di ritenuta
supplementare)

SRVD
Subaru Rear Vehicle Detec-
tion (Rilevamento veicolo po-
steriore Subaru)

TPMS
Tire pressure monitoring sy-
stem (Sistema di monitorag-
gio pressione dei pneumatici)

Come utilizzare il presente Libretto di uso e manutenzione4
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Simboli sul veicolo
s00ac

Seguono alcuni dei simboli presenti sul
veicolo.
Per le spie di avvertimento e indicazione,
fare riferimento a “Spie di indicazione e
avvertimento” �P36.

Simbolo Nome

AVVERTENZA

ATTENZIONE

Leggere attentamente le pre-
senti istruzioni

Indossare occhiali protettivi

L’elettrolito della batteria con-
tiene acido solforico

Tenere fuori dalla portata dei
bambini

Simbolo Nome

Tenere lontano da fiamme
libere

Evitare esplosioni

Precauzioni di sicurezza du-
rante la guida

s00ad

& Cinture di sicurezza e airbag
SRS

s00ad01

AVVERTENZA
. Tutte le persone presenti nel

veicolo devono allacciarsi le cin-
ture di sicurezza PRIMA che il
veicolo si metta in movimento.
Altrimenti, il rischio di riportare
gravi lesioni in caso di brusca
frenata o di incidente è notevol-
mente maggiore.

. Al fine di ottenere la massima
protezione in caso di incidente, il
conducente e tutti i passeggeri
devono indossare sempre le cin-
ture di sicurezza quando si tro-
vano nel veicolo. La presenza
degli airbag SRS (Sistema di
ritenuta supplementare) non eli-
mina la necessità di indossare le
cinture di sicurezza. Se utilizzato
in combinazione con le cinture di
sicurezza, l’airbag SRS offre agli
occupanti del veicolo la massima
protezione possibile in caso di
incidente grave.
Non allacciandosi la cintura di

– CONTINUA –

Simboli sul veicolo 5
0
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sicurezza, la possibilità di ripor-
tare lesioni anche mortali in caso
di incidente è maggiore, perfino
in presenza degli airbag SRS.

. L’airbag SRS si gonfia con estre-
ma velocità e forza. Gli occupanti
che non sono seduti in posizione
eretta corretta all’attivazione del-
l’airbag SRS potrebbero subire
gravi lesioni. L’airbag SRS ha
bisogno di spazio sufficiente per
gonfiarsi, quindi il conducente
deve sempre sedere in posizione
eretta e ben arretrata sul sedile
più lontano possibile dal volante
conservando comunque il pieno
controllo del veicolo; il passeg-
gero anteriore deve spostare il
sedile più indietro possibile e
sedere in posizione eretta e ben
arretrata.

Per le istruzioni e le precauzioni, leggere
attentamente le seguenti sezioni.
. Per il sistema delle cinture di sicurezza,

fare riferimento a “Cinture di sicurezza”
�P54.

. Per il sistema airbag SRS, fare riferi-
mento a “Airbag SRS (airbag Sistema
di Ritenuta Supplementare)” �P89.

& Sicurezza dei bambini
s00ad02

AVVERTENZA
. Non tenere mai bambini in grem-

bo o in braccio quando il veicolo
è in movimento. In caso di inci-
dente il passeggero non è in
grado di proteggere il bambino
da eventuali lesioni, dal momen-
to che il bambino resterebbe
intrappolato tra il passeggero
che lo regge e le parti interne
dell’abitacolo.

. SUBARU consiglia vivamente di
far sedere TUTTI i neonati e i
bambini (anche quelli con siste-
mi di ritenuta per bambini) sul
sedile POSTERIORE, adeguata-
mente trattenuti con un sistema
di ritenuta per bambini o una
cintura di sicurezza, a seconda
di quale soluzione è adeguata
all’età, all’altezza e al peso del
bambino. L’airbag SRS si gonfia
con notevole velocità e forza e
può pertanto ferire o uccidere un
bambino, soprattutto se il bambi-
no non è legato o legato in
maniera impropria. Poiché il
bambino è più leggero e più
fragile di un adulto, è esposto

maggiormente al rischio di lesio-
ni causate dal gonfiaggio dell’air-
bag. Secondo le statistiche sugli
incidenti, i bambini sono più
protetti se sistemati sui sedili
posteriori. Per le istruzioni e le
precauzioni relative ai sistemi di
ritenuta per bambini, fare riferi-
mento a “Sistemi di ritenuta per
bambini” �P68.

Precauzioni di sicurezza durante la guida6
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Etichetta di avvertenza
A AIRBAG

AVVERTENZA
. Non usare MAI un sistema di

ritenuta per bambini rivolto in

direzione opposta alla marcia su
un sedile protetto da un AIRBAG
ATTIVO di fronte ad esso, poiché
si possono verificare LESIONI
GRAVI o laMORTE del BAMBINO.

. Con i bambini sui sedili posterio-
ri, ruotare sempre le chiusure di
sicurezza per bambini in posizio-
ne “LOCK”. Se il bambino apre
involontariamente la porta e cade
dalla vettura, può riportare gravi
lesioni. Fare riferimento a “Chiu-
sure di sicurezza per bambini”
�P148.

. Bloccare sempre il finestrino del
passeggero con l’apposito inter-
ruttore quando vi sono bambini a
bordo. La mancata osservanza di
questa precauzione potrebbe
portare a lesioni, se il bambino
dovesse azionare gli alzacristalli
elettrici. Fare riferimento a “Fine-
strini” �P149.

. Non lasciare mai a bordo bambi-
ni, adulti o animali incustoditi.
Potrebbero infatti mettere in fun-
zione involontariamente il veico-
lo e procurare lesioni a se stessi
e ad altri. Inoltre, in giorni molto
caldi o assolati, la temperatura in
un veicolo chiuso può aumentare
notevolmente e provocare gravi

lesioni o la morte del bambino.
. Quando si lascia il veicolo, chiu-

dere tutti i finestrini e bloccare le
porte.

Per le istruzioni e le precauzioni, leggere
attentamente le seguenti sezioni.
. Per il sistema delle cinture di sicurezza,

fare riferimento a “Cinture di sicurezza”
�P54.

. Per il sistema di ritenuta per bambini,
fare riferimento a “Sistemi di ritenuta
per bambini” �P68.

. Per il sistema airbag SRS, fare riferi-
mento a “Airbag SRS (airbag Sistema
di Ritenuta Supplementare)” �P89.

& Gas di scarico del motore
(monossido di carbonio)

s00ad03

AVVERTENZA
. Non inalare i gas di scarico del

motore. Essi contengono il mo-
nossido di carbonio, un gas ino-
dore e incolore che, se inalato,
può risultare pericoloso o addi-
rittura letale.

. Tenere sempre in perfette condi-
zioni l’impianto di scarico del
veicolo per evitare che i gas di

– CONTINUA –

Precauzioni di sicurezza durante la guida 7
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scarico penetrino nell’abitacolo.
. Non faremai girare il motore in un

ambiente chiuso tipo garage se
non per il breve tempo necessa-
rio per far entrare o uscire il
veicolo.

. Non rimanere a lungo all’interno
di un veicolo parcheggiato con il
sistema e-BOXER in funzione. Se
ciò fosse indispensabile, usare il
ventilatore per far entrare aria
dall’esterno nell’abitacolo.

. Mantenere sempre la griglia di
ingresso del ventilatore frontale
libera da neve, foglie o altre
ostruzioni che possano compro-
mettere il funzionamento del si-
stema di ventilazione.

. Se si ha il sospetto che i gas di
scarico penetrino nell’abitacolo,
verificare subito il problema e
risolverlo al più presto. In tali
condizioni viaggiare sempre con
i finestrini completamente aperti.

. Tenere sempre chiuso il portello-
ne posteriore durante la guida in
modo da prevenire l’entrata di
gas di scarico.

& Alcool e guida
s00ad04

AVVERTENZA
Mettersi alla guida dopo aver bevuto
alcolici è molto pericoloso. La pre-
senza di alcool nel sangue rallenta i
riflessi, altera le percezioni, la valu-
tazione e l’attenzione durante la
guida. Guidare dopo aver bevuto –
anche piccole quantità di alcool –
aumenta il rischio di incidenti gravi
o fatali, di causare lesioni o la morte
di se stessi, dei passeggeri e di altre
persone. Inoltre in caso di ferite in
un incidente, l’alcool può renderne
più gravi le conseguenze.
Evitare di bere e poi guidare.

La guida in stato di ebbrezza è una delle
più frequenti cause di incidente. Poiché le
persone reagiscono in modo diverso
all’alcool, si può avere un livello di alcool
nel sangue al di sotto del limite legale, ma
essere ugualmente in stato di ebbrezza.
La cosa migliore è evitare di bere e
guidare.

& Medicinali e guida
s00ad05

AVVERTENZA
Ci sono alcuni medicinali (sia da
banco che da ricetta) che provocano
rallentamento dei riflessi, delle per-
cezioni, della valutazione e dell’at-
tenzione. Guidando il veicolo dopo
aver assunto tali medicinali, il ri-
schio di essere coinvolti in un
incidente grave o mortale è maggio-
re sia per voi, che per i vostri
passeggeri e altre persone.

Se si prendono dei medicinali, verificare
se possono provocare effetti pericolosi
durante la guida facendo una verifica con
il medico o il farmacista o leggendo
attentamente il foglio illustrativo allegato
alla confezione del medicinale. Non gui-
dare dopo aver preso medicinali che
inducono sonnolenza o che influiscono
sulla capacità di condurre con sicurezza
un veicolo a motore. Se la salute richiede
l’assunzione di medicinali, consultare il
medico.

Non guidare mai sotto l’influsso di droghe
che alterano lo stato mentale. Per la vostra
salute e benessere, vi consigliamo di non
assumere comunque droghe illegali e di
sottoporsi a trattamento disintossicante in

Precauzioni di sicurezza durante la guida8
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caso di dipendenza.

& Guida in condizioni di stan-
chezza o sonnolenza

s00ad06

AVVERTENZA
Se siete stanchi o assonnati i riflessi
risultano rallentati e le capacità di
valutazione, l’attenzione e le perce-
zioni diminuiscono. Guidare in con-
dizioni di stanchezza o sonnolenza
aumenta il rischio di gravi incidenti
per voi, i passeggeri e altre persone.

Non proseguire la marcia in questo stato e
fermarsi a riposare in uno spazio sicuro.
Durante i lunghi viaggi è consigliabile
eseguire delle tappe per rinfrescarsi prima
di proseguire il viaggio. Se possibile, si
consiglia di alternarsi con altri alla guida
del veicolo.

& Modifiche al veicolo
s00ad07

AVVERTENZA
Non rimuovere l’impianto di naviga-
zione e/o audio SUBARU originale.
Potrebbe essere impossibile utiliz-
zare le seguenti funzioni.

. Display strumento combinato
(LCD a colori)

. Immagine retrovisione e linee di
guida

. Impostazioni veicolo

. Climatizzazione

. Orologio

ATTENZIONE
Il veicolo non deve mai essere
modificato. Le modifiche possono
alterare le prestazioni, l’affidabilità e
la sicurezza del veicolo, oltre a dare
origine a possibili violazioni di leg-
ge. Inoltre eventuali modifiche del
veicolo possono causare il decadi-
mento della copertura della garan-
zia.

& Autotelefono/telefono cellu-
lare e guida

s00ad08

ATTENZIONE
Non utilizzare l’autotelefono/cellula-
re durante la guida; ciò può distrarre
l’attenzione dalla guida e essere
causa di incidenti. Se si desidera
usare l’autotelefono/telefono cellu-

lare, parcheggiare in un luogo sicu-
ro fuori dalla sede stradale. In alcuni
paesi possono essere usati durante
la guida solo telefoni con vivavoce.

& Guida di veicolo dotati di
sistema di navigazione

s00ad09

AVVERTENZA
Non permettere che il monitor di-
stolga la vostra attenzione dalla
guida. Inoltre non adoperare i co-
mandi del sistema di navigazione
durante la guida. La conseguente
perdita di attenzione dalla guida può
portare a incidenti. Se si desidera
adoperare i comandi del sistema di
navigazione, togliersi dalla strada e
fermare il veicolo in un luogo sicuro.

& Guida con animali domestici
a bordo

s00ad10
Tenere a bordo animali domestici liberi di
muoversi nell’abitacolo può interferire con
la guida e creare pericolose distrazioni. In
caso di collisione o di brusca frenata gli
animali o le gabbie possono essere
facilmente proiettati all’interno del veicolo
causando lesioni al conducente e agli altri

– CONTINUA –
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passeggeri. Inoltre gli animali stessi pos-
sono subire lesioni. Per la loro stessa
sicurezza, assicurare gli animali in manie-
ra adeguata. Assicurare l’animale con
delle apposite cinghie da viaggio fissate
al sedile posteriore con la cintura di
sicurezza, o utilizzare una gabbia per
animali domestici da assicurare al sedile
posteriore facendo passare la cintura di
sicurezza attraverso le maniglie della
gabbia. Non assicurare mai l’animale o la
gabbia sul sedile del passeggero anterio-
re. Per ulteriori informazioni consultare un
veterinario, la Protezione Animali più
vicina o un negozio specializzato.

& Pressione dei pneumatici
s00ad11

Controllare e regolare se necessario la
pressione di ogni pneumatico almeno una
volta al mese e prima di ogni lungo
viaggio.

Controllare la pressione dei pneumatici
quando i pneumatici sono freddi. Utiliz-
zando un manometro, regolare la pressio-
ne dei pneumatici secondo i valori indicati
sulla targhetta della pressione dei pneu-
matici. Per informazioni più dettagliate,
fare riferimento a “Pneumatici e ruote”
�P459.

AVVERTENZA
La guida ad alta velocità con la
pressione dei pneumatici eccessi-
vamente bassa può provocare il
surriscaldamento e gravi deforma-
zioni dei pneumatici. Un rapido
aumento di temperatura può provo-
care il distacco del battistrada e la
distruzione dei pneumatici. La con-
seguente perdita di controllo del
veicolo può portare ad incidenti.

& Aggiunta di accessori
s00ad15

AVVERTENZA
. Non fissare accessori, etichette o

adesivi (diversi da quelli applicati
per comprovare l’avvenuta ispe-
zione) sul parabrezza. Questi ele-
menti potrebbero ostruire la vi-
suale.

. Se è necessario applicare acces-
sori al parabrezza, ad esempio un
dispositivo elettronico per il pa-
gamento automatico al casello
autostradale (ETC) oppure un
pass di sicurezza, vi consigliamo
di consultare il concessionario
SUBARU per indicazioni sulla

posizione corretta.
. Non collegare al connettore di

trasmissione dati (porta OBDII)
accessori o dispositivi non ap-
provati. Questo connettore deve
essere utilizzato solo con dispo-
sitivi diagnostici compatibili per
l’ispezione e la manutenzione da
parte di un tecnico autorizzato
che utilizza strumenti di assi-
stenza autorizzati. Il collegamen-
to di dispositivi non autorizzati,
ad esempio un dispositivo di
monitoraggio del comportamen-
to del conducente, può avere
effetti negativi sui sistemi del
veicolo, compresi i sistemi di
sicurezza, o consentire ad altri
di accedere alle informazioni me-
morizzate nel veicolo. L’uso di
dispositivi non autorizzati può
anche causare malfunzionamenti
imprevisti, come ad esempio la
scarica improvvisa della batteria,
o può danneggiare i sistemi del
veicolo. La garanzia del produt-
tore non copre componenti che
non funzionano correttamente o
non funzionano affatto, o che
hanno subito danni a causa del-
l’uso di un dispositivo non auto-
rizzato con il connettore di tra-

Precauzioni di sicurezza durante la guida10
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smissione dati.

& Funzionamento del veicolo
s00ad18

! Prima di lasciare il veicolo incusto-
dito

s00ad1801

ATTENZIONE
Accertarsi di bloccare le porte del
veicolo e di avere con sé la chiave di
accesso elettronica.
Oltre al rischio di furto, il veicolo
potrebbe venire vandalizzato o ma-
nomesso in altro modo, ad esempio
mediante l’installazione di dispositi-
vi elettronici sospetti, con conse-
guenti complicazioni inattese.

! Conservazione della targhetta nu-
mero chiave

s00ad1802
NOTA
. Il numero chiave è necessario per

riparare il veicolo o per richiedere un
duplicato della chiave di accesso
elettronica. Se la targhetta su cui è
riportato tale numero dovesse esse-
re smarrita, non sarà possibile ri-
chiedere un duplicato della chiave di
accesso elettronica. Per evitare che

venga rubata, non lasciarla all’inter-
no del veicolo e conservarla in un
luogo sicuro. Fare riferimento a
“Sistema di accesso senza chiave
con avviamento a pulsante”�P123.

. In caso di smarrimento della chiave,
si raccomanda di cancellare la regi-
strazione della chiave di accesso
elettronica smarrita per prevenire il
furto del veicolo. La registrazione
della chiave di accesso elettronica
può essere cancellata solo presso
un concessionario SUBARU. Si con-
siglia di rivolgersi a un concessio-
nario SUBARU. Fare riferimento a
“Chiave sostitutiva” �P139.

! Modifiche al veicolo
s00ad1803

AVVERTENZA
. Non installare componenti, non

eseguire regolazioni personaliz-
zate né cablaggi o altre operazio-
ni non idonee al veicolo.

. Non collegare accessori ai cavi o
ai connettori del veicolo, a meno
che non si tratti di prodotti origi-
nali SUBARU. La garanzia del
veicolo SUBARU non copre gli
eventuali malfunzionamenti cau-
sati dal collegamento al veicolo
di prodotti diversi da quelli indi-

cati.
. Potrebbe essere illegale modifi-

care il veicolo installando com-
ponenti diversi da quelli originali
SUBARU. Rivolgersi al proprio
concessionario SUBARU per sa-
pere quali tipi di componenti
(pneumatici, ruote, silenziatori,
ecc.) è lecito installare sul veico-
lo.

! Installazione di dispositivi
s00ad1804

AVVERTENZA
Il collegamento di dispositivi non
progettati per l’impiego sul veicolo o
per un determinato connettore può
avere ripercussioni negative sul
funzionamento del veicolo o scari-
care la batteria ausiliaria. Inoltre,
può comportare la perdita di dati
personali o l’accesso remoto non
autorizzato alle funzionalità del vei-
colo, con conseguenti complicazio-
ni inattese. La garanzia del produt-
tore non copre le eventuali compli-
cazioni derivanti dal collegamento
di dispositivi non progettati per
l’impiego sul veicolo. SUBARU de-
clina ogni responsabilità in relazio-
ne a eventuali complicazioni di que-

– CONTINUA –
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sto tipo.
. Il connettore per la diagnosi di

guasti al veicolo deve essere
usato solo per il collegamento
con il connettore di trasmissione
dati del veicolo (OBDII) per fina-
lità di ispezione e manutenzione.

. Utilizzare la porta USB solo per
comunicare dati dal/al veicolo e
per ricaricare dispositivi.

! Gestione di dispositivi sospetti
s00ad1805

AVVERTENZA
Qualora fosse stato installato un
dispositivo elettronico sospetto sul
veicolo, rimuoverlo immediatamen-
te e rivolgersi al proprio concessio-
nario SUBARU.
La garanzia del produttore non co-
pre le eventuali complicazioni deri-
vanti dal collegamento di dispositivi
sospetti. SUBARU declina ogni re-
sponsabilità in relazione a eventuali
complicazioni di questo tipo.

! Cancellazione di dati personali dal
veicolo

s00ad1806

ATTENZIONE
Quando si vende il veicolo, elimina-
re dal veicolo tutte le informazioni
personali registrate. Per dettagli su
come resettare i dati alle imposta-
zioni di fabbrica, fare riferimento al
supplemento del Libretto di uso e
manutenzione per il sistema di au-
dio e navigazione.
Si prega di notare che l’inizializza-
zione non cancella tutti i dati perso-
nali. Per eliminare completamente i
propri dati personali dal veicolo,
rivolgersi ad un concessionario
SUBARU.

Informazioni generali
s00ak

& Indicatore di cambio marcia
s00ak05

ATTENZIONE
L’indicazione fornita dall’indicatore
di cambio marcia rappresenta solo
una linea guida per guidare in modo
più efficiente, risparmiando carbu-
rante. L’indicatore non informa il
conducente sul momento più oppor-
tuno per il cambio di marcia. Il
conducente è responsabile per il
corretto funzionamento del cambio
in base alle condizioni del traffico o
alle condizioni di guida (ad esempio
in caso di sorpasso o durante la
guida su una strada in pendenza).

Questo indicatore aiuta il conducente a
guidare in modo più efficiente per il
risparmio di carburante. Il sistema del
veicolo determina il momento più opportu-
no per il cambio in base alle condizioni di
guida, per poi segnalarlo al conducente
tramite l’indicatore sullo strumento combi-
nato. Per i dettagli, fare riferimento a
“Indicatore di cambio marcia” �P313.

Informazioni generali12
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NOTA
Di solito, l’indicatore di cambio marcia
è utile per guidare ottimizzando i con-
sumi di carburante e può essere utiliz-
zato anche per evitare un eventuale
stallo del motore a basso regime del
motore.

Direttiva europea 2006/66/CE
relativa a pile e accumulatori

s00aj

Di seguito sono riportati i simboli previsti
dalla Direttiva europea 2006/66/CE relati-
va a pile e accumulatori.
Questa direttiva riguarda la raccolta delle
batterie, il riciclaggio delle batterie e degli
accumulatori usati e le batterie non smal-
tite in discarica poiché potenzialmente
pericolose per l’ambiente.

Su questo veicolo, vi sono alcune pile
prive del simbolo previsto dalla Direttiva
europea 2006/66/CE relativa alle pile.

Consultare e rispettare tutte le normative e
i regolamenti locali che disciplinano lo
smaltimento delle batterie e degli accu-
mulatori.

I seguenti dispositivi utilizzano pile che
non riportano il simbolo:

. Chiavi di accesso elettroniche: CR2032

Direttiva europea 2006/66/CE relativa a pile e accumulatori 13
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Caratteristiche del sistema
e-BOXER

s00am

AVVERTENZA

Alcuni componenti del sistema
e-BOXER sono ad alta tensione (ad
esempio batteria ad alta tensione,
motore elettrico, ecc.). Per evitare
lesioni gravi o mortali leggere atten-
tamente le descrizioni che seguono.

Il veicolo è dotato di sistema e-BOXER. La
principale fonte di propulsione del sistema
e-BOXER è il motore termico, ma in
determinate circostanze il motore elettrico
può fornire supporto alla potenza del
motore termico. Controllando l’interazione
tra motore termico e motore elettrico si
ottiene un elevato livello di prestazioni,
migliori consumi di carburante e riduzione
delle emissioni di gas di scarico.

& Informazioni generali sullo
spegnimento/riavvio del mo-
tore termico e del motore
elettrico

s00am01
NOTA
Per i dettagli sulla procedura di avvio
del sistema e-BOXER, fare riferimento

a “Avviamento e arresto del sistema
e-BOXER” �P304.
Il motore termico si spegne o si riavvia
automaticamente a seconda delle condi-
zioni del veicolo.

All’avviamento:
Il motore termico viene utilizzato per
avviare il movimento del veicolo. Tuttavia,
quando il pedale dell’acceleratore viene
premuto leggermente, il motore termico
può restare spento e può essere il motore
elettrico ad avviare il movimento del
veicolo.

Quando si accelera in modo graduale o
si guida a velocità costante:
. Quando il veicolo procede a una

velocità inferiore a 40 km/h, è possibile
guidare usando esclusivamente la pro-
pulsione del motore elettrico. Tuttavia,
durante la guida in retromarcia, il
motore termico si riavvia a una velocità
inferiore a quella in cui si riavvia
durante lo spostamento in marcia
avanti.

. Quando il veicolo procede a una
velocità di 40 km/h o più, la propulsione
del motore elettrico integra quella
proveniente dal motore termico. Tutta-
via, in caso di marcia in salita, se risulta
più efficiente usare solo il motore
termico, il motore elettrico potrebbe

non essere in funzione.

Quando si accelera bruscamente:
La potenza del motore elettrico si aggiun-
ge a quella del motore termico.

Quando si guida solo con propulsione
del motore elettrico e quindi si accele-
ra:
Il motore termico viene riavviato e la
potenza del motore elettrico si aggiunge
a quella del motore termico.

Quando si frena:
Il motore termico viene spento. Il motore
elettrico viene usato come generatore
sfruttando la rotazione delle ruote, che
carica la batteria ad alta tensione (freno
rigenerativo).

Quando il veicolo viene fermato:
Il motore termico viene temporaneamente
spento. A seconda delle condizioni, ciò
può verificarsi anche prima che il veicolo
sia completamente fermo.

Quando il motore elettrico non è in
funzione e non viene eseguito l’arresto
automatico del motore termico:
Nelle seguenti condizioni il motore elet-
trico non è in funzione e l’arresto auto-
matico del motore termico non viene
eseguito:

Caratteristiche del sistema e-BOXER14
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. Motore termico non sufficientemente
caldo.

. Spia di indicazione di anomalia (spia
Check Engine) illuminata.

. Quando si usa il sistema di climatizza-
zione, la differenza di temperatura tra
quella impostata e quella all’interno del
veicolo è significativa.

. Quando si usa il sistema di climatizza-
zione, il flusso d’aria è notevole.

. Umidità elevata (In caso di pioggia,
ecc.).

. Quando la selezione modalità flusso
d’aria è impostata su “ ”.*1

. Capacità residua bassa della batteria
ad alta tensione.

. Temperatura della batteria ad alta
tensione alta o bassa.

. Batteria per il riavvio in condizioni non
ottimali.

. Temperatura della batteria per il riavvio
alta o bassa.

. Temperatura del liquido CVT alta o
bassa.

. Veicolo fermo su una forte pendenza.

. La cintura di sicurezza del conducente
non è allacciata (quando il veicolo è
fermo).

. La portiera del conducente è aperta
(quando il veicolo è fermo).

. Cofano aperto.

Nei seguenti casi, il veicolo non funziona
con il solo motore elettrico.
. Leva del selettore in posizione “M” o

azionamento del cambio al volante.*2
. SI-DRIVE in modalità Sport (S).*3

Possono verificarsi altri casi in cui il motore
elettrico non entra in funzione e l’arresto
automatico del motore termico non viene
effettuato a causa delle condizioni del
veicolo.
*1: Per i dettagli, fare riferimento a “Sbrinamen-

to” �P268.
*2: Per i dettagli, fare riferimento a “Selezione

della modalità manuale” �P312.
*3: Per i dettagli, fare riferimento a “SI-DRIVE”
�P317.

NOTA
Il supporto del motore elettrico al
motore termico, mentre è in funzione,
è basato sulle condizioni, a prescinde-
re dalla modalità di guida (ad eccezione
della leva del selettore in posizione “P”
o “N”).

Spia modalità EV (veicolo elettrico)
Se il motore termico viene temporanea-
mente spento dal sistema, la spia modalità
EV (Electric Vehicle - veicolo elettrico)
sullo strumento combinato si illumina. Tale
spia di indicazione si spegne quando il
sistema riavvia il motore.

NOTA
. La batteria di riavvio del motore

termico da 12 V è una batteria
speciale ad alte prestazioni. Per
sostituire la batteria, utilizzare una
batteria SUBARU originale (o equi-
valente) destinata specificamente
all’uso in un veicolo dotato di un
sistema e-BOXER. Per ulteriori det-
tagli, si consiglia di consultare un
concessionario SUBARU.

– CONTINUA –
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. Nei seguenti casi la funzionalità di
arresto/riavvio del motore termico
può richiedere tempo.
– Quando la batteria ausiliaria da

12 V e/o la batteria di riavvio del
motore da 12 V è scarica perché il
veicolo non è stato utilizzato per
un lungo periodo o per altri
motivi.

– Quando la temperatura esterna è
molto alta o molto bassa

– Quando i terminali della batteria
ausiliaria da 12 V e/o della batte-
ria di riavvio del motore da 12 V
sono stati ricollegati dopo la
sostituzione della batteria

. Inoltre, nei seguenti casi il periodo in
cui il motore termico rimane tempo-
raneamente spento per intervento
del sistema può essere più breve.
– Quando la temperatura esterna è

alta o bassa, poiché il sistema di
climatizzazione non è in grado di
mantenere la temperatura impo-
stata

– Quando il consumo di elettricità
da parte di componenti elettrici è
alto

AVVERTENZA
Quando durante la guida è in funzio-
ne esclusivamente il motore elettri-
co, il motore non emette alcun
suono. È pertanto possibile che le
persone nelle vicinanze non si ac-
corgano dell’avviamento e dell’avvi-
cinamento del veicolo. Prestare at-
tenzione all’ambiente circostante
durante la guida.

ATTENZIONE
Aseconda dello stato del veicolo (ad
esempio, se la carica residua della
batteria ad alta tensione è bassa), il
motore termico potrebbe riavviarsi
automaticamente. Premere sempre
il pedale del freno quando il veicolo
è fermo.

& Componenti
s00am02

1 Motore
2 Gruppo motore a propulsione elettrica
3 Batteria ad alta tensione

Caratteristiche del sistema e-BOXER16
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1 Batteria di riavvio del motore da 12 V
2 Motore elettrico (posizionato nella tra-

smissione)
3 Cavo alta tensione (arancione)
4 Staccabatteria di servizio
5 Convertitore CC/CC
6 Batteria ad alta tensione
7 Batteria ausiliaria da 12 V

– CONTINUA –
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& Precauzioni di sicurezza
s00am03

! Precauzioni per l’utilizzo quotidiano
s00am0301

AVVERTENZA
Il sistema e-BOXER utilizza una
tensione elevata (118 V o più). Os-
servare sempre le seguenti precau-
zioni. In caso contrario, si potrebbe
correre il rischio di ustioni o scosse
elettriche, con conseguenti lesioni
gravi o mortali.
. Quando si rende necessario un

intervento di controllo o di ripa-
razione, rivolgersi sempre a un
concessionario SUBARU.

. Non toccare, rimuovere né smon-
tare in alcun caso i componenti
ad alta tensione, il cavo di alta
tensione (arancione) o i relativi
connettori.

. Non toccare mai lo staccabatteria
di servizio. Lo staccabatteria di
servizio è utilizzato per escludere
la tensione della batteria ad alta
tensione quando il veicolo viene
sottoposto a controllo o manu-
tenzione da parte di un conces-
sionario SUBARU.

Presa d’aria della batteria ad alta tensione

ATTENZIONE
. Non coprire la presa d’aria della

batteria ad alta tensione (situata
sul lato sinistro a fianco del
sedile posteriore) con bagagli o
indumenti. È importante evitare
che qualsiasi liquido o altre so-
stanze oppure oggetti entrino
nella presa d’aria. Avvisare i
passeggeri seduti in questa zona
di prestare attenzione alla presa
d’aria ed evitare che detriti entri-
no nella presa. Ciò potrebbe
causare il surriscaldamento o il
malfunzionamento della batteria
ad alta tensione.

. Per garantire caratteristiche di
impermeabilità, installare il pavi-
mento del bagagliaio. Accertarsi
che all’interno del bagagliaio non
entrino grandi quantità d’acqua.
Ciò potrebbe causare un malfun-
z i o n amen t o d e l s i s t ema
e-BOXER, compresa la batteria
ad alta tensione.

NOTA
Dal momento che il motore a benzina è
la fonte di propulsione principale di
questo veicolo, senza benzina il veico-
lo non funziona.

! In caso di incidente
s00am0302

AVVERTENZA
Osservare le seguenti precauzioni in
considerazione del rischio di lesioni
gravi o mortali causate da scossa
elettrica o incidente simile:
. Fare attenzione a non prendere

una scossa elettrica.
– Non toccare mai i componenti

ad alta tensione, i cavi di alta
tensione (arancione), né i re-
lativi connettori e i pezzi col-
legati.

Caratteristiche del sistema e-BOXER18
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– Non toccare mai eventuali fili
elettrici esposti all’interno o
all’esterno del veicolo.

. Non toccare mai eventuali accu-
muli o perdite di liquidi. L’elettro-
lita della batteria ad alta tensione
può causare gravi lesioni in caso
di contatto con gli occhi o con la
pelle. In caso di contatto con tale
fluido, prendere i seguenti prov-
vedimenti.
– In caso di inalazione del flui-

do, soffiare immediatamente il
naso e fare dei gargarismi,
quindi richiedere l’assistenza
di un medico.

– In caso di contatto accidentale
con la pelle, sciacquare imme-
diatamente con abbondante
acqua e sapone.

– In caso di contatto accidentale
con gli occhi, evitare lo sfre-
gamento e sciacquare imme-
diatamente con acqua corren-
te pulita per almeno 15 minuti,
quindi richiedere l’assistenza
di un medico.

. Tenere qualsiasi fiamma libera a
distanza da eventuali accumuli o
perdite di liquido. Il fluido dell’e-
lettrolita della batteria ad alta

tensione è altamente infiammabi-
le.
– In caso di incendio nei parag-

gi, spegnerlo con un estintore
in grado di estinguere corre-
ttamente un incendio di origi-
ne elettrica.

– Se si utilizza acqua per spe-
gnere un incendio, accertarsi
di indossare stivali e altri
indumenti di protezione ed
erogare grandi quantità di ac-
qua tramite un idrante o at-
trezzatura simile per estingue-
re l’incendio.

! Smaltimento del veicolo
s00am0303

AVVERTENZA
La batteria ad alta tensione è costi-
tuita da una batteria agli ioni di litio
(Li-ion). Si raccomanda di consulta-
re un concessionario SUBARU
quando si rende necessario smaltire
il veicolo. Lo smaltimento non cor-
retto di una batteria ad alta tensione,
oltre a essere causa di inquinamen-
to ambientale, può causare una
scossa elettrica, con conseguenti
lesioni gravi o mortali.

In nessun caso rivendere, trasferire
o modificare la batteria ad alta
tensione, né utilizzarla per altre
finalità. La batteria ad alta tensione
deve essere ritirata da un conces-
sionario SUBARU al fine di preveni-
re incidenti dovuti a una batteria ad
alta tensione rimossa da un veicolo
smaltito.
Se la batteria ad alta tensione non
viene correttamente ritirata e smal-
tita, può provocare i seguenti inci-
denti, con conseguente rischio di
lesioni gravi o mortali.
. Una scossa elettrica a un’altra

persona che entri in contatto con
un componente ad alta tensione
di una batteria ad alta tensione
illegalmente abbandonata o co-
munque smaltita in modo impro-
prio.

. Una scossa elettrica, generazio-
ne di calore, fumo o fuoco, un’e-
splosione o una fuoriuscita di
liquido della batteria in caso di
utilizzo della batteria ad alta ten-
sione su un altro veicolo (con
modifica, ecc.).
Prestare particolare attenzione in
caso di rivendita o cessione del
veicolo in quanto la parte rice-

– CONTINUA –
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vente può non essere a cono-
scenza dei pericoli di una batteria
ad alta tensione, che possono
causare un incidente.

& Informazioni generali
s00am04

! Suggerimenti per la batteria ad alta
tensione

s00am0401
. La batteria ad alta tensione viene

caricata dal motore termico e dal freno
rigenerativo. Non è necessario ricari-
care la batteria ad alta tensione tramite
una fonte di alimentazione esterna.
Tuttavia, se la leva del selettore è in
posizione “P” o “N”, la batteria non
viene caricata. Anche quando si guida
in condizioni di traffico intenso, posi-
zionare la leva del selettore su “D”.

. Se l’indicatore di alta tensione della
batteria indica che l’energia residua
della batteria è pari a 1 e si sta
guidando il veicolo in salita, la coppia
motrice potrebbe essere debole perché
il motore elettrico non è disponibile per
assistere il sistema di trazione. In tal
caso, utilizzare la seguente procedura
per caricare temporaneamente la bat-
teria ad alta tensione e ripristinare
l’assistenza del motore elettrico:

(1) Parcheggiare il veicolo in un luogo
sicuro e inserire il freno di stazio-
namento elettronico. La leva del
selettore deve essere in posizione
“D”.

(2) Premere e tenere premuto il peda-
le del freno.

(3) Far girare al minimo il motore del
veicolo per caricare la batteria ad
alta tensione per un massimo di 2
minuti.

Quando si ferma il veicolo per caricare
la batteria ad alta tensione, rispettare
tutte le norme del codice della strada e
prestare attenzione all’ambiente circo-
stante. Se la spia di indicazione freno di
stazionamento elettronico lampeggia,
la batteria ad alta tensione non può
essere caricata temporaneamente;
pertanto, prima di utilizzare la procedu-
ra descritta, verificare sempre se la spia
di indicazione lampeggia.

. Quando il livello di carica della batteria
ad alta tensione è basso a causa
dell’inutilizzo prolungato del veicolo,
quest’ultimo entra in modalità di prote-
zione della batteria. Comparirà il mes-
saggio “Hybrid Battery ProtectionMode
Enabled (Protezione batteria attivata)”
sul display strumento combinato (LCD
a colori). Seguire le istruzioni sulla

schermata di interruzione per portare
l’interruttore motore in posizione “OFF”
e in seguito riavviare il motore per far
partire il veicolo e caricare quindi la
batteria ad alta tensione.

. Per conservare la batteria in buone
condizioni, è necessario guidare il
veicolo per almeno 30 minuti al mese.
Se il veicolo resta inutilizzato per un
lungo periodo di tempo, la batteria può
scaricarsi o può ridursi la sua durata.

! Rumori e vibrazioni specifici del
sistema e-BOXER

s00am0402
Quando il sistema e-BOXER è in funzione,
si possono avvertire i seguenti suoni o
vibrazioni. Si tratta tuttavia di caratteristi-
che peculiari del sistema e-BOXER che
non indicano alcun malfunzionamento.
. Rumori del motore elettrico che escono

dal vano motore (accanto alla trasmis-
sione)

. Rumori dal vano motore e dal baga-
gliaio in fase di avviamento o di arresto
del sistema e-BOXER

. Rumore di funzionamento della presa
d’aria della batteria ad alta tensione
(situata sul lato sinistro dei sedili
posteriori) o della ventola di raffredda-
mento (situata nel bagagliaio)

. Suoni ad alta frequenza attorno al
bagagliaio

Caratteristiche del sistema e-BOXER20
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. Rumori di funzionamento dal vano
motore durante la guida con la sola
propulsione elettrica

. Rumori o vibrazioni dal vano motore
dovuti all’aumento dell’accelerazione
del motore in fase di ricarica della
batteria ad alta tensione

. Rumori di funzionamento dei relè dal
vano motore e dalla parte posteriore
del veicolo

. Rumori di funzionamento e rumori del
motore elettrico quando si preme il
pedale del freno

. Vibrazioni quando si passa dalla pro-
pulsione del motore elettrico a quella
del motore termico, oppure quando il
motore termico si riavvia dopo l’arresto

! Sistema di allarme pedoni
s00am0403

AVVERTENZA
Il sistema AVAS (Acoustic Vehicle
Alerting System, sistema di allarmi
acustici del veicolo) può essere
messo in pausa esclusivamente
quando l’emissione di un segnale
acustico di avvertimento nell’area è
palesemente superflua e si ha la
certezza che non ci sono pedoni a
breve distanza.

Quando si guida utilizzando solo la pro-
pulsione del motore elettrico (in marcia
avanti e in retromarcia) sarà emesso un
segnale acustico per avvisare le persone
nelle vicinanze che il veicolo sta soprag-
giungendo. Il sistema di allarme si attiva
quando il veicolo procede a una velocità di
24 km/h o meno.
Il segnale acustico di allarme pedoni può
essere difficile da sentire per le persone
nell’area circostante nei casi seguenti.
. Il veicolo si trova in un’area rumorosa.
. Il veicolo è in condizioni di pioggia o

vento forte.

Potrebbe essere più difficile sentire il
segnale acustico dal retro del veicolo
piuttosto che dalla parte anteriore.
! Informazioni sulle onde elettroma-

gnetiche
s00am0404

I componenti e i cavi (arancione) ad alta
tensione sono dotati di schermatura elet-
tromagnetica. Emettono quasi la stessa
quantità di onde elettromagnetiche dei
veicoli tradizionali o degli apparecchi
elettronici per uso domestico. È tuttavia
possibile che provochino dei disturbi
quando si utilizzano componenti a radio-
frequenza. Per l’installazione di compo-
nenti a radiofrequenza, si consiglia di
rivolgersi a un concessionario SUBARU.

– CONTINUA –
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! Schermata flusso di energia
s00am0405

Lo stato del flusso di energia è indicato sul display strumento combinato (LCD a colori) come segue.
. Potenza trasmessa dal motore termico alle ruote: Arancione
. Potenza trasmessa dal motore elettrico alle ruote: Verde
. Flusso di energia di carica dal motore termico e dalle ruote alla batteria ad alta tensione: Azzurro

Display Stato Display Stato Display Stato

Durante la guida
con solo motore
termico

Quando non è
presente alcun
flusso di corren-
te

Quando la bat-
teria ad alta ten-
sione viene rica-
ricata tramite il
motore termico a
veicolo fermo

Durante la guida
con solo motore
elettrico

Quando il moto-
re elettrico sup-
porta il motore
termico

— —

Quando la bat-
teria ad alta ten-
sione viene rica-
ricata durante la
guida con moto-
re termico

Quando la bat-
teria ad alta ten-
sione viene rica-
ricata tramite i
freni rigenerativi

— —
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Inoltre, in caso di rilevamento di un avvertimento o di un malfunzionamento nel sistema e-BOXER, sul display strumento combinato
sarà visualizzata una schermata di interruzione. Per i dettagli, fare riferimento a “Schermata di controllo” �P196.

NOTA
. L’energia della batteria ad alta tensione si consuma con maggiore rapidità quando si guida utilizzando solo il motore

elettrico per un periodo prolungato.
. L’energia della batteria ad alta tensione si consuma con maggiore rapidità se il veicolo viene guidato usando

continuamente o ripetutamente il motore elettrico. Per quanto non costituisca un problema, evitare per quanto possibile la
guida con frequenti soste e partenze controllando, per esempio, i bollettini sul traffico prima di mettersi in marcia.

. L’indicatore della carica residua della batteria ad alta tensione può indicare che la batteria è esaurita quando la carica
residua è molto bassa. Questo non è comunque indice di malfunzionamento.

Caratteristiche del sistema e-BOXER 23
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Esterni
s00ay

1 Cofano motore (pagina 443)
2 Fari (pagina 234, 480)
3 Luci indicatori di direzione (pagina 244,

480)
4 Tergicristalli (pagina 248, 472)
5 Tetto apribile (pagina 153)
6 Specchietti retrovisori esterni (pagina

254)
7 Indicatori di direzione laterali (pagina

244, 480)
8 Chiusura delle porte (pagina 142)
9 Pressione dei pneumatici (pagina 462)
10 Foratura di pneumatici (pagina 396)
11 Catene da neve (pagina 389)
12 Luci fendinebbia (pagina 243, 480)
13 Ganci di ancoraggio (pagina 411)
14 Gancio di traino (pagina 411)
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1 Lunotto termico (pagina 251)
2 Tergilunotto (pagina 249)
3 Sportello e tappo di rifornimento (pagina

300)
4 Chiusure di sicurezza per bambini (pagi-

na 148)
5 Fori di ancoraggio (pagina 411)
6 Luci (pagina 234, 480)
7 Luci indicatori di direzione (pagina 244,

480)
8 Portellone posteriore (pagina 152)
9 Gancio di traino (pagina 411)
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Interni
s00az

1 Ancoraggi inferiori per sistema di ritenuta
per bambini ISOFIX (pagina 85)

2 Cinture di sicurezza (pagina 54)
3 Consolle centrale (pagina 279)
4 Sedili anteriori (pagina 41)
5 Sedili posteriori (pagina 48)

Interni28
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La figura sopra è un esempio tipico per i modelli con guida a sinistra. Per i modelli con guida a
destra, le posizioni di alcuni interruttori/leve sono diverse da quelle indicate nella figura.

1 Display informazioni (CID) (pagina 201)/
Climatizzazione (pagina 260)/Audio*/Si-
stema di navigazione*

2 Alimentatore USB (pagina 283)/AUX*
3 Vassoio centrale (pagina 279)/Caricabat-

terie wireless (pagina 284)
4 Cassetto portaoggetti (pagina 279)
5 Leva del selettore (pagina 309)
*: Per i dettagli su come usare l’impianto audio
e di navigazione (se in dotazione), consul-
tare la corrispondente sezione del Libretto di
uso e manutenzione.

– CONTINUA –
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La figura sopra è un esempio tipico per i modelli con guida a sinistra. Per i modelli con guida a
destra, le posizioni di alcuni interruttori/leve sono diverse da quelle indicate nella figura.

1 Interruttori luci di lettura (pagina 276)
2 Interruttore inclinazione tetto apribile

(pagina 154)
3 Interruttore scorrimento tetto apribile

(pagina 154)
4 Interruttore di interblocco porta (pagina

276)
5 Tasto SOS per sistema eCall
6 Etichette di avvertenza per sistemi di

ritenuta per bambini (pagina 71)
A AIRBAG
*: Non usare MAI un sistema di ritenuta per
bambini rivolto in direzione opposta alla
marcia su un sedile protetto da un AIRBAG
ATTIVO di fronte ad esso, poiché si posso-
no verificare LESIONI GRAVI o la MORTE
del BAMBINO.

NOTA
Per i dettagli sul tasto SOS per il
sistema eCall, fare riferimento al sup-
plemento del Libretto di uso e manu-
tenzione per il sistema eCall.
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Plancia portastrumenti
s00ba

& Modelli con guida a sinistra
s00ba01

1 Interruttori alzacristalli elettrici (pagina
149)

2 Interruttore specchietti a regolazione
elettrica (pagina 254)

3 Strumento combinato (pagina 163)
4 Interruttore luci di emergenza (pagina

162)
5 Telecamera per sistema di monitoraggio

conducente (pagina 365)
6 Volante regolabile in altezza e profondità

(pagina 256)
7 Portafusibili (pagina 479)
8 Manopola di apertura cofano (pagina

443)
9 Manopola regolatore luminosità quadro

strumenti (pagina 166)
10 Interruttore del freno di stazionamento

elettronico (pagina 329)
11 Interruttori riscaldatore sedile (pagina 47)
12 Presa elettrica per accessori (pagina

282)
13 Portabicchiere (pagina 280)

– CONTINUA –
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& Modelli con guida a destra
s00ba02

1 Telecamera per sistema di monitoraggio
conducente (pagina 365)

2 Interruttore luci di emergenza (pagina
162)

3 Strumento combinato (pagina 163)
4 Volante regolabile in altezza e profondità

(pagina 256)
5 Interruttore specchietti a regolazione

elettrica (pagina 254)
6 Interruttori alzacristalli elettrici (pagina

149)
7 Manopola di apertura cofano (pagina

443)
8 Portafusibili (pagina 479)
9 Manopola regolatore luminosità quadro

strumenti (pagina 166)
10 Interruttori riscaldatore sedile (pagina 47)
11 Interruttore del freno di stazionamento

elettronico (pagina 329)
12 Portabicchiere (pagina 280)
13 Presa elettrica per accessori (pagina

282)
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Volante
s00bb

1 Interruttore di comando audio*1
2 Interruttore comandi vocali per sistema

comando vocale*1
3 Interruttori cruise control*2/Interruttore

LIM*2
4 Cambio al volante (pagina 312)
5 Interruttore SI-DRIVE (pagina 318)
6 Interruttore riscaldamento volante (pagi-

na 256)
7 Airbag SRS (pagina 89)
8 Avvisatore acustico (pagina 257)
9 Interruttore telefono vivavoce*1
10 Interruttori di comando per display stru-

mento combinato (LCD a colori) (pagina
194)

*1: Per i dettagli sull’uso degli interruttori, fare
riferimento al Libretto di uso e manuten-
zione specifico per l’impianto di naviga-
zione/audio.

*2: Per i dettagli su come utilizzare gli
interruttori fare riferimento al Supplemento
al Libretto di uso e manutenzione per il
sistema EyeSight.
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Leve/interruttori comando luci e tergicristalli
s00bc

1 Tergicristalli (pagina 245)
2 Tergitura singola (pagina 248)
3 Lavacristalli (pagina 249)
4 Interruttore lava-tergilunotto posteriore

(pagina 249)
5 Controllo sensibilità sensore (pagina

248)
6 Leva comando tergicristalli (pagina 248)
7 Interruttore comando luci (pagina 234)
8 Interruttore luci fendinebbia (pagina 243)
9 Fari ON/OFF/AUTO (pagina 234)
10 Lampeggio fari/Commutazione abba-

glianti/anabbaglianti (pagina 237)
11 Leva indicatori di direzione (pagina 244)

Leve/interruttori comando luci e tergicristalli34
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Strumento combinato
s00bd

1 Contagiri (pagina 163)
2 Indicatore della posizione della leva del

selettore e delle marce (pagina 188)
3 Display strumento combinato (LCD a

colori) (pagina 193)
4 Contachilometri totale e parziale (pagina

164)
5 Tachimetro (pagina 163)
6 Indicatore livello carburante (pagina 165)
7 Schermata tachimetro digitale (pagina

201)
8 Indicatore temperatura refrigerante mo-

tore (pagina 165)
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Spie di indicazione e avvertimento s00be

Simbolo Nome Pagi-
na

Spia di avvertimento
cintura di sicurezza 168

Spia di avvertimento
cintura di sicurezza
passeggero anteriore

168

Spia di avvertimento
cintura di sicurezza po-
steriore

170

Spia di avvertimento si-
stema airbag SRS 171

Spia di indicazione air-
bag frontale del pas-
seggero anteriore ON
(se in dotazione)

172

Spia di indicazione air-
bag frontale del pas-
seggero anteriore OFF
(se in dotazione)

172

Spia di indicazione di
anomalia (spia Check
Engine)

172

Spia di avvertimento si-
stema di ricarica 173

Spia di avvertimento
pressione olio motore 173

Simbolo Nome Pagi-
na

Spia di avvertimento li-
vello olio motore basso 173

Spia di avvertimento AT
OIL TEMP 174

Spia di avvertimento
ABS 176

Spia di avvertimento del
sistema frenante (ros-
sa)

177

Spia di avvertimento
freno di stazionamento
elettronico/spia di a-
vvertimento del sistema
frenante (gialla)

178

Spia di indicazione fre-
no di stazionamento
elettronico

179

Spia di indicazione por-
ta aperta 181

Spia di avvertimento
cofano motore aperto 181

Spia di avvertimento ri-
serva carburante 180

Simbolo Nome Pagi-
na

Spia di avvertimento
trazione integrale 181

Spia di avvertimento
servosterzo 181

Spia di indicazione Auto
Vehicle Hold 180

Spia di avvertimento
Controllo Dinamiche del
Veicolo/Spia di indica-
zione funzionamento
Controllo Dinamiche del
Veicolo

182

Spia di indicazione
Controllo Dinamiche del
Veicolo OFF

183

Indicatore di avve-
rtimento chiave di ac-
cesso

184

Spia di indicazione del-
l’immobilizzatore 188

Spie di indicatori di di-
rezione 189

Spia di indicazione
abbaglianti 189

Spie di indicazione e avvertimento36
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Simbolo Nome Pagi-
na

Indicatore assistenza
abbaglianti (se in dota-
zione)

189

Spia di avvertimento
regolatore del fascio dei
fari automatico

189

Spia di avvertimento
fari a LED 189

Spia di indicazione fari
reattivi al volante OFF 189

Spia di avvertimento
fari reattivi al volante 189

Spia di indicazione fen-
dinebbia anteriore 190

Spia di indicazione re-
tronebbia 190

Spia di indicazione fari 190

Spia di avvertimento
bassa pressione dei
pneumatici

174

Spia di avvertimento li-
quido lavacristalli 181

Simbolo Nome Pagi-
na

Indicatore di avve-
rtimento rilevamento
veicolo posteriore
Subaru

190

Indicatore rilevamento
veicolo posteriore
Subaru OFF

190

Indicatore SI-DRIVE 188

Spia modalità EV (vei-
colo elettrico) 192

Spia di avvertimento fil-
tro antiparticolato ben-
zina

192

Spia indicatore READY
del sistema e-BOXER 192

Spia guasto sistema
e-BOXER 192

Spia di indicazione si-
stema allarme pedoni
OFF

192

Spia di avvertimento
strada ghiacciata 190

Simbolo Nome Pagi-
na

Indicatore di avve-
rtimento RAB 191

Indicatore RAB OFF 191

Indicatore allarme acu-
stico sonar OFF 191

Spia di indicazione fun-
zionamento sistema di
monitoraggio condu-
cente (verde) (se in do-
tazione)

191

Spia di avvertimento si-
stema di monitoraggio
conducente (giallo) (se
in dotazione)

191

Spia di indicazione si-
stema di monitoraggio
conducente OFF (se in
dotazione)

191

Spia di indicazione in-
terruzione temporanea
sistema di monitoraggio
conducente (se in do-
tazione)

191

Spie di indicazione e avvertimento 37
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1-1. Sedili anteriori
s01aa

AVVERTENZA
. Non regolare mai il sedile durante

la guida perché l’operazione po-
trebbe causare la perdita di con-
trollo del veicolo e lesioni alle
persone.

. Prima di regolare il sedile assicu-
rarsi che mani e piedi dei pas-
seggeri dei sedili posteriori e i
bagagli non interferiscano con i
meccanismi di regolazione.

. Dopo aver regolato il sedile,
spingerlo avanti e indietro per
accertarsi che sia saldamente
bloccato. Il sedile, se non è
saldamente bloccato, potrebbe
muoversi oppure la cintura di
sicurezza potrebbe non funzio-
nare correttamente.

. Non collocare oggetti sotto i
sedili anteriori. Essi potrebbero
interferire con il bloccaggio dei
sedili anteriori e causare un inci-
dente.

. Le cinture di sicurezza offrono la
massima protezione se gli occu-
panti sono seduti in posizione
eretta e ben appoggiati allo

schienale. Tenere gli schienali
anteriori in posizione eretta du-
rante la guida per ridurre il
rischio di scivolare sotto la cin-
tura di sicurezza in caso di col-
lisione. Se gli schienali anteriori
non sono in posizione eretta, in
caso di incidente aumenta il
rischio di scivolare sotto la cin-
tura o che essa scivoli sull’addo-
me, con la conseguenza di lesio-
ni gravi, persino letali.

. L’airbag SRS si gonfia con estre-
ma velocità e forza. Gli occupanti
che non sono seduti in posizione
eretta corretta all’attivazione del-
l’airbag SRS potrebbero subire
gravi lesioni. L’airbag SRS ha
bisogno di spazio sufficiente per
gonfiarsi, quindi il conducente
deve sempre sedere in posizione
eretta e ben arretrata sul sedile
più lontano possibile dal volante
conservando comunque il pieno
controllo del veicolo; il passeg-
gero anteriore deve spostare il
sedile più indietro possibile e
sedere in posizione eretta e ben
arretrata.

AVVERTENZA
SUBARU consiglia vivamente di far
sedere TUTTI i neonati e i bambini
(anche quelli con sistemi di ritenuta
per bambini) sul sedile POSTERIO-
RE, adeguatamente trattenuti con
un sistema di ritenuta per bambini
o una cintura di sicurezza, a secon-
da di quale soluzione è adeguata
all’età, all’altezza e al peso del
bambino. L’airbag SRS si gonfia
con notevole velocità e forza e può
pertanto ferire o uccidere un bambi-
no, soprattutto se il bambino non è
legato o legato in maniera impro-
pria. Poiché il bambino è più leggero
e più fragile di un adulto, è esposto
maggiormente al rischio di lesioni
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causate dal gonfiaggio dell’airbag.
Secondo le statistiche sugli inciden-
ti, i bambini sono più protetti se
sistemati sui sedili posteriori. Per le
istruzioni e le precauzioni relative ai
sistemi di ritenuta per bambini, fare
riferimento a “Sistemi di ritenuta per
bambini” �P68.

AVVERTENZA
Per evitare di scivolare sotto la
cintura di sicurezza in caso di col-
lisione, tenere sempre lo schienale
in posizione eretta quando la vettura
è in movimento. Inoltre non inter-
porre alcun oggetto, ad esempio un
cuscino, fra il passeggero e lo
schienale del sedile. In caso di

incidente vi è il rischio di scivolare
sotto la cintura addominale o che
questa si sposti sopra l’addome,
con conseguente possibilità di le-
sioni interne gravi, anche mortali.

AVVERTENZA
Non consentire ai passeggeri poste-
riori di poggiare i piedi tra lo schie-
nale e il cuscino del sedile anteriore.
Ciò potrebbe causare un malfunzio-
namento dei seguenti sistemi, con
conseguenti gravi lesioni.
. Sistema di riconoscimento occu-

pante (se in dotazione)
. Airbag SRS laterale
. Airbag SRS cuscino sedile

. Airbag SRS laterale interno (se in
dotazione)

. Riscaldatore sedile anteriore (se
in dotazione)

. Sedile a regolazione elettrica (se
in dotazione)

AVVERTENZA
Non esercitare pressione con i piedi
sulla plancia portastrumenti. Facen-
dolo si potrebbe ostacolare il cor-
retto funzionamento dell’airbag SRS
e del sistema di riconoscimento
occupante dell’airbag SRS. Posso-
no verificarsi lesioni gravi o mortali
in caso di incidente.
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AVVERTENZA
Le cinture di sicurezza offrono la
massima protezione se gli occupan-
ti sono seduti in posizione eretta e
ben appoggiati allo schienale. Non
sistemare cuscini o altri elementi fra
il passeggero e lo schienale/sedile.
In caso di incidente vi è il rischio di
scivolare sotto la cintura addomina-
le o che questa si sposti sopra
l’addome, con conseguente possi-
bilità di lesioni interne gravi, anche
mortali.

AVVERTENZA
Non impilare il bagaglio oltre il
bordo superiore degli schienali po-
steriori, poiché in caso di brusca
frenata o incidente i bagagli potreb-
bero essere proiettati in avanti cau-
sando ferite ai passeggeri.

& Sedile a regolazione manuale
(se in dotazione)

s01aa01

! Regolazione longitudinale
s01aa0101

1. Sedersi sul sedile per regolarlo.
2. Tirare la leva verso l’alto, fare scorrere

il sedile fino alla posizione desiderata
quindi rilasciare la leva.

3. Provare a spostare il sedile in avanti e
indietro per verificare che sia corre-
ttamente ancorato nella nuova posi-
zione.
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! Inclinazione dello schienale
s01aa0102

1. Tirare la leva di inclinazione verso
l’alto, regolare lo schienale nella posi-
zione desiderata, quindi rilasciare la
leva.

2. Verificare che lo schienale sia ancora-
to saldamente nella nuova posizione.

Lo schienale inclinato può scattare con
forza verso l’alto quando si tira la leva.
Quando si aziona la leva per rialzare lo
schienale, trattenere leggermente lo
schienale in modo che si sollevi gradual-
mente.

! Regolazione dell’altezza del cusci-
no del sedile (sedile del conducen-
te)

s01aa0103

1 Spingendo la leva verso il basso, il sedile
si abbassa.

2 Spingendo la leva verso l’alto, il sedile si
alza.

È possibile regolare l’altezza del sedile
sollevando o abbassando la leva di rego-
lazione del cuscino del sedile.

& Sedile a regolazione elettrica
(se in dotazione)

s01aa02

! Sedile del conducente
s01aa0208

1 Interruttore di regolazione longitudi-
nale sedile
Per regolare longitudinalmente il sedile,
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spostare l’interruttore di regolazione
avanti e indietro. Durante la regolazione
longitudinale del sedile, non è possibile
regolare l’angolazione o l’altezza del
cuscino.

2 Interruttore di regolazione angolazio-
ne cuscino
Per regolare l’angolazione del cuscino,
tirare verso l’alto o spingere verso il
basso l’estremità anteriore dell’interrut-
tore di regolazione.

3 Interruttore di regolazione altezza se-
dile
Per regolare l’altezza del sedile, tirare
verso l’alto o spingere verso il basso
l’estremità posteriore dell’interruttore di
regolazione.

4 Interruttore di regolazione angolazio-
ne (inclinazione) schienale
Per regolare l’angolazione dello schie-
nale, spostare l’interruttore di regolazio-
ne.

5 Interruttore di regolazione supporto
lombare
Per aumentare il supporto lombare,
premere il lato anteriore dell’interruttore.
Per ridurre il supporto lombare, premere
il lato posteriore dell’interruttore.

! Sedile del passeggero anteriore
s01aa0209

1 Interruttore di regolazione longitudi-
nale sedile
Per regolare longitudinalmente il sedile,
spostare l’interruttore di regolazione
avanti e indietro.

2 Interruttore di regolazione angolazio-
ne cuscino
Per regolare l’angolazione del cuscino,
tirare verso l’alto o spingere verso il
basso l’estremità anteriore dell’interrut-
tore di regolazione.

3 Interruttore di regolazione altezza se-
dile
Per regolare l’altezza del sedile, tirare
verso l’alto o spingere verso il basso
l’estremità posteriore dell’interruttore di
regolazione.

4 Interruttore di regolazione angolazio-
ne (inclinazione) schienale
Per regolare l’angolazione dello schie-

nale, spostare l’interruttore di regolazio-
ne.

& Regolazione dei poggiatesta
s01aa04

AVVERTENZA
. Non guidare mai con i poggiate-

sta rimossi, poiché essi sono
progettati per ridurre il rischio di
gravi lesioni al collo in caso di
tamponamento. Inoltre, non in-
stallare mai i poggiatesta al con-
trario. In caso contrario i poggia-
testa non potranno svolgere la
propria funzione. Pertanto, quan-
do si rimuovono i poggiatesta per
qualche motivo, aver cura di
rimontarli correttamente tutti per
proteggere gli occupanti del vei-
colo.

. Nessuno degli occupanti, com-
preso il conducente, deve seder-
si nel veicolo o guidarlo finché i
poggiatesta non siano stati ri-
montati nelle loro posizioni ap-
propriate, al fine di ridurre al
minimo il rischio di lesioni al
collo nell’eventualità di uno
scontro.

. I poggiatesta dei sedili anteriori
sono progettati per essere instal-
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lati solo sui sedili anteriori. I
poggiatesta dei sedili posteriori
sono progettati per essere instal-
lati solo sui sedili posteriori. Non
tentare di installare i poggiatesta
dei sedili anteriori sui sedili po-
steriori o quelli per i sedili poste-
riori su quelli anteriori.

Il sedile del conducente e il sedile del
passeggero anteriore sono entrambi dotati
di poggiatesta. I due poggiatesta sono
regolabili nelle seguenti direzioni.
! Regolazione dei poggiatesta in al-

tezza
s01aa0401

1 Poggiatesta
2 Pulsante di rilascio

Sollevamento:
Sollevare il poggiatesta.
Abbassamento:
Spingere in basso il poggiatesta premen-
do contemporaneamente il pulsante di
rilascio sulla parte superiore dello schie-
nale.
Per rimuovere:
Spingendo il pulsante di rilascio, estrarre il
poggiatesta.
Per installare:
Inserire il poggiatesta nei due fori presenti
sulla parte superiore dello schienale fino a
che non si blocchi. Tenere premuto il
pulsante di rilascio per abbassare il
poggiatesta.

Ciascun poggiatesta deve essere regolato
in modo che la parte superiore delle

orecchie dell’occupante si trovi all’altezza
della zona centrale.

NOTA
Non è possibile rimuovere o installare il
poggiatesta senza reclinare lo schiena-
le anteriore. Reclinare lo schienale
anteriore e quindi rimuovere o instal-
lare il poggiatesta.
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1-2. Riscaldatore sedile (se in
dotazione)

s01ab

Il riscaldatore sedile è predisposto per i
sedili anteriori.

Il riscaldatore sedile funziona con l’inter-
ruttore di accensione in posizione “ACC” o
“ON”.

ATTENZIONE
. Non posizionare oggetti duri, pe-

santi o con sporgenze sul sedile
e non trafiggere il sedile con
oggetti acuminati quali aghi o
spille.

. Le persone con pelle delicata
potrebbero subire leggere ustio-
ni anche a basse temperature se
lasciano in funzione il riscaldato-
re sedile per parecchio tempo.
Quando si usa il riscaldamento
del sedile, assicurarsi di informa-
re le persone interessate.

. Non collocare sul sedile alcun
oggetto che possa isolarlo termi-
camente, come una coperta, un
cuscino o simili. Ciò potrebbe
provocare il surriscaldamento
del riscaldatore sedile.

. Quando il sedile è sufficiente-
mente caldo o prima di uscire
dal veicolo, assicurarsi di spe-
gnere il riscaldatore sedile.

NOTA
Per non scaricare la batteria ausiliaria
da 12 V, evitare di tenere acceso il
riscaldatore sedile per lunghi periodi
se il sistema e-BOXER è spento.

1 HI – Riscaldamento rapido
2 LO – Riscaldamento normale
3 Disinserito
A Lato sinistro
B Lato destro

Per attivare il riscaldatore sedile, premere
l’interruttore in posizione “LO” o “HI” a
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seconda della temperatura desiderata.
Selezionando la posizione “HI” il sedile si
riscalda più rapidamente.

Per disinserire il riscaldatore sedile, pre-
mere leggermente il lato opposto rispetto
alla posizione corrente.

Con il riscaldatore sedile in funzione, si
accende la relativa spia posta sull’interrut-
tore.

1-3. Sedili posteriori
s01ac

AVVERTENZA
Le cinture di sicurezza offrono la
massima protezione se gli occupan-
ti sono seduti in posizione eretta e
ben appoggiati allo schienale. Non
sistemare cuscini o altri elementi fra
il passeggero e lo schienale/sedile.
In caso di incidente vi è il rischio di
scivolare sotto la cintura addomina-
le o che questa si sposti sopra
l’addome, con conseguente possi-
bilità di lesioni interne gravi, anche
mortali.

AVVERTENZA
Non impilare il bagaglio oltre il
bordo superiore degli schienali po-
steriori, poiché in caso di brusca
frenata o incidente i bagagli potreb-
bero essere proiettati in avanti cau-
sando ferite ai passeggeri.
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& Importanti precauzioni per il
sistema e-BOXER

s01ac07

Presa d’aria della batteria ad alta tensione

ATTENZIONE
La presa d’aria della batteria ad alta
tensione si trova accanto al sedile
posteriore a sinistra. Rispettare le
seguenti istruzioni per evitare il
surriscaldamento della batteria ad
alta tensione o il malfunzionamento
del sistema e-BOXER.
. Non collocare alcun oggetto vici-

no alla presa d’aria della batteria
ad alta tensione.

. Pulire periodicamente la presa
d’aria della batteria ad alta ten-
sione per prevenire ostruzioni.

. È importante evitare che qualsia-
si liquido o altre sostanze oppure
oggetti entrino nella presa d’aria.
Avvisare i passeggeri seduti in
questa zona di prestare attenzio-
ne alla presa d’aria ed evitare che
detriti entrino nella presa.

. In caso di ingresso di acqua o di
altri oggetti, si potrebbe verifica-
re un malfunzionamento. In caso
di ingresso di una grande quanti-
tà di acqua o di altri oggetti,
contattare il proprio concessio-
nario SUBARU per un controllo.

& Ripiegamento dello schiena-
le del sedile posteriore

s01ac02

AVVERTENZA
. Quando si ripiega lo schienale

del sedile, verificare che sul se-
dile posteriore non siano presen-
ti passeggeri o oggetti. In caso
contrario, se lo schienale viene
improvvisamente ripiegato po-
trebbero verificarsi lesioni alle
persone o danni alle cose.

. Nonpermetteremai ai passeggeri
di viaggiare sugli schienali po-
steriori ripiegati o nel vano di

carico. Ciò può provocare gravi
lesioni.

. Bloccare adeguatamente tutti gli
oggetti, soprattutto quelli lunghi,
per evitare che vengano proietta-
ti all’interno del veicolo, causan-
do gravi lesioni in caso di bru-
sche frenate, accelerazioni rapi-
de o sterzate improvvise.

. Quando si riporta lo schienale
nella posizione originaria, scuo-
terlo leggermente per verificare
che sia saldamente fissato in
posizione. Se non dovesse esse-
re fissato bene in posizione, lo
schienale potrebbe ripiegarsi im-
provvisamente nell’eventualità di
una brusca frenata, o oggetti
presenti nel vano di carico po-
trebbero essere lanciati fuori
causando lesioni gravi o anche
mortali.
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1 Fermaglio

AVVERTENZA
Quando lo schienale del sedile viene
riportato nella posizione originaria,
osservare le seguenti precauzioni.
In caso contrario la cintura di sicu-
rezza potrebbe non funzionare in
modo efficiente, causando gravi
lesioni o incidenti.
. La cintura di sicurezza non deve

essere incastrata nello schienale
del sedile e deve essere intera-
mente visibile.

. La cintura di sicurezza non deve
passare dietro il fermaglio per lo
schienale del sedile.

ATTENZIONE
Non appendere valigie ecc. al ferma-
glio. Esiste la possibilità che lo
schienale non sia stato fissato bene
in posizione. Ciò potrebbe causare
incidenti

! Ripiegamento dello schienale del
sedile posteriore

s01ac0202
1. Abbassare i poggiatesta.

2. Sbloccare lo schienale tirando il po-
mello di sgancio, quindi ripiegare lo
schienale stesso.
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! Riposizionamento dello schienale
posteriore

s01ac0204

AVVERTENZA
. Se si riporta lo schienale del

sedile nella posizione originaria,
osservare la seguente precauzio-
ne.
La mancata osservanza della
precauzione può danneggiare la
cintura di sicurezza, alterandone
l’efficacia e costituendo una pos-
sibile causa di gravi lesioni.

. Se si riporta lo schienale del
sedile nella posizione originaria,
tirare la cintura di sicurezza ver-
so l’esterno del veicolo in modo
da evitare che resti impigliata tra

lo schienale e la modanatura.

Pomello di sgancio
1 Sbloccato
2 Bloccato
A Indicatore di sbloccaggio in rosso

Per riportare lo schienale nella posizione
originaria, sollevarlo finché non scatta in
posizione, quindi verificare che l’indicatore
di sbloccaggio sul pomello di sgancio non
sia più visibile.

AVVERTENZA
Quando si riporta lo schienale nella
posizione originaria, verificare che
l’indicatore di sbloccaggio sul po-
mello di sgancio non sia visibile.
Inoltre, scuotere leggermente lo
schienale per assicurarsi che sia

saldamente fissato in posizione. Se
non dovesse essere fissato bene in
posizione, lo schienale potrebbe
ripiegarsi improvvisamente nell’e-
ventualità di una brusca frenata, o
oggetti presenti nel vano di carico
potrebbero essere lanciati fuori cau-
sando lesioni gravi o anche mortali.

& Regolazione dei poggiatesta
s01ac03

Sia i sedili posteriori laterali che il sedile
posteriore centrale sono dotati di poggia-
testa.

AVVERTENZA
. Non guidare mai con i poggiate-

sta rimossi, poiché essi sono
progettati per ridurre il rischio di
gravi lesioni al collo in caso di
tamponamento. Pertanto, quan-
do si rimuovono i poggiatesta per
qualche motivo, aver cura di
rimontarli tutti per proteggere gli
occupanti del veicolo.

. Nessuno degli occupanti, com-
preso il conducente, deve seder-
si nel veicolo o guidarlo finché i
poggiatesta non siano stati ri-
montati nelle loro posizioni ap-
propriate, al fine di ridurre al
minimo il rischio di lesioni al
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collo nell’eventualità di uno
scontro.

. I poggiatesta dei sedili anteriori
sono progettati per essere instal-
lati solo sui sedili anteriori. I
poggiatesta dei sedili posteriori
sono progettati per essere instal-
lati solo sui sedili posteriori. Non
tentare di installare i poggiatesta
dei sedili anteriori sui sedili po-
steriori o quelli per i sedili poste-
riori su quelli anteriori.

! Poggiatesta dei sedili posteriori
laterali

s01ac0301

1 Quando non viene utilizzato (posizione
retratta)

2 Quando in uso (posizione estesa)

ATTENZIONE
Il poggiatesta non deve essere usa-
to nella posizione abbassata.
Prima di sedersi sul sedile, sollevare
il poggiatesta fino alla posizione
estesa.

1 Poggiatesta
2 Pulsante di rilascio

Sollevamento:
Sollevare il poggiatesta.
Abbassamento:
Spingere in basso il poggiatesta premen-
do contemporaneamente il pulsante di
rilascio sulla parte superiore dello schie-
nale.

Per rimuovere:
Spingendo il pulsante di rilascio, estrarre il
poggiatesta.
Per installare:
Inserire il poggiatesta nei due fori presenti
sulla parte superiore dello schienale fino a
che non si blocchi. Tenere premuto il
pulsante di rilascio per abbassare il
poggiatesta.

Il poggiatesta deve essere regolato in
modo che la parte superiore delle orecchie
dell’occupante si trovi all’altezza della
zona centrale.
Quando i sedili non sono occupati, abbas-
sare i poggiatesta per migliorare la visibi-
lità posteriore.
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! Sedile posteriore centrale
s01ac0302

1 Quando non viene utilizzato (posizione
retratta)

2 Quando in uso (posizione estesa)

ATTENZIONE
Il poggiatesta non deve essere usa-
to nella posizione abbassata. Prima
di sedersi sul sedile, sollevare il
poggiatesta fino alla posizione este-
sa.

1 Poggiatesta
2 Pulsante di rilascio

Sollevamento:
Sollevare il poggiatesta.
Abbassamento:
Spingere in basso il poggiatesta premen-
do contemporaneamente il pulsante di
rilascio sulla parte superiore dello schie-
nale.
Per rimuovere:
Spingendo il pulsante di rilascio, estrarre il
poggiatesta.
Per installare:
Inserire il poggiatesta nei due fori presenti
sulla parte superiore dello schienale fino a
che non si blocchi. Tenere premuto il
pulsante di rilascio per abbassare il
poggiatesta.

Se il sedile posteriore centrale è occupato,
portare il poggiatesta in posizione di
estensione. Se il sedile posteriore centrale
non è occupato, abbassare il poggiatesta
per migliorare la visibilità posteriore.

& Bracciolo
s01ac01

Per abbassare il bracciolo, spingere sul
bordo superiore di questo.

AVVERTENZA
. Verificare che i passeggeri poste-

riori indossino le cinture di sicu-
rezza prima di abbassare il brac-
ciolo. Se i passeggeri posteriori
indossano le cinture di sicurezza
dopo aver abbassato il bracciolo,
le cinture di sicurezza non pos-
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sono offrire la massima protezio-
ne, con conseguente rischio di
lesioni gravi.

. Per evitare gravi lesioni e danni al
veicolo, non permettere mai a un
passeggero di sedersi sul brac-
ciolo centrale.

1-4. Cinture di sicurezza
s01ae

& Raccomandazioni per l’uso
delle cinture di sicurezza

s01ae01

AVVERTENZA
. Tutte le persone presenti nel

veicolo devono allacciarsi le cin-
ture di sicurezza PRIMA che il
veicolo si metta in movimento.
Altrimenti, il rischio di riportare
gravi lesioni in caso di brusca
frenata o di incidente è notevol-
mente maggiore.

. Le cinture devono essere ben
tese per garantire la migliore
protezione. Le cinture lente non
sono efficaci nella prevenzione o
nella riduzione delle lesioni.

. Ogni cintura di sicurezza è con-
cepita per trattenere una sola
persona. Non usare mai una
cintura per due o più persone –
neppure bambini. Altrimenti, in
caso di incidente possono verifi-
carsi lesioni gravi, anche mortali.

. Ogni cintura di sicurezza che era
allacciata al momento di un grave
incidente deve essere interamen-
te sostituita, compresi il riavvol-

gitore e dispositivi di aggancio.
Tale sostituzione deve essere
eseguita anche se le cinture non
hanno subito danni evidenti.

. Quando si sostituisce una cintura
di sicurezza, la nuova cintura di
sicurezza deve essere di tipo
omologato e progettata per l’in-
stallazione nella stessa posizio-
ne della cintura di sicurezza so-
stituita.

. Allacciando la cintura di sicurez-
za, inserire la linguetta d’aggan-
cio nella fibbia corretta. Altrimen-
ti, in caso di incidente possono
verificarsi lesioni gravi, anche
mortali.

. Non allacciare la cintura di sicu-
rezza se si tiene un bambino sulle
gambe. Altrimenti, in caso di
incidente possono verificarsi le-
sioni gravi, anche mortali.

. Non usare mai una cintura attor-
cigliata o rovesciata. In caso di
incidente ciò aumenta il rischio di
lesioni e la loro gravità.

. Mantenere la parte inferiore della
cintura più in basso possibile sul
bacino. Questo è molto più resi-
stente dell’addome in caso di
collisione.
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. Le cinture di sicurezza offrono la
massima protezione se gli occu-
panti sono seduti in posizione
eretta e ben appoggiati allo
schienale. Tenere gli schienali
anteriori in posizione eretta du-
rante la guida per ridurre il
rischio di scivolare sotto la cin-
tura di sicurezza in caso di col-
lisione. Se gli schienali anteriori
non sono in posizione eretta, in
caso di incidente aumenta il
rischio di scivolare sotto la cin-
tura o che essa scivoli sull’addo-
me, con la conseguenza di lesio-
ni gravi, persino letali.

. Non sistemare cuscini o altri
elementi fra il passeggero e lo
schienale/sedile. In caso di inci-
dente vi è il rischio di scivolare
sotto la cintura addominale o che
questa si sposti sopra l’addome,
con conseguente possibilità di
lesioni interne gravi, anche mor-
tali.

AVVERTENZA
Non far mai passare la parte supe-
riore della cintura sotto il braccio o
dietro la schiena. In caso di inciden-
te ciò aumenterebbe il rischio di
lesioni e la loro gravità.

ATTENZIONE
Gli elementi metallici delle cinture di
sicurezza su un veicolo lasciato a
lungo sotto il sole possono diventa-
re così caldi da poter anche causare
ustioni. Non toccare tali parti metal-
liche finché non si sono raffreddate.

! Bambini piccoli e neonati
s01ae0101

Usare un sistema di ritenuta per bambini
adatto al veicolo. Fare riferimento a
“Sistemi di ritenuta per bambini” �P68.
! Bambini

s01ae0102

AVVERTENZA
SUBARU consiglia vivamente di far
sedere TUTTI i neonati e i bambini
(anche quelli con sistemi di ritenuta
per bambini) sul sedile POSTERIO-
RE, adeguatamente trattenuti con
un sistema di ritenuta per bambini
o una cintura di sicurezza, a secon-
da di quale soluzione è adeguata
all’età, all’altezza e al peso del
bambino. L’airbag SRS si gonfia
con notevole velocità e forza e può
pertanto ferire o uccidere un bambi-
no, soprattutto se il bambino non è
legato o legato in maniera impro-
pria. Poiché il bambino è più leggero
e più fragile di un adulto, è esposto
maggiormente al rischio di lesioni
causate dal gonfiaggio dell’airbag.
Secondo le statistiche sugli inciden-
ti, i bambini sono più protetti se
sistemati sui sedili posteriori. Per le
istruzioni e le precauzioni relative ai
sistemi di ritenuta per bambini, fare
riferimento a “Sistemi di ritenuta per
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bambini” �P68.

Se un bambino è troppo grande per un
dispositivo di ritenuta per bambini, deve
sedere sul sedile posteriore trattenuto
dalla cintura di sicurezza. Non permettere
ai bambini di stare in piedi o in ginocchio
sul sedile.

Le cinture di sicurezza sono progettate
con il presupposto che verranno utilizzate
da adulti. Se la parte superiore della
cintura dovesse passare sopra al collo o
alla faccia del bambino, spostare il bambi-
no più vicino alla fibbia della cintura in
modo che la cintura passi sulla spalla.
Fare attenzione che la parte inferiore della
cintura sia più in basso possibile sul
bacino e non sulla vita del bambino. Se
non è possibile sistemare in modo appro-
priato la parte superiore della cintura, si
deve usare un sistema di ritenuta specifico
per bambini. Non posizionare la parte
superiore della cintura sotto il braccio del
bambino o dietro la sua schiena.

! Gestanti
s01ae0103

Anche le donne in gravidanza devono
usare le cinture di sicurezza. Per le
raccomandazioni specifiche si consiglia
di consultare il medico. La parte inferiore
della cintura deve essere sistemata in
modo sicuro e il più basso possibile sul
bacino, non in vita.

& Riavvolgitore a bloccaggio di
emergenza (ELR)

s01ae02
Tutte le cinture di sicurezza dal veicolo
sono dotate di bloccaggio di riavvolgitore a
bloccaggio di emergenza (ELR).
Il riavvolgitore a bloccaggio di emergenza
permette di muoversi normalmente con il
corpo durante la guida ma si blocca
automaticamente in caso di brusca frenata
o di urto, oppure se la cintura viene tirata

troppo velocemente.

& Spia di avvertimento e
cicalino della cintura di
sicurezza s01ae04

Fare riferimento a “Spia di avvertimento e
cicalino della cintura di sicurezza”�P168.

& Spia di avvertimento e cicali-
no della cintura di sicurezza
posteriore

s01ae05
Fare riferimento a “Spia di avvertimento e
cicalino della cintura di sicurezza poste-
riore” �P170.

& Come allacciare le cinture di
sicurezza

s01ae06

! Cinture di sicurezza anteriori
s01ae0601

1. Regolare la posizione del sedile:

Sedile del conducente: Regolare lo
schienale in posizione eretta. Allontanare
il sedile il più possibile dal volante ma
mantenendo il pieno controllo del veicolo.

Sedile del passeggero anteriore: Rego-
lare lo schienale in posizione eretta.
Spostare il sedile il più indietro possibile.

2. Sedere ben indietro nel sedile.
3. Prendere la linguetta di aggancio ed
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estrarre lentamente la cintura. Evitare
che si attorcigli.
. Se la cintura si blocca prima di
arrivare alla fibbia di aggancio,
riavvolgerla leggermente e poi
estrarla più lentamente.

. Se anche così la cintura non si
sblocca, far riavvolgere leggermente
la cintura dopo aver dato uno strat-
tone con forza, quindi estrarla di
nuovo lentamente.

4. Inserire la linguetta nella fibbia fino a
sentire uno scatto.

5. Per far tendere bene la parte inferiore
della cintura, tirare verso l’alto la parte
superiore.

6. Disporre la parte inferiore della cintura
più in basso possibile sul bacino, non
sulla vita.

! Regolazione dell’altezza di anco-
raggio delle cinture di sicurezza
dei sedili anteriori

s01ae060101

Regolare l’altezza dell’ancoraggio della
cintura a spalla nella posizione più como-
da per il conducente/passeggero anterio-
re. Regolare sempre l’altezza di ancorag-
gio in modo che la parte superiore della
cintura passi sopra il centro della spalla
senza toccare il collo.

Sollevamento:
Tirare la manopola di rilascio e fare
scorrere l’ancoraggio verso l’alto.
Abbassamento:
Tirare la manopola di rilascio e fare
scorrere l’ancoraggio verso il basso.

Dopo la regolazione tirare l’ancoraggio per
verificare l’effettivo bloccaggio.
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AVVERTENZA
Quando si indossano le cinture di
sicurezza, assicurarsi che la parte
superiore della cintura non passi sul
collo. In tal caso, regolare l’ancorag-
gio cinture di sicurezza a una posi-
zione più in basso. Posizionando la
parte superiore della cintura sul
collo, si possono provocare lesioni
al collo in caso di frenata improvvisa
o di collisione.

! Come sganciare la cintura di
sicurezza

s01ae060102

1 Pulsante

1. Premere il pulsante sulla fibbia.

2. Riavvolgere le cinture di sicurezza
lentamente per evitare che si aggrovi-
glino o si attorciglino.

Prima di chiudere le porte verificare che le
cinture siano correttamente riavvolte onde
evitare che rimangano incastrate nella
chiusura.
! Cinture di sicurezza posteriori

(tranne quella del sedile posteriore
centrale)

s01ae0602
1. Sedere ben indietro nel sedile.
2. Prendere la linguetta di aggancio ed

estrarre lentamente la cintura. Evitare
che si attorcigli.
. Se la cintura si blocca prima di
arrivare alla fibbia di aggancio,
riavvolgerla leggermente e poi
estrarla più lentamente.

. Se anche in questo caso la cintura
non si sblocca, far riavvolgere leg-
germente la cintura dopo aver dato
uno strattone con forza, quindi
estrarre di nuovo lentamente.

3. Inserire la linguetta nella fibbia fino a
sentire uno scatto.

4. Per far tendere bene la parte inferiore
della cintura, tirare verso l’alto la parte
superiore.
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5. Disporre la parte inferiore della cintura
più in basso possibile sul bacino, non
sulla vita.

! Come sganciare la cintura di
sicurezza

s01ae060201

1 Pulsante

1. Premere il pulsante sulla fibbia.
2. Riavvolgere le cinture di sicurezza

lentamente per evitare che si aggrovi-
glino o si attorciglino.

Prima di chiudere le porte verificare che le
cinture siano correttamente riavvolte onde
evitare che rimangano incastrate nella
chiusura.

! Cintura di sicurezza del sedile po-
steriore centrale

s01ae0603

1 Linguetta d’aggancio della cintura di
sicurezza centrale

2 Linguetta d’aggancio per l’ancoraggio
3 Fibbia di ancoraggio
4 Fibbia di aggancio della cintura di sicu-

rezza centrale

AVVERTENZA
Allacciare una cintura di sicurezza
con il nastro attorcigliato può au-
mentare il rischio di lesioni e la loro
gravità in caso di incidente. Quando
si allaccia la cintura dopo averla
estratta dal riavvolgitore, in partico-
lare quando si inserisce la linguetta
di aggancio per ancoraggio nella
corrispondente fibbia (sul lato de-
stro), controllare sempre che il na-
stro non sia attorcigliato.
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AVVERTENZA
. Assicurarsi di agganciare en-

trambe le linguette d’aggancio
nelle rispettive fibbie. Se la cintu-
ra di sicurezza è usata solo come
parte superiore (con la linguetta
di aggancio non fissata nella
fibbia di ancoraggio sul lato de-
stro), non è in grado di trattenere
adeguatamente l’occupante in
posizione in caso di incidente,
con conseguente rischio di lesio-
ni gravi o mortali.

. Prima di agganciare la cintura di
sicurezza, verificare che sia stata
fatta passare attraverso il pas-
sante guida. Una cintura di sicu-

rezza non correttamente dispo-
sta attraverso il passante guida
può provocare lesioni al collo in
caso di frenate improvvise o
collisione, poiché potrebbe sci-
volare verso l’alto sul collo.

La cintura di sicurezza posteriore centrale
è alloggiata nel portacintura sul lato destro
del vano di carico.

1. Sollevare il poggiatesta alla posizione
estesa. Non rimuovere il poggiatesta.

2. Rimuovere la piastra della linguetta
della cintura di sicurezza centrale,
quindi far scorrere la cinghia per
estrarre la cintura di sicurezza dal
supporto ed estrarla lentamente.
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3. Dopo aver estratto la cintura di sicu-
rezza, farla passare attraverso il pas-
sante guida come segue: Prima inse-
rire un estremo della cintura nell’aper-
tura del passante guida, quindi fare
scorrere all’interno il resto della cintura
fino a farla entrare tutta.

4. Assicurarsi che il segno “ ” sulla
linguetta di aggancio e il segno “ ”
sulla fibbia siano rivolti verso l’esterno.

5. Dopo aver verificato che il nastro non
sia attorcigliato, inserire la linguetta
d’aggancio nella fibbia sul lato destro e

farla scattare nella posizione corretta.
. Se la cintura si blocca prima di
arrivare alla fibbia di aggancio,
riavvolgerla leggermente e poi
estrarla più lentamente.

. Se anche così la cintura non si
sblocca, far riavvolgere leggermente
la cintura dopo aver dato uno strat-
tone con forza, quindi estrarla di
nuovo lentamente.

6. Inserire la linguetta d’aggancio della
cintura di sicurezza centrale nell’appo-
sita fibbia fino a sentire il rumore di uno
scatto.
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7. Per far tendere bene la parte inferiore
della cintura, tirare verso l’alto la parte
superiore. Disporre quindi la parte
inferiore della cintura più in basso
possibile sui fianchi, non sulla vita.

! Come sganciare la cintura di
sicurezza

s01ae060301

1 Pulsante

1. Premere il pulsante di rilascio della
fibbia della cintura di sicurezza cen-
trale (sulla sinistra) per sganciare la
cintura.

NOTA
Quando si abbatte lo schienale per
ampliare lo spazio per il vano di carico,
è necessario scollegare la linguetta di
aggancio.

2. Inserire una linguetta della cintura di
sicurezza centrale o un altro oggetto
rigido e appuntito nella fessura della
fibbia sul lato destro e spingerlo
all’interno. La linguetta di aggancio si
staccherà dalla fibbia.
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3. Lasciare che il riavvolgitore recuperi
tutta la cintura. Durante il riavvolgi-
mento tenere il nastro e guidarlo nel
riavvolgitore. Passare quindi il nastro
sotto il portacintura e inserire la
linguetta di aggancio nel portacintura
stesso.

ATTENZIONE
Osservare le seguenti precauzioni.
Altrimenti, la linguetta di aggancio
può sbattere contro il rivestimento,
danneggiandolo.
. Non permettere che il riavvolgi-

tore recuperi troppo velocemente
la cintura di sicurezza.

. Far arrotolare completamente le
cinture di sicurezza in modo che
le linguette di aggancio siano
ordinatamente riposte.

& Manutenzione delle cinture di
sicurezza

s01ae07
Per pulire le cinture di sicurezza utilizzare
sapone neutro e acqua tiepida. Non
candeggiare o tingere le cinture, poiché
ciò può seriamente compromettere la loro
robustezza.

Ispezionare periodicamente le cinture di
sicurezza e i loro ancoraggi, compresi il
nastro e tutte le parti metalliche per
verificare la presenza di rotture, tagli,
usura anomala, bulloni allentati o parti
usurate. Sostituire le cinture di sicurezza
anche se si riscontrano solo piccoli danni.

ATTENZIONE
. Evitare che le cinture vengano a

contatto con prodotti di lucidatu-
ra, olio, sostanze chimiche e
soprattutto con l’acido della bat-
teria.

. Non tentare mai di apportare
modifiche o cambiamenti che
potrebbero compromettere il fun-
zionamento delle cinture di sicu-
rezza.
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1-5. Pretensionatori delle
cinture di sicurezza

s01af

Le cinture di sicurezza seguenti sono
munite di pretensionatore.
. Cintura di sicurezza del conducente
. Cintura di sicurezza del passeggero

anteriore
. Cinture di sicurezza passeggero po-

steriore lato finestrino

I pretensionatori delle cinture di sicurezza
sono progettati per attivarsi in caso di urto
frontale o di collisione laterale di entità da
moderata a grave.

AVVERTENZA
. Per ottenere la massima prote-

zione, gli occupanti devono se-
dere in posizione eretta con la
cintura di sicurezza corre-
ttamente allacciata. Fare riferi-
mento a “Cinture di sicurezza”
�P54.

. Non modificare, rimuovere o per-
cuotere i gruppi riavvolgitore
delle cinture di sicurezza dotati
di pretensionatore o le zone cir-
costanti. Ciò può provocare l’at-
tivazione involontaria del preten-
sionatore della cintura di sicurez-

za o il suo danneggiamento, con
possibili gravi conseguenze. I
pretensionatori delle cinture di
sicurezza non hanno parti ripara-
bili. Per qualsiasi intervento sui
riavvolgitori delle cinture di sicu-
rezza dotate di pretensionatori, si
consiglia di rivolgersi al conces-
sionario SUBARU.

. In caso di rottamazione dei grup-
pi riavvolgitori delle cinture di
sicurezza dotati di pretensiona-
tori o dell’intero veicolo in segui-
to a danni da collisione o per altri
motivi, si consiglia di consultare
un concessionario SUBARU.

NOTA
. I pretensionatori delle cinture di

sicurezza sono progettati in modo
da non attivarsi in caso di urti
leggeri o posteriori.

. I pretensionatori delle cinture di
sicurezza del conducente e del pas-
seggero anteriore si attivano con-
temporaneamente agli airbag SRS
frontali. Nei modelli con sistema di
riconoscimento occupante del sedi-
le del passeggero anteriore, anche
quando tale sedile non è occupato e
quindi l’airbag SRS frontale del

passeggero anteriore non si attiva,
il pretensionatore della cintura di
sicurezza del sedile del passeggero
anteriore si attiva in combinazione
con l’airbag SRS frontale del condu-
cente/il pretensionatore della cintu-
ra di sicurezza del conducente.

. I pretensionatori sono progettati per
funzionare solo una volta. Qualora
un pretensionatore si attivi, entram-
bi i gruppi riavvolgitore delle cinture
di sicurezza del conducente e del
passeggero anteriore devono esse-
re sostituiti esclusivamente da un
concessionario SUBARU autorizza-
to. Se si sostituiscono i gruppi
riavvolgitore delle cinture di sicu-
rezza, utilizzare solo ricambi origi-
nali SUBARU.

. Se una cintura di sicurezza con
pretensionatore della cintura di si-
curezza non si ritrae o non è possi-
bile estrarla a causa di un malfun-
zionamento o dell’attivazione del
pretensionatore, si consiglia di con-
tattare il concessionario SUBARU
appena possibile.

. In caso di danneggiamento del grup-
po riavvolgitore delle cinture di
sicurezza o delle zone circostanti,
si consiglia di rivolgersi ad un con-
cessionario SUBARU al più presto.
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. Quando si vende il veicolo, consi-
gliamo vivamente di informare l’ac-
quirente che il veicolo è dotato di
pretensionatori delle cinture di sicu-
rezza. Inoltre, informare l’acquirente
del contenuto di questa sezione.

& Cintura di sicurezza con pre-
tensionatore della parte su-
periore

s01af01
NOTA
Questa sezione è valida per i seguenti
componenti.
. Cintura di sicurezza del passeggero

anteriore
. Cinture di sicurezza passeggero

posteriore lato finestrino

Il pretensionatore si può attivare anche per

effetto dei seguenti sensori.
. Sensore di urto frontale
. Sensore di urto laterale

Se, in caso di collisioni frontali o laterali, il
sensore rileva una determinata forza
d’urto prestabilita, ogni cintura di sicurez-
za dotata di pretensionatore viene rapida-
mente riavvolta dal riavvolgitore per au-
mentare la tensione e trattenere più
efficacemente il passeggero sul sedile.

Il pretensionatore della cintura di sicurez-
za del passeggero anteriore è dotato di un
dispositivo di riduzione della tensione che
in caso di collisione limita le forze di picco
esercitate dalla cintura di sicurezza sul-
l’occupante.

Il pretensionatore della cintura di sicurez-
za del passeggero posteriore lato finestri-
no è dotato di un dispositivo di riduzione
della tensione che limita le forze di picco
esercitate dalla cintura di sicurezza sul-
l’occupante in caso di impatto.

. Limitatore di forza adattivo (se in
dotazione)

Il limitatore di forza adattivo lato passeg-
gero anteriore seleziona un carico ridotto
adatto alla corporatura dell’occupante
rilevata dal sensore del sistema di ricono-
scimento occupante.

Quando il pretensionatore della cintura di
sicurezza si attiva, si sente un rumore e
viene rilasciata una modica quantità di
fumo. Tali fenomeni sono normali e inno-
cui. Il fumo non è sintomo di un incendio a
bordo.

Una volta che il pretensionatore della
cintura di sicurezza si è attivato, il riavvol-
gitore della cintura rimane bloccato. Di
conseguenza la cintura di sicurezza non
può più essere estratta o riavvolta e deve
quindi essere sostituita.

& Cintura di sicurezza con pre-
tensionatori della parte su-
periore e della cintura addo-
minale

s01af02
NOTA
Questa sezione riguarda la cintura di
sicurezza del conducente.

– CONTINUA –
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1 Gruppo riavvolgitore della cintura di
sicurezza (pretensionatore della cintura
a bretella e limitatore di forza adattivo (se
in dotazione))

2 Pretensionatore della cintura addomina-
le

Il pretensionatore si può attivare anche per
effetto dei seguenti sensori.
. Sensore di urto frontale
. Sensore di urto laterale

Se, in caso di collisioni frontali o laterali, il
sensore rileva una determinata forza
d’urto prestabilita, ogni cintura di sicurez-
za dotata di pretensionatore viene rapida-
mente riavvolta dal riavvolgitore per au-
mentare la tensione e trattenere più
efficacemente il passeggero sul sedile.

Il pretensionatore della cintura di sicurez-
za del conducente è dotato di un disposi-
tivo di riduzione della tensione che limita le
forze di picco esercitate dalla cintura di
sicurezza sull’occupante in caso di impat-
to.

. Limitatore di forza adattivo (se in
dotazione)

Il limitatore di forza adattivo lato condu-
cente seleziona un carico di riduzione
adatto alla corporatura dell’occupante
rilevata dal sensore di posizione del sedile
del conducente.

. Quando viene attivato un pretensiona-
tore della cintura di sicurezza.

Si sente un rumore di azionamento e viene
rilasciata una modica quantità di fumo. Tali
fenomeni sono normali e innocui. Il fumo
non è sintomo di un incendio a bordo.

Una volta che il pretensionatore della
cintura di sicurezza si è attivato, il riavvol-
gitore della cintura rimane bloccato. Di
conseguenza la cintura di sicurezza non
può più essere estratta o riavvolta e quindi
deve essere sostituita.

& Monitoraggio del sistema
s01af03

Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ON”, un sistema di diagnosi
controlla continuamente l’efficienza dei
pretensionatori delle cinture di sicurezza.
I pretensionatori delle cinture di sicurezza
condividono il modulo di controllo con il
sistema airbag SRS. Pertanto, in caso di
qualsiasi anomalia ai pretensionatori delle
cinture di sicurezza, si accende la spia di
avvertimento sistema airbag SRS. Per i
dettagli, fare riferimento a “Monitoraggio
del sistema airbag SRS” �P117.

& Manutenzione del sistema
s01af04

AVVERTENZA
. In caso di rottamazione dell’as-

semblaggio dei riavvolgitori delle
cinture di sicurezza, o dell’intero
veicolo, si consiglia di consultare
un concessionario SUBARU.

. Ogni intervento in prossimità del
sistema o lo scollegamento del
relativo cablaggio può provocare
l’accidentale attivazione dei pre-
tensionatori delle cinture di sicu-
rezza e/o degli airbag SRS o
rendere il sistema inefficace,
con conseguente rischio di gravi
lesioni. Non usare apparecchia-
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ture elettriche di prova su qual-
siasi circuito relativo al sistema
airbag SRS e pretensionatori del-
le cinture di sicurezza. Per ogni
intervento sui pretensionatori
delle cinture di sicurezza, si con-
siglia di rivolgersi sempre al
concessionario SUBARU più vi-
cino.

ATTENZIONE
Per le ubicazioni dei sensori e del
modulo di controllo airbag SRS, fare
riferimento a “Componenti” �P97.
Se è necessario effettuare una ripa-
razione in corrispondenza di queste
posizioni o vicino ai riavvolgitori
delle cinture di sicurezza, si racco-
manda di rivolgersi per l’intervento
a un concessionario autorizzato
SUBARU.

NOTA
Se la parte frontale o laterale del
veicolo è stata coinvolta in un incidente
e in conseguenza a ciò i pretensiona-
tori delle cinture di sicurezza non
funzionano, si consiglia di far control-
lare il veicolo da un concessionario
SUBARU il più presto possibile.

& Precauzioni in caso di modi-
fiche al veicolo

s01af05
Si consiglia di consultare un concessiona-
rio SUBARU quando si vogliono installare
sul veicolo accessori di qualsiasi tipo.

ATTENZIONE
Non apportare alcuna delle modifi-
che seguenti. Tali modifiche posso-
no interferire con il corretto funzio-
namento dei pretensionatori delle
cinture di sicurezza.
. Applicazione di apparecchiature

(barra paraurti, barre di protezio-
ne, verricello, fendineve, piano di
scivolamento/scarico, ecc.) sul-
l’estremità del frontale diverse
dag l i accesso r i o r i g ina l i
SUBARU o da accessori di quali-
tà equivalente a quelli originali
SUBARU.

. Modifiche al sistema delle so-
spensioni e alla struttura del
frontale.

. Installazione di pneumatici di di-
mensioni e struttura diverse da
quelle specificate sulla targhetta
del veicolo fissata al montante
della porta del conducente oppu-
re nel Libretto di uso e manuten-
zione dei singoli veicoli.
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1-6. Promemoria sedili po-
steriori

s01at

Questa funzione invita il conducente a
verificare la presenza di passeggeri o
bagagli nella parte posteriore.
Questa funzione si attiva quando le porte
posteriori vengono aperte e chiuse.
Richiama l’attenzione del conducente me-
diante messaggi di avvertenza sul display
strumento combinato (LCD a colori) e
segnali acustici quando l’interruttore di
accensione viene portato dalla posizione
“ON” alla posizione “OFF”.

NOTA
. Questa funzione non rileva diretta-

mente eventuali passeggeri e baga-
gli sui sedili posteriori.

. Questa funzione rileva l’apertura e la
chiusura delle porte posteriori. È
quindi possibile che si verifichino
le seguenti situazioni.
– Può attirare l’attenzione del con-

ducente anche in caso di assenza
di passeggeri o bagagli sui sedili
posteriori.

– Può non attirare l’attenzione del
conducente anche in caso di
presenza di passeggeri o bagagli
sui sedili posteriori.

. Questa funzione può essere attivata
o disattivata tramite “Car settings
(Impostazioni auto)”. Per i dettagli,
fare riferimento a “Impostazioni vet-
tura” �P218.

. L’impostazione di attivazione o di-
sattivazione non viene modificata
portando l’interruttore di accensio-
ne sulla posizione “OFF”.

. L’impostazione di attivazione o di-
sattivazione torna all’impostazione
predefinita in caso di rimozione
della batteria ausiliaria da 12 V.

1-7. Sistemi di ritenuta per
bambini

s01ag

& Precauzioni di sicurezza
s01ag14

Durante la marcia, i neonati e i bambini
piccoli devono essere assicurati con un
adeguato sistema di ritenuta per bambini o
neonati sui sedili posteriori. Scegliere il
sistema di ritenuta per bambini adatto
all’età e all’altezza del bambino. Tutti i
dispositivi di ritenuta per bambini sono
progettati per essere fissati ai sedili del
veicolo. In caso di incidente, i bambini
possono essere in pericolo se i sistemi di
ritenuta per bambini non sono corre-
ttamente fissati al veicolo.

Per l’installazione di tali sistemi, seguire
con attenzione le istruzioni del costruttore.
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Secondo le statistiche sugli incidenti, i
bambini sono più protetti se sistemati sui
sedili posteriori.

Pomello di sgancio
1 Sbloccato
2 Bloccato
A Indicatore di sbloccaggio in rosso

AVVERTENZA
. Prima di installare un sistema di

ritenuta per bambini, verificare
che l’indicatore di sbloccaggio
sul pomello di rilascio dello
schienale del sedile non sia visi-
bile, a conferma che lo schienale
del sedile posteriore è bloccato
in modo stabile in posizione. Se
lo schienale del sedile posteriore

non è bloccato in modo stabile,
potrebbero verificarsi gravi lesio-
ni.

. Non lasciare bambini incustoditi
a bordo dell’automobile. Tempe-
rature interne elevate possono
causare colpi di calore e disidra-
tazione che provocano lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA
Non consentire mai ai passeggeri di
tenere un bambino in grembo o in
braccio durante la marcia. In caso di
collisione il passeggero non sareb-
be in grado di proteggere il bambino
(o il neonato) da eventuali lesioni

perché il bambino resterebbe intrap-
polato tra il passeggero che lo regge
e le parti interne dell’abitacolo. Inol-
tre, se un passeggero tiene un
bambino in grembo o in braccio sul
sedile anteriore, lo espone a un altro
grave pericolo. Poiché l’airbag SRS
si gonfia con considerevole velocità
e forza, potrebbe ferire o uccidere il
bambino.

AVVERTENZA
I bambini devono essere sempre
trattenuti da appositi sistemi di
ritenuta, a bordo del veicolo. Non
permettere mai a un bambino di
stare in piedi o in ginocchio sui
sedili. Un bambino non trattenuto
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può cadere in avanti in caso di
brusche frenate o impatti, con il
rischio di gravi lesioni. Inoltre, un
bambino in piedi o in ginocchio sul
sedile anteriore o davanti a esso è
esposto a un altro grave pericolo.
Poiché l’airbag SRS si gonfia con
considerevole velocità e forza, po-
trebbe ferire o uccidere il bambino.

& Consigli di sicurezza per l’in-
stallazione dei sistemi di rite-
nuta per bambini

s01ag16

AVVERTENZA
. I sistemi di ritenuta per bambini e

le cinture di sicurezza possono
diventare molto caldi se il veicolo
viene lasciato in sosta sotto il
sole; in tal caso potrebbero pro-
vocare ustioni ai bambini piccoli.
Controllare il sistema di ritenuta
per bambini prima di mettervi a
sedere il bambino.

. Fissare correttamente il sistema
di ritenuta per bambini agli anco-
raggi. Quando si utilizzano gli
ancoraggi ISOFIX, verificare che
non siano presenti oggetti estra-
nei intorno agli ancoraggi.

Inoltre le cinture di sicurezza non
devono rimanere intrappolate
dietro al sistema di ritenuta per
bambini. Verificare che il sistema
di ritenuta per bambini sia fissato
saldamente. Ciò permetterà di
evitare lesioni gravi o mortali al
bambino o ad altri passeggeri in
caso di frenata o sterzata improv-
visa o di incidente.

. Non lasciare mai un sistema di
ritenuta per bambini non fissato
nel veicolo. Un sistema di ritenu-
ta per bambini non fissato può
essere proiettato all’interno del
veicolo in conseguenza di una
brusca frenata, di una curva o di
un incidente, colpendo e ferendo
i passeggeri, nonché il bambino
che potrebbe riportare gravi le-
sioni o la morte.

. Alcuni tipi di sistemi di ritenuta
per bambini possono coprire la
fibbia della cintura di sicurezza
del sedile vicino. Qualora il pas-
seggero seduto a fianco non
riuscisse ad allacciarsi corre-
ttamente la cintura di sicurezza,
dovrà spostarsi su un altro sedi-
le. Se la cintura di sicurezza non
viene allacciata correttamente, si
corre il rischio di incorrere in

lesioni gravi o mortali in caso di
frenata improvvisa o collisione.

. Se il sistema di ritenuta per
bambini non può essere installa-
to correttamente perché viene in
contatto con il sedile del condu-
cente, spostarlo su un altro sedi-
le. Se non è possibile installarlo
su un altro sedile (che non sia
quello del conducente), regolare
il sedile anteriore in modo da
evitare il contatto.

ATTENZIONE
Nella installazione di un sistema di
ritenuta per bambini, seguire le
istruzioni del costruttore che sono
fornite con il dispositivo stesso.
Dopo averlo installato, assicurarsi
che sia ben fissato. Se non è ben
fisso e sicuro, sussiste un rischio
maggiore che il bambino subisca
lesioni in caso di incidente.
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! Etichetta di avvertenza
s01ag1601

AVVERTENZA
. Le etichette di avvertenza sono

posizionate su entrambi i lati
dell’aletta parasole del passeg-
gero anteriore. L’etichetta di av-
vertenza indica il divieto di instal-
lare un sistema di ritenuta per
bambini rivolto in direzione op-
posta al senso di marcia sul
sedile del passeggero anteriore.

. Non usare MAI un sistema di
ritenuta per bambini rivolto in
direzione opposta alla marcia su
un sedile protetto da un AIRBAG
ATTIVO di fronte ad esso, poiché
si possono verificare LESIONI
GRAVI o laMORTE del BAMBINO.

Etichetta di avvertenza
A AIRBAG

& Scelta del sistema di ritenuta
per bambini

s01ag02

NOTA
Alcuni sistemi di ritenuta per bambini
potrebbero avere dimensioni non adat-
te al sedile del veicolo. Prima di acqui-
stare un sistema di ritenuta per bambi-
ni, controllare che sia possibile instal-
larlo sul sedile del veicolo.
Scegliere un sistema di ritenuta per
bambini che sia appropriato all’età e alla
taglia del bambino allo scopo di fornirgli
una protezione adeguata.
È importante anche che il sistema di
ritenuta per bambini risponda agli stan-
dard di sicurezza del vostro paese.
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Nella maggior parte dei paesi europei, i
sistemi di ritenuta per bambini devono
soddisfare i requisiti del regolamento ECE
n. 44 o n. 129. È possibile individuare
l’etichetta di conformità sul sistema di
ritenuta o la dichiarazione di conformità
del produttore sulla confezione e sul
sistema.

In base al regolamento ECE n. 44, i
sistemi di ritenuta per bambini sono
classificati secondo i seguenti cinque
“gruppi di peso”:
Gruppo 0: per bambini di peso inferiore a
10 kg
Gruppo 0+: per bambini di peso inferiore a
13 kg
Gruppo I: per bambini di peso da 9 a 18 kg
Gruppo II: per bambini di peso da 15 a 25
kg
Gruppo III: per bambini di peso da 22 a 36
kg

Per i paesi europei far riferimento alla
seguente tabella per il sistema di ritenuta
per bambini consigliato.

! Sistema di ritenuta per bambini ECE R129
s01ag0204

I sistemi di ritenuta per bambini devono soddisfare i requisiti di altezza ed età specificati
nella norma ECE R129. La categoria di peso e altezza idonea è indicata nell’etichetta
dell’omologazione ECE R129. Usare un sistema di ritenuta per bambini adatto al
bambino.
Tipo di sistema di ritenuta per

bambini Altezza o età idonea.*1

Seggiolino per bebè (rivolto in
direzione opposta alla marcia) Nessuna limitazione di altezza o di età.

Seggiolino per bambini (rivolto
in direzione opposta alla mar-

cia)
Nessuna limitazione di altezza o di età.

Seggiolino per bambini (rivolto
in avanti)

Adatto per bambini di 76 cm di altezza o più e di 15 mesi di età o
più.

Cuscino di rialzo (rivolto in
avanti) Adatto per bambini di 100 cm di altezza o più.

*1: Per scegliere un sistema di ritenuta per bambini adeguato, fare riferimento all’etichetta
dell’omologazione ECE R129.
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! Sistema di ritenuta per bambini
s01ag0203Idoneità del sistema di ritenuta per bambini in ciascun sedile

Numero della posizione del sedile 1 2 3 4

Posizione del sedile

Passeggero anteriore

2ª fila sinistra 2ª fila centrale 2ª fila destra
Senza sistema
di riconosci-
mento occu-

pante

Con sistema di riconoscimento
occupante

Airbag ON Airbag OFF

Posizione di seduta adatta per cintura universale Solo in avanti Solo in avanti Applicabile Applicabile Applicabile*1 Applicabile

Posizione di seduta i-Size (se applicabile) — — — Applicabile — Applicabile

Posizione di seduta adatta per fissaggio laterale (L1/L2) — — — Non applicabi-
le — Non applicabile

Fissaggio adatto di dimensioni massime rivolto in direzione opposta alla marcia (R1/R2X/R2/R3) — — — R3 — R3

Fissaggio adatto di dimensioni massime rivolto in avanti (F2X/F2/F3) — — — F3 — F3

Fissaggio di rialzo adatto di dimensioni massime (B2/B3) — — — B3 — B3

Sistema di ritenuta per
bambini consigliato

Con cintura
BRITAX BABY SAFE 3 i-SIZE Non applicabi-

le
Non applicabi-

le Applicabile Applicabile Applicabile Applicabile

BRITAX KIDFIX i-SIZE Applicabile Applicabile Applicabile Applicabile Applicabile Applicabile

ISOFIX

BRITAX BABY SAFE 3 i-SIZE con BRITAX FLEX
BASE iSENSE — — — Applicabile — Applicabile

BRITAX TRIFIX 2 i-SIZE — — — Applicabile — Applicabile

BRITAX KIDFIX i-SIZE — — — Applicabile — Applicabile

*1: Il sistema di ritenuta per bambini con gamba di supporto non può essere montato sulla posizione di seduta centrale del sedile posteriore a causa della forma del pavimento del veicolo.
—: Sedili non dotati di ancoraggi inferiori per sistemi di ritenuta per bambini.
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Modelli con guida a sinistra
*A: Regolazione del sedile del passeggero

anteriore
Schienale: dritto
Altezza cuscino sedile: massima (modelli
con regolazione in altezza del cuscino
sedile)
Regolazione avanti e indietro: posizione
più arretrata

*B: Quando l’airbag frontale del passeggero
anteriore è disattivato

*C: Quando l’airbag frontale del passeggero
anteriore è attivato

1 Passeggero anteriore
2 2ª fila sinistra
3 2ª fila centrale
4 2ª fila destra

Modelli con guida a destra
*A: Regolazione del sedile del passeggero

anteriore
Schienale: dritto
Altezza cuscino sedile: massima (modelli
con regolazione in altezza del cuscino
sedile)
Regolazione avanti e indietro: posizione
più arretrata

*B: Quando l’airbag frontale del passeggero
anteriore è disattivato

*C: Quando l’airbag frontale del passeggero
anteriore è attivato

1 Passeggero anteriore
2 2ª fila sinistra
3 2ª fila centrale
4 2ª fila destra

Simbolo Descrizione

Adatto per un sistema di ritenuta per bambini
universale.

Adatto per sistemi di ritenuta per bambini
universali rivolti in avanti installati utilizzando la
cintura di sicurezza.

Per verificare il tipo di sistema di ritenuta per
bambini che è possibile installare su IMPREZA
e-BOXER, consultare l’elenco dei modelli di
veicolo compatibili con il sistema di ritenuta per
bambini o il sito web del costruttore di sistemi di
ritenuta per bambini.

Adatto per sistemi di ritenuta per bambini i-Size o
ISOFIX.

Adatto per sistemi di ritenuta per bambini ISOFIX.

Sono in dotazione i punti di ancoraggio posti
dietro i sedili posteriori (sistema Top Tether).
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Sistema di ritenuta per bambini consigliato

Sistema di ritenuta per bambini*1 Dimensioni Direzione di installa-
zione

Metodo di
fissaggio

1 2 3 4
Passegge-
ro anterio-

re
2ª fila sini-

stra
2ª fila cen-

trale
2ª fila de-

stra

BRITAX BABY SAFE 3 i-SIZE
Fino a 13 kg

Rivolto in direzione
opposta alla marcia

Cintura di
sicurezza Sì*2/No*3 Sì Sì Sì

BRITAX BABY SAFE 3 i-SIZE con
BRITAX FLEX BASE iSENSE

Rivolto in direzione
opposta alla marcia ISOFIX — Sì — Sì

BRITAX TRIFIX 2 i-SIZE
Da 76 a 105 cm

Rivolto in avanti ISOFIX — Sì — Sì
Da 9 a 18 kg

BRITAX KIDFIX i-SIZE
Da 100 a 150 cm

Rivolto in avanti
Cintura di
sicurezza Sì Sì Sì Sì

Da 15 a 36 kg ISOFIX — Sì — Sì

*1: Per informazioni sui sistemi di ritenuta per bambini consigliati, contattare il concessionario SUBARU. Per informazioni dettagliate sugli altri sistemi di
ritenuta per bambini, consultare l’elenco dei modelli di veicolo applicabili al sistema di ritenuta per bambini o visitare il sito web del produttore del
sistema di ritenuta per bambini.

*2: Se la spia di indicazione airbag frontale del passeggero anteriore OFF non si illumina, non è possibile installare il sistema di ritenuta per bambini. Fare
riferimento a “Installazione del sistema di ritenuta per bambini sul sedile del passeggero anteriore” �P77.

*3: Non applicabile per i modelli senza la spia di indicazione airbag frontale del passeggero anteriore ON/OFF.
—: Sedili non dotati di ancoraggi inferiori per sistemi di ritenuta per bambini.
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& Solo per modelli con spia di
indicazione airbag frontale
del passeggero anteriore ON/
OFF – Installazione di sistemi
di ritenuta per bambini sul
sedile del passeggero ante-
riore

s01ag17

AVVERTENZA
. Non installare mai un sistema di

ritenuta per bambini rivolto in
direzione opposta al senso di
marcia sul sedile del passeggero
anteriore quando la spia di indi-
cazione airbag frontale del pas-
seggero anteriore ON è illumina-
ta. In caso contrario l’eventuale
attivazione degli airbag espone il

bambino a unmaggiore rischio di
lesioni, nonostante l’uso del si-
stema di ritenuta.

. Nella installazione di un sistema
di ritenuta per bambini, seguire le
istruzioni del costruttore che so-
no fornite con il dispositivo stes-
so. Dopo averlo installato, assi-
curarsi che sia ben fissato. Se
non è ben teso e fissato, aumenta
il rischio che il bambino subisca
lesioni in caso di incidente.

. Non lasciare nell’abitacolo il pog-
giatesta rimosso per evitare che
possa essere scagliato all’inter-
no in caso di frenate improvvise
o di brusche sterzate.

. Se l’indicatore di avvertimento
del sistema airbag SRS e la spia
di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF sono
illuminati, il sistema di riconosci-
mento occupante potrebbe non
funzionare correttamente. In tal
caso montare il sistema di rite-
nuta per bambini sul sedile po-
steriore.

. Se sul sedile del passeggero
anteriore si monta un sistema di
ritenuta per bambini rivolto in
direzione opposta al senso di

marcia, verificare che la spia di
indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF sia
illuminata mentre il bambino è
seduto sul sistema di ritenuta.

. Se durante la guida la spia di
indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON si illu-
mina, parcheggiare il veicolo nel
luogo sicuro più vicino emontare
il sistema di ritenuta per bambini
sul sedile posteriore.

. Dopo aver fissato saldamente il
sistema di ritenuta per bambini
sul sedile del passeggero ante-
riore, verificare lo stato della spia
di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON/OFF.

ATTENZIONE
Per motivi di sicurezza, montare il
sistema di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore. Quando è inevita-
bile, è possibile utilizzare il sedile
del passeggero anteriore a seconda
dello stato della spia di indicazione
airbag frontale del passeggero ante-
riore ON/OFF. Per i dettagli, fare
riferimento a “Installazione del si-
stema di ritenuta per bambini sul
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sedile del passeggero anteriore”
�P77.

NOTA
Le istruzioni riportate sull’etichetta di
avvertenza dell’AIRBAG non si appli-
cano quando tutte le condizioni obbli-
gatorie contenute nel Libretto di uso e
manutenzione sono soddisfatte.

! Installazione del sistema di ritenuta
per bambini sul sedile del passeg-
gero anteriore

s01ag1701
Se si installa un sistema di ritenuta per
bambini sul sedile del passeggero ante-
riore, procedere come segue.

A Posizione di seduta: Al massimo indietro
B Altezza del cuscino del sedile (se in

dotazione): Al massimo in alto
C Schienale: Diritto

1. Regolare il sedile del passeggero
anteriore come illustrato.

2. Montare il sistema di ritenuta per
bambini sul sedile del passeggero
anteriore. Fare riferimento a “Installa-
zione di sistemi di ritenuta per bambini
tramite cintura di sicurezza” �P79.

3. Far accomodare e assicurare il bam-
bino (o neonato) nel sistema di ritenuta
per bambini.

4. Verificare che lo stato della spia di
indicazione airbag frontale del passeg-
gero anteriore ON/OFF soddisfi i re-
quisiti del sistema di ritenuta per
bambini utilizzato.

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON

. Stato dell’indicatore e sistema di
ritenuta per bambini applicabile

illuminato illuminato
Rivolto in avanti Applicabile Applicabile
Rivolto in dire-
zione opposta
alla marcia

Applicabile Non appli-
cabile

Quando la spia di indicazione airbag
frontale del passeggero anteriore OFF
è illuminata:
È possibile installare sia i sistemi di
ritenuta per bambini rivolti in avanti sia
quelli rivolti in direzione opposta alla
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marcia.
Quando la spia di indicazione airbag
frontale del passeggero anteriore ON è
illuminata:
È possibile installare solo i sistemi di
ritenuta per bambini rivolti in avanti. Non
è possibile installare i sistemi di ritenuta
per bambini rivolti in direzione opposta alla
marcia. Per ulteriori dettagli, fare riferi-
mento a “Airbag SRS” �P101.

NOTA
A seconda del tipo e/o della forma del
sistema di ritenuta per bambini e a
seconda del peso del bambino, lo stato
della spia di indicazione airbag frontale
del passeggero anteriore ON potrebbe
non soddisfare i requisiti del sistema di
ritenuta utilizzato. In tal caso montare il
sistema di ritenuta per bambini su un
sedile posteriore. Per informazioni sul-
la spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON, fare riferi-
mento a “Sistema di riconoscimento
occupante” �P102.
5. Verificare che il sistema di ritenuta per

bambini non tocchi il poggiatesta. Se il
sistema di ritenuta per bambini tocca il
poggiatesta, sollevare il poggiatesta
portandolo nella posizione elevata. Se
il sistema di ritenuta per bambini è
ancora a contatto, rimuovere il poggia-

testa. Per i dettagli, fare riferimento a
“Regolazione dei poggiatesta” �P45.

! Procedura di installazione
s01ag1702

Per la procedura di installazione, fare
riferimento a “Installazione di sistemi di
ritenuta per bambini tramite cintura di
sicurezza” �P79.
& Solo permodelli senza spia di

indicazione airbag frontale
del passeggero anteriore ON/
OFF – Installazione di sistemi
di ritenuta per bambini sul
sedile del passeggero ante-
riore

s01ag18

AVVERTENZA
. Non installare mai un sistema di

ritenuta per bambini rivolto in
direzione opposta al senso di
marcia sul sedile del passeggero
anteriore. In caso contrario l’e-
ventuale attivazione degli airbag
espone il bambino a un maggiore
rischio di lesioni, nonostante
l’uso del sistema di ritenuta.

. Nella installazione di un sistema
di ritenuta per bambini, seguire le
istruzioni del costruttore che so-
no fornite con il dispositivo stes-
so. Dopo averlo installato, assi-
curarsi che sia ben fissato. Se
non è ben teso e fissato, aumenta
il rischio che il bambino subisca
lesioni in caso di incidente.

. Non lasciare nell’abitacolo il pog-
giatesta rimosso per evitare che
possa essere scagliato all’inter-
no in caso di frenate improvvise
o di brusche sterzate.

. Quando l’indicatore di avve-
rtimento del sistema airbag SRS
si illumina, installare il sistema di
ritenuta per bambini sul sedile
posteriore.
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ATTENZIONE
Per motivi di sicurezza, montare il
sistema di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore. Solo se inevitabi-
le, sul sedile del passeggero ante-
riore è possibile installare soltanto
sistemi di ritenuta per bambini rivol-
ti in avanti. Per i dettagli, fare
riferimento a “Installazione del si-
stema di ritenuta per bambini sul
sedile del passeggero anteriore”
�P79.

! Installazione del sistema di ritenuta
per bambini sul sedile del passeg-
gero anteriore

s01ag1801
Se si installa un sistema di ritenuta per
bambini sul sedile del passeggero ante-
riore, procedere come segue.

A Posizione di seduta: Al massimo indietro
B Altezza del cuscino del sedile (se in

dotazione): Al massimo in alto
C Schienale: diritto

1. Regolare il sedile del passeggero
anteriore come illustrato.

2. Montare il sistema di ritenuta per
bambini sul sedile del passeggero
anteriore. Fare riferimento a “Installa-
zione di sistemi di ritenuta per bambini
tramite cintura di sicurezza” �P79.

3. Far accomodare e assicurare il bam-
bino (o neonato) nel sistema di ritenuta
per bambini.

4. Verificare che il sistema di ritenuta per
bambini non tocchi il poggiatesta. Se il
sistema di ritenuta per bambini tocca il
poggiatesta, sollevare il poggiatesta
portandolo nella posizione elevata. Se

il sistema di ritenuta per bambini è
ancora a contatto, rimuovere il poggia-
testa. Per i dettagli, fare riferimento a
“Regolazione dei poggiatesta” �P45.

! Procedura di installazione
s01ag1802

Per la procedura di installazione, fare
riferimento a “Installazione di sistemi di
ritenuta per bambini tramite cintura di
sicurezza” �P79.
& Installazione di sistemi di ri-

tenuta per bambini tramite
cintura di sicurezza

s01ag11

ATTENZIONE
. Nella installazione di un sistema

di ritenuta per bambini, seguire le
istruzioni del costruttore che so-
no fornite con il dispositivo stes-
so. Dopo averlo installato, assi-
curarsi che sia ben fissato. Se
non è ben fisso e sicuro, sussiste
un rischio maggiore che il bam-
bino subisca lesioni in caso di
incidente.

. Quando si installa un sistema di
ritenuta per bambini nella posi-
zione centrale del sedile poste-
riore, riportare entrambi gli
schienali alla posizione originale.
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In caso contrario, il sistema di
ritenuta per bambini non può
essere fissato saldamente e que-
sto può causare la morte o gravi
lesioni in caso di arresto improv-
viso, sterzata improvvisa o inci-
dente.

! Installazione di un sistema di rite-
nuta per bambini rivolto in direzione
opposta alla marcia

s01ag1101

AVVERTENZA
. Non installare mai un sistema di

ritenuta per bambini rivolto in
direzione opposta alla marcia
sul sedile del passeggero ante-
riore quando la spia di indicazio-
ne airbag frontale del passegge-
ro anteriore OFF non è illuminata.

. Prima di installare un sistema di
ritenuta per bambini, verificare
che lo schienale sia corre-
ttamente fissato. Altrimenti, in
caso di incidente possono verifi-
carsi lesioni gravi, anche mortali.

1 Dispositivo di bloccaggio
2 Fermo di blocco

NOTA
Se l’utilizzo del dispositivo di bloccag-
gio o del fermo di blocco è consigliato
dalle istruzioni del produttore fornite
con il sistema di ritenuta per bambini,
utilizzare il dispositivo di bloccaggio o
il fermo di blocco per fissare il sistema
di ritenuta per bambini.

1. Sistemare il dispositivo di ritenuta per
bambini sul sedile posteriore.

2. Far passare la parte inferiore e supe-
riore della cintura attraverso o intorno
al seggiolino seguendo le istruzioni
fornite dal produttore.

3. Inserire la linguetta nella fibbia fino a
sentire uno scatto.
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4. Tirare ed eliminare il lasco della parte
inferiore della cintura.

5. Prima di collocarvi un bambino, prova-
re a spostare il seggiolino avanti,
indietro e di lato per controllare che
sia saldamente fissato. A volte un
sistema di ritenuta per bambini può
essere fissato più saldamente spin-
gendolo verso il basso sul cuscino del
sedile e quindi mettendo in tensione la
cintura di sicurezza.

6. Per rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini, premere il pulsante di rilascio
sulla fibbia della cintura di sicurezza.

! Installazione di un sistema di rite-
nuta per bambini rivolto in avanti

s01ag1102
1. Sistemare il dispositivo di ritenuta per

bambini sul sedile posteriore.

2. Se il sistema di ritenuta per bambini
tocca il poggiatesta del sedile poste-
riore su cui deve essere installato,
sollevare il poggiatesta portandolo
nella posizione alta. Se il sistema di
ritenuta per bambini è ancora a con-
tatto con il poggiatesta, procedere
come segue.
– Fatta eccezione per il sedile poste-

riore centrale: Rimuovere il poggia-
testa.

– Sedile posteriore centrale: Installa-
re il sistema di ritenuta per bambini
in una posizione diversa dal sedile
posteriore centrale.

Per i dettagli, fare riferimento a “Regola-
zione dei poggiatesta” �P51.

ATTENZIONE
Conservare i poggiatesta rimossi
nel vano di carico. Non posizionare
il poggiatesta nel vano passeggeri
per evitare che venga proiettato
all’interno dell’abitacolo in caso di
frenata o sterzata brusca.

3. Far passare la parte inferiore e supe-
riore della cintura attraverso o intorno
al seggiolino seguendo le istruzioni
fornite dal produttore.

4. Inserire la linguetta nella fibbia fino a
sentire uno scatto.
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1 Leva di sicurezza

5. Rilasciare la leva di sblocco del siste-
ma di ritenuta per bambini e far
passare la cintura a spalla attraverso
la leva di sblocco.

6. Tirare ed eliminare il lasco della parte
inferiore della cintura. A questo punto,
per fissare meglio il sistema di ritenuta
per bambini, spingerlo con forza sul
cuscino del sedile mentre si aggancia
la cintura di sicurezza.

1 Leva di sicurezza

7. Bloccare la leva di sicurezza del
sistema di ritenuta per bambini per
fissare la parte superiore della cintura
di sicurezza.

1 Fermo di blocco

8. Se il sistema di ritenuta per bambini in
uso non è munito di leva di sicurezza
(funzione di blocco della cintura di
sicurezza), fissarlo mediante un fermo
di blocco.
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9. Prima di collocarvi un bambino, prova-
re a spostare il seggiolino avanti,
indietro e di lato per controllare che
sia saldamente fissato. A volte un
sistema di ritenuta per bambini può
essere fissato più saldamente spin-
gendolo verso il basso sul cuscino del
sedile e quindi mettendo in tensione la
cintura di sicurezza.

10. Se il sistema di ritenuta per bambini
richiede un ancoraggio superiore, fis-
sare il gancio all’ancoraggio e strin-
gerlo sul nastro superiore. Per istru-
zioni più dettagliate, fare riferimento a
“Ancoraggi superiori” �P88.

11. Per rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini, premere il pulsante di rilascio
sulla fibbia della cintura di sicurezza.
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& Installazione di un cuscino di
rialzo

s01ag05

Cuscino di rialzo

Cuscino di rialzo

1. Regolare il poggiatesta come segue.

Per il cuscino di rialzo:

Se il cuscino di rialzo tocca il poggiatesta
del sedile posteriore su cui deve essere
installato, sollevare il poggiatesta portan-
dolo nella posizione elevata. Se la sede
del cuscino di rialzo è ancora a contatto
con il poggiatesta, procedere come segue.

– Fatta eccezione per il sedile poste-
riore centrale: Rimuovere il poggia-
testa.

– Sedile posteriore centrale: Installa-
re il sistema di ritenuta per bambini
in una posizione diversa dal sedile
posteriore centrale.

Per i dettagli, fare riferimento a “Regola-
zione dei poggiatesta” �P51.

ATTENZIONE
Conservare i poggiatesta rimossi
nel vano di carico. Non posizionare
il poggiatesta nel vano passeggeri
per evitare che venga proiettato
all’interno dell’abitacolo in caso di
frenata o sterzata brusca.

Per cuscino di rialzo:
Sollevare il poggiatesta alla posizione
estesa. Non rimuovere il poggiatesta.

2. Sistemare il cuscino di rialzo sul sedile
posteriore e far sedere il bambino. Il
bambino deve sedere sul cuscino di
rialzo poggiandosi bene allo schienale.

3. Far passare la parte inferiore e supe-
riore della cintura attraverso o intorno
al cuscino di rialzo e al bambino
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seguendo le istruzioni fornite dal pro-
duttore. Per i cuscini di rialzo con un
passante guida, far passare la cintura
di sicurezza attraverso il passante.

4. Inserire la linguetta nella fibbia fino a
sentire uno scatto. Fare attenzione a
non attorcigliare la cintura di sicurezza.
Assicurarsi che la parte superiore della
cintura passi sulla parte centrale della
spalla del bambino e che la parte
inferiore sia posizionata il più basso
possibile sui fianchi del bambino.

5. Per rimuovere il cuscino di rialzo,
premere il pulsante di rilascio sulla
fibbia della cintura di sicurezza e
lasciarla riavvolgere completamente.

AVVERTENZA
. Non usare mai una cintura attor-

cigliata o rovesciata. In caso di
incidente, ciò potrebbe aumenta-
re il rischio o la gravità delle ferite
al bambino.

. Non posizionare la parte superio-
re della cintura sotto il braccio
del bambino o dietro la sua
schiena. Se si verifica un inci-
dente, ciò potrebbe aumentare il
rischio o la gravità delle ferite al
bambino.

. La cintura di sicurezza deve ade-
rire perfettamente per fornire una
ritenzione adeguata. Le cinture
lente non sono efficaci nella
prevenzione o nella riduzione
delle lesioni.

. Posizionare la parte inferiore del-
la cintura il più basso possibile
sui fianchi del bambino. Una
cintura addominale posizionata
troppo in alto aumenta il rischio
di scivolare sotto la cintura e che
questa si sposti sopra l’addome.
In entrambi i casi le conseguenze
possono essere gravi lesioni in-
terne o la morte.

. Assicurarsi che la parte superio-
re della cintura sia posizionata
sulla parte centrale della spalla
del bambino. Posizionando la
parte superiore della cintura sul
collo, si possono provocare le-
sioni al collo in caso di frenata
improvvisa o di collisione.

& Installazione di sistemi di ri-
tenuta per bambini tramite
barre di ancoraggio ISOFIX

s01ag08

Questo veicolo è dotato di barre di
ancoraggio ISOFIX che consentono di
installare un sistema di ritenuta per bam-
bini ISOFIX omologato sul sedile poste-
riore senza utilizzare la cintura di sicurez-
za.
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Le barre di ancoraggio ISOFIX permetto-
no l’installazione di un sistema di ritenuta
per bambini solo sui sedili posteriori
laterali. Per ognuno di questi posti vi sono
due barre d’ancoraggio.

Si rileverà il simbolo “ ” nelle posizioni sui
cuscini dei sedili indicate dalle frecce.
Questi simboli indicano la posizione delle
barre di ancoraggio ISOFIX.

1. Aprire le coperture.

1 Freccia

Spingere completamente il coperchio ver-
so il basso in modo che la freccia sul lato
posteriore del coperchio non sia visibile.
Se non viene premuto completamente,
può verificarsi quanto segue.

. Rumore durante la guida.

. Danni al coperchio durante l’instal-
lazione del sistema di ritenuta per
bambini.

. Installazione difficoltosa del sistema
di ritenuta per bambini.

ATTENZIONE
. Accertarsi che il coperchio sia

del tutto chiuso quando non
viene utilizzato alcun sistema di
ritenuta per bambini.
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. Se il coperchio non viene chiuso
completamente, esiste il rischio
che gli occupanti del veicolo
subiscano lesioni personali e
che il coperchio venga danneg-
giato.

2. Se il sistema di ritenuta per bambini
tocca il poggiatesta del sedile poste-
riore su cui deve essere installato,
sollevare il poggiatesta portandolo
nella posizione alta. Se il sistema di
ritenuta per bambini è ancora a con-
tatto, rimuovere il poggiatesta. Per i
dettagli, fare riferimento a “Regolazio-
ne dei poggiatesta” �P51.

ATTENZIONE
Conservare i poggiatesta rimossi
nel vano di carico. Non posizionare
il poggiatesta nel vano passeggeri
per evitare che venga proiettato
all’interno dell’abitacolo in caso di
frenata o sterzata brusca.

3. Collegare i raccordi del sistema di
ritenuta per bambini alle barre di
ancoraggio seguendo le istruzioni for-
nite dal produttore del sistema. Una
volta fissati i raccordi, assicurarsi che
le cinture di sicurezza adiacenti non
siano impigliate.

4. Se il sistema di ritenuta per bambini è
di tipo ad attacco flessibile (che utilizza
cinghie di ancoraggio), posizionare
saldamente il sistema di ritenuta per
bambini sul cuscino del sedile e quindi
tirare verso l’alto le cinture di ancorag-
gio inferiori destra e sinistra per fissar-
lo mettendo in tensione la cinghia.

5. Se il sistema di ritenuta per bambini
richiede un ancoraggio superiore, fis-
sare il gancio di ancoraggio superiore
all’ancoraggio dietro il sedile posterio-
re e stringere saldamente la cinghia
dell’ancoraggio superiore. Per istruzio-
ni più dettagliate, fare riferimento a
“Ancoraggi superiori” �P88.

– CONTINUA –
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6. Prima di collocarvi un bambino, prova-
re a spostare il seggiolino avanti,
indietro e di lato per controllare che
sia saldamente fissato. A volte un
sistema di ritenuta per bambini può
essere fissato più saldamente spin-
gendolo verso il basso sul cuscino del
sedile.

Per ulteriori informazioni, consultare il
manuale d’istruzioni fornito dal produttore
del sistema di ritenuta per bambini.

ATTENZIONE
Nella installazione di un sistema di
ritenuta per bambini, seguire le
istruzioni del costruttore che sono
fornite con il dispositivo stesso.
Dopo averlo installato, assicurarsi

che sia ben fissato. Se non è ben
fisso e sicuro, sussiste un rischio
maggiore che il bambino subisca
lesioni in caso di incidente.

NOTA
Prima di installare un sistema di rite-
nuta per bambini, assicurarsi che sia
adatto al veicolo.

& Ancoraggi superiori
s01ag09

Questo veicolo è dotato di due o tre punti
di ancoraggio che consentono di installare
un sistema di ritenuta per bambini ad
ancoraggio superiore nel sedile posterio-
re. Quando si installa un sistema di
ritenuta per bambini usando l’ancoraggio
superiore, procedere come descritto di
seguito, rispettando le istruzioni del pro-
duttore del sistema di ritenuta per bambini.

Poiché l’ancoraggio superiore offre mag-
giore stabilità mediante il collegamento
supplementare tra sistema di ritenuta per
bambini e veicolo, si consiglia di utilizzare
questo tipo di sistema ogni volta che è
richiesto o disponibile.

! Localizzazione degli ancoraggi
s01ag0901

Gli ancoraggi sono installati come mostra-
to nelle illustrazioni seguenti.

1 Per il sedile sinistro
2 Per il sedile destro
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! Per agganciare l’ancoraggio supe-
riore

s01ag0902

ATTENZIONE
. Rimuovere il poggiatesta quando

si monta un sistema di ritenuta
per bambini. Altrimenti potrebbe
non essere possibile bloccare
saldamente l’ancoraggio supe-
riore.

. Conservare il poggiatesta rimos-
so nel vano di carico. Non posi-
zionare il poggiatesta nel vano
passeggeri per evitare che venga
proiettato all’interno dell’abitaco-
lo in caso di frenata o sterzata
brusca.

1. Rimuovere il poggiatesta del posto sul
sedile posteriore in cui si intende
installare il sistema di ritenuta per
bambini. Per i dettagli, fare riferimento
a “Regolazione dei poggiatesta”
�P51.

2. Attaccare il gancio dell’ancoraggio
superiore all’ancoraggio superiore ap-
propriato.

3. Stringere a fondo la cinghia di anco-
raggio superiore.

Per qualsiasi domanda relativa all’instal-
lazione di un sistema di ritenuta per
bambini, rivolgersi al proprio concessio-
nario SUBARU.

1-8. Airbag SRS (airbag Si-
stema di Ritenuta Supple-
mentare)

s01ah

La denominazione di sistema di ritenuta
supplementare (SRS) viene utilizzata per
indicare che il sistema airbag è comple-
mentare alle cinture di sicurezza del
veicolo.

Il veicolo è dotato di un sistema di ritenuta
supplementare oltre ad una cintura a tre
punti su entrambi i sedili anteriori e su ogni
posizione di seduta posteriore lato fine-
strini.

Questi airbag SRS sono concepiti solo
come integrazione del dispositivo di
sicurezza primario costituito dalle cin-
ture di sicurezza.
Il sistema controlla anche i pretensionatori
delle cinture di sicurezza. Per le istruzioni
e le precauzioni sul funzionamento del
pretensionatore delle cinture di sicurezza,
fare riferimento a “Pretensionatori delle
cinture di sicurezza” �P64.
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& Precauzioni generali relative
al sistema airbag SRS

s01ah10

AVVERTENZA
Al fine di ottenere la massima pro-
tezione in caso di incidente, il con-
ducente e tutti i passeggeri devono
indossare sempre le cinture di sicu-
rezza quando si trovano nel veicolo.
Gli airbag SRS sono concepiti solo
come integrazione al dispositivo di
sicurezza primario costituito dalle
cinture di sicurezza. Essi non elimi-
nano la necessità di utilizzare la
cintura di sicurezza. Se utilizzato in
combinazione con le cinture di sicu-
rezza, l’airbag SRS offre agli occu-
panti del veicolo la massima prote-
zione possibile in caso di incidente
grave.
Non allacciandosi la cintura di sicu-
rezza, la possibilità di riportare le-
sioni anche mortali in caso di inci-
dente è maggiore, perfino in presen-
za degli airbag SRS.
Per le istruzioni e le precauzioni
relative al sistema di cinture di
sicurezza, fare riferimento a “Cintu-
re di sicurezza” �P54.

AVVERTENZA
L’airbag SRS si gonfia con estrema
velocità e forza. Gli occupanti che
non sono seduti in posizione eretta
corretta all’attivazione dell’airbag
SRS potrebbero subire gravi lesioni.
L’airbag SRS ha bisogno di spazio
sufficiente per gonfiarsi, quindi il
conducente deve sempre sedere in
posizione eretta e ben arretrata sul
sedile più lontano possibile dal
volante conservando comunque il
pieno controllo del veicolo; il pas-
seggero anteriore deve spostare il
sedile più indietro possibile e sede-
re in posizione eretta e ben arretrata.

AVVERTENZA
. Non sedersi o sporgersi verso le

porte anteriori. Gli airbag SRS
laterali sono inseriti negli schie-
nali dei sedili anteriori in posizio-
ne vicina alla porta e si gonfiano
rapidamente per proteggere in
caso di urto laterale o collisione
frontale disassata. Tuttavia, un
occupante troppo vicino all’air-
bag SRS laterale potrebbe subire
delle lesioni in caso di attivazione
di un airbag SRS.

. Poiché questo veicolo è dotato di
airbag SRS tendina, non sedersi
né inclinarsi troppo vicino alla
porta anteriore o posteriore su
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entrambi i lati. Non mettere parti
del corpo fuori dal finestrino. Gli
airbag SRS tendina su entrambi i
lati dell’abitacolo sono inseriti
nel tetto (fra il montante anteriore
e un punto sopra il sedile poste-
riore) e si gonfiano rapidamente
per proteggere in caso di urto
laterale o collisione frontale di-
sassata. Tuttavia, la loro forza di
dispiegamento può causare le-
sioni se la testa si trova troppo
vicino all’airbag.

. Verificare che il conducente e il
passeggero sul sedile anteriore
siano sempre in posizione eretta.
L’airbag SRS laterale interno (se
in dotazione) si trova al centro
dello schienale del sedile del
conducente. Protegge gonfian-
dosi rapidamente in caso di urto
laterale. Inclinandosi verso il per-
corso di apertura dell’airbag SRS
si rischia di impedire la corretta
apertura dell’airbag SRS, aumen-
tando il rischio di lesioni gravi.

. Non sedersi né appoggiarsi vici-
no all’airbag SRS. L’airbag SRS si
gonfia con notevole forza e velo-
cità per fornire protezione in caso
di collisione ad alta velocità e la
forza di un airbag può causare

lesioni a un occupante troppo
vicino all’airbag SRS.
È importante allacciare anche la
cintura di sicurezza per evitare
possibili lesioni quando l’airbag
SRS entra a contatto con un
occupante non seduto in posizio-
ne corretta.
Anche quando un occupante è in
posizione corretta, rimane il ri-
schio di lesioni di lieve entità,
come abrasioni e lividi sul volto o
alle braccia, a causa della forza di
gonfiaggio degli airbag SRS.

AVVERTENZA
. Tenere le braccia lontane dalla

porta e dal pannello interno. Gli
occupanti del veicolo potrebbero
subire lesioni in caso di attiva-
zione dell’airbag SRS laterale.

. Non aprire il coperchio della
consolle centrale durante la gui-
da. In caso contrario, si rischia di
interferire con il corretto funzio-
namento dell’airbag SRS laterale
interno (se in dotazione), o di
causare lesioni personali nel ca-
so in cui l’airbag SRS laterale
interno (se in dotazione) si gon-
fiasse mentre il coperchio è
aperto.

. Non collocare alcun oggetto so-
pra o accanto alla copertura
dell’airbag SRS o fra il corpo e
l’airbag SRS. Se l’airbag SRS si
gonfia, tali oggetti potrebbero
ostacolare il suo corretto funzio-
namento o essere proiettati al-
l’interno del veicolo con rischio
di lesioni.
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ATTENZIONE
. Quando si gonfia il dispositivo

airbag SRS, viene emesso del
fumo. Il fumo potrebbe creare
problemi a persone sofferenti di
asma o altri disturbi alla respira-
zione. Se qualcuno degli occu-
panti soffre di disturbi respirato-
ri, dopo il dispiegamento dell’air-
bag SRS fargli respirare imme-
diatamente dell’aria fresca.

. Un airbag SRS durante la defla-
grazione rilascia gas molto cal-
do. Gli occupanti possono esser-
ne ustionati se vengono a con-
tatto con tale gas.

NOTA
. Quando si vende il veicolo, racco-

mandiamo fortemente di informare
l’acquirente che il veicolo è dotato di
airbag SRS. Inoltre, informare l’ac-
quirente della relativa sezione nel
Libretto di uso e manutenzione.

. Se l’airbag SRS si gonfia, l’erogazio-
ne del carburante viene interrotta
per ridurre il rischio di incendio
causato da perdite di carburante.
Per i dettagli sul riavvio del sistema
e-BOXER, fare riferimento a “Se il

veicolo è coinvolto in un incidente”
�P421.

& Precauzioni generali relative
al sistema airbag SRS per
accessori e altri oggetti

s01ah13

AVVERTENZA
. Non mettere oggetti (neppure

lacci o corde) sull’imbottitura
del volante, sulla copertura del
piantone o sul cruscotto.
– Questi oggetti possono impi-

gliarsi nel volante, impedendo
all’airbag SRS frontale, ecc. di
funzionare correttamente.

– Al dispiegamento dell’airbag
SRS frontale, tali oggetti po-
trebbero essere proiettati al-
l’interno del veicolo con ri-
schio di lesioni.

. Non collocare alcun oggetto sot-
to il lato conducente del quadro
strumenti. Quando l’airbag SRS
per le ginocchia si gonfia, tali
oggetti potrebbero ostacolarne il
corretto funzionamento o essere
proiettati all’interno del veicolo
con il rischio di lesioni.
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AVVERTENZA
Non applicare accessori sul para-
brezza né installare uno specchietto
più largo sopra lo specchietto retro-
visore interno. Al dispiegamento
dell’airbag SRS, tali oggetti possono
trasformarsi in proiettili in grado di
causare gravi lesioni ai passeggeri.

AVVERTENZA
. Non applicare accessori al rive-

stimento della porta, vicino agli
airbag SRS laterali o all’airbag
SRS laterale interno (se in dota-
zione). Inoltre, non posizionare
oggetti vicino agli airbag SRS
laterali né all’airbag SRS laterale
interno (se in dotazione). Se si
attivasse l’airbag SRS laterale o
l’airbag SRS laterale interno (se
in dotazione), gli accessori o gli
oggetti potrebbero essere proiet-
tati e causare lesioni agli occu-
panti del veicolo.

. Non attaccare un microfono viva-
voce o altri accessori ad un

montante frontale, un montante
centrale, il montante posteriore,
il parabrezza, il finestrino latera-
le, unamaniglia di appiglio o altre
superfici della cabina che si tro-
vano in prossimità dell’airbag
SRS tendina. Un microfono viva-
voce o altri accessori in questa
posizione possono essere proiet-
tati nella cabina con forza ecces-
siva dall’airbag SRS tendina o
può compromettere il dispiega-
mento corretto dell’airbag SRS
tendina. Altrimenti potrebbe cau-
sare lesioni gravi.

. Non appendere o sistemare ap-
pendini o altri oggetti rigidi o
appuntiti accanto ai finestrini
laterali. In caso di attivazione
degli airbag SRS tendina, questi
oggetti potrebbero venire sca-
gliati nell’abitacolo causando
gravi lesioni. Questi potrebbero
anche interferire con il corretto
funzionamento degli airbag SRS
tendina.
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AVVERTENZA
Non appendere appendini o altri
oggetti rigidi o appuntiti sul gancio
appendiabiti. Se tali articoli doves-
sero trovarsi appesi al gancio ap-
pendiabiti quando gli airbag SRS
tendina si gonfiano, potrebbero pro-
vocare gravi lesioni se vengono
scagliati all’interno dell’abitacolo o
impedire il gonfiaggio dell’airbag
tendina.
Prima di appendere gli abiti al gan-
cio appendiabiti, accertarsi che non
ci siano oggetti appuntiti nelle ta-
sche. Appendere gli abiti diretta-
mente sul gancio senza usare ap-
pendini.

AVVERTENZA
. Non posare indumenti o altri

oggetti sullo schienale del sedile
anteriore e non applicare etichet-
te o adesivi sulla superficie dei
sedili anteriori in corrispondenza
o in prossimità dell’airbag SRS
laterale, dell’airbag SRS cuscino
sedile o dell’airbag SRS laterale
interno (se in dotazione). Così
facendo si potrebbe impedire il
corretto funzionamento dell’air-
bag SRS laterale, dell’airbag SRS
cuscino sedile o dell’airbag SRS
laterale interno (se in dotazione),
riducendo la protezione dell’oc-
cupante del sedile anteriore.

. Installare esclusivamente copri-
sedili originali SUBARU apposi-
tamente progettati per l’uso con
airbag SRS. Anche se si usa un
coprisedile SUBARU originale,
l’airbag SRS laterale, l’airbag
SRS cuscino sedile o l’airbag
SRS laterale interno (se in dota-
zione) potrebbero non funzionare
normalmente se il coprisedile
non è installato nel modo corret-
to.

& Precauzioni generali relative
a sistema airbag SRS e bam-
bini

s01ah14
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AVVERTENZA
SUBARU consiglia vivamente di far
sedere TUTTI i neonati e i bambini
(anche quelli con sistemi di ritenuta
per bambini) sul sedile POSTERIO-
RE, adeguatamente trattenuti con
un sistema di ritenuta per bambini
o una cintura di sicurezza, a secon-
da di quale soluzione è adeguata
all’età, all’altezza e al peso del
bambino. L’airbag SRS si gonfia
con notevole velocità e forza e può
pertanto ferire o uccidere un bambi-
no, soprattutto se il bambino non è
legato o legato in maniera impro-
pria. Poiché il bambino è più leggero
e più fragile di un adulto, è esposto
maggiormente al rischio di lesioni
causate dal gonfiaggio dell’airbag.
Secondo le statistiche sugli inciden-
ti, i bambini sono più protetti se
sistemati sui sedili posteriori. Per le
istruzioni e le precauzioni relative ai
sistemi di ritenuta per bambini, fare
riferimento a “Sistemi di ritenuta per
bambini” �P68.

AVVERTENZA
Non usare MAI un sistema di ritenu-
ta per bambini rivolto in direzione
opposta alla marcia su un sedile
protetto da un AIRBAG ATTIVO di
fronte ad esso, poiché si possono
verificare LESIONI GRAVI o la MOR-
TE del BAMBINO.

AVVERTENZA
Non permettere mai ad un bambino
di stare in piedi o in ginocchio sul
sedile anteriore. In caso di attivazio-
ne dell’airbag SRS il bambino po-
trebbe subire gravi lesioni o morte.
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AVVERTENZA
Non tenere mai un bambino in
braccio o in grembo. In caso di
attivazione dell’airbag SRS il bambi-
no potrebbe subire gravi lesioni o
morte.

AVVERTENZA
. Non permettere mai a un bambi-

no di:
– Stare in ginocchio su qualsia-

si sedile passeggero rivolto
verso il finestrino laterale.

– Tenere le braccia intorno allo
schienale del sedile anteriore.

– Mettere la testa, le braccia o
altre parti del corpo fuori dal
finestrino.

In caso di incidente, la forza di
gonfiaggio dell’airbag SRS late-
rale, dell’airbag SRS tendina o
dell’airbag SRS laterale interno
(se in dotazione) potrebbe ferire
gravemente il bambino nel caso
in cui la testa, le braccia o altre
parti del corpo fossero troppo
vicine all’airbag SRS laterale,
all’airbag SRS tendina o all’air-
bag SRS laterale interno (se in
dotazione).

. Poiché il veicolo è dotato anche
di airbag SRS frontale del pas-
seggero anteriore, i bambini e i
neonati devono trovarsi sempre
sul sedile posteriore ed essere
sempre protetti con le apposite
cinture.
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& Componenti
s01ah11

Gli airbag SRS sono inseriti nelle ubica-
zioni indicate di seguito.
1 Airbag SRS frontale del conducente:

nella parte centrale del volante
2 Airbag SRS frontale del passeggero

anteriore: vicino alla parte superiore del
cruscotto

3 Airbag SRS laterale: sul lato porta dello
schienale di entrambi i sedili anteriori

4 Airbag SRS tendina: sul lato tetto (tra il
montante anteriore e un punto sopra il
sedile posteriore)

5 Airbag SRS cuscino sedile: nel cuscino
sedile passeggero anteriore

6 Airbag SRS laterale interno (se in
dotazione): sullo schienale del sedile
del conducente (verso il centro del
veicolo)

7 Airbag SRS per le ginocchia: sotto il
piantone dello sterzo
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Modelli con guida a sinistra

1 Modulo di controllo airbag (inclusi sensori
di impatto)

2 Modulo airbag frontale (lato conducente)
3 Modulo airbag frontale (lato passeggero

anteriore)
4 Sensore di urto frontale (lato sinistro)
5 Sensore di urto frontale (lato destro)
6 Modulo airbag laterale (lato conducente)
7 Modulo airbag laterale (lato passeggero

anteriore)
8 Sensore di urto laterale (lato sinistro

montante centrale)
9 Sensore di urto laterale (lato destro

montante centrale)
10 Cablaggio airbag
11 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za (tutti i modelli) e limitatore di forza
adattivo (se in dotazione) (lato condu-
cente)

12 Pretensionatore della cintura di sicurez-
za (tutti i modelli) e limitatore di forza
adattivo (se in dotazione) (lato passeg-
gero anteriore)

13 Sensore di urto laterale (lato destro
passaruota posteriore)

14 Sensore di urto laterale (lato sinistro
passaruota posteriore)

15 Modulo airbag tendina (lato destro)
16 Modulo airbag tendina (lato sinistro)
17 Interruttore fibbia della cintura di sicurez-

za (lato passeggero anteriore)
18 Modulo airbag per ginocchia (lato condu-

cente)
19 Sensore riconoscimento occupante del

sedile del passeggero anteriore
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20 Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON e OFF (se in
dotazione)

21 Spia di avvertimento sistema airbag SRS
22 Sensore di urto laterale (sotto il sedile

posteriore centrale)
23 Sensore di urto laterale (lato sinistro

porta anteriore)
24 Sensore di urto laterale (lato destro porta

anteriore)
25 Modulo airbag cuscino sedile (lato pas-

seggero anteriore)
26 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za addominale (lato conducente)
27 Sensore di posizione del sedile del

conducente (se in dotazione)
28 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za posteriore (lato destro)
29 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za posteriore (lato sinistro)
30 Modulo airbag laterale interno (lato con-

ducente) (se in dotazione)

– CONTINUA –
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Modelli con guida a destra

1 Sensore di urto frontale (lato destro)
2 Modulo di controllo airbag (inclusi sensori

di impatto)
3 Modulo airbag per ginocchia (lato condu-

cente)
4 Spia di indicazione airbag frontale del

passeggero anteriore ON e OFF (se in
dotazione)

5 Spia di avvertimento sistema airbag SRS
6 Modulo airbag frontale (lato conducente)
7 Sensore di posizione del sedile del

conducente (se in dotazione)
8 Sensore di urto laterale (lato destro porta

anteriore)
9 Modulo airbag tendina (lato sinistro)
10 Modulo airbag laterale (lato conducente)
11 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za addominale (lato conducente)
12 Sensore di urto laterale (lato destro

montante centrale)
13 Modulo airbag tendina (lato destro)
14 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za posteriore (lato destro)
15 Sensore di urto laterale (lato destro

passaruota posteriore)
16 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za (tutti i modelli) e limitatore di forza
adattivo (se in dotazione) (lato condu-
cente)

17 Sensore di urto laterale (sotto il sedile
posteriore centrale)

18 Pretensionatore della cintura di sicurez-
za posteriore (lato sinistro)

19 Sensore di urto laterale (lato sinistro
passaruota posteriore)
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20 Cablaggio airbag
21 Modulo airbag laterale interno (lato con-

ducente) (se in dotazione)
22 Interruttore fibbia della cintura di sicurez-

za (lato passeggero anteriore)
23 Sensore riconoscimento occupante del

sedile del passeggero anteriore
24 Pretensionatore della cintura di sicurez-

za (tutti i modelli) e limitatore di forza
adattivo (se in dotazione) (lato passeg-
gero anteriore)

25 Sensore di urto laterale (lato sinistro
montante centrale)

26 Modulo airbag cuscino sedile (lato pas-
seggero anteriore)

27 Sensore di urto laterale (lato sinistro
porta anteriore)

28 Modulo airbag laterale (lato passeggero
anteriore)

29 Modulo airbag frontale (lato passeggero
anteriore)

30 Sensore di urto frontale (lato sinistro)

& Airbag SRS
s01ah02

AVVERTENZA
Le etichette di avvertenza sono
posizionate su entrambi i lati dell’a-
letta parasole del passeggero ante-
riore. Leggere attentamente la de-
scrizione fornita in “Etichetta di
avvertenza” �P71.

Per l’ubicazione degli airbag SRS, fare
riferimento a “Componenti” �P97.

In caso di collisione frontale damoderata a
grave, si attivano i seguenti componenti.
. Airbag SRS frontale del conducente
. Airbag SRS frontale del passeggero

anteriore
. Airbag SRS cuscino di seduta del

passeggero anteriore
. Airbag SRS tendina*
. Airbag SRS per le ginocchia del con-

ducente
. Airbag SRS laterale*
*: Quando si verifica una collisione frontale

disassata sufficientemente forte da attivare
l’airbag frontale.

Questi componenti integrano l’azione del-
le cinture di sicurezza riducendo l’urto su
testa, torace e ginocchia dell’occupante.

In caso di impatto laterale di entità da
moderata a grave, sul lato di collisione del
veicolo si gonfia l’airbag SRS laterale
interponendosi fra occupante e pannello
porta, in modo da aumentare la protezione
offerta dalla cintura di sicurezza e ridurre
l’urto su torace e addome dell’occupante.
L’airbag SRS laterale funziona solo per i
passeggeri dei sedili anteriori.

In caso di urto laterale moderato o grave,
l’airbag SRS laterale interno (se in dota-
zione) si gonfia sul lato dell’impatto inter-
ponendosi tra il conducente e il passeg-
gero anteriore, aumentando la protezione
della cintura di sicurezza e riducendo la
forza dell’impatto sulla testa dell’occupan-
te. L’airbag SRS laterale interno (se in
dotazione) funziona solo per proteggere i
passeggeri dei sedili anteriori.

In caso di impatto laterale di entità da
moderata a grave, sul lato di collisione si
gonfia l’airbag SRS tendina interponendo-
si fra occupante e finestrino laterale, in
modo da aumentare la protezione offerta
dalla cintura di sicurezza e ridurre l’urto
sulla testa dell’occupante.

– CONTINUA –
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! Sistema di riconoscimento occu-
pante (se in dotazione)

s01ah0209

1 Sensori di riconoscimento occupante

I sensori del sistema di riconoscimento
occupante sono installati tra il sedile e le
relative guide e rilevano le caratteristiche
fisiche e posturali del passeggero anterio-
re. Sulla base di queste informazioni, il
sistema di riconoscimento occupante de-
termina se l’airbag SRS frontale del
passeggero anteriore e l’airbag SRS
cuscino sedile del passeggero anteriore
debbano essere attivati o meno. Il sistema
di riconoscimento occupante potrebbe
non gonfiare l’airbag SRS frontale del
passeggero anteriore anche se si attiva
l’airbag SRS frontale del conducente. Ciò
è assolutamente normale.

AVVERTENZA
Non colpire con i piedi il sedile del
passeggero anteriore né sottoporlo
a forti urti. In caso contrario la spia
di avvertimento sistema airbag SRS
potrebbe illuminarsi indicando un
malfunzionamento del sistema di
riconoscimento occupante per il
passeggero anteriore. In tal caso,
si consiglia di contattare immedia-
t amen te un concess ionar io
SUBARU.

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON

Se le spie di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON e OFF non
funzionano correttamente, non consentire
a nessuno di sedersi sul sedile del
passeggero anteriore e far controllare il
sistema di riconoscimento occupante da
un concessionario SUBARU.
Inoltre, eventuali bagagli sul sedile del
passeggero anteriore possono compro-
mettere la capacità del sistema di deter-
minare la necessità di gonfiaggio. Ciò
potrebbe impedire il funzionamento cor-
retto delle spie di indicazione airbag
frontale passeggero anteriore ON e OFF.
Controllare il funzionamento degli indica-
tori.
Se la spia di indicazione OFF si spegne e
la spia di indicazione ON si illumina,
l’airbag frontale del passeggero anteriore
potrebbe gonfiarsi in caso di collisione.
Rimuovere i bagagli dal sedile del pas-
seggero anteriore.
! Airbag SRS frontale del passeggero

anteriore per i modelli con sistema
di riconoscimento occupante

s01ah0202

ATTENZIONE
Osservare le seguenti precauzioni.
In caso contrario l’airbag SRS fron-
tale del passeggero anteriore po-
trebbe non funzionare corre-
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ttamente o provocare il mancato
funzionamento del sistema.
. Evitare di sottoporre il sedile del

passeggero anteriore a forti urti,
ad esempio calci.

. Non consentire ai passeggeri
posteriori di poggiare i piedi tra
lo schienale e il cuscino del
sedile anteriore.

. Non inserire oggetti tra lo schie-
nale del sedile anteriore e il
cuscino del sedile.

. Non rimuovere o smontare il
sedile del passeggero anteriore.

. Non installare accessori (ad
esempio, amplificatori audio)
non originali SUBARU o equiva-
lenti sotto il sedile del passegge-
ro anteriore.

. Non inserire oggetti (scarpe, om-
brelli, ecc.) sotto il sedile del
passeggero anteriore.

. Non collocare oggetti (libri, ecc.)
attorno al sedile del passeggero
anteriore.

. Non utilizzare il sedile del pas-
seggero anteriore senza poggia-
testa.

. Non lasciare oggetti sul sedile del
passeggero anteriore ed evitare

di lasciare la linguetta della rela-
tiva cintura di sicurezza innestata
nella fibbia quando si scende dal
veicolo.

. Non porre oggetti appuntiti o
affilati sul sedile ed evitare di
forare l’imbottitura.

. Non posizionare magneti in pros-
simità della fibbia e dell’avvolgi-
tore della cintura di sicurezza.

. Per i modelli con sedile a regola-
zione manuale, non utilizzare i
sedili anteriori con la posizione
avanti-indietro e lo schienale non
bloccati saldamente in posizione.
Se uno di questi elementi non è
ancorato saldamente, regolarlo
nuovamente. Per la procedura di
regolazione, fare riferimento a
“Sedile a regolazione manuale”
�P43 (solo modelli dotati di
sedili manuali).

Se l’interruttore fibbia della cintura di
sicurezza e/o il sistema di riconoscimento
occupante del sedile del passeggero
anteriore sono guasti, si accende la spia
di avvertimento sistema airbag SRS. Se si
accende la spia di avvertimento sistema
airbag SRS, si raccomanda di far control-
lare immediatamente il sistema da un
concessionario SUBARU.

Se il veicolo subisce un urto, ciò può
pregiudicare il funzionamento del sistema
airbag SRS frontale del passeggero ante-
riore. Si consiglia di far controllare il
veicolo da un concessionario SUBARU.
Non utilizzare il sedile del passeggero
anteriore mentre ci si reca dal concessio-
nario SUBARU o da un altro centro
assistenza.
! Spie di indicazione airbag frontale

del passeggero ON e OFF (se in
dotazione)

s01ah0203
Fare riferimento a “Spie di indicazione
airbag frontale del passeggero anteriore
ON e OFF” �P172.
! Condizioni in cui l’airbag SRS fron-

tale del passeggero anteriore non si
attiva (modelli con sistema di rico-
noscimento occupante)

s01ah0204
L’airbag frontale SRS del passeggero
anteriore non viene attivato quando per il
sedile del passeggero anteriore sono
soddisfatte le seguenti condizioni:
. Il sedile è libero.
. Sul sedile è installato un appropriato

sistema di ritenuta per bambini rivolto
all’indietro e su di esso è seduto un
bambino. (Vedere l’AVVERTENZA più
avanti).

– CONTINUA –
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. Il sistema di riconoscimento occupante
del sedile del passeggero anteriore non
funziona.

AVVERTENZA
SUBARU consiglia vivamente di far
sedere TUTTI i neonati e i bambini
(anche quelli con sistemi di ritenuta
per bambini) sul sedile POSTERIO-
RE, adeguatamente trattenuti con
un sistema di ritenuta per bambini
o una cintura di sicurezza, a secon-
da di quale soluzione è adeguata
all’età, all’altezza e al peso del
bambino. L’airbag SRS si gonfia
con notevole velocità e forza e può
pertanto ferire o uccidere un bambi-
no, soprattutto se il bambino non è
legato o legato in maniera impro-
pria. Poiché il bambino è più leggero
e più fragile di un adulto, è esposto
maggiormente al rischio di lesioni
causate dal gonfiaggio dell’airbag.
Secondo le statistiche sugli inciden-
ti, i bambini sono più protetti se
sistemati sui sedili posteriori. Per le
istruzioni e le precauzioni relative ai
sistemi di ritenuta per bambini, fare
riferimento a “Sistemi di ritenuta per
bambini” �P68.

ATTENZIONE
Quando il sedile del passeggero
anteriore è occupato da un bambino
in un appropriato sistema di ritenu-
ta, osservare le seguenti precauzio-
ni. Il mancato rispetto delle precau-
zioni può interferire con le operazio-
ni del sistema di riconoscimento
occupante, attivando l’airbag SRS
frontale del passeggero anteriore
anche se il sedile è occupato dal
bambino accomodato nell’apposito
sistema di ritenuta.
. Non posizionare niente sul sedi-

le, a parte il bambino nel sistema
di ritenuta per bambini.

. Non installare accessori quali
tavolini o TV sullo schienale.

. Non collocare carichi pesanti nel-
la tasca dello schienale.

. Non permettere all’occupante del
sedile posteriore di mettere le
mani o le gambe sullo schienale
del passeggero anteriore o di
tirare lo schienale.

. Non collocare più di un bambino
nel sistema di ritenuta.

! Se la spia di indicazione airbag
frontale del passeggero anterio-
re ON si accende e la spia di
indicazioneOFFsi spegne anche
quando un neonato o un bambi-
no piccolo si trova in un sistema
di ritenuta per bambini (compre-
so un cuscino di rialzo)

s01ah020401

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON

1. Portare l’interruttore di accensione in
posizione “OFF”.

2. Rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile.

3. Seguendo le raccomandazioni del
produttore del sistema di ritenuta e le
procedure di installazione descritte in
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“Sistemi di ritenuta per bambini”
�P68, installare correttamente il si-
stema di ritenuta per bambini.

4. Girare l’interruttore di accensione su
“ON” e verificare che la spia di indica-
zione airbag frontale del passeggero
anteriore ON si spenga e che la spia di
indicazione OFF si accenda.

Se la spia di indicazione ON rimane
ancora illuminata e la spia di indicazione
OFF si spegne, procedere come segue.
. Controllare che sul sedile non ci siano

altri oggetti oltre al sistema di ritenuta
per bambini e al bambino che lo
occupa.

. Verificare che il movimento avanti-
indietro e lo schienale del sedile del
passeggero anteriore siano bloccati in
modo stabile tentando di spostare il
sedile avanti e indietro (solo modelli
con sedile a regolazione manuale).

. Verificare che non ci siano oggetti nella
tasca dello schienale.

Se dopo aver eseguito le azioni correttive
pertinenti descritte sopra la spia di indica-
zione ON rimane ancora illuminata e la
spia di indicazione OFF si spegne, riposi-
zionare il sistema di ritenuta per bambini
sul sedile posteriore. Si consiglia inoltre di
contattare immediatamente un concessio-
nario SUBARU per un controllo.

NOTA
Se sul sedile del passeggero anteriore
è seduto un bambino che non utilizza
più un sistema di ritenuta o un adulto di
piccola corporatura, il sistema airbag
SRS frontale può attivare l’airbag SRS
frontale del passeggero anteriore o
meno, a seconda della posizione da
seduto dell’occupante. I bambini do-
vrebbero sempre indossare una cintura
di sicurezza, indipendentemente dal
fatto che l’airbag sia attivato o disatti-
vato. Se l’airbag SRS frontale del
passeggero anteriore è attivato (la spia
di indicazione ON rimane illuminata
mentre la spia di indicazione OFF si
spegne), procedere come segue.
. Controllare che sul sedile non ci

siano altri oggetti ma solo l’occu-
pante.

Se la spia di indicazione ON rimane
ancora illuminata e la spia di indicazio-
ne OFF si spegne nonostante siano
state eseguite le azioni sopra descritte,
far sedere il bambino sul sedile poste-
riore. Si consiglia inoltre di contattare
immediatamente un concessionario
SUBARU per un controllo. Anche se il
sistema supera il controllo del conces-
sionario, si consiglia di far sedere il
bambino sul sedile posteriore anche

nei tragitti successivi.
I bambini che non utilizzano più un
sistema di ritenuta per bambini devono
sempre allacciare la cintura di sicurezza,
indipendentemente dal fatto che l’airbag
sia attivato o disattivato.
! Condizioni in cui l’airbag SRS fron-

tale del passeggero anteriore si
attiva (modelli con sistema di rico-
noscimento occupante)

s01ah0205
L’airbag frontale SRS del passeggero
anteriore viene attivato per il dispiega-
mento a seguito di un urto quando per il
sedile del passeggero anteriore sono
soddisfatte le seguenti condizioni:
. Quando il sedile è occupato da un

adulto.
. Quando sul sedile vengono collocati

determinati oggetti (ad esempio una
brocca d’acqua).

ATTENZIONE
. Quando il sedile del passeggero

anteriore è occupato da un adul-
to, non collocare alcunché (scar-
pe, ombrello ecc.) sotto il sedile
del passeggero.

. In caso contrario l’airbag frontale
SRS del passeggero anteriore
potrebbe essere disattivato no-

– CONTINUA –
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nostante il sedile sia occupato da
un adulto. Ciò potrebbe causare
lesioni alle persone.

. Non permettere all’occupante del
sedile posteriore di sollevare con
i piedi il cuscino del sedile del
passeggero anteriore.

. Non collocare alcun oggetto sot-
to il sedile del passeggero ante-
riore e non incastrare oggetti
sotto il sedile da dietro.

. Non incastrare oggetti tra il sedile
del passeggero anteriore e il
rivestimento/montante laterale,
la porta o il cassetto della con-
solle centrale. Così facendo, il
cuscino del sedile potrebbe sol-
levarsi.

! Se la spia di indicazione OFF
dell’airbag frontale del passeg-
gero si illumina e la spia di
indicazione ON si spegne anche
se il sedile del passeggero ante-
riore è occupato da un adulto

s01ah020501

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON

Questo può essere dovuto a una seduta
non corretta dell’adulto sul sedile del
passeggero anteriore.
1. Portare l’interruttore di accensione in

posizione “OFF”.
2. Chiedere al passeggero anteriore di

posizionare lo schienale del sedile in
posizione eretta, di sedere al centro
del cuscino del sedile, di allacciare

correttamente la cintura di sicurezza,
di posizionare le gambe davanti e di
regolare il sedile nella posizione più
arretrata.

3. Portare l’interruttore di accensione su
“ON”.

Se la spia di indicazione OFF rimane
ancora illuminata e la spia di indicazione
ON si spegne, procedere come segue.
1. Portare l’interruttore di accensione in

posizione “OFF”.
2. Verificare che il passeggero anteriore

non utilizzi una coperta, un cuscino
oppure un coprisedile, il riscaldatore
sedile, un massaggiatore da sedile e
così via.

3. Se eccessivamente vestito, il passeg-
gero anteriore deve rimuovere i capi di
vestiario non necessari prima di se-
dersi, oppure deve sedersi sul sedile
posteriore.

4. Girare l’interruttore di accensione su
“ON” e attendere 6 secondi per con-
sentire al sistema di completare l’au-
todiagnosi. Dopo il controllo del siste-
ma, entrambi gli indicatori si spengono
per due secondi. Quindi, la spia di
indicazione ON dovrebbe illuminarsi e
la spia di indicazione OFF dovrebbe
rimanere spenta.
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Se la spia di indicazione OFF rimane
ancora illuminata e la spia di indicazione
ON resta spenta, chiedere all’occupante di
spostarsi sul sedile posteriore. Si consiglia
inoltre di contattare immediatamente un
concessionario SUBARU per un controllo.
& Funzionamento del sistema

s01ah12

ATTENZIONE
Subito dopo il dispiegamento, non
toccare a mani nude i componenti
dell’airbag SRS. Ciò potrebbe pro-
vocare ustioni, poiché i componenti
possono raggiungere temperature
molto elevate.

Gli airbag SRS possono funzionare solo
con l’interruttore di accensione in posizio-
ne “ON”.

All’aprirsi degli airbag SRS, si avverte un
rumore improvviso piuttosto forte dovuto
al gonfiaggio e fuoriesce del fumo. Tali
fenomeni, dovuti alla deflagrazione, sono
del tutto normali. Il fumo non è sintomo di
un incendio a bordo.

– CONTINUA –
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! Funzionamento airbag SRS frontale
s01ah1201

A Lato conducente
B Lato passeggero
1 Gli airbag SRS si dispiegano appena

avviene la collisione.
2 Dopo il dispiegamento gli airbag SRS si

sgonfiano immediatamente per non
ostruire la visuale del conducente.

*1: Airbag per le ginocchia
*2: Airbag cuscino sedile

Se i seguenti sensori rilevano una quantità
predeterminata di forza in caso di collisio-
ne frontale, il modulo di controllo invia dei
segnali ai moduli airbag (solo modulo
conducente o moduli conducente e pas-
seggero anteriore) ordinando ai moduli di
gonfiare gli airbag SRS frontali.
. Sensori di impatto anteriore
. Sensori di impatto nel modulo di con-

trollo airbag

Quindi entrambi i moduli airbag producono
il gas che gonfia istantaneamente gli
airbag SRS frontali del conducente e del
passeggero. L’airbag SRS per le ginoc-
chia si gonfia insieme agli airbag SRS
frontali.

Airbag SRS (airbag Sistema di Ritenuta Supplementare)108



(111,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

! Dopo l’attivazione
s01ah1204

L’airbag SRS inizia a sgonfiarsi immedia-
tamente dopo l’apertura per non ostruire la
visuale del conducente e non compromet-
tere la sua capacità di mantenere il
controllo del veicolo.

Se il veicolo è dotato di sistema di
riconoscimento occupante per il sedile
del passeggero anteriore, il sistema SRS
è in grado di rilevare se il sedile del
passeggero anteriore è occupato o meno.
Se il sedile non è occupato, l’airbag SRS
del passeggero anteriore non viene gon-
fiato.
! Esempio di tipo di incidente

s01ah1205
Gli airbag SRS frontali (nonché gli airbag
SRS per le ginocchia) sono progettati
come indicato di seguito.
. Per gonfiarsi in caso di incidente che

comporta una collisione frontale da
moderata a grave

. Per funzionare solo una volta

Gli airbag SRS frontali (nonché gli airbag
SRS per le ginocchia) non sono progettati
per le seguenti situazioni.
. Per gonfiarsi nella maggior parte degli

impatti frontali più lievi*1
. Per gonfiarsi nella maggior parte degli

urti laterali o posteriori o in caso di
incidente con ribaltamento*2

*1: Perché la protezione necessaria può essere
ottenuta dalla sola cintura di sicurezza.

*2: Perché l’attivazione del solo airbag SRS
frontale del conducente o degli airbag SRS
frontali sia del passeggero anteriore che del
conducente non proteggerebbero l’occu-
pante in tali situazioni.

Il dispiegamento dell’airbag SRS dipende
dall’entità della forza d’urto avvertibile
all’interno dell’abitacolo in una collisione.
Tale entità può essere diversa a seconda
della collisione e non corrisponde ad un
identico danno visibile esternamente sulla
carrozzeria.

! Collisioni in cui èmolto probabile
l’attivazione degli airbag SRS
frontali

s01ah120501

Una collisione frontale contro un solido
muro di cemento ad una velocità tra i 20 e
30 km/h o superiore attiva l’airbag SRS
frontale. L’airbag SRS frontale si attiva
anche nel caso in cui il veicolo è soggetto
ad un impatto frontale simile a quello
descritto sopra in termini di potenza e
collisione.

– CONTINUA –
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! Altri casi in cui gli airbag SRS
frontali possono attivarsi

s01ah120502

L’airbag SRS frontale può attivarsi quando
il veicolo subisce un urto violento nell’area
del sottoscocca contro il fondo stradale
(come ad esempio, quando il veicolo
finisce in un fosso oppure urta o viene
colpito da un ostacolo sulla strada come
un marciapiede).
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! Collisioni in cui l’attivazione degli airbag SRS frontali è improbabile
S01AH120503

1 Il veicolo urta contro un oggetto, come un
palo del telefono o cartello stradale.

2 Il veicolo si incunea sotto il pianale di un
autocarro.

3 Il veicolo subisce un urto frontale ango-
lato disassato.

4 Il veicolo subisce una collisione frontale
disassata.

5 Il veicolo urta contro un oggetto che può
spostarsi o deformarsi, come un veicolo
parcheggiato.

Ci sono molti tipi di collisioni che non
provocano necessariamente l’attivazione
degli airbag SRS frontali. In caso di
incidenti come quelli riportati in seguito,
l’airbag SRS frontale può non attivarsi
quando la forza d’urto è modesta.

– CONTINUA –
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! Collisioni in cui gli airbag SRS
frontali non si attivano

s01ah120504

Gli airbag SRS frontali non sono progettati
per attivarsi nella maggior parte dei casi
seguenti.

. Se il veicolo viene colpito lateralmente
o posteriormente

. Se il veicolo si ribalta sul lato o sul tetto

. Se il veicolo è coinvolto in una collisio-
ne frontale a bassa velocità

1 Primo urto
2 Secondo urto

Se in un incidente il veicolo subisce più
impatti, gli airbag SRS frontali si attivano
una sola volta.

Esempio: In caso di doppia collisione,
prima con un altro veicolo, quindi con un
muro di cemento in immediata successio-
ne, una volta che l’airbag SRS frontale del
conducente e/o quello del passeggero
anteriore si sono attivati al primo impatto,
non si attiveranno al secondo impatto.

& Funzionamento dell’airbag
SRS cuscino sedile

s01ah16

1 Lato passeggero

AVVERTENZA
L’airbag SRS cuscino sedile è pro-
gettato per non attivarsi quando la
cintura di sicurezza del corrispon-
dente sedile non è allacciata. Tutte
gli occupanti gli occupanti del vei-
colo devono allacciare le cinture di
sicurezza per ragioni di sicurezza.

Gli airbag SRS cuscino sedile sono
progettati per attivarsi in contemporanea
con l’attivazione degli airbag SRS frontali.
Per ulteriori dettagli sulle condizione di
funzionamento, fare riferimento a “Airbag
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SRS” �P101.

L’airbag SRS cuscino sedile del passeg-
gero anteriore è progettato per non atti-
varsi nelle seguenti condizioni.
. La cintura di sicurezza del passeggero

anteriore non è allacciata (anche se la
spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON si illumina
mentre la spia di indicazione OFF
rimane spenta).

. La spia di indicazione airbag frontale
del passeggero anteriore ON è spenta
mentre la spia di indicazione OFF si
illumina.

NOTA
Quando l’airbag SRS frontale del pas-
seggero anteriore viene disattivato dal
sistema di riconoscimento occupante,
anche l’airbag SRS cuscino sedile del
passeggero anteriore viene disattivato.

& Funzionamento airbag SRS
laterale, airbag SRS laterale
interno (se in dotazione) e
airbag SRS tendina

s01ah03

Gli airbag SRS laterali e airbag SRS
tendina per il conducente e per il passeg-
gero anteriore lavorano indipendentemen-
te l’uno dall’altro poiché ognuno dispone di
un proprio sensore di impatto. Pertanto,
possono non stendersi entrambi durante
lo stesso incidente. Inoltre, l’airbag SRS
laterale, l’airbag SRS laterale interno e
l’airbag SRS tendina si gonfiano indipen-
dentemente dagli airbag SRS frontali del
passeggero anteriore e del conducente
situati nel volante e nel quadro strumenti.

Un sensore di rilevazione della forza di
impatto è collocato come illustrato di

seguito.
. Nei pilastrini centrali sinistro e destro
. Nei passaruota posteriori sinistro e

destro
. Sotto il sedile posteriore centrale
. Nella porta anteriore destra e sinistra
. Sotto il centro della plancia portastru-

menti

L’airbag SRS laterale, l’airbag SRS late-
rale interno e l’airbag SRS tendina si
gonfiano anche se non vi è nessun
occupante sul lato in cui avviene l’impatto.

L’airbag SRS laterale e l’airbag SRS
tendina sono progettati per gonfiarsi in
caso di incidente con un urto laterale
moderato o grave oppure una collisione
frontale disassata.
L’airbag SRS laterale interno è progettato
per gonfiarsi in caso di urto laterale di
intensità media o alta.
Essi non sono predisposti per aprirsi per
urti laterali per lo più lievi. Inoltre non sono
progettati per intervenire nella maggior
parte dei casi di impatto frontale o poste-
riore, perché in quel caso l’airbag SRS
laterale, l’airbag SRS laterale interno e
l’airbag SRS tendina non sarebbero utili
agli occupanti. Ogni airbag SRS laterale,
airbag SRS laterale interno e airbag SRS
tendina è progettato per funzionare una
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sola volta.

L’azionamento dell’airbag SRS laterale,
dell’airbag SRS laterale interno e dell’air-
bag SRS tendina dipende dall’entità del-
l’urto laterale avvertito all’interno dell’abi-
tacolo durante la collisione laterale. Tale
entità può essere diversa a seconda della
collisione e non corrisponde ad un identico
danno visibile esternamente sulla carroz-
zeria.
! Dopo l’attivazione

s01ah0304
Dopo il dispiegamento, l’airbag SRS late-
rale comincia immediatamente a sgonfiar-
si.

L’airbag SRS tendina e l’airbag SRS
laterale interno rimangono gonfi per un
certo tempo dopo l’attivazione, quindi si
sgonfiano lentamente. L’airbag SRS late-
rale e l’airbag SRS tendina si gonfiano
anche se non vi è nessun occupante sul
lato in cui avviene l’impatto.

Quando l’airbag SRS laterale, l’airbag
SRS laterale interno e l’airbag SRS
tendina si gonfiano emettono un intenso
rumore improvviso dovuto al gonfiaggio e
fuoriesce del fumo. Tali fenomeni, dovuti
alla deflagrazione, sono del tutto normali.
Il fumo non è sintomo di un incendio a
bordo.

! Collisioni in cui èmolto probabile
l’attivazione dell’airbag SRS late-
rale e dell’airbag SRS tendina

s01ah030406

1 Forte urto laterale in corrispondenza del
sedile anteriore.

2 Una collisione frontale disassata suffi-
cientemente forte da fare gonfiare l’air-
bag anteriore.

! In quali casi è più probabile che si
attivi l’airbag SRS laterale interno
(se in dotazione)?

s01ah030410

Forte urto laterale in corrispondenza del
sedile anteriore.
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! In quali casi è improbabile che si attivino l’airbag SRS laterale, l’airbag SRS laterale interno (se in dotazione) e l’airbag
SRS tendina?

S01AH030407

1 Il veicolo subisce un urto laterale obliquo.
2 Il veicolo subisce un urto laterale fuori

dalla zona occupata dai passeggeri.
3 Il veicolo urta contro un palo del telefono

o simile.
4 Il veicolo subisce un urto laterale da un

motociclo.
5 Il veicolo si ribalta sul lato o completa-

mente.

Esistono molti tipi di collisione che non
comportano necessariamente l’attivazio-
ne dell’airbag SRS laterale, dell’airbag
SRS laterale interno e dell’airbag SRS
tendina. In caso di incidenti come quelli
riportati in seguito, l’airbag laterale SRS,
l’airbag SRS laterale interno e l’airbag
SRS tendina potrebbero non attivarsi se
l’impatto è di lieve entità.

– CONTINUA –
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! Collisioni in cui non si attivano
l’airbag SRS laterale e l’airbag
SRS tendina

s01ah030409

1 Il veicolo viene tamponato.
2 Il veicolo si ribalta numerose volte.

In caso di incidenti come quelli illustrati,
l’airbag SRS laterale e l’airbag SRS
tendina non sono progettati per attivarsi
nella maggior parte dei casi.

! In quali casi l’airbag SRS laterale
interno (se in dotazione) non si
attiva?

s01ah030411

1 Il veicolo subisce un urto frontale con un
altro veicolo (fermo o in movimento).

2 Il veicolo viene tamponato.
3 Il veicolo si ribalta numerose volte.

In caso di incidenti come quelli illustrati,
l’airbag SRS laterale interno non è pro-
gettato per attivarsi nella maggior parte dei
casi.

1 Primo urto
2 Secondo urto
A Airbag SRS tendina
B Airbag SRS laterale
C Airbag SRS laterale interno

In caso di incidente in cui il veicolo subisce
più urti laterali, l’airbag SRS laterale,
l’airbag SRS laterale interno e l’airbag
SRS tendina si attivano una sola volta.

Esempio: In caso di collisione con doppio
urto laterale, il primo con un veicolo e il
secondo nella stessa direzione, una volta
che l’airbag SRS laterale, l’airbag SRS
laterale interno e l’airbag SRS tendina si
sono attivati al primo impatto, non si
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attiveranno in occasione del secondo.

& Monitoraggio del sistema air-
bag SRS

s01ah04

Spia di avvertimento sistema airbag SRS
Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ON”, un sistema di diagnosi
controlla continuamente l’efficienza del
sistema airbag SRS (compresi i pretensio-
natori delle cinture di sicurezza). Per
segnalare il normale funzionamento del
sistema SRS, la spia di avvertimento
sistema airbag SRS si accende per circa
6 secondi quando l’interruttore di accen-
sione viene girato su “ON”.

Il sistema diagnostico monitora i compo-
nenti per garantirne il normale funziona-
mento. Per informazioni sui componenti

monitorati dal sistema, fare riferimento a
“Componenti”�P97. Il sistema diagnosti-
co non monitora la spia di avvertimento
sistema airbag SRS.

AVVERTENZA
Se la spia di avvertimento si presen-
ta in una delle seguenti condizioni,
arrestare immediatamente il veicolo
in un luogo sicuro e contattare un
concessionario SUBARU. È indi-
spensabile che un tecnico controlli
e ripari il sistema, altrimenti i pre-
tensionatori delle cinture di sicurez-
za e/o l’airbag SRS non funzioneran-
no correttamente in caso di impatto,
con il rischio di lesioni.
. Lampeggio o tremolio della spia

di avvertimento
. La spia di avvertimento non si

accende quando l’interruttore di
accensione viene girato su “ON”

. La spia di avvertimento resta
accesa in permanenza

. La spia di avvertimento si accen-
de durante la marcia

& Manutenzione del sistema
airbag SRS

s01ah05

AVVERTENZA
. In caso di rottamazione del mo-

dulo degli airbag o dell’intero
veicolo a seguito di un incidente,
si consiglia di consultare preven-
tivamente il concessionario
SUBARU.

. Gli airbag SRS non hanno parti
riparabili o sostituibili. Non usare
apparecchiature elettriche di pro-
va su qualsiasi circuito relativo al
sistema airbag SRS. Per ogni
intervento sugli airbag SRS, si
consiglia di rivolgersi sempre al
concessionario SUBARU più vi-
cino. Ogni intervento in prossi-
mità del sistema o del relativo
cablaggio può provocare l’acci-
dentale attivazione degli airbag
SRS o rendere il sistema ineffi-
cace, con conseguente rischio di
serie lesioni.
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ATTENZIONE
Se è necessario eseguire lavori di
riparazione o manutenzione nelle
seguenti aree, si consiglia di rivol-
gersi per l’intervento ad un conces-
sionario SUBARU. Il modulo di con-
trollo airbag SRS, i sensori di impat-
to e i moduli airbag sono installati in
tali aree.
. Sotto il centro della plancia por-

tastrumenti
. Sui lati anteriore destro e sinistro

del veicolo
. Nel volante e sul piantone e zone

limitrofe
. Nella parte inferiore del piantone

e nelle zone limitrofe
. Nella parte superiore della plan-

cia sul lato passeggero anteriore
e nelle zone limitrofe

. In ogni sedile anteriore e zone
limitrofe

. All’interno di ciascun montante
centrale

. All’interno di ciascuna porta an-
teriore

. Sul lato del tetto (fra il montante
anteriore e un punto sopra il
sedile posteriore)

. Tra il cuscino del sedile posterio-
re e il passaruota posteriore in
entrambi i lati

. Sotto il sedile posteriore centrale

Se l’airbag SRS si attiva, si raccomanda
far sostituire il sistema con ricambi
SUBARU originali da un concessiona-
rio SUBARU autorizzato.

NOTA
Nei seguenti casi si consiglia di con-
tattare al più presto un concessionario
SUBARU.
. Il frontale del veicolo è stato coin-

volto in un incidente in cui gli airbag
SRS frontali non si sono attivati.

. L’imbottitura del volante, la copertu-
ra dell’airbag SRS frontale del pas-
seggero anteriore o uno dei lati del
tetto (dal montante anteriore verso
un punto sopra il sedile posteriore)
sono graffiati, scalfiti o danneggiati.

. Il montante centrale, la porta ante-
riore, un passaruota posteriore, il
sottotelaio posteriore o un’area in
prossimità di queste parti è stata
coinvolta in un incidente in cui
l’airbag SRS laterale, l’airbag SRS
laterale interno (se in dotazione) e
l’airbag SRS tendina non si sono
attivati.

. Il tessuto o la pelle di uno degli
schienali anteriori presenta tagli,
fratture o comunque dei danneggia-
menti.

. La parte posteriore del veicolo è
rimasta coinvolta in un incidente
nel quale l’airbag SRS non si è
gonfiato.

& Precauzioni in caso di modi-
fiche al veicolo

s01ah06

AVVERTENZA
. Per prevenire l’attivazione acci-

dentale degli airbag o il mancato
funzionamento del sistema, con
possibili gravi conseguenze, non
devono essere apportate modifi-
che ai componenti e al cablaggio
del sistema airbag SRS.
Ciò comprende le seguenti modi-
fiche.
– Installazione di un volante

diverso da quello originale
– Installazione di rivestimenti

supplementari sulla plancia
– Installazione di sedili diversi

da quelli originali
– Sostituzione del tessuto o del-

la pelle di rivestimento dei
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sedili
– Installazione di coperture sup-

plementari in tessuto o in
pelle sui sedili anteriori

– Installazione di un microfono
vivavoce o qualsiasi altro ac-
cessorio ad un montante fron-
tale, un montante centrale, un
montante posteriore, al para-
brezza, un finestrino laterale,
una maniglia, o qualsiasi altra
superficie della cabina che
sarebbe in prossimità di un
airbag SRS tendina in fase di
gonfiaggio.

– Si sconsiglia l’installazione di
accessori elettronici/elettrici
supplementari, quali radio ri-
cetrasmittenti, vicino ai com-
ponenti o al cablaggio del
sistema airbag SRS. Ciò po-
trebbe interferire con il corret-
to funzionamento del sistema
airbag SRS.

– Modifiche sui pannelli delle
porte anteriori o al loro inter-
no, eseguite per sostituire gli
altoparlanti o a fini di isola-
mento acustico.

. I sensori di impatto, che rilevano
la pressione dell’impatto, si tro-

vano nelle porte. Nonmodificare i
componenti o i rivestimenti delle
porte, ad esempio con l’aggiunta
di altoparlanti. Qualunque modi-
fica alle porte rischia di compro-
mettere il funzionamento del si-
stema airbag o di attivare l’airbag
in modo imprevisto.

. Installazione di pneumatici di di-
mensioni e struttura diverse da
quelle specificate sulla targhetta
del veicolo fissata al montante
della porta del conducente oppu-
re nel Libretto di uso e manuten-
zione dei singoli veicoli.

ATTENZIONE
Non apportare alcuna delle modifi-
che seguenti. Tali modifiche potreb-
bero interferire con il corretto fun-
zionamento del sistema airbag SRS.
. Applicazione di qualsiasi appa-

recchiatura (barra paraurti, barre
di protezione, verricello, fendine-
ve, piano di scivolamento/scari-
co, ecc.) sull’estremità del fron-
tale diversa dagli accessori ori-
ginali SUBARU o accessori di
qualità equivalente.

. Modifiche al sistema delle so-
spensioni e alla struttura del
frontale.

. Applicazione di accessori (gradi-
ni laterali o protezioni laterali
battitacco ecc.) diversi dagli ac-
cessori originali SUBARU o da
accessori di qualità equivalente
agli accessori originali SUBARU
destinati alla parte laterale del
veicolo.

Si consiglia di consultare sempre un
concessionario SUBARU quando si vo-
gliono installare sul veicolo accessori di
qualsiasi tipo.
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2-1. Sistema di accesso sen-
za chiave con avviamento a
pulsante

s02ap

Con il veicolo sono fornite le chiavi di
accesso elettroniche seguenti.

1 Chiave di accesso elettronica
2 Targhetta numero chiave

Il sistema di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante consente di ese-
guire le seguenti operazioni quando si
porta con sé la chiave di accesso elettro-
nica.
. Bloccaggio e sbloccaggio di tutte le

porte (compreso il portellone posteriore
e lo sportello di rifornimento del carbu-
rante)

. Avviamento e arresto del sistema
e-BOXER. Per informazioni più detta-
gliate, fare riferimento a “Avviamento e
arresto del sistema e-BOXER”�P304.

NOTA
. Il veicolo può disporre di tre chiavi di

accesso elettroniche a seconda del
mercato al quale è destinato.

. Il sistema di telecomando porte
consente di controllare le funzioni
seguenti.
– Bloccaggio e sbloccaggio di tutte

le porte (compreso il portellone
posteriore e lo sportello di rifor-
nimento del carburante)

– Apertura/chiusura dei finestrini
Per i dettagli, fare riferimento a
“Sistema di telecomando porte”
�P139.

. Conservare con cura la targhetta del
numero della chiave fornita con la
chiave di accesso elettronica. È
necessaria per riparazioni del veico-
lo e la memorizzazione di altre chiavi
di accesso elettroniche. Per i detta-
gli, fare riferimento a “Chiave sosti-
tutiva” �P139.

In ciascuna chiave di accesso elettronica è
inserita una chiave di emergenza.

1 Pulsante di rilascio
2 Chiave meccanica di emergenza

Tenere premuto il pulsante di rilascio della
chiave di accesso elettronica ed estrarre la
chiave di emergenza.
La chiave meccanica di emergenza con-
sente di bloccare e sbloccare la porta del
conducente.

& Precauzioni di sicurezza
s02ap11

AVVERTENZA
. Se si è portatori di un pacemaker

o di un defibrillatore, rimanere ad
almeno 22 cm di distanza dalle
antenne trasmittenti installate sul
veicolo.
Le onde radio emesse dalle an-

– CONTINUA –
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tenne trasmittenti del veicolo
potrebbero influenzare negativa-
mente il funzionamento dei pace-
maker e dei defibrillatori.
Per i portatori di apparecchi elet-
tromedicali diversi da pacemaker
o defibrillatori impiantati, prima
di usare il sistema di accesso
senza chiave con avviamento a
pulsante, fare riferimento a “On-
de radio utilizzate per il sistema
di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante” riportato
più avanti, e per maggiori infor-
mazioni rivolgersi al costruttore
dell’apparecchio elettromedica-
le. Le onde radio emesse dalle
antenne trasmittenti del veicolo
potrebbero compromettere il cor-
retto funzionamento degli appa-
recchi elettromedicali.

“Onde radio utilizzate per il siste-
ma di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante”

. Il sistema di accesso senza chia-
ve con avviamento a pulsante
utilizza onde radio con la seguen-
te frequenza* in aggiunta a quelle
usate per il sistema di telecoman-
do porte. Le onde radio vengono
emesse periodicamente dalle an-

tenne installate sul veicolo come
indicato nelle seguenti illustra-
zioni.
*: Frequenza radio: 134,2 kHz

1 Antenne

ATTENZIONE
. Non lasciare né conservaremai la

chiave di accesso elettronica
all’interno del veicolo o entro 2
m intorno al veicolo (ad esempio,
nel garage). La chiave di accesso
elettronica potrebbe rimanere
bloccata all’interno del veicolo
oppure la batteria potrebbe sca-
ricarsi rapidamente. Da notare
che in alcuni casi l’interruttore
di accensione a pulsante potreb-
be non attivarsi a seconda del-
l’ubicazione della chiave di ac-
cesso elettronica.

. La chiave di accesso elettronica
contiene componenti elettronici.
Attenersi alle seguenti precau-
zioni per evitare malfunziona-
menti.
– Si consiglia di fare sostituire

la batteria della chiave di ac-
cesso elettronica da un con-
cessionario SUBARU autoriz-
zato per evitare il rischio di
danni.

– Non far bagnare la chiave di
accesso elettronica. Se la
chiave di accesso elettronica
si bagna, asciugarla immedia-
tamente e completamente.
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– Non sottoporre la chiave di
accesso elettronica a forti urti.

– Non lasciare la chiave di ac-
cesso elettronica direttamen-
te esposta ai raggi solari o in
punti in cui possa raggiungere
temperature troppo elevate,
come ad esempio sul cruscot-
to. Ciò può danneggiare la
batteria o causare anomalie
nel circuito.

– Non lavare la chiave di acces-
so elettronica con apparec-
chiature a ultrasuoni.

– Non lasciare la chiave di ac-
cesso elettronica in luoghi
umidi o polverosi. Ciò potreb-
be causare anomalie.

– Tenere la chiave di accesso
elettronica al riparo da fonti
magnetiche.

– Non lasciare la chiave di ac-
cesso elettronica in prossimi-
tà di computer o apparecchia-
ture domestiche elettriche.

– Non lasciare la chiave di ac-
cesso elettronica in prossimi-
tà di un caricabatteria o altri
accessori elettrici.

– Non applicare pellicole metal-
liche o altri oggetti metallici ai
finestrini.

– Non installare accessori o
parti non originali.

. In caso di caduta accidentale
della chiave di accesso elettroni-
ca, la chiave di emergenza incor-
porata all’interno potrebbe stac-
carsi. Prestare attenzione a non
perdere la chiave meccanica di
emergenza.

. Quando si viaggia in aereo, non
premere il pulsante della chiave
di accesso elettronica. L’aziona-
mento di qualsiasi tasto della
chiave di accesso elettronica
provoca la trasmissione di onde
radio che possono disturbare il
funzionamento dell’aereo. Se la
chiave è in una borsa, adottare le
opportune precauzioni per evita-
re che i pulsanti vengano premuti
accidentalmente.

NOTA
. L’impostazione operativa/non ope-

rativa per la funzione di accesso
senza chiave può essere modificata.
Per la procedura di impostazione,
fare riferimento a “Disabilitazione

della funzione di accesso senza
chiave” �P134.

. Per informazioni dettagliate sul me-
todo di funzionamento dell’interrut-
tore di accensione a pulsante quan-
do la funzione di accesso senza
chiave è impostata in modalità non
operativa, fare riferimento a “Chiave
di accesso elettronica – funziona-
mento non corretto della chiave di
accesso elettronica” �P416.

. Il sistema di accesso senza chiave
con avviamento a pulsante utilizza
onde radio di debole intensità. Lo
stato della chiave di accesso elet-
tronica e le condizioni ambientali nei
seguenti casi possono interferire
sulle comunicazioni tra la chiave di
accesso e il veicolo, rendendo even-
tualmente impossibile bloccare o
sbloccare le porte o avviare il siste-
ma e-BOXER.
– In prossimità di impianti che

trasmettono onde radio di forte
intensità, come ad esempio emit-
tenti radiofoniche o linee dell’alta
tensione.

– In caso di impiego di dispositivi
che trasmettono onde radio, co-
me ad esempio chiavi di accesso
elettroniche o il telecomando di
un altro veicolo.

– CONTINUA –
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– Quando si porta con sé la chiave
di accesso elettronica del veicolo
insieme alla chiave di accesso
elettronica o il telecomando di un
altro veicolo.

– Quando la chiave di accesso
elettronica si trova in prossimità
di attrezzature di comunicazione
wireless come ad esempio un
telefono cellulare.

– Quando la chiave di accesso
elettronica si trova in prossimità
di oggetti metallici.

– Quando alla chiave di accesso
elettronica sono attaccati acces-
sori metallici.

– Quando la chiave di accesso
elettronica viene tenuta insieme
a un’apparecchiatura elettronica
come un computer portatile.

– Quando la batteria della chiave di
accesso elettronica è scarica.

. La chiave di accesso elettronica è
costantemente in comunicazione
con il veicolo e di conseguenza la
batteria è sempre in funzione. La
durata della batteria, pur se dipende
dalle condizioni di funzionamento,
di norma varia da 1 a 2 anni. Se la
batteria è completamente scarica,
sostituirla con una nuova.

. In caso di smarrimento di una chiave
di accesso elettronica, si consiglia
di provvedere a una nuova memo-
rizzazione di tutte quelle rimanenti.
Per registrare nuovamente una chia-
ve di accesso elettronica, si consi-
glia di rivolgersi a un concessiona-
rio SUBARU.

. Per una chiave di accesso elettroni-
ca di riserva, si consiglia di rivolger-
si a un concessionario SUBARU.

. Per uno stesso veicolo possono
essere registrate fino a un massimo
di 7 chiavi di accesso elettroniche.

. Non lasciare la chiave di accesso
elettronica nei vani portaoggetti al-
l’interno del veicolo, come tasche
delle porte, vano del cruscotto o
all’interno dell’angolo del vano di
carico. Le vibrazioni possono dan-
neggiare la chiave di accesso o
attivare l’interruttore, con possibile
rischio di rimanere bloccati fuori dal
veicolo.

. Quando la batteria ausiliaria da 12 V
del veicolo si scarica o viene sosti-
tuita, può essere necessario reini-
zializzare il sistema bloccasterzo per
avviare il sistema e-BOXER. In que-
sto caso, attenersi alla seguente
procedura per inizializzare il blocca-
sterzo.

(1) Portare l’interruttore di accen-
sione a pulsante in posizione
“OFF”. Per i dettagli, fare riferi-
mento a “Commutazione dello
stato di alimentazione” �P160.

(2) Aprire e chiudere la porta del
conducente.

(3) Attendere per circa 10 secondi.

Quando lo sterzo si blocca, l’inizia-
lizzazione è terminata.

. Non lasciare la chiave di accesso
elettronica nei seguenti posti.
– Sulla plancia portastrumenti
– Sul pavimento
– All’interno del cassetto portaog-

getti
– Nella tasca sul rivestimento delle

porte
– Sul sedile posteriore
– Nel bagagliaio

In caso contrario, possono verificar-
si le situazioni seguenti.
– La chiave di accesso elettronica

resta chiusa per errore all’interno
del veicolo.

– Viene emesso un falso avve-
rtimento anche quando non si
verifica effettivamente un mal-
funzionamento.
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– Non viene emesso alcun avve-
rtimento quando si verifica un’a-
nomalia.

& Bloccaggio e sbloccaggio
quando si ha con sé la chiave
di accesso elettronica

s02ap01
Quando la chiave di accesso elettronica
entra nel raggio d’azione, tutte le porte
(compresi il portellone posteriore e lo
sportello di rifornimento del carburante)
possono essere bloccati e sbloccati sem-
plicemente toccando la maniglia della
porta.

NOTA
È possibile bloccare/sbloccare il veico-
lo anche utilizzando il sistema di tele-
comando porte. Per i dettagli, fare
riferimento a “Sistema di telecomando
porte” �P139.

! Raggi d’azione
s02ap0101

1 Antenne
2 Raggio d’azione

1 Indicatore LED

Quando la chiave di accesso elettronica si

trova entro il raggio d’azione, il LED della
chiave di accesso elettronica lampeggia.
Quando le funzioni di accesso senza
chiave sono disabilitate, il LED non lam-
peggia a meno che non venga premuto un
tasto della chiave di accesso elettronica.

NOTA
. Se la chiave di accesso elettronica è

troppo vicina alla carrozzeria del
veicolo, le funzioni di accesso senza
chiave potrebbero non funzionare
correttamente. Se non funziona co-
rrettamente, ripetere l’operazione da
una distanza maggiore.

. Se la chiave di accesso elettronica si
trova ad un’altezza troppo bassa o
troppo alta da terra, le funzioni di
accesso senza chiave potrebbero
non funzionare correttamente anche
all’interno del raggio d’azione previ-
sto.

. Quando la chiave di accesso elet-
tronica si trova entro il raggio d’a-
zione, chiunque, anche se non ha
con sé la chiave, può azionare le
funzioni di accesso senza chiave. La
funzione di accesso senza chiave si
può attivare solo attraverso la mani-
glia della porta, il sensore di bloc-
caggio delle porte, o il pulsante di
apertura del portellone posteriore
nel raggio d’azione entro il quale la

– CONTINUA –
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chiave di accesso elettronica viene
rilevata.

. Non è possibile bloccare le porte, il
portellone posteriore e lo sportello
di rifornimento carburante usando la
funzione di accesso senza chiave
quando la chiave di accesso elettro-
nica è all’interno del veicolo. Tutta-
via, a seconda dello stato della
chiave di accesso elettronica e delle
condizioni ambientali, la chiave po-
trebbe rimanere bloccata all’interno
del veicolo. Prima di bloccare il
veicolo accertarsi di avere con sé
la chiave di accesso elettronica.

. Quando la batteria della chiave di
accesso elettronica è scarica, o in
caso di utilizzo in una zona con forti
onde radio o disturbi (ad esempio
nei pressi di una torre radio, una
centrale elettrica, un’emittente ra-
diotelevisiva o in una zona nella
quale vengono utilizzate apparec-
chiature senza fili) o mentre si parla
al telefono cellulare, il raggio d’azio-
ne potrebbe risultare ridotto oppure
la funzione di accesso senza chiave
potrebbe non funzionare. In questo
caso, eseguire la procedura descrit-
ta in “Bloccaggio e sbloccaggio”
�P417.

. Le porte potrebbero bloccarsi o
sbloccarsi durante il lavaggio del

veicolo o se una notevole quantità
d’acqua viene a contatto con la
maniglia della portamentre la chiave
di accesso elettronica si trova nel
raggio d’azione.

! Come bloccare e sbloccare
s02ap0108

Quando si porta con sé la chiave di
accesso elettronica è possibile eseguire
le seguenti operazioni.
. Bloccare e sbloccare le porte e lo

sportello di rifornimento carburante.
. Bloccare e sbloccare il portellone po-

steriore.

NOTA
. Non è possibile bloccare le porte, il

portellone posteriore e lo sportello
di rifornimento carburante usando la
funzione di accesso senza chiave
quando l’interruttore di accensione
a pulsante è in posizione “ACC” o
“ON”. Fare riferimento a “Commuta-
zione dello stato di alimentazione”
�P160.

. Se si afferra la maniglia della porta
con un guanto, la porta potrebbe
non sbloccarsi.

. Se il sensore di bloccaggio delle
porte viene toccato quattro o più
volte ripetutamente, il sistema lo
ignora.

. Quando la procedura di bloccaggio
viene eseguita troppo velocemente,
il blocco potrebbe non essere com-
pleto. Dopo avere eseguito la proce-
dura di bloccaggio si consiglia di
tirare la maniglia della porta poste-
riore per verificare che le porte siano
state bloccate.

. Se una delle porte (compreso il
portellone posteriore) non è com-
pletamente chiusa, si attivano le
seguenti segnalazioni di avviso.
– Viene emesso un segnale acusti-

co per cinque volte.
– Le luci di emergenza lampeggia-

no cinque volte.
. Se una delle porte o il portellone

posteriore sono aperti, non è possi-
bile bloccare le porte, il portellone
posteriore e lo sportello di riforni-
mento carburante.

. Nei 3 secondi successivi al bloccag-
gio delle porte e del portellone
posteriore tramite la funzione di
accesso senza chiave non è possi-
bile sbloccare le porte e/o il portel-
lone posteriore tramite la stessa
funzione.

. Al momento del bloccaggio, accer-
tarsi di avere con sé la chiave di
accesso elettronica per evitare che
rimanga bloccata all’interno del vei-
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colo.
. L’impostazione del funzionamento

delle luci di emergenza può essere
modificata tramite il display centro
informazioni. Per i dettagli, fare
riferimento a “Impostazioni vettura”
�P218. L’impostazione del funzio-
namento delle luci di emergenza può
inoltre essere modificata da un con-
cessionario SUBARU. Si consiglia di
contattare il proprio concessionario
SUBARU per dettagli.

! Bloccaggio con il sensore di
bloccaggio porte

s02ap010801

1 Sensore di bloccaggio porte

Portare con sé la chiave di accesso
elettronica, chiudere tutte le porte (com-
preso il portellone posteriore) e toccare il

sensore di blocco delle porte sulla mani-
glia della porta. Tutte le porte (compresi il
portellone posteriore e lo sportello di
rifornimento del carburante) verranno
bloccate. Inoltre, i lampeggiatori di emer-
genza lampeggiano una volta.

NOTA
Dopo avere toccato il sensore di chiu-
sura delle porte per bloccare tutte le
porte (compreso il portellone posterio-
re), se si tocca ancora una volta il
sensore di chiusura per tentare di
bloccare le porte senza prima sbloc-
carle, non succede niente, neanche
toccando il sensore di chiusura delle
porte. In questo caso, per prima cosa
eseguire l’operazione di sbloccaggio
una volta. Quindi sarà possibile tocca-
re il sensore di chiusura delle porte per
bloccare le porte.

! Bloccaggio con il pulsante di
bloccaggio posteriore

s02ap010802

1 Pulsante di bloccaggio posteriore

Portare con sé la chiave di accesso
elettronica, chiudere tutte le porte, com-
preso il portellone posteriore, e premere il
pulsante di bloccaggio posteriore. Il por-
tellone posteriore, lo sportello di riforni-
mento carburante e tutte le porte vengono
bloccati. Inoltre, i lampeggiatori di emer-
genza lampeggiano una volta.

– CONTINUA –
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! Sbloccaggio
s02ap010804

Portare con sé la chiave di accesso
elettronica e toccare il sensore dietro la
maniglia della porta.
. Modelli senza doppio sistema di

bloccaggio:
Tutte le porte (compresi il portellone
posteriore e lo sportello di rifornimento
del carburante) verranno sbloccate. Inol-
tre, i lampeggiatori di emergenza lampeg-
giano due volte.
. Modelli con doppio sistema di bloc-

caggio:
– Maniglia della porta del conducen-

te:
Solo la porta del conducente e lo
sportello di rifornimento carburante
vengono sbloccati.

– Maniglia della porta del passeggero
anteriore:
Tutte le porte (compresi il portellone
posteriore e lo sportello di riforni-
mento del carburante) verranno
sbloccate.

Inoltre, i lampeggiatori di emergenza
lampeggiano due volte.
! Apertura del portellone posterio-

re
s02ap010805

1 Pulsante di apertura portellone posterio-
re

Portare con sé la chiave di accesso
elettronica e premere il tasto di apertura
del portellone posteriore.

. Modelli senza doppio sistema di
bloccaggio:

Tutte le porte (compreso il portellone
posteriore e lo sportello di rifornimento
carburante) vengono sbloccate e il portel-
lone posteriore viene aperto. Inoltre, i
lampeggiatori di emergenza lampeggiano
due volte.
. Modelli con doppio sistema di bloc-

caggio:
Solo il portellone posteriore viene sbloc-
cato e aperto. Inoltre, i lampeggiatori di
emergenza lampeggiano due volte.
! Funzione di selezione di sbloccag-

gio delle porte
s02ap0105

Quando la porta viene sbloccata tramite la
funzione di accesso senza chiave, è
possibile sbloccare solo le porte impostate
e lo sportello di rifornimento carburante.
L’impostazione può essere modificata
utilizzando una delle seguenti modalità.
. L’impostazione può essere modificata

anche tramite il display centro informa-
zioni. Per i dettagli, fare riferimento a
“Impostazioni vettura” �P218.

. L’impostazione può essere cambiata
da un concessionario SUBARU.
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! Bloccaggio automatico (modelli
senza doppio sistema di bloccag-
gio)

s02ap0104
Se una delle porte o il portellone posterio-
re non vengono aperti entro 30 secondi
dallo sbloccaggio, vengono automatica-
mente ribloccati.
L’impostazione operativa/non operativa e
il tempo necessario per l’intervento del
bloccaggio automatico possono essere
cambiati da un concessionario SUBARU.
Per ulteriori dettagli, si consiglia di consul-
tare un concessionario SUBARU.
L’impostazione e il tempo possono essere
modificati tramite il display centro informa-
zioni. Per i dettagli, fare riferimento a
“Impostazioni vettura” �P218.

& Sbloccaggio mediante ac-
cesso con codice PIN

s02ap21

1 Pulsante di bloccaggio posteriore

Quando tutte le porte (compreso il portel-
lone posteriore e lo sportello di rifornimen-
to del carburante) sono bloccate, è possi-
bile sbloccarle senza chiave, premendo il
pulsante di bloccaggio posteriore.

NOTA
L’accesso con codice PIN sarà utile se
la viene accidentalmente lasciata all’in-
terno del veicolo. Si consiglia di me-
morizzare un codice di sicurezza a
5 cifre (codice PIN).

– CONTINUA –
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! Memorizzazione del codice PIN
s02ap2102

Passaggi Funzionamento Tempo dal passaggio precedente
1 Spegnere l’interruttore di accensione. —
2 Chiudere tutte le porte (compreso il portellone posteriore). —

3
Tenere premuto il pulsante “ ” sulla chiave di accesso elettronica, quindi
tenere premuto il pulsante di bloccaggio posteriore finché non viene emesso
un segnale acustico intermittente.

—

4 Premere il pulsante “ ” sulla chiave di accesso elettronica. Entro 30 secondi
Immettere il codice PIN utilizzando il pulsante di bloccaggio posteriore entro
30 secondi dall’emissione del segnale acustico del passaggio 4.
Per esempio, per registrare il codice PIN “32468”, attenersi alla seguente
procedura.

Entro 30 secondi
5

(1) Premere il pulsante tre volte.

(2) Dopo l’emissione di un singolo segnale acustico, premere il pulsante due
volte.

(3) Dopo l’emissione di un singolo segnale acustico, premere il pulsante quattro
volte.

(4) Dopo l’emissione di un segnale acustico, premere il pulsante sei volte.
(5) Dopo l’emissione di un segnale acustico, premere il pulsante otto volte.

6 Ripetere il passaggio 5 entro circa 30 secondi dopo che il segnale acustico
inizia a suonare in modo intermittente. —

7 Tutte le porte verranno sbloccate e bloccate. Il codice PIN è ora registrato. —

NOTA
Premere il pulsante “ ” entro 30 secondi dal passaggio 6 per porre fine alla modalità di preparazione e passare alla fase di
memorizzazione. Se il pulsante “ ” non viene premuto entro 30 secondi dal passaggio 6, la memorizzazione del codice PIN
verrà annullata.
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NOTA
. Premere il pulsante di bloccaggio

posteriore dieci volte per inserire
“0”.

. Per proteggere il veicolo dai furti,
cambiare frequentemente il codice
PIN.

. Se il veicolo è stato utilizzato da
un’altra persona, verificare che il
codice PIN non sia stato modificato
o eliminato. Se il codice PIN è stato
modificato o eliminato, registrare un
nuovo codice PIN.

. Se si commette un errore durante la
procedura di registrazione, premere
il pulsante “ ” sulla chiave di
accesso elettronica. Quindi ricomin-
ciare dal passaggio 1.

. Per proteggere il veicolo dai furti,
non è possibile registrare il codice
PIN “00000”, “99999” o “12345”.

. Non registrare un codice PIN corri-
spondente alla targa del veicolo o a
sequenze semplici come “11122” o
“12121”. Ciò aumenterebbe il rischio
di furto.

. Se si cerca di registrare il codice
“22222”, il codice PIN registrato
verrà cancellato. Non è possibile
sbloccare le porte mediante codice
PIN finché non viene registrato un
nuovo codice.

. Dopo la registrazione di un nuovo
codice PIN, verificare il funziona-
mento provando a sbloccare le por-
te.

. Non è possibile eliminare il codice
PIN quando la funzione di accesso
senza chiave viene disattivata me-
diante chiave di accesso elettronica.

. Registrare nuovamente il codice PIN
nei seguenti casi.
– Se si dimentica il codice PIN
– Se si desidera cambiare il codice

PIN

! Sbloccaggio
s02ap2103

Eseguire i passaggi da (1) a (5) del
passaggio 5 descritti nella sezione “Me-
morizzazione del codice PIN”.

NOTA
. Non è possibile sbloccare mediante

accesso con codice PIN nei seguenti
casi.
– Quando la chiave di accesso

elettronica si trova entro il raggio
d’azione

– Quando l’interruttore di accen-
sione è in posizione “ACC” o
“ON”

. Se si commette un errore operativo
durante la procedura di sbloccag-
gio, attendere almeno 5 secondi e

ricominciare la procedura.
. Per proteggere il veicolo dai furti, se

vengono immessi codici PIN errati
per cinque volte consecutive, verrà
riprodotto un segnale acustico. In
questo caso, non è possibile sbloc-
care le porte mediante accesso con
codice PIN per 5 minuti.

& Funzione salvabatteria
s02ap23

Per proteggere la batteria della chiave di
accesso elettronica e la batteria ausiliaria
da 12 V, la funzione di accesso senza
chiave sarà disabilitata nelle seguenti
circostanze.
. se la funzione di accesso senza chiave

e il sistema di telecomando porte non
sono stati utilizzati per almeno 2 setti-
mane mentre tutte le porte sono bloc-
cate.

. Se la chiave di accesso elettronica
viene lasciata nel raggio d’azione per
almeno 10 minuti con tutte le porte
bloccate, la funzione di accesso senza
chiave sarà disabilitata.

! Annullamento della modalità salva-
batteria

s02ap2301
Quando viene eseguita una delle seguenti
operazioni, la funzione di accesso senza
chiave viene ripristinata.
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. Sbloccare afferrando la maniglia della
porta (solo quando i sensori sulla porta
del passeggero anteriore non sono
disabilitati) o premendo il pulsante di
apertura del portellone posteriore sul
portellone posteriore.

. Bloccare o sbloccare mediante il siste-
ma di telecomando porte.

. Aprire una porta e quindi chiuderla.

. Portare l’interruttore di accensione a
pulsante in posizione “ON”.

& Funzione salvabatteria della
chiave di accesso elettronica

s02ap26
Questa funzione interrompe la ricezione
dei segnali da parte della chiave di
accesso elettronica, riducendo al minimo
il consumo della batteria.
1. Premere due volte il pulsante“ ” men-

tre si tiene premuto il pulsante “ ”.

1 Indicatore LED

2. Verificare che la spia LED lampeggi 4
volte a conferma che l’impostazione è
stata completata.

Se la chiave di accesso elettronica è in
modalità risparmio energetico, la funzione
di accesso senza chiave e il sistema di
avviamento a pulsante non sono disponi-
bili. Per annullare la modalità risparmio
energetico, premere uno dei pulsanti della
chiave di accesso elettronica.

& Disabilitazione della funzione
di accesso senza chiave

s02ap07

AVVERTENZA
Se si è portatori di pacemaker
impiantato o defibrillatore impianta-
to, eseguire la procedura “Aziona-
mento della porta del conducente”
�P136 per disattivare la funzione di
accesso senza chiave. Eseguendo
la procedura “Azionando la chiave
di accesso elettronica” �P135, il
funzionamento del pacemaker o del
defibrillatore impiantati potrebbe
subire l’interferenza delle onde ra-
dio emesse dalle antenne trasmit-
tenti installate sul veicolo.

Quando si prevede di non utilizzare il
veicolo a lungo o quando si decide di non
usare la funzione di accesso senza chia-
ve, quest’ultima può essere disabilitata.

NOTA
. Se la chiave di accesso viene tenuta

a bordo del veicolo o se la si
avvicina a quest’ultimo, il sistema
si attiva e le batterie del veicolo e
della chiave di accesso si consuma-
no. Se questo accade spesso o
continuamente, le batterie del veico-
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lo e delle chiavi di accesso possono
esaurirsi completamente.

. La funzione di bloccaggio e sbloc-
caggio mediante sistema di teleco-
mando porte non è disabilitata.

. Per avviare il sistema e-BOXER con
le funzioni disabilitate, eseguire la
procedura descritta in “Avviamento
del sistema e-BOXER” �P418.

! Disabilitazione funzioni
s02ap0701

! Azionando la chiave di accesso
elettronica

s02ap070102
Per disabilitare la funzione di accesso
senza chiave tramite la chiave di accesso
elettronica, registrare un codice PIN per
l’accesso con codice PIN. Per dettagli
sulla registrazione del codice PIN, fare
riferimento a “Sbloccaggio mediante ac-
cesso con codice PIN” �P131.

1. Aprire la porta del conducente.

2. Ruotare in avanti la levetta di bloccag-
gio.

3. Premere e tenere premuti contempo-
raneamente il pulsante “ ” e il pulsan-
te “ ” sulla chiave di accesso elet-
tronica per più di 5 secondi.

Viene emesso un segnale acustico e la
funzione viene disabilitata.
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! Azionamento della porta del con-
ducente

s02ap070101

Per disabilitare la funzione di accesso
senza chiave tramite la porta del condu-
cente, eseguire le seguenti procedure.

Pas-
saggi Funzionamento Tempo Stato

1 Sedersi al posto di guida e chiudere la
porta. — Chiusura

2 Premere “ ” sull’interruttore della chiusura
centralizzata. — Chiusura

3 Aprire la porta del conducente. Entro 5 secondi Chiudere?Aprire

4 Premere due volte “ ” sull’interruttore
della chiusura centralizzata. Entro 5 secondi Apertura

5 Aprire e chiudere due volte la porta del
conducente. Entro 10 secondi

Aprire?Chiudere?
Aprire?Chiudere?
Aprire

6
Premere due volte “ ” sull’interruttore
della chiusura centralizzata mentre la porta
è aperta.

Entro 10 secondi Apertura

7 Aprire e chiudere una volta la porta del
conducente. Entro 10 secondi Aprire?Chiudere?

Aprire
8 Chiudere la porta. Entro 5 secondi Aprire?Chiudere

Viene emesso un segnale acustico e le funzioni vengono disabilitate.
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NOTA
Nei passaggi 4 e 6 premere l’interrutto-
re della chiusura centralizzata con
decisione. Se l’interruttore non viene
premuto con decisione, è possibile che
le funzioni non vengano disabilitate.

! Abilitazione delle funzioni
s02ap0702

Ripetendo la procedura di disabilitazione
delle funzioni, verrà emesso un segnale
acustico e le funzioni vengono abilitate.

NOTA
. La funzione di accesso senza chiave

viene abilitata solo se si esegue la
stessa procedura utilizzata per la
disabilitazione (ad esempio, quando
si disabilita tramite la porta del
conducente, non è possibile abilita-
re la funzione tramite la chiave di
accesso elettronica).

. Se non si sia con quale procedura è
stata disabilitata la funzione di ac-
cesso senza chiave, premere l’inter-
ruttore di accensione a pulsante.
– Quando è stata disabilitata trami-

te la porta del conducente: non
viene emesso alcun segnale acu-
stico

– Quando è stata disabilitata trami-
te la chiave di accesso elettroni-
ca: viene emesso un segnale

acustico

& Selezione del funzionamento
delle luci di emergenza

s02ap18
Il sistema utilizza le luci di emergenza per
fornire un segnale visibile quando le porte
vengono bloccate o sbloccate. A seconda
delle proprie preferenze, è possibile disat-
tivare le luci di emergenza tramite il display
centro informazioni. Per i dettagli, fare
riferimento a “Impostazioni vettura”
�P218. L’impostazione può essere modi-
ficata anche da un concessionario
SUBARU. Si consiglia di consultare il
concessionario SUBARU per i dettagli.

& Cicalino di avvertimento e
indicatore di avvertimento

s02ap06
Il sistema di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante è dotato di un
cicalino di avvertimento e di un indicatore
di avvertimento chiave di accesso per
limitare al minimo le operazioni errate e
contribuire a proteggere il veicolo dai furti.
Per i dettagli, fare riferimento a “Segnali
acustici e indicatore di avvertimento del
sistema di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante” �P184.

& Quando la chiave di accesso
elettronica non funziona co-
rrettamente

s02ap08
Fare riferimento a “Chiave di accesso
elettronica – funzionamento non corretto
della chiave di accesso elettronica”
�P416.

& Sostituzione della batteria
della chiave di accesso elet-
tronica

s02ap09
Fare riferimento a “Sostituzione della
batteria della chiave di accesso elettroni-
ca” �P485.

& Sostituzione della chiave di
accesso elettronica

s02ap13
Le chiavi di accesso elettroniche possono
essere sostituite presso i concessionari
SUBARU. Per ulteriori dettagli, si consiglia
di consultare un concessionario SUBARU.

& Targhetta numero chiave
s02ap19

Il numero della chiave è riportato sulla
targhetta del numero unita al gruppo di
chiavi. Annotare sempre il numero della
chiave e conservarlo in un posto sicuro,
non all’interno del veicolo. Questo numero
è necessario per ottenere un duplicato
della chiave in caso di smarrimento o
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quando si blocca la chiave all’interno del
veicolo.

Per informazioni sulla procedura di dupli-
cazione delle chiavi, fare riferimento a
“Chiave sostitutiva” �P139.

& Informazioni tecniche per i
modelli per l’Europa

s02ap15
. Questo dispositivo è conforme ai requi-

siti essenziali della Direttiva 2014/53/
UE. Una copia della Dichiarazione di
Conformità originale e della marcatu-
ra CE è disponibile nel capitolo 13.

. DENSO CORPORATION dichiara che
il presente SU19S-3/14AKB è confor-
me ai requisiti essenziali e ad altre
disposizioni pertinenti della Direttiva
2014/53/UE.

2-2. Immobilizzatore
s02ab

Il sistema immobilizzatore è concepito per
impedire l’avviamento del motore a una
persona non autorizzata. Il motore può
funzionare solo con l’apposita chiave
elettronica opportunamente preprogram-
mata. Se si tenta di avviare il motore con
una chiave di accesso elettronica o una
chiave non memorizzate, il motore non si
avvierà. Anche se si avvia, si arresterà
dopo pochi secondi. Questo sistema,
tuttavia, non costituisce una garanzia
antifurto al 100%.

ATTENZIONE
. Nonmettere la chiave direttamen-

te sotto il sole o dovunque po-
trebbe scaldarsi.

. Non bagnare la chiave elettroni-
ca. Se la chiave si bagna, asciu-
garla immediatamente con un
panno.

. Non modificare o rimuovere il
sistema. Se il sistema viene mo-
dificato o rimosso, il suo corretto
funzionamento non può essere
garantito.

NOTA
. Per proteggere il veicolo contro il

furto osservare le seguenti precau-
zioni di sicurezza:
– Non lasciare mai il veicolo incu-

stodito con la chiave di avvi-
amento inserita.

– Prima di allontanarsi dal veicolo
chiudere tutti i finestrini e il tetto
apribile (se in dotazione) e bloc-
care tutte le porte (compreso il
portellone posteriore e lo spor-
tello di rifornimento del carbu-
rante).

– Non lasciare a bordo del veicolo
le chiavi di riserva o il numero di
codice della chiave.

. Il veicolo dispone di un sistema
immobilizer di tipo esente da manu-
tenzione.

& Spia di indicazione dell’im-
mobilizzatore

s02ab04
Fare riferimento a “Spia di indicazione
dell’immobilizzatore” �P188.
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& Chiave sostitutiva
s02ab03

Ogni volta che si richiede una nuova
chiave si deve presentare la targhetta del
numero della chiave originale. Prima di
poter essere utilizzata, ogni nuova chiave
deve essere opportunamente program-
mata con la codifica adatta per l’utilizzo
con il sistema immobilizzatore del veicolo.
Il numero massimo di chiavi che possono
essere registrate per uno stesso veicolo è
sette.
Per registrare una nuova chiave è neces-
saria una chiave già registrata.

NOTA
Se si perde una chiave, il codice
identificativo di questa è ancora me-
morizzato nel sistema immobilizzatore
del veicolo. Per motivi di sicurezza, è
consigliabile cancellare dalla memoria
il codice identificativo della chiave
smarrita. Per cancellare tale codice
sono necessarie tutte le chiavi che
verranno utilizzate.
Per i dettagli relativi alla registrazione
della nuova chiave e alla cancellazione
del codice identificativo della chiave
smarrita, si consiglia di contattare un
concessionario SUBARU.

& Informazioni tecniche sulle
normative relative alle onde
radio

s02ab07
Questi dispositivi sono conformi ai requisiti
essenziali e alle disposizioni della Direttiva
1999/5/CE sulle apparecchiature radio e
sulle apparecchiature terminali di teleco-
municazione e della Direttiva 2014/53/UE
sulle apparecchiature radio.
Requisiti e disposizioni variano a seconda
del paese.
Consultare il capitolo 13 per verificare le
informazioni specifiche per ciascun paese
(ad esempio una copia della Dichiarazione
di conformità originale e la marcatura CE
sono richieste per l’UE).

2-3. Sistema di telecomando
porte

s02ae

ATTENZIONE
. Non esporre la chiave di accesso

elettronica a forti impatti, come
quelli causati da cadute o lanci.

. Aprire la chiave di accesso elet-
tronica solo per sostituire la
batteria.

. Non far bagnare la chiave di
accesso elettronica. Se il teleco-
mando si bagna, asciugarlo su-
bito con un panno.

. Se si porta il porta chiave di
accesso a bordo di un aeroplano,
non premere il tasto del porta
chiave di accesso mentre si è
sull’aereo. L’azionamento di
qualsiasi tasto del porta chiave
di accesso provoca la trasmis-
sione di onde radio che possono
disturbare il funzionamento del-
l’aeroplano. Se il porta chiave di
accesso è in una borsa a bordo di
un aeroplano, adottare le oppor-
tune precauzioni per evitare l’a-
zionamento dei tasti del porta
chiave di accesso.

– CONTINUA –
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Chiave di accesso elettronica
1 Bloccaggio
2 Sbloccaggio
3 Pulsante di sbloccaggio portellone po-

steriore

Il sistema di telecomando porte è dotato
delle funzioni seguenti.
. Bloccaggio e sbloccaggio di tutte le

porte (compreso il portellone posteriore
e lo sportello di rifornimento del carbu-
rante)

. Funzionamento di tutti i finestrini*
*: Per poter utilizzare questa funzione, è

necessario farla prima attivare da un con-
cessionario SUBARU.

Il raggio operativo del sistema di teleco-
mando porte è di circa 10 metri. Tuttavia,
la distanza varia in base alle condizioni

ambientali. Il raggio operativo del sistema
diminuisce in zone vicino ad impianti o
equipaggiamenti che emettono forti onde
radio, come centrali elettriche, emittenti
radio, torri televisive o telecomandi di
elettrodomestici.

NOTA
. Il sistema di telecomando porte non

funziona se una delle porte (com-
preso il portellone posteriore) non è
completamente chiusa.

. Le luci di emergenza lampeggiano
una o due volte quando il pulsante
della chiave di accesso elettronica
viene premuto nei seguenti casi.
– Per bloccare le porte
– Per sbloccare le porte
– Per sbloccare il portellone poste-

riore

A seconda delle proprie preferenze, è
possibile disattivare le luci di emergen-
za tramite il display centro informazio-
ni. Per i dettagli, fare riferimento a
“Impostazioni vettura” �P218. L’impo-
stazione può essere modificata anche
da un concessionario SUBARU. Si
consiglia di consultare il concessiona-
rio SUBARU per i dettagli.

& Bloccaggio delle porte
s02ae01

Selezionare il pulsante “ ” per bloccare
tutte le porte (compreso il portellone
posteriore e lo sportello di rifornimento
del carburante). Le luci di emergenza
lampeggiano una volta.

Se una delle porte (compreso il portellone
posteriore) non è completamente chiusa,
si attivano le seguenti segnalazioni di
avviso.
. Viene emesso un segnale acustico per

cinque volte.
. Le luci di emergenza lampeggiano

cinque volte.

& Sbloccaggio delle porte
s02ae02

Premere il pulsante di sbloccaggio sulla
chiave di accesso elettronica in prossimità
del veicolo.
! Modelli senza la funzione di sele-

zione di sbloccaggio delle porte
s02ae0201

. Modelli senza doppio sistema di
bloccaggio:

Tutte le porte (compresi il portellone
posteriore e lo sportello di rifornimento
del carburante) verranno sbloccate. Inol-
tre, i lampeggiatori di emergenza lampeg-
giano due volte.
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. Modelli con doppio sistema di bloc-
caggio:

1. Solo la porta del conducente e lo
sportello di rifornimento carburante
vengono sbloccati. Inoltre, i lampeg-
giatori di emergenza lampeggiano due
volte.

2. Premendo nuovamente il tasto di
sblocco entro 5 secondi dallo sbloc-
caggio della porta del conducente, si
sbloccano tutte le altre porte e il
portellone posteriore.

! Modelli con la funzione di selezione
di sbloccaggio delle porte

s02ae0202
NOTA
Per ragioni di sicurezza, confermare
che l’impostazione è “operativa” oppu-
re “non operativa”.
Con la funzione di selezione di sbloccag-
gio delle porte, si può sbloccare la porta
del conducente senza sbloccare altre
porte. L’impostazione operativa/non-ope-
rativa di questa funzione può essere
cambiata da un concessionario SUBARU.

. Operativa:
Solo la porta del conducente e lo sportello
di rifornimento carburante vengono sbloc-
cati. Premendo nuovamente il tasto di
sblocco entro 5 secondi dallo sbloccaggio

della porta del conducente, si sbloccano
tutte le altre porte e il portellone posteriore.
. Non operativa:
Tutte le porte (compresi il portellone
posteriore e lo sportello di rifornimento
del carburante) vengono sbloccate.

Per ulteriori dettagli, si consiglia di consul-
tare un concessionario SUBARU.
& Bloccaggio automatico (mo-

delli senza doppio sistema di
bloccaggio)

s02ae24
Premendo il pulsante di sbloccaggio, tutte
le porte (compreso il portellone posteriore
e lo sportello di rifornimento del carburan-
te) vengono automaticamente bloccate
dopo 30 secondi, a meno che durante tale
periodo una delle quattro porte o il
portellone posteriore vengano aperti.

L’impostazione di bloccaggio automatico
operativa/non operativa e l’impostazione
del tempo di bloccaggio (il periodo di
tempo dopo il quale si verifica il bloccag-
gio) possono essere cambiate da un
concessionario SUBARU. Si consiglia di
contattare il concessionario SUBARU più
vicino per dettagli. Tale impostazione può
essere modificata tramite il display centro
informazioni. Per i dettagli, fare riferimento
a “Impostazioni vettura” �P218.

& Sbloccaggio del portellone
posteriore

s02ae03
Premere il pulsante “ ” per sbloccare il
portellone posteriore. Le luci di emergen-
za lampeggiano due volte. Tale imposta-
zione di funzionamento può essere modi-
ficata da un concessionario SUBARU. Si
consiglia di consultare il concessionario
SUBARU per i dettagli.

& Apertura/chiusura di tutti i
finestrini

s02ae25

AVVERTENZA
Il sistema di telecomando porte
dovrebbe essere usato per aprire o
chiudere tutti i finestrini solo quan-
do l’area intorno ai finestrini è
chiaramente visibile e dopo avere
verificato che non vi sia alcuna
persona a rischio di schiacciamento
a causa dei finestrini.

Con il sistema e-BOXER spento, è possi-
bile aprire e chiudere tutti i finestrini
utilizzando il sistema di telecomando porte
dall’esterno del veicolo. Azionare tutti i
finestrini nel modo seguente.
. Tenere premuto il pulsante di bloccag-

gio per chiudere tutti i finestrini.
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. Tenere premuto il pulsante di sbloc-
caggio per aprire tutti i finestrini.

NOTA
Per far attivare o disattivare questa
funzione, si consiglia di consultare un
concessionario SUBARU.

& Selezione del funzionamento
delle luci di emergenza

s02ae26
Il sistema utilizza le luci di emergenza per
fornire un segnale visibile quando le porte
vengono bloccate o sbloccate. A seconda
delle proprie preferenze, è possibile disat-
tivare le luci di emergenza tramite il display
centro informazioni. Per i dettagli, fare
riferimento a “Impostazioni vettura”
�P218. L’impostazione può essere modi-
ficata anche da un concessionario
SUBARU. Si consiglia di consultare il
concessionario SUBARU per i dettagli.

& Sostituzione della batteria
s02ae08

Fare riferimento a “Sostituzione della
batteria” �P484.

& Sostituzione della chiave di
accesso elettronica in caso di
smarrimento

s02ae09
Se si perde una chiave di accesso
elettronica o si desidera acquistare altre
chiavi di accesso elettroniche (è possibile
programmarne fino a sette), occorre ripro-
grammare tutte le chiavi di accesso
elettroniche per motivi di sicurezza. Per i
dettagli si consiglia di rivolgersi a un
concessionario SUBARU e far program-
mare le chiavi di accesso elettroniche nel
sistema di telecomando porte.

2-4. Chiusura delle porte
s02ac

& Bloccaggio e sbloccaggio
dall’esterno

s02ac01

! Come bloccare e sbloccare il vei-
colo con la chiave

s02ac0101

1 Ruotare la chiave verso la parte anteriore
per bloccare.

2 Ruotare la chiave verso la parte poste-
riore per sbloccare.

NOTA
La chiave di emergenza è direzionale.
Se non è possibile inserire la chiave,
cambiare la direzione verso cui è
rivolto il lato scanalato e inserire nuo-
vamente.
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. Modelli senza un doppio sistema di
bloccaggio:

Per bloccare la porta del conducente
dall’esterno con la chiave, girarla verso la
parte anteriore del veicolo.

Per sbloccare la porta, girare la chiave
verso la parte posteriore del veicolo.

NOTA
Per bloccare tutte le porte compreso il
portellone posteriore, bloccare qual-
siasi porta a esclusione di quella del
conducente dall’interno del veicolo,
quindi bloccare la porta del conducen-
te. Per i dettagli sul bloccaggio dall’in-
terno del veicolo, fare riferimento a
“Bloccaggio e sbloccaggio dall’inter-
no” �P144.
. Modelli con un doppio sistema di

bloccaggio:

Per bloccare tutte le porte (compreso il
portellone posteriore e lo sportello di
rifornimento del carburante) dall’esterno,
con la chiave, girare la chiave verso la
parte anteriore.

Per sbloccare tutte le porte (compreso il
portellone posteriore e lo sportello di
rifornimento del carburante), girare la
chiave verso la parte posteriore.

! Come bloccare il veicolo senza la
chiave

s02ac0102

! Bloccaggio tramite levetta di
bloccaggio

s02ac010201

Esempio di porte anteriori
1 Ruotare in avanti la levetta di bloccaggio.
2 Tenere tirata la maniglia esterna mentre

si chiude la porta anteriore.

Per bloccare la porta anteriore dall’esterno
senza la chiave, ruotare la leva di bloc-
caggio in avanti tenendo tirata la maniglia
esterna della porta mentre la si chiude.

Per bloccare la porta posteriore dall’ester-
no senza la chiave, ruotare la leva di
bloccaggio verso la parte anteriore e
chiudere la porta.

NOTA
. Accertarsi di non lasciare la chiave

all’interno prima di bloccare le porte
dall’esterno senza usare la chiave.

. Per i modelli con doppio sistema di
bloccaggio, non è possibile portare
la leva di bloccaggio sulla porta del
conducente in posizione di bloccag-
gio mentre la porta del conducente è
aperta. Le leve di bloccaggio delle
porte funzionano solo quando la
porta del conducente è ben chiusa
e il doppio sistema di bloccaggio è
disattivato.
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& Bloccaggio e sbloccaggio
dall’interno

s02ac02

! Comeutilizzare la levadibloccaggio
s02ac0202

1 Ruotare all’indietro la leva di bloccaggio
per sbloccare.

2 Ruotare in avanti la leva di bloccaggio
per bloccare.

Per bloccare la porta dall’interno, ruotare
la levetta di bloccaggio in avanti. Per
sbloccare la porta dall’interno, ruotare la
leva di bloccaggio all’indietro.

Con la porta sbloccata, sulla leva è visibile
la tacca rossa.

Prima che il veicolo si metta in movimento,
sincerarsi sempre che tutte le porte e il
portellone posteriore siano bloccati.

AVVERTENZA
. Tenere tutte le porte bloccate

durante la guida, specialmente
se a bordo ci sono bambini
piccoli.
Insieme al corretto utilizzo delle
cinture di sicurezza e dei sistemi
di ritenuta per bambini, il bloc-
caggio delle porte riduce il ri-
schio di essere sbalzati fuori dal
veicolo in caso di incidente.
Contribuisce inoltre a evitare che
i passeggeri cadano fuori impe-
dendo l’apertura accidentale di
una porta e che estranei entrino
nel veicolo aprendo inaspettata-
mente le porte.

. Non tirare la maniglia della porta
anteriore dall’interno durante la
guida. La porta potrebbe aprirsi
anche se è bloccata.

ATTENZIONE
Non tirare la maniglia interna della
porta anteriore mentre si agisce
sulla chiusura delle porte. Le porte
anteriori potrebbero non aprirsi o
bloccarsi.

NOTA
Per i modelli con doppio sistema di
bloccaggio, se il sistema è attivato, la
porta non verrà sbloccata neppure
quando la levetta di bloccaggio porta
viene spostata all’indietro.

! Come azionare l’interruttore della
chiusura centralizzata

s02ac0203
Tutte le porte (compreso il portellone
posteriore e lo sportello di rifornimento
del carburante) si possono bloccare e
sbloccare con l’interruttore della chiusura
centralizzata situato sulla porta del condu-
cente.

1 Bloccaggio
2 Sbloccaggio
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NOTA
Per i modelli con doppio sistema di
bloccaggio: premendo la posizione di
sbloccaggio dell’interruttore della
chiusura centralizzata non si ottiene
alcun effetto quando il doppio sistema
di bloccaggio è attivato.

& Funzione di prevenzione
bloccaggio della chiave al-
l’interno (modelli senza dop-
pio sistema di bloccaggio)

s02ac06
Se l’interruttore della chiusura centralizza-
ta viene premuto con la porta del condu-
cente aperta mentre l’interruttore di ac-
censione è in posizione “ACC” o “ON”, le
porte non si bloccheranno.

NOTA
. Quando ci si allontana dal veicolo,

verificare di avere la chiave con sé
prima di bloccare le porte.

. Per uscire dal veicolo da una porta
posteriore, assicurarsi di sbloccare
tutte le porte premendo il lato di
sbloccaggio dell’interruttore della
chiusura centralizzata. Se una porta
posteriore viene sbloccata con la
leva della porta interna, la porta si
apre e si chiude e la funzione di
prevenzione del bloccaggio della

chiave si attiva. Tutte le porte ven-
gono sbloccate, viene visualizzato
l’indicatore di avvertimento della
prevenzione del bloccaggio della
chiave “ ” e viene emesso un
cicalino di avvertimento.

. L’impostazione di fabbrica (imposta-
zione predefinita) per questa funzio-
ne è “operativo”. L’impostazione
funzione operativa/non operativa
può essere cambiata da un conces-
sionario SUBARU. Si consiglia di
contattare un concessionario
SUBARU per dettagli.

! Non attivazione della funzione di
prevenzione del bloccaggio della
chiave all’interno

s02ac0602
Quando il sistema è impostato per non
essere utilizzato, le porte vengono blocca-
te per mezzo della seguente operazione.
. Se la chiave di riserva è utilizzata per

bloccare la porta del conducente dal-
l’esterno del veicolo, la porta è blocca-
ta.

& Funzione di riduzione dello
scaricamento della batteria

s02ac03
In diverse situazioni le luci interne del
veicolo si spengono automaticamente per
ridurre il rischio di scaricare la batteria.

! Funzione di riduzione dello scari-
camento della batteria in diverse
situazioni

s02ac0302
La funzione entra in standby se l’interrut-
tore di accensione viene portato in posi-
zione “OFF”.
Quando la funzione è in standby, le luci
dell’abitacolo eventualmente accese si
spengono automaticamente se non viene
eseguita nessuna delle seguenti opera-
zioni entro 20 minuti.

Spegni-
mento
delle luci

– Luce di lettura
– Plafoniera
– Luce del vano di carico
– Luce specchietto di cortesia

Azioni

– Girare l’interruttore di accensio-
ne su “ACC” o “ON”.

– Aprire o chiudere le porte,
compreso il portellone posterio-
re.

– Premere il pulsante di sbloc-
caggio della chiave di accesso
elettronica.

– Tenere la maniglia della porta
anteriore e sbloccarla tenendo
premuta la chiave di accesso
elettronica.

– Avvicinarsi al veicolo la cui porta
anteriore è stata bloccata te-
nendo premuta la chiave di
accesso elettronica (se l’impo-
stazione del timer di spegni-
mento ritardato per un periodo
non è disattiva).
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Per riaccendere le luci quando la funzione
di riduzione dello scaricamento della
batteria è attiva, eseguire una delle ope-
razioni elencate nella tabella precedente.

NOTA
. La funzione di riduzione dello scari-

camento della batteria non si può
disattivare.

. Se la funzione di riduzione dello
scaricamento della batteria è attiva
mentre una porta è aperta, non si
accende la luce dell’abitacolo desi-
derata.

. Per evitare che la batteria si scarichi,
accertarsi che tutte le porte, com-
preso il portellone posteriore, siano
completamente chiuse quando ci si
allontana dal veicolo.

2-5. Doppio sistema di bloc-
caggio (se in dotazione)

s02al

Il doppio sistema di bloccaggio è un
sistema antifurto. Si attiva quando le porte
vengono bloccate con la chiave o la chiave
di accesso elettronica. Quando il sistema
è attivo, le porte non possono essere
sbloccate con l’interruttore della chiusura
centralizzata e con le leve di bloccaggio
all’interno dell’abitacolo.

AVVERTENZA
Non attivare mai il doppio sistema di
bloccaggio quando vi sono passeg-
geri all’interno dell’abitacolo. Con il
sistema attivato, le persone all’inter-
no del veicolo non possono aprire le
porte dall’interno. Ciò potrebbe cau-
sare lesioni gravi o mortali.

& Per attivare il doppio sistema
di bloccaggio

s02al01

! Attivazione del sistema con la chia-
ve

s02al0101
1. Portare l’interruttore di accensione a

pulsante in posizione “OFF” e accer-
tarsi che tutti gli occupanti scendano
dal veicolo.

2. Chiudere tutte le porte (compreso il
portellone posteriore) perfettamente.

3. Inserire la chiave nella serratura della
porta del guidatore, quindi girarla nella
direzione di bloccaggio per attivare il
doppio sistema di bloccaggio. Tutte le
porte (compresi il portellone posteriore
e lo sportello di rifornimento del carbu-
rante) verranno bloccate.

! Configurazione del sistema me-
diante una chiave di accesso elet-
tronica

s02al0102
1. Portare l’interruttore di accensione a

pulsante in posizione “OFF” e accer-
tarsi che tutti gli occupanti scendano
dal veicolo.

2. Chiudere tutte le porte (compreso il
portellone posteriore) perfettamente.
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3. Premere il pulsante “ ” sulla chiave di
accesso elettronica. I lampeggiatori di
emergenza lampeggiano una volta e il
doppio sistema di bloccaggio viene
attivato. Tutte le porte (compresi il
portellone posteriore e lo sportello di
rifornimento del carburante) verranno
bloccate.

NOTA
È possibile attivare il doppio sistema di
bloccaggio toccando il sensore di
blocco porte.

& Disattivazione del doppio si-
stema di bloccaggio

s02al02

! Disinserimento del sistema me-
diante chiave

s02al0201

Inserire la chiave nella serratura della
porta del guidatore, quindi girarla in
direzione di sbloccaggio per disattivare il
doppio sistema di bloccaggio. Tutte le
porte (compresi il portellone posteriore e
lo sportello di rifornimento del carburante)
verranno sbloccate.
! Disattivazionedel sistemamediante

una chiave di accesso elettronica
s02al0202

Premere il pulsante “ ” sulla chiave di
accesso elettronica. I lampeggiatori di
emergenza lampeggiano due volte e il
doppio sistema di bloccaggio viene disat-
tivato. La porta del conducente e lo
sportello di rifornimento carburante ven-
gono sbloccati.

NOTA
È possibile disattivare il doppio siste-
ma di bloccaggio afferrando lamaniglia
della porta.

& In caso di emergenza
s02al03

Se si resta chiusi all’interno del veicolo in
seguito ad un incidente o per altre situa-
zioni impreviste, sbloccare le porte con
uno dei seguenti metodi.
. Portare l’interruttore di accensione a

pulsante in posizione di spegnimento,
quindi premere il pulsante “ ” sulla
chiave di accesso elettronica.

. Posizionare l’interruttore di accensione
su “ON” e aprire il finestrino del
conducente. Inserire la chiave nella
serratura della porta del conducente e
ruotarla nella direzione di sbloccaggio.

. Rompere uno dei finestrini e uscire.

& Se la batteria si scarica
s02al04

Se il doppio sistema di bloccaggio non si
disattiva perché la batteria ausiliaria da 12
V o quella della chiave di accesso elet-
tronica è scarica, un fusibile è bruciato o si
è verificato un altro problema elettrico,
inserire la chiave nella serratura della
porta del conducente e ruotarla nella
direzione di sbloccaggio.

& Ripristino del doppio sistema
di bloccaggio

s02al05
Il doppio sistema di bloccaggio deve
essere ripristinato quando la batteria
ausiliaria da 12 V è stata scollegata
temporaneamente per la sostituzione o
ricarica. Per ripristinare il sistema, girare
una volta la chiave in direzione di sbloc-
caggio oppure premere il pulsante “ ”
sulla chiave di accesso elettronica. Il
doppio sistema di bloccaggio funzionerà
normalmente.
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NOTA
È possibile ripristinare il doppio siste-
ma di bloccaggio afferrando lamaniglia
della porta.

2-6. Chiusuredi sicurezzaper
bambini

s02ag

AVVERTENZA

Con i bambini sui sedili posteriori,
ruotare sempre le chiusure di sicu-
rezza per bambini in posizione
“LOCK”. Se il bambino apre invo-
lontariamente la porta e cade dalla
vettura, può riportare gravi lesioni.

Ciascuna porta posteriore è dotata di una
chiusura di sicurezza per bambini. Quan-
do la levetta della chiusura di sicurezza
per bambini si trova in posizione “LOCK”,
la porta non può essere aperta dall’inter-
no. La porta può essere aperta solo

dall’esterno.
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2-7. Finestrini
s02ah

AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali
causate da un funzionamento acci-
dentale o scorretto o dalle azioni di
un bambino, il conducente è respon-
sabile senza eccezioni delle seguen-
ti istruzioni.
. Nell’azionare gli alzacristalli elet-

trici fare particolare attenzione
che le dita, le braccia o la testa
dei passeggeri non restino inca-
strati nel finestrino.

. Bloccare sempre il finestrino del
passeggero con l’apposito inter-
ruttore quando vi sono bambini a
bordo.

. Portare sempre con sé la chiave
per motivi di sicurezza quando ci
si allontana dal veicolo e non
lasciare mai bambini incustoditi
all’interno del veicolo. La manca-
ta osservanza di questa precau-
zione potrebbe portare a lesioni,
se il bambino dovesse azionare
gli alzacristalli elettrici.

NOTA
. È possibile aprire e chiudere i fine-

strini anteriori dall’esterno del vei-
colo utilizzando il sistema di teleco-
mando porte. Fare riferimento a
“Apertura/chiusura di tutti i finestri-
ni” �P141.

. Se l’impianto alzacristalli elettrici
rileva una resistenza, un impatto o
un’anomalia, il funzionamento dei
finestrini potrebbe interrompersi au-
tomaticamente per prevenire un ul-
teriore inceppamento, intrappola-
mento o malfunzionamento.
– Il finestrino che si sta chiudendo

si abbassa leggermente e si arre-
sta.

– Il finestrino che si sta aprendo
smette di abbassarsi.

. L’impianto alzacristalli elettrici po-
trebbe rilevare una resistenza, un
impatto o un’anomalia nei seguenti
casi.
– Un oggetto di dimensioni rilevan-

ti è incastrato tra il finestrino e il
relativo telaio.

– Un oggetto estraneo è incastrato
tra il finestrino e il relativo telaio.

– Il veicolo passa su una buca
profonda.

. Il finestrino non si chiude per alcuni
secondi dopo che è stato arrestato

automaticamente dal sistema.

& Funzionamento alzacristalli
elettrici

s02ah07

! Interruttori alzacristalli elettrico
s02ah0701

. Interruttori alzacristalli elettrici lato con-
ducente:

1 Per finestrino anteriore sinistro*
2 Per finestrino anteriore destro*
3 Per finestrino posteriore sinistro
4 Per finestrino posteriore destro
5 Interruttore di bloccaggio
*: Con funzione di sollevamento e abbassa-
mento automatico a un tocco

Tutti i finestrini possono essere controllati
tramite il gruppo di interruttori alzacristalli
elettrici sulla porta lato conducente.
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L’interruttore si illumina quando viene
azionato.

. Interruttori alzacristalli elettrici lato pas-
seggero:

I finestrini di tutti i passeggeri possono
essere comandati dall’interruttore alzacri-
stalli elettrico situato sulla porta.
L’interruttore si illumina quando viene
azionato.

! Azionamento del finestrino
s02ah0702

Con funzione di sollevamento e abbassa-
mento automatico a un tocco
1 Chiusura automatica*
2 Chiusura
3 Apertura
4 Apertura automatica*
*: Per interrompere la corsa del cristallo in
posizione intermedia, spostare l’interruttore
in direzione opposta.

Senza funzione di sollevamento ed abbas-
samento automatico a un tocco
1 Chiusura
2 Apertura

NOTA
Evitare quanto segue.
. Continuare ad azionare un interrut-

tore nella stessa direzione dopo che
il finestrino si è completamente
chiuso o aperto.

. Continuare ad azionare tre o più
interruttori contemporaneamente
nella stessa direzione dopo che i
finestrini si sono completamente
chiusi o aperti.

Tali operazioni potrebbero causare l’at-
tivazione dell’interruttore automatico
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degli alzacristalli elettrici e potrebbe
non essere possibile aprire o chiudere
il finestrino. È importante inizializzare
gli alzacristalli elettrici. Fare riferimen-
to a “Inizializzazione di alzacristalli
elettrici” �P152.

! Funzione anti-incastro (finestrini
con funzione di sollevamento/ab-
bassamento automatico a un tocco)

s02ah0703
Se durante la chiusura automatica il
finestrino rileva la presenza di un oggetto
di dimensioni rilevanti incastrato tra il
finestrino e il relativo telaio, il finestrino si
abbassa leggermente in modo automatico
e quindi si arresta.
Se un oggetto estraneo rimane incastrato
mentre il finestrino si sta aprendo auto-
maticamente, il finestrino si ferma.

ATTENZIONE
. Non tentare di verificare il funzio-

namento degli alzacristalli elettri-
ci utilizzando dita, mani o altre
parti del corpo.

. Se un oggetto rimane incastrato
immediatamente prima della
chiusura completa del finestrino,
il sistema potrebbe non funzio-
nare correttamente.

NOTA
. Se un finestrino rileva un impatto

simile a quello provocato da un
oggetto incastrato (ad esempio
quando il veicolo passa su una buca
profonda), la funzione anti-incastro
potrebbe attivarsi.

. Dopo l’attivazione della funzione
anti-incastro, per alcuni secondi il
finestrino non può essere chiuso.

! Funzione di ritardo (finestrini con
funzione di sollevamento/abbassa-
mento automatico a un tocco)

s02ah0705
È possibile azionare i finestrini per circa 40
secondi dopo aver portato l’interruttore di
accensione in posizione “ACC” o “OFF”.
Se viene aperta una porta anteriore
nell’arco di questi 40 secondi, la funzione
di ritardo viene annullata.

! Bloccaggio dei finestrini dei pas-
seggeri

s02ah0704

1 Bloccaggio
2 Sbloccaggio

Quando l’interruttore di bloccaggio è in
posizione di bloccaggio, gli interruttori dei
finestrini dei passeggeri posteriori sulla
porta lato conducente e gli interruttori dei
finestrini dei passeggeri posteriori non
possono essere azionati.
Quando l’indicatore degli interruttori alza-
cristalli non si illumina, non è possibile
azionarli.
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& Inizializzazionedi alzacristalli
elettrici

s02ah06
Se la funzione di sollevamento/abbassa-
mento automatico a un tocco o la funzione
di spegnimento ritardato non funziona
come dovrebbe, azionare ciascun finestri-
no secondo la procedura seguente per
inizializzare l’impianto alzacristalli elettrici.
1. Chiudere la porta.
2. Portare l’interruttore di accensione su

“ON”.
3. Aprire completamente il finestrino,

quindi tenere premuto l’interruttore
degli alzacristalli elettrici per circa 1
secondo.

4. Chiudere completamente il finestrino,
quindi tenere tirato l’interruttore degli
alzacristalli elettrici per circa 1 secon-
do.

2-8. Portellone posteriore
s02aj

ATTENZIONE

Durante il carico e lo scarico del
bagagliaio, prestare attenzione a
evitare il contatto con il gas di
scarico del motore caldo o con il
tubo di scarico, perché possono
causare ustioni.

NOTA
Non tenere il portellone posteriore
aperto per più di qualche ora. Altrimenti
si rischia di scaricare la batteria del
veicolo.
Il portellone posteriore può essere blocca-
to o sbloccato in uno dei seguenti modi.
. Interruttore della chiusura centralizza-

ta: Fare riferimento a “Bloccaggio e
sbloccaggio dall’interno” �P144.

. Sistema di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante: Fare riferimen-
to a “Sistema di accesso senza chiave
con avviamento a pulsante” �P123.

. Telecomando porte: Fare riferimento a
“Sistema di telecomando porte”
�P139.

. Bloccaggio e sbloccaggio dall’esterno
con la chiave di emergenza (modelli

con doppio sistema di bloccaggio):
Fare riferimento a “Bloccaggio e sbloc-
caggio dall’esterno” �P142.

Per aprire:

Pulsante di apertura portellone posteriore

1. Sbloccare il portellone posteriore.
2. Premere e tenere premuto il pulsante

di apertura del portellone posteriore. Il
portellone posteriore si aprirà legger-
mente.

3. Mantenere il portellone posteriore e
sollevarlo lentamente.

NOTA
Se il portellone posteriore non si apre a
causa della batteria ausiliaria da 12 V
scarica, di un malfunzionamento del
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sistema di bloccaggio/sbloccaggio o
per altri motivi, è possibile sbloccarlo
agendo manualmente sulla leva di
rilascio del portellone posteriore. Per
la procedura, fare riferimento a “Portel-
lone posteriore – impossibile aprire il
portellone posteriore” �P418.

Per chiudere:

Abbassare il portellone posteriore lenta-
mente e spingerlo verso il basso con
decisione fino allo scatto del blocco.
Il portellone posteriore può essere abbas-
sato facilmente tirando la maniglia interna
come illustrato in figura.

AVVERTENZA
. Per evitare l’ingresso nell’abita-

colo di pericolosi gas di scarico,

tenere sempre ben chiuso il por-
tellone posteriore mentre il siste-
ma e-BOXER è in funzione.

. Non tentare di chiudere il portel-
lone posteriore tenendolo dalla
maniglia incassata. Inoltre, non
chiudere il portellone posteriore
tirando la maniglia dall’interno
del vano di carico. Vi è il rischio
di incastro e di lesioni alle mani.

ATTENZIONE
. Fare attenzione che buste di

plastica o cellophane non restino
incastrate nei tiranti del portello-
ne posteriore e non danneggiarli
durante le operazioni durante le
operazioni di carico e scarico.
Ciò potrebbe provocare perdite
di gas dai tiranti i quali non
sarebbero più in grado di tenere
aperto il portellone posteriore.

. Fare attenzione a non urtare con
la testa o il viso il portellone
posteriore durante l’apertura e
la chiusura e nelle operazioni di
carico e scarico.

2-9. Tetto apribile (se in dota-
zione)

s02am

AVVERTENZA

Non consentire ai passeggeri di
sporgere le mani, le braccia, la testa
o altri oggetti dall’apertura del tetto
apribile. Vi è il rischio di gravi lesioni
personali se si verificano le condi-
zioni seguenti.
. Frenata brusca del veicolo.
. Esecuzione di una curva stretta.
. Veicolo coinvolto in un incidente.
. Parti del corpo che sporgono dal

veicolo colpite da oggetti esterni.
Per evitare gravi lesioni personali
causate da un funzionamento acci-
dentale o scorretto o dalle azioni di
un bambino, il conducente è respon-
sabile senza eccezioni delle seguen-
ti istruzioni.
. Prima di chiudere il tetto apribile

assicurarsi che non vi siano
mani, braccia, teste dei passeg-
geri o altri oggetti che potrebbero
restare incastrati.

. Portare sempre con sé la chiave
per motivi di sicurezza quando ci

– CONTINUA –
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si allontana dal veicolo e non
lasciare mai bambini incustoditi
all’interno del veicolo. In caso
contrario, il bambino potrebbe
attivare il tetto apribile con il
rischio di gravi lesioni.

. Non tentare di controllare la fun-
zione anti-incastro collocando
deliberatamente una parte del
corpo nel tetto apribile.

ATTENZIONE
. Non sedere sul bordo del tetto

apribile.
. Non azionare il tetto apribile se è

gelato a causa di una nevicata o
di temperature molto basse.

. La funzione anti-incastro non si
attiva quando il tetto apribile
viene inclinato verso il basso.
Verificare la sicurezza del tetto
apribile prima di inclinarlo verso
il basso.

. Se il tetto apribile non si chiude,
si consiglia di far controllare il
sistema da un concessionario
SUBARU.

Il tetto apribile funziona solo con l’interrut-
tore di accensione in posizione “ON”.

& Interruttori del tetto apribile
s02am09

! Inclinazione del tetto apribile
s02am0901

1 Sopra
2 Sotto

Per sollevare il tetto apribile, tenere
premuto l’interruttore sul lato superiore e
rilasciare. Per abbassare il tetto apribile,
tenere premuto l’interruttore sul lato infe-
riore.

NOTA
Rilasciare l’interruttore dopo aver alza-
to e abbassato il tetto apribile comple-
tamente. Una pressione continua del-
l’interruttore può danneggiare il tetto
apribile.

! Scorrimento del tetto apribile
s02am0902

1 Apertura
2 Chiusura

Per aprire il tetto apribile:
Per aprire il tetto apribile utilizzando la
funzione automatica, tenere premuto il
lato di apertura dell’interruttore, quindi
rilasciarlo.
Per fermare il tetto apribile in una posizio-
ne intermedia prescelta mentre lo si apre,
premere per un istante il lato di apertura o
di chiusura dell’interruttore.
Insieme al tetto si apre anche la tendina
parasole. Il tetto apribile si ferma a circa
1,5 cm dalla posizione di apertura com-
pleta.
Premere nuovamente il lato di apertura
dell’interruttore per aprire il tetto comple-
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tamente.

Per chiudere il tetto apribile:
Per chiudere il tetto apribile utilizzando la
funzione automatica, tenere premuto il
lato di chiusura dell’interruttore, quindi
rilasciarlo.
Per fermare il tetto apribile in una posizio-
ne intermedia prescelta mentre lo si
chiude, premere per un istante il lato di
apertura o di chiusura dell’interruttore.

NOTA
. Dopo aver lavato il veicolo o dopo

una pioggia asciugare l’acqua dal
tetto apribile prima di aprirlo per
evitare che entri acqua nell’abitaco-
lo.

. Se si guida con il tetto completa-
mente aperto può creare un fastidio-
so rumore ad alte velocità. In questo
caso, aprire il tetto fino alla posizio-
ne iniziale di apertura, a 1,5 cm dalla
posizione di apertura completa.

. Per motivi di sicurezza, si consiglia
di non guidare con il tetto comple-
tamente aperto.

! Funzione anti-incastro
s02am0903

Se durante la chiusura del tetto apribile
viene rilevato un oggetto incastrato tra il
vetro ed il tetto del veicolo, il tetto auto-
maticamente si sposta all’indietro nella

posizione di completa apertura e quindi si
arresta. La funzione anti-incastro può
anche attivarsi con un forte urto sul tetto
apribile, anche se non vi è alcun oggetto
incastrato.

ATTENZIONE
Non tentare di testare questa funzio-
ne utilizzando dita, mani o altre parti
del corpo.

NOTA
Per motivi di sicurezza, si consiglia di
non guidare con il tetto completamente
aperto.

& Tendina parasole
s02am10

Con il tetto apribile chiuso, la tendina
parasole può essere fatta scorrere ma-
nualmente in avanti e indietro.
Aprendo il tetto apribile, anche la tendina
parasole si sposta all’indietro.
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3-1. Interruttore di accensio-
ne a pulsante

s03bg

& Precauzioni di sicurezza
s03bg04

Fare riferimento a “Precauzioni di sicurez-
za” �P123.

& Raggio d’azione del sistema
di avviamento a pulsante

s03bg01

1 Antenne
2 Raggio d’azione

NOTA
. Se la chiave di accesso elettronica

non viene rilevata entro il raggio
d’azione delle antenne all’interno del
veicolo, l’interruttore di accensione
a pulsante non può essere azionato

e il sistema e-BOXER non può
essere avviato.

. Il sistema e-BOXER potrebbe avviar-
si anche se la chiave di accesso
elettronica è all’esterno del veicolo,
nel caso in cui venga avvicinata
troppo al finestrino.

. Non lasciare la chiave di accesso
elettronica nei seguenti posti. Po-
trebbe risultare impossibile aziona-
re l’interruttore di accensione a
pulsante e avviare il sistema
e-BOXER.
– Sulla plancia portastrumenti
– Sul pavimento
– All’interno del cassetto portaog-

getti
– Nella tasca sul rivestimento delle

porte
– Sul sedile posteriore
– Nell’angolo del vano di carico

. Quando si aziona l’interruttore di
accensione a pulsante o si avvia il
sistema e-BOXER, se la batteria
della chiave di accesso elettronica
è scarica, eseguire la procedura
descritta in “Chiave di accesso
elettronica – funzionamento non
corretto della chiave di accesso
elettronica” �P416. In questo caso,
sostituire immediatamente la batte-
ria. Fare riferimento a “Sostituzione

della batteria della chiave di accesso
elettronica” �P485.

& Commutazione dello stato di
alimentazione

s03bg02

Modelli con guida a sinistra

Interruttore di accensione a pulsante160
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Modelli con guida a destra
1 Spia di funzionamento
2 Interruttore di accensione a pulsante

Lo stato dell’alimentazione viene commu-
tata ogni volta che si preme l’interruttore di
accensione a pulsante.
1. Portare con sé la chiave di accesso

elettronica e sedersi al posto di guida.
2. Verificare che la leva del selettore sia

in posizione “P”.
3. Premere l’interruttore di accensione a

pulsante senza premere il pedale del
freno. Ad ogni azionamento del pul-
sante, l’alimentazione commuta nella
sequenza “OFF”, “ACC”, “ON” e
“OFF”. Con il sistema e-BOXER spen-
to e l’interruttore di accensione a
pulsante in posizione “ACC” o “ON”,

la spia di funzionamento sull’interrut-
tore di accensione a pulsante si illumi-
na in arancione.

Stato
alimen-
tazione

Colore spia Funzionamento

OFF Disinserita L’alimentazione
è disinserita.

ACC Arancione

È possibile azio-
nare i seguenti

sistemi:
impianto audio e
presa di corrente
per accessori.

ON

Arancione
(a sistema

e-BOXER spen-
to) È possibile azio-

nare tutti i siste-
mi elettrici.Disinserita

(a sistema
e-BOXER in
funzione)

ATTENZIONE
. Lasciando l’interruttore di accen-

sione a pulsante a lungo in
posizione “ON” (mentre il siste-
ma e-BOXER non è in funzione) o
“ACC”, si rischia di scaricare la
batteria ausiliaria da 12 V.

. Per prevenire malfunzionamenti,
osservare le seguenti precauzio-
ni.
– Non versare bevande e altri

liquidi sull’interruttore di ac-
censione a pulsante.

– Non toccare l’interruttore di
accensione a pulsante con le
mani sporche di olio o altri
contaminanti.

. Se l’interruttore di accensione a
pulsante non funziona corre-
ttamente, interrompere il funzio-
namento. Si consiglia di contat-
tare immediatamente un conces-
sionario SUBARU.

. Se la spia di funzionamento sul-
l’interruttore di accensione a pul-
sante non si illumina neanche
con le luci della plancia porta-
strumenti attivate, far controllare
il veicolo da un concessionario
SUBARU.

. Se il veicolo è rimasto a lungo al
sole, la superficie dell’interrutto-
re di accensione a pulsante po-
trebbe essere molto calda. Fare
attenzione a non ustionarsi.

– CONTINUA –
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NOTA
. Per azionare l’interruttore di accen-

sione a pulsante, premerlo con de-
cisione a fondo corsa.

. Se l’interruttore di accensione a
pulsante viene premuto rapidamen-
te, l’alimentazione potrebbe non
inserirsi o disinserirsi.

. Se la spia di indicazione sull’inter-
ruttore di accensione a pulsante
lampeggia in verde dopo che l’inter-
ruttore è stato premuto, il volante è
bloccato. In tal caso, premere l’in-
terruttore di accensione a pulsante
mentre si gira il volante a sinistra e a
destra.

! Funzione di riduzione dello scari-
camento della batteria

s03bg0201
Se l’interruttore di accensione a pulsante
viene lasciato in posizione “ACC” per circa
20 minuti o in posizione “ON” (con motore
spento) per circa 1 ora, verrà automatica-
mente commutato su “OFF” per ridurre le
possibilità che la batteria si scarichi.
(Questa funzione è attivata quando la leva
del selettore è in posizione “P”).

& Quando la chiave di accesso
elettronica non funziona co-
rrettamente

s03bg03
Fare riferimento a “Chiave di accesso
elettronica – funzionamento non corretto
della chiave di accesso elettronica”
�P416.

3-2. Luci di emergenza
s03ab

I lampeggiatori di emergenza servono a
segnalare agli altri automobilisti che il
veicolo è stato parcheggiato in condizioni
di emergenza. I lampeggiatori di emer-
genza funzionano con l’interruttore di
accensione in qualunque posizione.

Per attivare le luci di emergenza, premere
il relativo interruttore sulla plancia porta-
strumenti. Tutte le luci degli indicatori di
direzione e le spie degli indicatori di
direzione lampeggiano. Per spegnerle,
premere nuovamente l’interruttore.
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NOTA
. Con i lampeggiatori di emergenza

attivati, gli indicatori di direzione
non funzionano.

. Se si preme il pedale del freno in
modo improvviso, le luci di emer-
genza potrebbero lampeggiare rapi-
damente. Per i dettagli, fare riferi-
mento a “Segnale di arresto di
emergenza” �P321.

3-3. Strumenti e indicatori
s03ad

NOTA
Per alcuni degli strumenti e degli
indicatori dello strumento combinato
sono utilizzati display a cristalli liquidi.
Le scritte sui display si vedono con
difficoltà se si indossano occhiali po-
larizzati.

& Tachimetro
s03ad03

Il tachimetro indica la velocità del veicolo.

NOTA
Lo spostamento iniziale degli aghi del
quadro strumenti e degli indicatori
quando l’interruttore di accensione
viene portato in posizione “ON” può
essere attivato o disattivato.
Per i dettagli, fare riferimento a “Impo-
stazioni generali” �P213.

& Contagiri
s03ad06

La lancetta del contagiri segnala la velo-
cità del motore espressa in migliaia di giri
al minuto.

ATTENZIONE
Non utilizzare il sistema e-BOXER
con la lancetta del contagiri nella
zona rossa della scala. In quest’a-
rea, l’iniezione del carburante sarà
ridotta dal modulo di controllo del
motore per proteggere il motore dal
fuorigiri. Il motore riprenderà i nor-
mali giri quando il regime motore
sarà inferiore a quello compreso
nell’area rossa.

NOTA
Lo spostamento iniziale degli aghi del
quadro strumenti e degli indicatori
quando l’interruttore di accensione
viene portato in posizione “ON” può
essere attivato o disattivato.
Per i dettagli, fare riferimento a “Impo-
stazioni generali” �P213.

– CONTINUA –
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& Contachilometri totale
s03ad04

1 Interruttore TRIP RESET
2 Contachilometri totale

Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ON”, questo strumento mostra
il contachilometri totale.
Il contachilometri totale indica la percor-
renza complessiva del veicolo.

NOTA
Se si preme l’interruttore TRIP RESET
con l’interruttore di accensione in po-
sizione “OFF” o “ACC”, il contachilo-
metri totale e quello parziale si illumi-
nano. Gli indicatori si spengono quan-
do l’interruttore TRIP RESET non viene
azionato per circa 10 secondi.

& Contachilometri parziale
doppio

s03ad05

1 Interruttore TRIP RESET
2 Contachilometri parziale

Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ON”, questo strumento mostra i
due contachilometri parziali.
Il contachilometri parziale indica la distan-
za percorsa dal veicolo dal suo ultimo
azzeramento.

La visualizzazione può essere alternata
come di seguito illustrato premendo l’in-
terruttore TRIP RESET.

Per azzerare il contachilometri parziale,
selezionare il contachilometri parziale A o
B, quindi tenere premuto l’interruttore
TRIP RESET.

ATTENZIONE
Per la sicurezza, non commutare il
contachilometri parziale durante la
marcia: ci si potrebbe distrarre e
causare un incidente.

NOTA
. In caso di interruzione del collega-

mento tra lo strumento combinato e
la batteria ausiliaria da 12 V per
riparazioni o altri motivi, come la
manutenzione del veicolo o la sosti-
tuzione di fusibili, il contachilometri
parziale viene azzerato.

. È possibile passare dalle indicazioni
del contachilometri parziale A a
quelle del contachilometri parziale
B e viceversa quando il contachilo-
metri totale/parziale è illuminato. È
possibile azzerare il contachilometri
parziale tenendo premuto l’interrut-

Strumenti e indicatori164



(167,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

tore TRIP RESET.
. Se si preme l’interruttore TRIP RE-

SET con l’interruttore di accensione
in posizione “OFF” o “ACC”, il
contachilometri totale e quello par-
ziale si illuminano. Gli indicatori si
spengono quando l’interruttore
TRIP RESET non viene azionato per
circa 10 secondi.

& Indicatore livello carburante
s03ad07

L’indicatore livello carburante mostra la
quantità approssimata di carburante nel
serbatoio.
Quando l’interruttore di accensione si
trova nella posizione “OFF” o “ACC”,
l’indicatore livello carburante indica “E”
anche se il serbatoio contiene del carbu-
rante.

L’ago potrebbe spostarsi leggermente a
causa degli spostamenti del carburante
nel serbatoio (ad esempio, in frenata,
svolta o accelerazione).

NOTA
. Nell’indicatore livello carburante sa-

rà visualizzato il simbolo “ ”. Ciò
indica che lo sportello di rifornimen-
to carburante è situato sulla fiancata
destra del veicolo.

. Se si preme l’interruttore TRIP RE-
SET mentre l’interruttore di accen-
sione è in posizione “OFF” o “ACC”,
l’indicatore livello carburante si illu-
minerà e la lancetta indicherà la
quantità di carburante rimanente
nel serbatoio.
L’indicatore si spegne quando l’in-
terruttore TRIP RESET non viene
azionato per circa 10 secondi.

& Indicatore temperatura refri-
gerante motore

s03ad08

1 Intervallo operativo normale

L’indicatore temperatura mostra la tempe-
ratura del refrigerante motore quando
l’interruttore di accensione è in posizione
“ON”.

La temperatura del refrigerante varia in
base alla temperatura esterna e alle
condizioni di guida.

Si consiglia di guidare con moderazione
finché l’indicatore temperatura non rag-
giunge la zona centrale dell’intervallo. Il
motore funziona a livello ottimale quando
la temperatura del refrigerante è compre-
sa in questa gamma; non portare il motore
a regimi elevati se il motore non è

– CONTINUA –
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sufficientemente caldo.

ATTENZIONE
Se l’indicatore supera l’intervallo
operativo normale, fermare il veico-
lo in un’area sicura appena possibi-
le.
Fare riferimento a “Surriscaldamen-
to del motore” �P410.

NOTA
Se si preme l’interruttore TRIP RESET
mentre l’interruttore di accensione è in
posizione “OFF” o “ACC”, l’indicatore
temperatura refrigerante motore si illu-
minerà e la lancetta indicherà la tempe-
ratura del refrigerante. L’indicatore si
spegne quando l’interruttore TRIP RE-
SET non viene azionato per circa
10 secondi.

& Impostazioni dello strumento
combinato

s03ad16
Le impostazioni dello strumento combina-
to possono essere impostate utilizzando il
display centro informazioni. Per i dettagli,
eseguire le procedure illustrate in “Impo-
stazioni generali” �P213.

3-4. Regolatore luminosità
quadro strumenti

s03aj

Modelli con guida a sinistra

Modelli con guida a destra

L’intensità luminosa della plancia porta-
strumenti si abbassa nelle seguenti condi-
zioni.
. L’interruttore comando luci è in posi-

zione “ ” o “ ” quando la luce
ambientale è scarsa.

. L’interruttore comando luci è in posi-
zione “AUTO” e i fari si accendono
automaticamente.

L’intensità luminosa può essere regolata
per migliorare la visibilità.
Per aumentare l’intensità luminosa ruotare
il cursore verso l’alto.
Per diminuire l’intensità luminosa ruotare il
cursore verso il basso.

NOTA
. Portando il cursore completamente

verso l’alto si ottiene l’intensità
luminosa massima e la funzione di
attenuazione automatica viene di-
sattivata.

. L’impostazione dell’intensità lumi-
nosa non viene annullata nemmeno
ruotando l’interruttore di accensio-
ne in posizione “OFF”.

. Il metodo di funzionamento dell’in-
tensità luminosa sarà diverso a
seconda che “Brightness Dial (Ma-
nopola luminosità)” nel display cen-
tro informazioni sia attivo o meno.
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Fare riferimento al metodo di funzio-
namento indicato nella tabella che
segue.

“Brightness Dial (Manopola luminosi-
tà)” attivo.

Elemento
operativo

Strumen-
to combi-

nato

Display
centro in-
formazioni

Ghiera di re-
golazione

Disponi-
bile

Disponibi-
le

“Brightness
(Luminosità)”
sul display
centro infor-
mazioni

Non di-
sponibile

Non di-
sponibile

“Brightness Dial (Manopola luminosi-
tà)” non attivo.

Elemento
operativo

Strumen-
to combi-

nato

Display
centro in-
formazioni

Ghiera di re-
golazione

Disponi-
bile

Non di-
sponibile

“Brightness
(Luminosità)”
sul display
centro infor-
mazioni

Non di-
sponibile

Disponibi-
le

Per dettagli sulle impostazioni di atti-
vazione/disattivazione “Brightness
Dial (Manopola luminosità)”, fare riferi-
mento a “Impostazioni generali”
�P213.

& Funzione di annullamento
dimmer automatico

s03aj01
Se la luce ambiente è forte, l’intensità
luminosa viene impostata al massimo
indipendentemente dalla posizione della
ghiera. In tal caso, non è possibile
regolare l’intensità luminosa utilizzando
la ghiera. Se la luce ambiente è fioca, è
possibile attenuare l’intensità luminosa
come descritto in precedenza.

L’impostazione di funzionamento/non fun-
zionamento e la sensibilità della funzione
di annullamento dimmer automatico pos-
sono essere modificate presso un conces-
sionario SUBARU. Si consiglia di contat-
tare il proprio concessionario SUBARU
per dettagli.

3-5. Spie di indicazione e a-
vvertimento

s03ae

Quando l’interruttore di accensione viene
inizialmente portato su “ON”, molte delle
spie di indicazione e avvertimento si
illuminano temporaneamente e quindi si
spengono. Ciò permette di verificare il
funzionamento delle spie stesse.
Inserire il freno di stazionamento e girare
l’interruttore di accensione su “ON”. Per il
controllo del sistema, le seguenti spie si
illuminano e si spengono dopo diversi
secondi o dopo l’avvio del sistema
e-BOXER:

: Spia di avvertimento cintura di sicurez-
za (la spia di avvertimento cintura di
sicurezza si spegne solo dopo che il
conducente ha allacciato la cintura di
sicurezza).

: Spia di avvertimento cintura di sicurez-
za passeggero anteriore (la spia di
avvertimento cintura di sicurezza si
spegne solo dopo che il passeggero
sul sedile anteriore ha allacciato la
cintura di sicurezza).

: Spia di avvertimento sistema airbag
SRS

– CONTINUA –
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: Spia di avvertimento cintura di
sicurezza posteriore

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON (se in do-
tazione)

: Spia di indicazione airbag frontale
del passeggero anteriore OFF (se in
dotazione)

: Spia di indicazione di anomalia (spia
Check Engine)

: Spia di avvertimento sistema di
ricarica

: Spia di avvertimento pressione olio
motore

: Spia di avvertimento ABS

: Spia di avvertimento Controllo Dinami-
che del Veicolo/Spia di indicazione
funzionamento Controllo Dinamiche
del Veicolo

: Spia di indicazione Controllo Dinamiche
del Veicolo OFF

: Spia di avvertimento del sistema
frenante (in rosso)

: Spia di avvertimento freno di stazio-
namento elettronico/spia di avve-
rtimento del sistema frenante (gialla)

: Spia di indicazione del freno di
stazionamento elettronico

: Spia di avvertimento servosterzo

: Spia di avvertimento bassa pressione
dei pneumatici

: Spia di avvertimento riserva carburante

Se qualcuna di queste spie non si accen-
de, ciò indica che la relativa lampadina è
bruciata oppure che c’è un problema nel
relativo sistema.
Si consiglia di rivolgersi ad un concessio-
nario SUBARU per la riparazione.

& Spia di avvertimento e
cicalino della cintura di
sicurezza s03ae01

NOTA
Se il dispositivo di avvertimento delle
cinture di sicurezza non si attiva come
descritto sotto, potrebbe non funziona-
re correttamente. Se è necessario, si
consiglia di far controllare e riparare il
disposit ivo dal concessionario
SUBARU più vicino.

! Avvertimento cintura di sicurezza
per il sedile del conducente

s03ae0112
Il veicolo è dotato di un dispositivo di
avvertimento della cintura di sicurezza per

il sedile del conducente.

Spia di avvertimento conducente
Con l’interruttore di accensione ruotato
sulla posizione “ON”, questo dispositivo
ricorda al conducente di allacciare la
cintura di sicurezza mediante l’illuminazio-
ne di una spia di avvertimento cintura di
sicurezza sullo strumento combinato.
Se il veicolo procede ad una velocità non
superiore a circa 20 km/h senza che sia
stata allacciata la cintura di sicurezza del
conducente, la spia di avvertimento resta
costantemente illuminata.
Se il veicolo raggiunge una velocità di
circa 20 km/h con la cintura di sicurezza
del conducente non allacciata, la spia di
avvertimento lampeggerà e sarà attivato il
cicalino. Se a questo punto la cintura di
sicurezza viene allacciata, la spia di avve-
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rtimento si spegnerà e il cicalino si
interromperà immediatamente.
Questa condizione continuerà per circa 2
minuti circa. Se la cintura di sicurezza del
conducente non è ancora allacciata dopo
che sono trascorsi 2 minuti, la spia di
avvertimento smetterà di lampeggiare e il
cicalino si interromperà. Tuttavia la spia di
avvertimento resta accesa costantemente
se la cintura di sicurezza non è allacciata.
! Avvertimento cintura di sicurezza

per il sedile del passeggero ante-
riore

s03ae0113
Il veicolo è dotato di un dispositivo di
avvertimento della cintura di sicurezza per
il sedile del passeggero anteriore.

Spia di avvertimento del passeggero an-
teriore

Con l’interruttore di accensione girato su
“ON” questo dispositivo ricorda al passeg-
gero anteriore di allacciare la cintura di
sicurezza mediante l’illuminazione di una
spia di avvertimento come illustrato nella
figura.
Se il veicolo viene guidato ad una velocità
non superiore a 20 km/h circa con la
cintura di sicurezza del passeggero ante-
riore non allacciata, le spie di avvertimento
corrispondenti alle cinture di sicurezza
non allacciate si illuminano e restano
costantemente illuminate.
Se il veicolo raggiunge una velocità di
circa 20 km/h con la cintura di sicurezza
del passeggero anteriore non allacciata, la
spia di avvertimento lampeggerà e sarà
attivato il cicalino.
Se a questo punto la cintura di sicurezza
viene allacciata, la spia di avvertimento si
spegnerà e il cicalino si interromperà
immediatamente.

AVVERTENZA
. Il conducente deve verificare che

tutti i passeggeri abbiano le cin-
ture di sicurezza correttamente
allacciate poiché il sistema di
avvertenza cintura di sicurezza
potrebbe non rilevare la presenza
di passeggeri nelle circostanze

seguenti.
– Quando si utilizzano cuscini o

sistemi di ritenuta per bambi-
ni, ecc.

– Quando sul sedile è seduto un
bambino o un adulto di corpo-
ratura minuta.

. Osservare le seguenti precauzio-
ni. In caso contrario, il sistema di
avvertimento delle cinture di si-
curezza potrebbe non funzionare
correttamente o causare un erro-
re del sistema.
– Non far subire colpi forti al

sedile del passeggero anterio-
re.

– Non consentire ai passeggeri
posteriori di poggiare i piedi
tra lo schienale e il cuscino del
sedile anteriore.

– Non inserire oggetti tra lo
schienale del sedile anteriore
e il cuscino del sedile.

– Non rimuovere o smontare il
sedile del passeggero anterio-
re.

– Non collocare oggetti (scarpe,
ombrelli, ecc.) sotto il sedile
del passeggero anteriore.
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ATTENZIONE
. Non installare accessori quali

tavolini o TV sullo schienale.
. Non collocare carichi pesanti nel-

la tasca dello schienale.
. Non inserire oggetti tra lo schie-

nale del sedile anteriore e il
cuscino del sedile.

. Non utilizzare i sedili anteriori
quando il loro movimento avan-
ti-indietro e lo schienale non
sono bloccati saldamente in po-
sizione. Se uno di questi elementi
non è ancorato saldamente, re-
golarlo nuovamente. Per la pro-
cedura di regolazione, fare riferi-
mento a “Sedile a regolazione
manuale” �P43.

NOTA
. Se le cinture di sicurezza del condu-

cente e del passeggero anteriore
non vengono allacciate contempo-
raneamente (se una viene allacciata
molto prima o dopo l’altra), il cicali-
no risuonerà più a lungo (al massi-
mo 10 secondi).

. Il sistema di avvertenza cintura di
sicurezza del sedile del passeggero
anteriore rileva se il sedile è occu-
pato da un passeggero. Se tuttavia
sul sedile si trova un oggetto, il
sistema di avvertimento cintura di
sicurezza può attivarsi anche se il
sedile non è occupato.

Se la cintura di sicurezza del passeggero
anteriore non è ancora allacciata trascorsi
2 minuti, la spia di avvertimento smetterà
di lampeggiare e il cicalino si interromperà.
Tuttavia la spia di avvertimento resterà
illuminata a meno che la cintura di
sicurezza corrispondente non venga al-
lacciata.
Se il sistema di avvertenza della cintura di
sicurezza per il sedile del passeggero
anteriore non funziona correttamente (ad
esempio, si attiva anche se il sedile del
passeggero anteriore è vuoto o si disattiva
anche se il passeggero anteriore non ha
allacciato la cintura di sicurezza), proce-
dere come segue. Verificare che non ci
siano oggetti sul sedile, a parte un sistema
di ritenuta per bambini e relativo occupan-
te, anche se si consiglia vivamente di far
sedere tutti i bambini sul sedile posteriore,
adeguatamente trattenuti. Verificare che
non ci siano oggetti nella tasca dello
schienale. Verificare che il movimento
avanti-indietro e lo schienale del sedile

del passeggero anteriore siano saldamen-
te bloccati, tentando di spostare il sedile
avanti e indietro. Se il sistema di avve-
rtimento cintura di sicurezza per il sedile
del passeggero anteriore non funziona
correttamente dopo aver svolto le azioni
correttive descritte sopra, contattare im-
mediatamente il concessionario SUBARU
per un’ispezione.

& Spia di avvertimento e cicali-
no della cintura di sicurezza
posteriore

s03ae41

Spia di avvertimento cintura di sicurezza
posteriore
1 Sedile posteriore (posizione a sinistra)
2 Sedile posteriore (posizione centrale)
3 Sedile posteriore (posizione a destra)
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La spia di avvertimento si trova nel punto
indicato nella figura. Si illumina per indi-
care solo i sedili posteriori per i quali la
cintura di sicurezza non è stata allacciata.

AVVERTENZA
. Il conducente deve verificare che

tutti i passeggeri abbiano le cin-
ture di sicurezza correttamente
allacciate poiché il sistema di
avvertenza cintura di sicurezza
potrebbe non rilevare la presenza
di passeggeri nelle circostanze
seguenti.
– Quando si utilizzano cuscini o

sistemi di ritenuta per bambi-
ni, ecc.

– Quando sul sedile è seduto un
bambino o un adulto di corpo-
ratura minuta

. Osservare le seguenti precauzio-
ni.
– Non far subire colpi forti al

sedile posteriore.
– Non piegare lo schienale in

avanti quando sul sedile sono
presenti oggetti.

– Non versare liquidi sul sedile
posteriore. In caso di rove-
sciamento accidentale, pulire

immediatamente.
– Non rimuovere o smontare il

sedile posteriore.

NOTA
. Il sistema di avvertenza cintura di

sicurezza del sedile posteriore rileva
se il sedile è occupato da un pas-
seggero. Se tuttavia sul sedile si
trova un oggetto, il sistema di avve-
rtimento cintura di sicurezza può
attivarsi anche se il sedile non è
occupato.

. Se la cintura di sicurezza non è
allacciata mentre il veicolo è in
movimento, può scattare un allarme
durante un periodo di tempo.

Esempio:
Se si inserisce erroneamente la
linguetta della cintura di sicurezza
nella fibbia del sedile accanto e poi
si estrae la linguetta della cintura di
sicurezza mentre il veicolo è in
movimento, suonerà l’allarme.

& Spia di avvertimento
sistema airbag SRS s03ae02

AVVERTENZA
Se la spia di avvertimento si presen-
ta in una delle seguenti condizioni,
arrestare immediatamente il veicolo
in un luogo sicuro e contattare un
concessionario SUBARU. È indi-
spensabile che un tecnico controlli
e ripari il sistema, altrimenti i pre-
tensionatori delle cinture di sicurez-
za e/o l’airbag SRS non funzioneran-
no correttamente in caso di impatto,
con il rischio di lesioni.
. Lampeggio o tremolio della spia

di avvertimento
. La spia di avvertimento non si

accende quando l’interruttore di
accensione viene girato su “ON”

. La spia di avvertimento resta
accesa in permanenza

. La spia di avvertimento si accen-
de durante la marcia

Per ulteriori dettagli sulla spia di avve-
rtimento del sistema airbag SRS, fare
riferimento a “Monitoraggio del sistema
airbag SRS” �P117.
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& Spie di indicazione airbag
frontale del passeggero an-
teriore ON e OFF (se in dota-
zione)

s03ae03
NOTA
Per ulteriori dettagli sulle condizione di
funzionamento dell’airbag SRS cusci-
no sedile, fare riferimento a “Airbag
SRS” �P101.

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore OFF

: Spia di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON

Le spie di indicazione airbag frontale del
passeggero anteriore ON e OFF indicano
lo stato dell’airbag SRS frontale del
passeggero anteriore.

Gli indicatori sono posizionati come mo-
strato in figura.
Quando l’interruttore di accensione viene
posizionato su “ON”, sia spie di indicazio-
ne ON che quello OFF si illuminano per 6
secondi, durante i quali viene eseguito il
controllo del sistema. Dopo il controllo del
sistema, entrambi gli indicatori si spengo-
no per due secondi. Quindi uno degli
indicatori si accende, a seconda dello
stato dell’airbag frontale SRS del passeg-
gero anteriore, determinato dal monito-
raggio del sistema airbag frontale.

Se l’airbag SRS frontale del passeggero
anteriore è attivato, la spia di indicazione
ON dell’airbag del passeggero anteriore si
illumina e la spia di indicazione OFF
rimane spenta.
Se l’airbag SRS frontale del passeggero
anteriore è disattivato, la spia di indicazio-
ne ON dell’airbag del passeggero anterio-
re rimane spenta e la spia di indicazione
OFF si illumina.

Con l’interruttore di accensione in posizio-
ne “ON”, se entrambe le spie di indicazio-
ne ON e OFF restano illuminate o spente
dopo il periodo del controllo del sistema, il
sistema non funziona correttamente. Si
consiglia di rivolgersi immediatamente a
un Concessionario SUBARU per un con-
trollo.

& Spia di indicazione di
anomalia (spia Check
Engine) s03ae26

I veicoli venduti in Europa sono dotati di un
avanzato sistema di diagnosi di bordo
denominato OBD che verifica continua-
mente le prestazioni del sistema di con-
trollo delle emissioni. È possibile che
anche veicoli venduti in alcuni paesi extra-
europei siano dotati del sistema OBD. In
caso di dubbio, si consiglia di domandare
ad un concessionario SUBARU se il
veicolo è dotato di sistema OBD.

Il sistema OBD contribuisce alla protezio-
ne dell’ambiente garantendo che le emis-
sioni siano a livelli accettabili in relazione
all’anzianità del veicolo.

Se con il motore in funzione la spia di
indicazione anomalie si accende stabil-
mente o lampeggia, ciò può indicare la
presenza di almeno un guasto o di un
potenziale problema in qualche punto del
sistema di controllo delle emissioni e che
quindi è necessario ripararlo. Il sistema
OBD inoltre aiuta il personale tecnico a
diagnosticare correttamente ogni malfun-
zionamento.
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ATTENZIONE
Se la spia di indicazione di anomalia
si accende durante la marcia, si
consiglia di far controllare/riparare
il veicolo al più presto da un con-
cessionario SUBARU. Continuare
ad utilizzare il veicolo senza far
controllare o riparare il sistema delle
emissioni può provocare gravi dan-
ni che non sono coperti dalla garan-
zia del veicolo.

! Se la spia si accende stabilmente
s03ae2603

Se la spia resta sempre illuminata durante
la marcia o non si spegne dopo l’avvia-
mento del sistema e-BOXER, significa che
è stata rilevata un’anomalia nel sistema di
controllo delle emissioni.

Si consiglia di fare immediatamente con-
trollare il veicolo da un concessionario
SUBARU.
! Se la spia lampeggia

s03ae2604
Se la spia lampeggia durante la marcia,
significa che è stata rilevata una perdita di
colpi del motore che può danneggiare il
sistema di controllo delle emissioni.

Per prevenire danni gravi al sistema di
controllo delle emissioni, agire come
segue.

. Ridurre la velocità.

. Evitare brusche accelerazioni.

. Evitare salite molto ripide.

. Ridurre, se possibile, il peso del carico.

Può accadere che la spia di indicazione di
anomalia smetta di lampeggiare e si
accenda stabilmente dopo aver eseguito
diversi percorsi. Si consiglia di fare imme-
diatamente controllare il veicolo da un
concessionario SUBARU.

& Spia di avvertimento
sistema di ricarica s03ae05

Se questa spia si illumina mentre il
sistema e-BOXER è in funzione, potrebbe
indicare un malfunzionamento del sistema
di ricarica della batteria ausiliaria da 12 Vo
della batteria di riavvio del motore da 12 V.

Se la spia si illumina durante la marcia o
non si spegne dopo l’avviamento del
sistema e-BOXER, spegnere il sistema
e-BOXER in una zona sicura e controllate
lo stato della cinghia di trasmissione. Se la
cinghia di trasmissione risulta allentata,
rotta oppure la spia non si spegne e la
cinghia è in buone condizioni, si consiglia
di rivolgersi immediatamente al conces-
sionario SUBARU.

& Spia di avvertimento
pressione olio motore s03ae06

Se la spia si illumina mentre il sistema
e-BOXER è in funzione, può indicare che
la pressione dell’olio motore è bassa e
l’impianto di lubrificazione non funziona
correttamente.

Se la spia si illumina durante la marcia
oppure non si spegne dopo l’avviamento
del sistema e-BOXER, spegnere il siste-
ma e-BOXER in una zona sicura e si
consiglia di contattare immediatamente il
concessionario SUBARU più vicino.

ATTENZIONE
Non azionare il sistema e-BOXER se
la spia di avvertimento pressione
olio motore è illuminata. Ciò può
causare gravi danni al motore.

& Spia di avvertimento
livello olio motore bas-
so s03ae58

Questa spia si accende quando il livello
dell’olio motore scende fino al minimo.

Se la spia di avvertimento si illumina,
controllare il livello dell’olio motore su una
superficie in piano. Se il livello dell’olio
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motore non è compreso nei limiti normali,
procedere al rabbocco. Fare riferimento a
“Olio motore” �P447.
Se dopo il rabbocco dell’olio motore la spia
di avvertimento non si spegne o se si
illumina anche se il livello dell’olio motore
rientra nei limiti normali, si consiglia di far
controllare il veicolo da un concessionario
SUBARU.

NOTA
. Il livello dell’olio viene rilevato dal

sistema immediatamente dopo che
l’interruttore di accensione è stato
portato in posizione “ON”; la spia di
avvertimento olio motore basso si
illumina se il livello è inferiore al
limite minimo. La spia di avve-
rtimento si spegne quando l’inter-
ruttore di accensione viene portato
su “OFF”.

. Nei seguenti casi, la spia di avve-
rtimento oliomotore basso potrebbe
non illuminarsi anche se il livello è
inferiore al limite minimo per evitare
una segnalazione errata.
– Automobile parcheggiata su una

forte pendenza.
– Accelerazione rapida, frenata

brusca o sterzata improvvisa
durante la guida con trazione
elettrica.

– Riavvio del motore a poche ore di
distanza.

& Spia di avvertimento
AT OIL TEMP

s03ae07
Se questa spia si illumina con il sistema
e-BOXER in funzione, potrebbe indicare
che la temperatura del liquido del cambio
è troppo elevata.

Se la spia si illumina durante la guida,
arrestare immediatamente il veicolo in un
luogo sicuro e far funzionare il sistema
e-BOXER al minimo finché la spia di
avvertimento non si spegne.
! Avvertimento sistema di controllo

trasmissione
s03ae0701

Se la spia di avvertimento AT OIL TEMP
lampeggia dopo l’avviamento del sistema
e-BOXER, potrebbe indicare che il siste-
ma di gestione elettronica del cambio non
sta funzionando correttamente. Si consi-
glia di contattare immediatamente il più
vicino concessionario SUBARU per gli
interventi relativi.

& Spia di avvertimento
bassa pressione dei
pneumatici s03ae08

Quando l’interruttore di accensione viene
portato in posizione “ON”, la spia di
avvertimento bassa pressione dei pneu-
matici si illumina per circa 2 secondi per
controllare che il sistema di monitoraggio
pressione dei pneumatici (TPMS) funzioni
correttamente. Se il sistema funziona
correttamente e la pressione dei pneuma-
tici di tutte e quattro le ruote è appropriata
per la modalità TPMS, la spia di avve-
rtimento si spegne automaticamente. La
modalità TPMS deve essere cambiata in
base alla pressione specificata riportata
sull’etichetta della pressione di gonfiaggio
dei pneumatici. Per informazioni su come
modificare la modalità e sulla modalità da
selezionare, fare riferimento a “Sistema di
monitoraggio pressione dei pneumatici
(TPMS)” �P326.
Ciascuno pneumatico deve essere con-
trollato mensilmente a freddo e gonfiato
alla pressione indicata dal produttore del
veicolo sulla targhetta del veicolo o sul-
l’apposita etichetta. (Se la vettura è dotata
di pneumatici di dimensioni diverse rispet-
to alla dimensione indicata sulla targhetta
del veicolo o sull’apposita etichetta, è
necessario conoscere la pressione di
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gonfiaggio corretta).

Come caratteristica di sicurezza aggiunti-
va, il veicolo è stato dotato di un sistema di
monitoraggio pressione dei pneumatici
(TPMS) che fa illuminare una spia di
bassa pressione dei pneumatici nel caso
in cui uno o più pneumatici non disponga-
no di una pressione sufficiente. Di conse-
guenza, quando la spia di bassa pressione
dei pneumatici si accende, è necessario
fermarsi e controllare i pneumatici non
appena possibile, quindi gonfiarli fino alla
pressione corretta. Guidare con una pres-
sione insufficiente del pneumatico provo-
ca il surriscaldamento del pneumatico e
può dare luogo a rotture dello stesso. Una
pressione insufficiente riduce anche l’effi-
cienza dei consumi di carburante e la
durata del battistrada, e può condizionare
le capacità di guida e arresto della vettura.
Il TPMS non sostituisce gli opportuni
interventi di manutenzione dei pneumatici,
e che è responsabilità del conducente
mantenere la corretta pressione dei pneu-
matici, anche nel caso in cui la mancanza
di pressione non abbia ancora raggiunto il
livello utile a fare scattare l’accensione
della spia TPMS che indica un’insufficien-
te pressione dei pneumatici.
La vettura è anche dotata di una spia di
indicazione di anomalia TPMS per indica-
re se il sistema non funziona corre-

ttamente. La spia di anomalia TPMS è
collegata con la spia della bassa pressio-
ne dei pneumatici. Quando il sistema
rileva un’anomalia, la spia lampeggia per
circa un minuto e quindi rimane costante-
mente accesa. Questa sequenza continua
nei successivi avviamenti della vettura,
fintanto che sussiste il malfunzionamento.
Quando la spia di indicazione di anomalia
è accesa, il sistema potrebbe non essere
in grado di rilevare o segnalare la pressio-
ne insufficiente dei pneumatici come
previsto. Le avarie del sistema TPMS si
potrebbero verificare per diversi motivi,
compreso il montaggio di pneumatici di
ricambio che interferiscono con il corretto
funzionamento del TPMS. Controllare
sempre la spia di anomalia TPMS dopo
la sostituzione di uno o più pneumatici per
verificare che i pneumatici di ricambio
consentano il corretto funzionamento del
TPMS.
Se la spia di avvertimento di anomalia si
accende stabilmente dopo avere lampeg-
giato per circa un minuto, si consiglia di far
controllare il sistema al più presto dal più
vicino concessionario SUBARU.

AVVERTENZA
Se questa spia non si illumina
brevemente quando si porta l’inter-
ruttore di accensione in posizione
ON o se rimane accesa dopo aver
lampeggiato per circa un minuto, si
consiglia di far controllare il sistema
di monitoraggio pressione dei pneu-
matici da un concessionario
SUBARU appena possibile.
Se questa spia si accende durante la
guida, non frenare mai improvvisa-
mente, bensì proseguire diritto ridu-
cendo gradualmente la velocità.
Quindi arrestare la vettura in uno
spazio sicuro. In caso contrario
potrebbero verificarsi incidenti che
possono causare seri danni al vei-
colo e ferite gravi alle persone.
Se questa spia si accende ancora
durante la guida dopo aver regolato
la pressione dei pneumatici, un
pneumatico potrebbe essere seria-
mente danneggiato ed essere sog-
getto a una repentina perdita d’aria.
In caso di pneumatico sgonfio, fare
riferimento a “Foratura di pneumati-
ci” �P396.
Quando si monta la ruota di scorta o
si sostituisce un cerchio senza
trasferire il sensore di pressione/
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trasmettitore originale, la spia di
avvertimento di bassa pressione
dei pneumatici rimane illuminata
dopo aver lampeggiato per circa un
minuto. Ciò indica che il TPMS non è
in grado di controllare tutte le quat-
tro ruote. Si consiglia di rivolgersi al
proprio concessionario SUBARU al
più presto possibile per la sostitu-
zione dei pneumatici e dei sensori e/
o per il ripristino del sistema. Se la
spia si illumina fissa dopo aver
lampeggiato per circa un minuto, si
consiglia di contattare immediata-
mente un concessionario SUBARU
per far controllare il sistema.
Quando si ripara un pneumatico con
liquido sigillante, la valvola e il
trasmettitore di avvertenza della
pressione dei pneumatici potrebbe-
ro non funzionare correttamente. Se
si usa un sigillante liquido, si consi-
glia di contattare il concessionario
SUBARU più vicino o un’altra offici-
na qualificata il più presto possibile.
Assicurarsi di sostituire la valvola e
il trasmettitore di avvertenza della
bassa pressione dei pneumatici
quando si sostituisce il pneumatico.
È possibile riutilizzare la ruota se
non è danneggiata e se il sigillante
residuo viene pulito adeguatamen-

te. Se la spia si illumina fissa dopo
aver lampeggiato per circa un minu-
to, si consiglia di contattare imme-
diatamente un concessionario
SUBARU per far controllare il siste-
ma.

ATTENZIONE
Il sistema dimonitoraggio pressione
dei pneumatici NON sostituisce il
controllo manuale della pressione
dei pneumatici. La pressione dei
pneumatici deve essere controllata
periodicamente (almeno una volta al
mese) utilizzando unmanometro per
pneumatici. Cambiare la modalità
TPMS in base alla pressione speci-
ficata riportata sull’etichetta della
pressione di gonfiaggio dei pneu-
matici. Dopo ogni variazione di
pressione di uno o più pneumatici,
il sistema dimonitoraggio pressione
dei pneumatici non controllerà nuo-
vamente le pressioni di gonfiaggio
dei pneumatici fino a quando il
veicolo viene guidato per la prima
volta a più di 40 km/h. Dopo avere
regolato le pressioni dei pneumatici,
aumentare la velocità del veicolo ad
almeno 40 km/h per permettere al
sistema TPMS di avviare un nuovo

controllo delle pressioni di gonfiag-
gio dei pneumatici. Se le pressioni
dei pneumatici sono ora al di sopra
della soglia di pressione insufficien-
te, la spia di avvertimento della
bassa pressione dei pneumatici si
dovrebbe spegnere entro pochi mi-
nuti. Pertanto, assicurarsi di instal-
lare la dimensione specificata per i
pneumatici anteriori e posteriori.

& Spia di avvertimento
ABS s03ae09

ATTENZIONE
. Se si verifica una delle seguenti

condizioni, si consiglia di far
riparare l’ABS da un concessio-
nario SUBARU alla prima occa-
sione.
– La spia di avvertimento non si

accende con l’interruttore di
accensione su “ON”.

– La spia di avvertimento si
illumina quando l’interruttore
di accensione viene portato in
posizione “ON”, ma non si
spegne dopo l’avviamento
del veicolo.
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– La spia di avvertimento si
accende durante la marcia.

. Quando la spia di avvertimento è
illuminata (e la spia di avve-
rtimento del sistema frenante
(rossa) è spenta), la funzione
ABS è disattivata; tuttavia il si-
stema frenante convenzionale
continua a funzionare regolar-
mente.

La spia di avvertimento ABS si illumina
insieme alla spia di avvertimento del
sistema frenante (rossa) in caso di guasto
al sistema EBD. Per ulteriori dettagli
sull’avvertimento di anomalie del sistema
EBD, fare riferimento a “Spia di avve-
rtimento del sistema frenante (rossa)”
�P177.

NOTA
Se la spia di avvertimento si comporta
come descritto nelle seguenti condi-
zioni, il funzionamento dell’ABS può
essere considerato normale.
. La spia di avvertimento si illumina

subito dopo l’avviamento del siste-
ma e-BOXER ma si spegne imme-
diatamente e rimane spenta.

. La spia di avvertimento rimane illu-
minata dopo l’avviamento del siste-
ma e-BOXER ma si spegne durante

la guida.
. La spia di avvertimento si accende

durante la marcia ma si spegne
immediatamente e rimane spenta.

Durante la guida con la batteria non
sufficientemente carica, come in caso di
avviamento del sistema e-BOXER con
l’aiuto di una batteria ausiliaria, la spia di
avvertimento ABS potrebbe illuminarsi.
Ciò è dovuto alla bassa tensione della
batteria e non segnala un’anomalia nel
sistema ABS. Una volta che la batteria è
completamente carica la spia si spegne
automaticamente.

& Spiadi avvertimentodel
sistema frenante (ros-
sa) s03ae10

AVVERTENZA
. Guidare con la spia di avve-

rtimento del sistema frenante
illuminata (rossa) è pericoloso.
Essa indica che il sistema fre-
nante potrebbe non funzionare
correttamente. Se la spia resta
accesa, si consiglia di far con-
trollare immediatamente l’im-
pianto frenante da un concessio-
nario SUBARU.

. Se si hanno dei dubbi sull’effi-
cienza dei freni, non utilizzare il
veicolo. Si consiglia di far traina-
re il veicolo sino al più vicino
concessionario SUBARU per la
riparazione.

La spia di avvertimento del sistema
frenante (rossa) ha le seguenti funzioni.
! Spia di avvertimento livello liquido

freni
s03ae1002

Con l’interruttore di accensione su “ON” e
il freno di stazionamento completamente
rilasciato, questa spia si accende quando
il livello del liquido freni scende quasi al
livello “MIN” nel serbatoio liquido freni.

Se la spia si accende durante la marcia
(con il freno di stazionamento completa-
mente rilasciato e l’interruttore di accen-
sione su “ON”) ciò può segnalare la
presenza di una perdita di liquido freni
oppure l’eccessiva usura delle pastiglie
dei freni. In tal caso, fermare immediata-
mente il veicolo nel luogo sicuro più vicino
e controllare il livello del liquido freni. Per i
dettagli, fare riferimento a “Liquido freni”
�P456. Se il livello è al di sotto del segno
“MIN” nel serbatoio, non utilizzare il
veicolo. Si consiglia di far trainare il veicolo
sino al più vicino concessionario SUBARU
per la riparazione. Per i dettagli, fare
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riferimento a “Traino del veicolo” �P411.
! Spia di avvertimento del sistema

EBD (Electronic Brake Force Distri-
bution)

s03ae1003
Se la spia di avvertimento del sistema
frenante (rossa) si illumina insieme alla
spia di avvertimento ABS durante la guida,
il sistema EBD potrebbe non funzionare
correttamente.

Anche in caso di guasto al sistema EBD, il
sistema frenante tradizionale continua a
funzionare. Tuttavia le ruote posteriori
hanno una maggiore tendenza a bloccare
azionando i freni con più forza del consue-
to e può essere più difficile mantenere la
direzionalità del veicolo.

Se la spia di avvertimento del sistema
frenante (rossa), la spia di avvertimento
Controllo Dinamiche del Veicolo e la spia
di avvertimento ABS si illuminano contem-
poraneamente, agire come segue.
1. Fermare immediatamente il veicolo in

un luogo sicuro e in piano.
2. Spegnere il sistema e-BOXER, inseri-

re il freno di stazionamento e quindi
riavviarlo.

3. Rilasciare completamente il freno di
stazionamento.

4. Anche se tutte le spie di avvertimento
non si illuminano nuovamente, il siste-

ma EBD potrebbe presentare un mal-
funzionamento. Guidare con prudenza
fino al concessionario SUBARU più
vicino e far controllare il sistema.

5. Se tutte le spie di avvertimento riman-
gono illuminate o si illuminano di
nuovo dopo circa 2 secondi, spegnere
il sistema e-BOXER, inserire il freno di
stazionamento e controllare il livello
del liquido freni. Per i dettagli, fare
riferimento a “Liquido freni” �P456.

. Se il livello del liquido freni non è
inferiore del segno “MIN”, il sistema
EBD può essere difettoso. Si consiglia
di procedere con cautela fino al con-
cessionario SUBARU più vicino e far
controllare il sistema.

. Se il livello del liquido freni è al di sotto
del segno “MIN” nel serbatoio, NON
utilizzare il veicolo. In questo caso si
consiglia di far trainare il veicolo sino al
più vicino concessionario SUBARU per
la riparazione. Per i dettagli, fare
riferimento a “Traino del veicolo”
�P411.

! Avvertenza servofreno elettronico
s03ae1009

La spia di avvertimento del sistema
frenante (rossa) si illumina se il servofreno
elettronico non funziona correttamente.
Inoltre, i messaggi di avvertimento “Brake
System (Impianto frenante)” e “Check

Owner’s Manual (Consultare il libretto
d’uso e manutenzione)”, saranno visualiz-
zati alternativamente sul display dello
strumento combinato (LCD a colori). Se
la spia di avvertimento lampeggia, par-
cheggiare immediatamente in un luogo
sicuro e contattare il concessionario
SUBARU.

& Spia di avvertimento
freno di stazionamento
elettronico/spia di a-
vvertimentodel sistema
frenante (gialla) s03ae62

Questa spia si illumina quando il sistema
del freno di stazionamento elettronico o il
sistema frenante non funzionano corre-
ttamente.

AVVERTENZA
Quando si accende la spia di avve-
rtimento freno di stazionamento
elettronico, arrestare immediata-
mente il veicolo in un luogo sicuro
e rivolgersi ad un concessionario
SUBARU.

NOTA
. Se la spia di avvertimento si com-

porta come descritto di seguito, il
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sistema del freno di stazionamento
elettronico funziona correttamente.
– Dopo aver avviato il motore, la

spia di avvertimento rimane illu-
minata, ma si spegne dopo il
rilascio del freno di stazionamen-
to elettronico e la spia di avve-
rtimento rimane spenta.

– La spia di avvertimento si illumi-
na durante la marcia ma si spe-
gne e resta spenta.

. Se si avvia il sistema e-BOXER
azionando nel contempo l’interrut-
tore del freno di stazionamento
elettronico, la spia di avvertimento
freno di stazionamento elettronico
può illuminarsi. In tal caso, riavviare
il sistema e-BOXER e quindi aziona-
re l’interruttore del freno di stazio-
namento elettronico. Se la spia di
avvertimento si spegne, il sistema
può essere considerato normale.

& Spia di indicazione fre-
no di stazionamento
elettronico s03ae85

! Indicatore del freno di staziona-
mento

s03ae8501
La spia si illumina quando il freno di
stazionamento viene inserito con l’inter-
ruttore di accensione in posizione “ACC” o

“ON”. Si spegne quando il freno di
stazionamento viene rilasciato completa-
mente.
! Avvertimento del sistema del freno

di stazionamento elettronico
s03ae8502

AVVERTENZA
. Se si rilascia il freno di staziona-

mento elettronico mentre il siste-
ma e-BOXER è in funzione, la
spia di indicazione freno di sta-
zionamento elettronico si spe-
gne. Tuttavia, se la spia continua
ad illuminarsi, fermare immedia-
tamente il veicolo in un luogo
sicuro e fare ispezionare il siste-
ma da un concessionar io
SUBARU.

. Se si hanno dei dubbi sull’effi-
cienza dei freni, non utilizzare il
veicolo. Si consiglia di far traina-
re il veicolo sino al più vicino
concessionario SUBARU per la
riparazione.

. Se la spia di indicazione del freno
di stazionamento elettronico lam-
peggia, è possibile che il sistema
del freno di stazionamento elet-
tronico sia difettoso. Arrestare
immediatamente il veicolo in un
luogo sicuro, sistemare dei ceppi

bloccaruote per prevenire movi-
menti del veicolo e rivolgersi ad
un concessionario SUBARU. Per
i dettagli, fare riferimento a “Fre-
no di stazionamento elettronico”
�P329.

NOTA
. Quando l’interruttore di accensione

viene portato in posizione “OFF”
con il freno di stazionamento elet-
tronico inserito, la spia di indicazio-
ne freno di stazionamento elettroni-
co resterà illuminata per circa 30 se-
condi e quindi si spegne.

. Quando l’interruttore del freno di
stazionamento elettronico viene ti-
rato per inserire il freno con l’inter-
ruttore di accensione in posizione
“OFF”, la spia di indicazione freno di
stazionamento elettronico si illumi-
na per circa 30 secondi e quindi si
spegne.

. Se la spia di indicazione freno di
stazionamento elettronico lampeg-
gia ma il comportamento della spia
di avvertimento corrisponde a quan-
to descritto nei seguenti esempi, il
sistema freno di stazionamento elet-
tronico non presenta anomalie.

– CONTINUA –
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– La spia di indicazione si spegne
quando il freno di stazionamento
elettronico viene rilasciato.

. La spia di indicazione freno di
stazionamento elettronico può lam-
peggiare subito dopo l’avviamento
del motore. Tuttavia non si tratta di
un malfunzionamento se la spia di
indicazione si spegne quando il
freno di stazionamento elettronico
viene rilasciato.

. La spia di indicazione freno di
stazionamento elettronico può lam-
peggiare dopo che il freno di stazio-
namento elettronico viene inserito e
rilasciato ripetutamente. Tuttavia
non si tratta di unmalfunzionamento
del freno di stazionamento elettroni-
co se la spia si spegne dopo un
breve periodo di tempo.

La spia di indicazione freno di staziona-
mento elettronico lampeggia quando il
sistema freno di stazionamento elettronico
presenta un’anomalia. Se la spia di indi-
cazione lampeggia, parcheggiare imme-
diatamente in un luogo sicuro e contattare
il concessionario SUBARU.
La spia di indicazione freno di staziona-
mento elettronico rimane illuminata quan-
do il freno di stazionamento elettronico
non viene rilasciato anche se è stato
premuto l’interruttore. Per i dettagli, fare

riferimento a “Freno di stazionamento
elettronico” �P329.

! Avvertimento impossibile inseri-
re freno di stazionamento

s03ae850201
La spia di indicazione freno di staziona-
mento elettronico lampeggia per 10 secon-
di e viene emesso un segnale acustico se
l’interruttore freno di stazionamento elet-
tronico viene azionato quando il freno di
stazionamento non può essere inserito.

! Avvertimento azionamento fre-
quente

s03ae850202
La spia di indicazione freno di staziona-
mento elettronico lampeggia per 10 secon-
di e viene emesso un segnale acustico se
l’interruttore freno di stazionamento elet-
tronico viene azionato con frequenza
eccessiva. In tal caso, il funzionamento
dell’interruttore freno di stazionamento
elettronico viene limitato per proteggere il
sistema freno di stazionamento elettroni-
co.

NOTA
Attendere che la spia di indicazione si
spenga.

& Spia di indicazione
Auto Vehicle Hold s03ae94

ATTENZIONE
Se la spia di indicazione Auto Vehi-
cle Hold non si illumina anche se
“Auto Vehicle Hold (AVH)” è stato
toccato per attivare la funzione Auto
Vehicle Hold, il sistema freno di
stazionamento elettronico potrebbe
presentare un’anomalia.

L’indicatore si illumina quando la funzione
Auto Vehicle Hold è attiva. L’indicatore
lampeggia mentre il veicolo è fermo per
intervento della funzione Auto Vehicle
Hold. Per i dettagli, fare riferimento a
“Funzione Auto Vehicle Hold” �P332.

& Spia di avvertimento
riserva carburante s03ae11

La spia di avvertimento riserva carburante
si illumina quando il serbatoio è quasi
vuoto e rimangono circa 7,2 litri di carbu-
rante. La spia funziona solo con l’interrut-
tore di accensione in posizione “ON”.
All’accensione della spia, rifornire imme-
diatamente il serbatoio carburante.
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ATTENZIONE
Quando si accende la spia di avve-
rtimento riserva carburante, provve-
dere immediatamente al rifornimen-
to di carburante. Se il serbatoio
rimane vuoto, il motore non si può
accendere e di conseguenza, si può
danneggiare.

& Spia di indicazione
porta aperta s03ae61

Se una delle porte o il portellone posterio-
re non sono completamente chiusi, viene
visualizzato la spia di indicazione porta
aperta. Questa funzione è operativa solo
con l’interruttore di accensione nelle posi-
zioni “OFF” o “ACC”.
La porta effettivamente aperta è indicata
dalla corrispondente parte della spia di
indicazione porta aperta.

Verificare sempre che questo indicatore
non sia visualizzato prima di iniziare la
marcia.

& Spia di avvertimento
cofano motore aperto s03ae98

La spia di avvertimento si illumina se il
cofano motore non è completamente
chiuso. Questa funzione è operativa solo
con l’interruttore di accensione nelle posi-
zioni “OFF” o “ACC”.

Assicurarsi sempre che questa spia sia
spenta prima di iniziare la marcia.

& Spia di avvertimento
liquido lavacristalli s03ae42

Questa spia si illumina quando il livello di
liquido nel serbatoio del liquido lavacristalli
raggiunge il limite inferiore (circa 0,6 litri).

& Spia di avvertimento
trazione integrale s03ae13

AVVERTENZA
Continuare a guidare con la spia di
avvertimento trazione integrale lam-
peggiante può causare danni al
sistema di trazione. Se la spia di
avvertimento trazione integrale lam-
peggia, parcheggiare immediata-
mente il veicolo in un luogo sicuro
e quindi controllare se tutti e quattro
i pneumatici hanno lo stesso diame-
tro e se uno dei pneumatici è stato

forato o ha perso pressione dell’aria
per altri motivi.

Questa spia lampeggia quando sul veicolo
sono montati pneumatici di diametri diffe-
renti o con la pressione dell’aria eccessi-
vamente bassa in uno dei pneumatici.

& Spia di avvertimento
servosterzo s03ae53

Mentre il sistema e-BOXER è in funzione,
questa spia di avvertimento si illumina
quando viene rilevata un’anomalia nel
servosterzo elettrico.

ATTENZIONE
Quando la spia di avvertimento
servosterzo si accende, è possibile
si avverta una maggiore resistenza
durante l’azionamento del volante.
Si consiglia di procedere con caute-
la fino al Concessionario SUBARU
più vicino e far controllare il veicolo.

NOTA
Se il volante viene azionato nei modi
descritti di seguito, il sistema di con-
trollo servosterzo può temporanea-
mente limitare l’azionamento del ser-
vosterzo per evitare il surriscaldamen-
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to di componenti del sistema quali il
computer di controllo e il motorino.
. Il volante viene azionato frequente-

mente e ruotato completamente du-
rante le manovre a velocità estrema-
mente basse, come ad esempio
durante l’uso frequente del volante
nel parcheggio parallelo al bordo
della strada.

. Il volante viene lasciato completa-
mente ruotato per un lungo periodo
di tempo.

Di conseguenza si potrebbe registrare
una maggiore resistenza in fase di
sterzata. Non si tratta tuttavia di un
difetto. La normale forza sterzante
viene ripristinata se il volante non viene
azionato per il periodo necessario al
sistema di controllo servosterzo di
raffreddarsi. Se tuttavia il servosterzo
viene azionato in modo non standard
tanto da causare limitazioni di aziona-
mento con eccessiva frequenza, po-
trebbe verificarsi unmalfunzionamento
del sistema di controllo servosterzo.

& Spia di avvertimento
Controllo Dinamiche
del Veicolo/Spia di indi-
cazione funzionamento
Controllo Dinamiche
del Veicolo s03ae14

! Spia di avvertimento Controllo Di-
namiche del Veicolo

s03ae1401

ATTENZIONE
Il sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo controlla l’ABS tramite il
circuito elettrico dell’ABS. Di conse-
guenza, se l’ABS è inattivo, anche il
sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo non è più in grado di co-
mandare l’ABS. Pertanto il sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo
smette di funzionare e si accende
la spia di avvertimento. Sebbene in
questo caso non siano operativi né il
Controllo Dinamiche del Veicolo né
l’ABS, le normali funzioni dell’im-
pianto frenante restano disponibili.
Si potrà quindi proseguire la marcia
in sicurezza ma guidando con atten-
zione; si consiglia di far controllare
il veicolo da un Concessionario
SUBARU prima possibile.

NOTA
. Se il circuito elettrico del sistema

Controllo Dinamiche del Veicolo
stesso si guasta, si accende solo la
spia di avvertimento. In tal caso il
sistema ABS (sistema antibloccag-
gio freni) rimane pienamente effi-
ciente.

. La spia di avvertimento si accende
quando vi è un’avaria della centrali-
na elettronica del sistema ABS/Con-
trollo Dinamiche del Veicolo.

. La spia di avvertimento Controllo
Dinamiche del Veicolo, la spia di
avvertimento ABS e la spia di avve-
rtimento del sistema frenante (ros-
sa) si illuminano contemporanea-
mente in caso di guasto al sistema
EBD. Per ulteriori dettagli sull’avver-
timento di anomalie del sistema
EBD, fare riferimento a “Spia di
avvertimento del sistema EBD (Elec-
tronic Brake Force Distribution)”
�P178.

Il sistema Controllo Dinamiche del Veicolo
probabilmente non è operativo in una delle
seguenti condizioni. Si consiglia di fare
immediatamente controllare il veicolo da
un concessionario SUBARU.
. La spia di avvertimento non si accende

con l’interruttore di accensione su
“ON”.
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. La spia di avvertimento si accende a
veicolo in marcia.

NOTA
Se la spia di avvertimento si comporta
come descritto negli esempi che se-
guono, il funzionamento del sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo è da
considerarsi normale.
. La spia di avvertimento si illumina

quando l’interruttore di accensione
viene portato in posizione “ON” e si
spegne circa 2 secondi dopo l’avvia-
mento del sistema e-BOXER.

. La spia di avvertimento si illumina
subito dopo l’avviamento del siste-
ma e-BOXER ma si spegne imme-
diatamente e rimane spenta.

. La spia di avvertimento si illumina
dopo che il sistema e-BOXER è stato
avviato e si spegne durante la mar-
cia.

. La spia di avvertimento si accende
durante la marcia ma si spegne
immediatamente e rimane spenta.

. La spia di avvertimento si illumina
quando il sistema e-BOXER si spe-
gne e rimane illuminata dopo che il
sistema e-BOXER è stato riavviato.
Tuttavia, si spegne quando il veicolo
riprende la marcia.

! Spia di indicazione funzionamento
Controllo Dinamiche del Veicolo

s03ae1402
La spia di indicazione lampeggia durante
l’attivazione delle funzioni anti-spin e
controllo trazione.

NOTA
. La spia può restare illuminata per un

breve periodo dopo l’avviamento del
sistema e-BOXER, in particolare in
climi freddi. Ciò non indica la pre-
senza di un problema. La spia do-
vrebbe spegnersi non appena il
sistema e-BOXER è caldo.

. La spia di indicazione si illumina
quando si verifica un problema nel
motore e la spia di indicazione di
anomalia (spia Check Engine) si
illumina.

Il sistema Controllo Dinamiche del Veicolo
è probabilmente difettoso nelle seguenti
condizioni. Si consiglia di fare controllare il
veicolo da un concessionario SUBARU il
prima possibile.
. La spia non si spegne anche dopo

parecchi minuti (a sistema e-BOXER
caldo) dopo l’avviamento del sistema
e-BOXER.

& Spia di indicazione
Controllo Dinamiche
del Veicolo OFF s03ae15

La spia si illumina quando viene selezio-
nato “Vehicle Dynamics Control (Contr.
dinamica veicolo)” per disattivare il siste-
ma Controllo Dinamiche del Veicolo.

Il sistema Controllo Dinamiche del Veicolo
probabilmente non è operativo in una delle
seguenti condizioni. Si consiglia di fare
immediatamente controllare il veicolo da
un concessionario SUBARU.
. La spia non si illumina durante il

controllo del sistema.
. La spia non si spegne dopo circa 2

secondi da quando l’interruttore di
accensione è stato ruotato su “ON”.
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& Segnali acustici e indicatore
di avvertimentodel sistemadi
accesso senza chiave con
avviamento a pulsante

s03ae55

Indicatore di avvertimento chiave di ac-
cesso

Il sistema di accesso senza chiave con
avviamento a pulsante è dotato di un
cicalino di avvertimento e di un indicatore
di avvertimento chiave di accesso per
limitare al minimo le operazioni errate e
contribuire a proteggere il veicolo dai furti.

In caso di attivazione del cicalino di
avvertimento e/o dell’indicatore di avve-
rtimento, adottare le misure necessarie.

Non è possibile disattivare i cicalini di
avvertimento. Tuttavia l’impostazione del
volume del cicalino di avvertimento ester-

no può essere modificata da un conces-
sionario SUBARU. Si consiglia di consul-
tare il concessionario SUBARU per i
dettagli.

AVVERTENZA
Se la spia dell’interruttore di accen-
sione a pulsante lampeggia in verde
durante l’avviamento del sistema
e-BOXER, non usare il veicolo. Ciò
indica che il volante è ancora bloc-
cato e quindi potrebbero verificarsi
incidenti con lesioni gravi, anche
mortali.

ATTENZIONE
. Se l’indicatore di funzionamento

sull’interruttore di accensione a
pulsante continua a lampeggiare
in verde anche all’avviamento
s u c c e s s i v o d e l s i s t ema
e-BOXER, potrebbe indicare
un’anomalia del bloccasterzo. Si
consiglia di contattare immedia-
tamente un concessionario
SUBARU.

. Se la spia di funzionamento del-
l’interruttore di accensione a pul-
sante lampeggia in arancione,
consigliamo di contattare imme-

diatamente un concessionario
SUBARU.

NOTA
. Anche se la chiave di accesso

elettronica si trova nel raggio d’a-
zione all’interno del veicolo, l’avver-
timento chiave di accesso per avvi-
amento per il sistema e-BOXER
potrebbe attivarsi in base allo stato
della chiave e delle condizioni am-
bientali.

. Se la chiave di accesso elettronica
viene prelevata dal veicolo attraver-
so un finestrino aperto, non viene
fornita l’avvertimento estrazione
chiave di accesso né l’avvertimento
estrazione chiave di accesso lato
passeggero.

! Elenco delle avvertenze
s03ae5504

ATTENZIONE
Quando uno dei seguenti avverti-
menti si attiva anche se l’indicatore
di avvertimento chiave di accesso
non viene visualizzato, adottare le
misure necessarie.
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Cicalino di a-
vvertimento in-

terno

Cicalino di a-
vvertimento
esterno

Interruttore di
azionamento su
interruttore di ac-
censione a pul-

sante

Stato Intervento

Din, din ...
(intermittente) — —

La porta del conducente è stata aperta con
l’interruttore di accensione a pulsante in
posizione “ACC” e la leva del selettore in
posizione “P”.

Impostare l’interruttore di accensione a
pulsante su “OFF”, oppure chiudere la porta
lato guida.
Uscendo dal veicolo, assicurarsi di portare
l’interruttore di accensione a pulsante su
“OFF”.

L’interruttore di accensione a pulsante è
stato posto su “OFF” con la porta lato guida
aperta.

Chiudere la porta lato conducente.

Ding Breve bip
(2 secondi) —

Segnalazione di prevenzione blocco:
Le porte sono state bloccate con i seguenti
metodi con una chiave di accesso elettronica
lasciata all’interno del veicolo.
. La porta viene chiusa con la levetta di

bloccaggio in posizione di blocco.
. La porta viene chiusa con l’interruttore

della chiusura centralizzata in posizione
di blocco.

Prelevare la chiave di accesso elettronica
dal veicolo e bloccare le porte.
Le porte non possono essere bloccate
mentre la chiave di accesso elettronica è
all’interno del veicolo.
Viene emesso un segnale acustico e tutte le
porte vengono sbloccate.

— Breve bip
(2 secondi) —

Segnalazione di chiave di accesso bloc-
cata all’interno del veicolo:
Il sensore di bloccaggio porte è stato toccato
con l’interruttore di accensione a pulsante su
“OFF” e la chiave di accesso elettronica
all’interno del veicolo.

Prelevare la chiave di accesso elettronica
dal veicolo e bloccare le porte.
Se la chiave di accesso elettronica è
all’interno del veicolo, le porte non possono
essere bloccate.

— Bip, bip, bip, bip,
bip (5 volte) —

Segnalazione di porta non chiusa:
Il sensore di blocco porte viene toccato con
l’interruttore di accensione in posizione
“OFF” e una delle porte o il portellone
posteriore sono aperti.

Chiudere correttamente le porte e quindi
bloccarle.
Se una delle porte o il portellone posteriore
sono aperti, non è possibile bloccare le
porte.

– CONTINUA –
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Cicalino di a-
vvertimento in-

terno

Cicalino di a-
vvertimento
esterno

Interruttore di
azionamento su
interruttore di ac-
censione a pul-

sante

Stato Intervento

Ding Bip lungo (max
60 secondi) —

Segnalazione alimentazione:
Il sensore di blocco porte viene toccato
mentre si ha con sé la chiave di accesso
elettronica, l’interruttore di accensione a
pulsante è in una posizione diversa da “OFF”
e la leva del selettore è in posizione “P”.

Riportare la chiave di accesso elettronica
all’interno del veicolo o impostare l’interrut-
tore di accensione a pulsante su “OFF”.
Se l’interruttore di accensione a pulsante
non viene portato su “OFF”, le porte non
possono essere bloccate.

Ding, ding ...
(7 secondi) — —

Avvertenza chiave di accesso:
Il veicolo è stato guidato con la chiave di
accesso elettronica non all’interno dello
stesso.

Portare con sé la chiave di accesso elettro-
nica e guidare il veicolo.

Ding — —

Avvertimento chiave di accesso per a-
vviamento sistema e-BOXER:
L’interruttore di accensione a pulsante è
stato premuto mentre la chiave di accesso
elettronica non si trovava all’interno del
veicolo.

Portare con sé la chiave di accesso elettro-
nica e premere l’interruttore di accensione a
pulsante.

Ding Bip, bip, bip
(3 volte) —

Avvertenza estrazione chiave di accesso:
Il conducente esce dal veicolo portando con
sé la chiave di accesso elettronica e chiude
la propria porta mentre l’interruttore di
accensione a pulsante è in una posizione
diversa da “OFF” e la leva del selettore è in
posizione “P”.

Portare l’interruttore di accensione a pul-
sante su “OFF”, quindi uscire dal veicolo.

Ding Bip, bip, bip
(3 volte) —

Avvertenza estrazione chiave di accesso
lato passeggero:
Un passeggero è uscito dal veicolo portando
con sé la chiave di accesso elettronica e
chiudendo una porta diversa da quella del
conducente, con l’interruttore di accensione
a pulsante in una posizione diversa da
“OFF”.

Riportare la chiave di accesso elettronica
all’interno del veicolo o impostare l’interrut-
tore di accensione a pulsante su “OFF”.
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Cicalino di a-
vvertimento in-

terno

Cicalino di a-
vvertimento
esterno

Interruttore di
azionamento su
interruttore di ac-
censione a pul-

sante

Stato Intervento

Bip lungo
(continuo)

Bip lungo
(continuo) —

Avvertimento estrazione chiave di ac-
cesso non in posizione “P”:
Il conducente esce dal veicolo portando con
sé la chiave di accesso elettronica e chiude
la propria porta con l’interruttore di accen-
sione a pulsante in una posizione diversa da
“OFF” e la leva del selettore in una posizione
diversa da “P”.

Portare la leva del selettore in posizione “P”,
portare l’interruttore di accensione a pul-
sante su “OFF” e uscire dal veicolo.

Bip lungo
(continuo) — —

Avvertenza posizione leva del selettore
marce:
. Caso 1: Il sistema e-BOXER viene

spento premendo l’interruttore di ac-
censione a pulsante mentre la leva del
selettore è in una posizione diversa da
“P”.

. Caso 2: La porta lato guida è stata
aperta con l’interruttore di accensione a
pulsante in una posizione diversa da
“OFF” e la leva del selettore in una
posizione diversa da “P”.

. Caso 1: Avviare il sistema e-BOXER,
portare la leva del selettore in posizione
“P”, portare l’interruttore di accensione a
pulsante in posizione “OFF” e scendere
dal veicolo.

. Caso 2: Portare la leva del selettore in
posizione “P”, portare l’interruttore di
accensione a pulsante su “OFF” e uscire
dal veicolo.

Ding — — La batteria della chiave di accesso elettro-
nica è scarica.

Sostituire la batteria della chiave di accesso
elettronica.

Ding —
Lampeggia in ver-

de
(max 15 secondi)

Avvertenza bloccasterzo:
La procedura di avviamento del sistema
e-BOXER è stata effettuata, ma lo sterzo è
ancora bloccato.

Ruotare leggermente il volante verso sinistra
e verso destra, premere il pedale del freno e
l’interruttore di accensione a pulsante.

Ding — Lampeggia in
arancione

Avvertenza di guasto sistema:
È stata rilevata un’anomalia nel sistema di
alimentazione o nel bloccasterzo.

Si consiglia di far controllare immediata-
mente il veicolo da un concessionario
SUBARU.

– CONTINUA –
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& Spia di indicazione del-
l’immobilizzatore s03ae28

Questa spia di indicazione segnala il
funzionamento del sistema immobilizzato-
re.
La spia di indicazione dell’immobilizzatore
inizia a lampeggiare nelle seguenti condi-
zioni.

. Subito dopo aver portato l’interruttore
di accensione a pulsante in posizione
“OFF”.

. Subito dopo aver aperto o chiuso la
porta del conducente quando tutte le
seguenti condizioni sono rispettate.
– L’interruttore di accensione a pul-

sante è in posizione “ON” o “ACC”.
– Il motore non è in moto.

Se viene utilizzata una chiave non auto-
rizzata (ad esempio, la chiave non è
registrata o il codice ID non corrisponde),
l’alimentazione non viene commutata su
“ON” e la spia di indicazione dell’immobi-
lizzatore continua a lampeggiare.

NOTA
. La spia di indicazione dell’immobi-

lizzatore resta spenta nelle seguenti
condizioni. Ciò significa che la corri-
spondenza del codice ID è comple-
tata e il sistema dell’immobilizzatore

è disattivato e non indica un malfun-
zionamento.
– Mentre il motore è in funzione
– L’interruttore di accensione a

pulsante è stato portato in posi-
zione “ON” o “ACC” e la porta del
conducente non è stata aperta o
chiusa

. Anche se si verifica un malfunziona-
mento, ad esempio se la spia di
indicazione dell’immobilizzatore
lampeggia in modo irregolare, non
influenzerà la funzionalità del siste-
ma dell’immobilizzatore.

& Indicatore SI-DRIVE
s03ae52

Indicatore SI-DRIVE
1 Modalità Sport (S)
2 Modalità Intelligente (I)

Questa spia indica la modalità SI-DRIVE
corrente.
Per dettagli sulla modalità SI-DRIVE, fare
riferimento a “SI-DRIVE” �P317.

& Indicatore della posizione
della leva del selettore e delle
marce

s03ae43

1 Indicatore di cambio alla marcia superio-
re

2 Indicatore di cambio alla marcia inferiore
3 Indicatore della posizione della leva del

selettore e delle marce

La posizione della leva del selettore è
visualizzata sull’indicatore.
Quando si seleziona la modalità manuale,
l’indicatore della posizione della marcia
che indica la marcia selezionata e l’indi-
catore di cambio alla marcia inferiore/
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superiore si illuminano. Fare riferimento a
“Selezione della modalità manuale”
�P312.
! Indicatore di cambio marcia

s03ae4306
Quando è consigliato di cambiare marcia
per ottenere un risparmio di carburante,
l’indicatore di cambio alla marcia superio-
re lampeggia.
Quando è consigliato di scalare marcia,
l’indicatore di cambio alla marcia inferiore
lampeggia.

NOTA
. L’indicatore di cambio marcia non

può essere disattivato.
. Di solito, l’indicatore di cambio

marcia è un’indicazione per un con-
sumo più efficiente di carburante
durante la guida e può operare
anche per impedire un possibile
arresto del motore a basso regime.

. Inoltre, l’indicatore di cambiomarcia
può operare per impedire danni al
motore ad alto regime.

& Spie di indicatori di
direzione s03ae20

Queste spie segnalano l’attivazione del-
l’indicatore di direzione o dell’indicatore
del cambio corsia.
Se le spie di indicazione non lampeggiano

o lampeggiano velocemente ciò indica che
una delle lampadine degli indicatori di
direzione può essere bruciata. Sostituire
la lampadina il prima possibile. Fare
riferimento a “Sostituzione delle lampadi-
ne” �P480.

& Spia di indicazione
abbaglianti s03ae21

Questa spia si illumina quando sono
accesi i fari abbaglianti.
Questa spia di indicazione si illumina
anche quando i fari vengono utilizzati per
lampeggiare.

& Indicatore assi-
stenza abbaglianti
(se in dotazione)

s03ae83
Questo indicatore appare quando la fun-
zione di assistenza abbaglianti viene
attivata. Per i dettagli sulla funzione di
assistenza abbaglianti, fare riferimento a
“Funzione di assistenza abbaglianti”
�P237.

& Spia di avvertimento
regolatore del fasciodei
fari automatico s03ae33

Questa spia si accende quando il regola-
tore inclinazione dei fari anteriori non

funziona correttamente.
Se questa spia si illumina durante la guida,
si raccomanda di far controllare il veicolo
da un concessionario SUBARU.

& Spia di avvertimento
fari a LED s03ae76

Questa spia si illumina se i fari a LED
presentano un malfunzionamento. Si con-
siglia di fare controllare il veicolo da un
concessionario SUBARU il prima possibi-
le.

& Spia di indicazione fari
reattivi al volante OFF s03ae89

Questa spia si illumina quando la funzione
fari reattivi al volante è disattivata. Per
dettagli sull’impostazione di attivazione/
disattivazione, fare riferimento a “Impo-
stazioni vettura” �P218.

& Spia di avvertimento
fari reattivi al volante s03aeb2

La spia lampeggia quando si verifica
un’anomalia nei fari con assistenza alla
svolta. Fare riferimento a “Fari con assi-
stenza alla svolta (SRH)” �P241.

– CONTINUA –
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& Spia di indicazione
fari

s03ae24
Questa spia di indicazione si accende
nelle condizioni seguenti.
. L’interruttore luci viene portato in posi-

zione “ ” o “ ”.
. L’interruttore comando luci è in posi-

zione “AUTO” e i fari si accendono
automaticamente.

& Spia di indicazione fen-
dinebbia anteriore s03ae25

La spia di indicazione resta accesamentre
i fendinebbia anteriori sono accesi.

& Spia di indicazione re-
tronebbia s03ae34

La spia di indicazione resta accesamentre
la luce retronebbia è accesa.

& Indicatore di avve-
rtimento rilevamento
veicolo posteriore
Subaru s03ae78

Questo indicatore di avvertimento viene
visualizzato sul display dello strumento
combinato (LCD a colori) quando il rileva-
mento veicolo posteriore Subaru (SRVD)
non funziona correttamente per un qual-

siasi motivo. Per ulteriori dettagli, fare
riferimento a “Indicatore di avvertimento
SRVD” �P350. Se l’indicatore rimane
visualizzato, si consiglia di far controllare
al più presto il veicolo da un concessiona-
rio SUBARU.

& Indicatore rilevamento
veicolo posteriore
Subaru OFF s03ae87

Questo indicatore viene visualizzato sul
display dello strumento combinato (LCD a
colori) quando “Rear Vehicle Detection
(SRVD) (Rilevamento veicolo posteriore
(SRVD))” viene toccato per disattivare il
rilevamento veicolo posteriore Subaru
(SRVD) o quando il rilevamento veicolo
posteriore Subaru (SRVD) viene tempo-
raneamente sospeso. Per i dettagli, fare
riferimento a “Indicatore SRVD OFF”
�P349.

& Spia di avvertimento
strada ghiacciata s03ae82

A temperature esterne di 38C o inferiori, la
spia di avvertimento strada ghiacciata si
illumina per informare il conducente che la
superficie stradale potrebbe essere ghiac-
ciata.

NOTA
. L’indicatore di temperatura esterna

mostra la temperatura nell’area in-
torno al sensore. Tuttavia, la tempe-
ratura potrebbe non essere indicata
correttamente o l’aggiornamento
potrebbe essere ritardato nelle se-
guenti condizioni.
– Durante il parcheggio o la guida a

basse velocità
– Quando la temperatura esterna

cambia improvvisamente (esem-
pio: quando si entra e si esce da
un parcheggio sotterraneo o
quando si attraversa una galleria)

– Quando si avvia il motore dopo
che è stato parcheggiato per un
certo periodo di tempo

. La spia di avvertimento strada
ghiacciata deve essere considerata
solo un’indicazione. Assicurarsi di
aver controllato la superficie delle
strade prima di mettersi in guida.

. Una volta che la spia di avvertimento
strada ghiacciata viene visualizzata,
non si disattiverà finché la tempera-
tura esterna non aumenta a 58C o
più.
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& Indicatore di avve-
rtimento RAB

s03ae91
Questo indicatore si illumina se il sistema
Reverse Automatic Braking (RAB) non
funziona correttamente. Fare riferimento
a “Sistema Reverse Automatic Braking
(RAB)” �P353.

& Indicatore RAB OFF s03ae92

Questo indicatore si illumina quando il
sistema Reverse Automatic Braking
(RAB) è disattivato oppure momentanea-
mente sospeso. Fare riferimento a “Siste-
ma Reverse Automatic Braking (RAB)”
�P353.

& Spia di indicazione
funzionamento sistema
di monitoraggio condu-
cente (verde) (se in do-
tazione) s03aea4

Questo indicatore si illumina quando il
sistema di monitoraggio conducente è
attivo. Fare riferimento a “Spia di indica-
zione funzionamento sistema di monito-
raggio conducente (verde)” �P373.

& Spia di avvertimento
sistema di monitorag-
gio conducente (giallo)
(se in dotazione) s03aeb6

Questa spia di avvertimento si illumina se
il sistema di monitoraggio conducente non
funziona correttamente. Si consiglia di
fare controllare il veicolo da un concessio-
nario SUBARU il prima possibile. Fare
riferimento a “Spia di indicazione funzio-
namento sistema di monitoraggio condu-
cente (verde)” �P373.

& Spia di indicazione si-
stema di monitoraggio
conducente OFF (se in
dotazione) s03aea5

Questo indicatore si illumina quando viene
toccato “Driver Monitoring System (Sist.
monitor. conducente)” per disattivare il
sistema di monitoraggio conducente. Fare
riferimento a “Spia di indicazione sistema
di monitoraggio conducente OFF”�P373.

& Spia di indicazione in-
terruzione temporanea
sistema di monitorag-
gio conducente (se in
dotazione) s03aea6

Questo indicatore si illumina quando il
sistema di monitoraggio conducente viene
interrotto temporaneamente. Fare riferi-
mento a “Spia di indicazione interruzione
temporanea sistema di monitoraggio con-
ducente” �P373.

NOTA
Il sistema di monitoraggio conducente
si interrompe temporaneamente nelle
seguenti circostanze.
. La temperatura dell’unità del siste-

ma di monitoraggio conducente è
alta.

& Indicatore allarme acu-
stico sonar OFF s03ae93

Questo indicatore si illumina quando
l’allarme acustico sonar viene disattivato.
Per la procedura di impostazione, fare
riferimento a “Impostazioni vettura”
�P218.

– CONTINUA –
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& Spia di avvertimento
filtro antiparticolato
benzina s03aeb7

! Quando la spia di avvertimento filtro
antiparticolato benzina si illumina

s03aeb701
La spia di avvertimento filtro antiparticola-
to benzina si illumina quando il particolato
accumulato supera il limite prescritto.
Guidare il veicolo nelle condizioni di guida
specificate per rimuovere la fuliggine. La
spia di avvertimento filtro antiparticolato
benzina si spegnerà una volta rimossa la
fuliggine. Fare riferimento a “Quando la
spia di avvertimento filtro antiparticolato
benzina si illumina” �P380 per le condi-
zioni di guida specificate.
! Quando la spia di avvertimento filtro

antiparticolato benzina lampeggia
s03aeb702

Quando la spia di avvertimento filtro anti-
particolato benzina lampeggia, è consi-
gliabile contattare il Concessionario
SUBARU più vicino per un controllo
immediato.

ATTENZIONE
Se un veicolo continua lamarcia con
la spia di avvertimento filtro anti-
particolato benzina lampeggiante, la
potenza del motore potrebbe essere
controllata al fine di proteggere il

motore e il filtro antiparticolato
benzina. In tal caso, la velocità del
veicolo sarà controllata e le presta-
zioni di accelerazione e marcia in
salita potrebbero risultare ridotte.

NOTA
Il cruise control o limitatore di velocità
non può essere utilizzato se la spia di
avvertimento filtro antiparticolato ben-
zina lampeggia.

& Spia guasto sistema
e-BOXER s03ae71

La spia guasto sistema e-BOXER si
illumina quando si verifica un malfunzio-
namento nel sistema e-BOXER.

ATTENZIONE
Quando la spia guasto del sistema
e-BOXER è illuminata, sul display
strumento combinato sarà visualiz-
zata una schermata spie. Eseguire la
proceduramostrata sul display stru-
mento combinato, quindi far con-
trollare immediatamente il proprio
veicolo da un concessionario
SUBARU.

& Spia di indicazione
sistema allarme pe-
doni OFF

s03aeb4
Questa spia lampeggia quando si verifica
un’anomalia nel sistema allarme pedoni.

& Spia indicatore
READY del sistema
e-BOXER

s03ae73
Questa spia si illumina all’avvio del siste-
ma e-BOXER. Si spegne quando il siste-
ma e-BOXER viene spento.

ATTENZIONE
Se la spia indicatore READY del
sistema e-BOXER non si illumina
all’avvio del motore, far controllare il
veicolo a un concessionario
SUBARU.

& Spia modalità EV
(veicolo elettrico)

s03ae74
Questa spia si illumina nei seguenti casi.
. In fase di guida usando esclusivamente

la propulsione elettrica
. Quando il motore termico viene spento

au tomat i camen te da l s i s tema
e-BOXER
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3-6. Display strumento com-
binato (LCD a colori)

s03bn

AVVERTENZA

Prestare sempre adeguata attenzio-
ne alla guida sicura quando si
aziona il display dello strumento
combinato (LCD a colori) mentre il
veicolo è in movimento. Se il funzio-
namento del display dello strumento
combinato (LCD a colori) interferi-
sce con la concentrazione durante
la guida, arrestare il veicolo prima di
eseguire le operazioni su schermo.
Inoltre non concentrarsi sul display
durante la guida. In caso contrario,
si rischia di distogliere l’attenzione
dalla strada e di provocare un inci-
dente.

Sul display dello strumento combinato
(LCD a colori) vengono indicate diverse
informazioni. Sul display viene inoltre
visualizzato un messaggio di avvertenza
se viene rilevato un malfunzionamento.
Inoltre, possono essere eseguite diverse
impostazioni per il contenuto visualizzato.

Display strumento combinato (LCD a
colori)
1 Schermata informazioni strumento (fare

riferimento a “Schermata informazioni
strumenti” �P195).

2 Schermata di avvertimento (fare riferi-
mento a “Schermata di avvertimento”
�P195)./Schermata di base (fare riferi-
mento a “Schermate di base” �P198).

3 Schermata EyeSight*
4 Schermata tachimetro digitale (fare rife-

rimento a “Schermata tachimetro digita-
le” �P201).

5 Schermata spie (fare riferimento a
“Schermata di controllo” �P196).

6 Indicatore della posizione della leva del
selettore e delle marce (fare riferimento a
“Indicatore della posizione della leva del
selettore e delle marce” �P188).

7 Indicatore SI-DRIVE (fare riferimento a
“Indicatore SI-DRIVE” �P188).

8 Contachilometri totale (fare riferimento a
“Contachilometri totale” �P164)./Conta-
chilometri parziale doppio (fare riferi-
mento a “Contachilometri parziale dop-
pio” �P164).

A: Attivazione del sistema EyeSight
B: Disattivazione del sistema EyeSight
*: Per i dettagli, consultare il Libretto di uso e
manutenzione specifico del sistema Eye-
Sight.

– CONTINUA –
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& Funzionamento di base
s03bn01

Interruttori di comando
1
2
3

Azionando o degli interruttori di
comando è possibile cambiare la scher-
mata.

Se sono presenti messaggi utili, quali
informazioni sul veicolo, informazioni di
avvertenza e così via, essi interromperan-
no la schermata corrente e compariranno
sul display accompagnati da un bip. Se
viene visualizzata tale schermata, prende-
re opportuni provvedimenti in base al
messaggio visualizzato sullo schermo.

Dopo pochi secondi la schermata di avve-
rtimento lascerà il posto alla schermata

originaria. Mentre il promemoria informa-
tivo è visualizzato sul display, potrebbe
essere possibile visualizzare di nuovo la
schermata di avvertimento. Per richiamare
il messaggio contrassegnato con sul
display, premere l’interruttore sul vo-
lante.

& Schermata di benvenuto
(animazione di apertura) e
schermata di arrivederci
(animazione di chiusura)

s03bn08
Se la porta del conducente viene aperta e
chiusa dopo lo sbloccaggio, sul display
dello strumento combinato (LCD a colori)
viene visualizzata la schermata di benve-
nuto (animazione di apertura) per 20
secondi circa.
Se l’interruttore di accensione viene por-
tato in posizione “OFF”, il display strumen-
to combinato (LCD a colori) si spegne
gradualmente mostrando la schermata
“Goodbye” (animazione di chiusura).

NOTA
. La schermata di benvenuto e quella

“Goodbye” possono essere diverse
come testo e aspetto.

. La schermata di base verrà visualiz-
zata quando l’interruttore di accen-
sione viene portato in posizione
“ON” durante la visualizzazione del-

la schermata di benvenuto.
. Quando appare la schermata di

benvenuto, occorre un certo perio-
do di tempo per visualizzarla nuova-
mente.

. Se l’interruttore di accensione viene
azionato dopo lo sbloccaggio della
porta del conducente, la schermata
di benvenuto non apparirà neanche
quando la porta del conducente
viene aperta e chiusa.

. La schermata di benvenuto scompa-
re quando si blocca la porta del
conducente mediante il sistema di
telecomando porte (tutti i modelli) o
la funzione di accesso senza chiave
(se in dotazione) durante la visualiz-
zazione della schermata di benvenu-
to.

. È possibile attivare o disattivare la
schermata di benvenuto, che inclu-
de l’unità audio/navigazione.

. È possibile impostare la schermata
di benvenuto su on o off. Per i
dettagli, fare riferimento a “Imposta-
zioni generali” �P213.

. La schermata di arrivederci può
essere attivata o disattivata. Per i
dettagli, fare riferimento a “Imposta-
zioni generali” �P213.
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& Schermata di avvertimento
s03bn05

Esempio di avvertenza
Se sono presenti un messaggio di avve-
rtimento o una notifica di manutenzione,
verranno visualizzati sul display dello
strumento combinato (LCD a colori). In-
traprendere l’azione appropriata in base ai
messaggi visualizzati.

& Schermata informazioni stru-
menti

s03bn12
La schermata informazioni del quadro
strumenti può essere modificata. Per i
dettagli, fare riferimento a “Impostazioni
generali” �P213.

! Indicatore ECO
s03bn1201

L’indicatore ECOmostra la differenza tra il
consumo medio di carburante dall’ultimo
azzeramento del contachilometri parziale
e il consumo di carburante attuale.

L’indicatore ECO indica l’attuale efficienza
di consumo di carburante come indicato
nella tabella che segue.
Unità visualiz-

zata
Posizione indicatore

Lato “+” Lato “−”
MPG Migliore Peggiore

l/100km Peggiore Migliore

NOTA
. L’indicatore ECO mostra solo un’in-

dicazione approssimativa.
. Dopo un azzeramento del contachi-

lometri parziale, il consumo medio
di carburante viene indicato solo
dopo aver percorso 1 km. Fino a
quel momento, l’indicatore ECO non
funziona.

! Orologio e temperatura
s03bn1202

Questa schermata mostra l’orologio e la
temperatura esterna.
Per i dettagli sull’impostazione dell’orolo-
gio, fare riferimento a “Orologio” �P231.

NOTA
L’indicatore di temperatura esterna
mostra la temperatura nell’area intorno

– CONTINUA –
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al sensore. Tuttavia, la temperatura
potrebbe non essere indicata corre-
ttamente o l’aggiornamento potrebbe
essere ritardato nelle seguenti condi-
zioni.
. Durante il parcheggio o la guida a

basse velocità
. Quando la temperatura esterna cam-

bia improvvisamente (esempio:
quando si entra e si esce da un
parcheggio sotterraneo o quando si
attraversa una galleria)

. Quando si avvia il motore dopo che è
stato parcheggiato per un certo
periodo di tempo

! Bussola (se in dotazione)
s03bn1203

Viene mostrata la direzione del veicolo.

! Autonomia di guida in base al
carburante rimanente

s03bn1204

NOTA
L’autonomia di guida in base al carbu-
rante rimanente è solo indicativa. Il
valore indicato può essere diverso
dall’autonomia effettiva in base al car-
burante rimanente. È quindi necessario
fare rifornimento non appena la spia di
avvertimento riserva carburante si illu-
mina.

& Schermata di controllo
s03bn09

1 Schermata di controllo

Se la situazione corrispondente si verifica,
le seguenti spie verranno visualizzate
sulla schermata di controllo.

NOTA
. Quando devono essere visualizzate

informazioni di avvertimento, ven-
gono visualizzati cinque indicatori di
avvertimento, a partire da sinistra in
ordine crescente di gravità.

. Se i messaggi di avvertimento da
visualizzare sono 6 o più, gli indica-
tori saranno visualizzati in ordine
sequenziale.
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Simbolo Nome Pagi-
na

Spia di indicazione por-
ta aperta 181

Spia di avvertimento
cofano motore aperto 181

Spia di avvertimento
fari a LED 189

Indicatore assistenza
abbaglianti (se in dota-
zione)

189

Spia di indicazione fari
reattivi al volante OFF 189

Spia di avvertimento
fari reattivi al volante 189

Spia di avvertimento li-
vello olio motore basso 173

Spia di avvertimento AT
OIL TEMP 174

Spia di avvertimento
trazione integrale 181

Indicatore di avve-
rtimento RAB 191

Indicatore RAB OFF 191

Simbolo Nome Pagi-
na

Indicatore allarme acu-
stico sonar OFF 191

Indicatore di avve-
rtimento rilevamento
veicolo posteriore
Subaru

190

Indicatore rilevamento
veicolo posteriore
Subaru OFF

190

Spia di avvertimento
regolatore del fascio dei
fari automatico

189

Spia di avvertimento li-
quido lavacristalli 181

Spia di indicazione fun-
zionamento sistema di
monitoraggio condu-
cente (verde) (se in
dotazione)

191

Spia di avvertimento
sistema di monitoraggio
conducente (giallo) (se
in dotazione)

191

Spia di indicazione si-
stema di monitoraggio
conducente OFF (se in
dotazione)

191

Spia di indicazione in-
terruzione temporanea
sistema di monitoraggio
conducente (se in do-
tazione)

191

Simbolo Nome Pagi-
na

Spia di avvertimento
strada ghiacciata 190

Spia guasto sistema
e-BOXER 192

Spia di indicazione si-
stema allarme pedoni
OFF

192

Spia di avvertimento
filtro antiparticolato
benzina (se in dotazio-
ne)

192

– CONTINUA –
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& Schermate di base
s03bn06

Azionando l’interruttore o sul volan-
te, è possibile cambiare la schermata che
viene visualizzata sempre.
Schermata consumo medio di carburante:

AVG: Consumo medio di carburante
: Autonomia di guida in base al carburante
rimanente

Questa schermata mostra il consumo
medio di carburante dal momento in cui il
contachilometri parziale è stato azzerato.

NOTA
L’autonomia di guida in base al carbu-
rante rimanente è solo indicativa. Il
valore indicato può essere diverso
dall’autonomia effettiva in base al car-
burante rimanente. È quindi necessario
fare rifornimento non appena la spia di

avvertimento riserva carburante si illu-
mina.

Schermata consumo di carburante attuale:

: Consumo di carburante attuale
: Autonomia di guida in base al carburante
rimanente

NOTA
L’autonomia di guida in base al carbu-
rante rimanente è solo indicativa. Il
valore indicato può essere diverso
dall’autonomia effettiva in base al car-
burante rimanente. È quindi necessario
fare rifornimento non appena la spia di
avvertimento riserva carburante si illu-
mina.

Schermata informazioni di guida:

: Durata viaggio
: Distanza percorsa

Questa schermata mostra il tempo di
viaggio (tempo trascorso dal momento in
cui l’interruttore di accensione è stato
portato in posizione “ON”) e la distanza
percorsa (distanza percorsa dal momento
in cui l’interruttore di accensione è stato
portato in posizione “ON”).
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Schermata risparmio carburante:

1 Il tempo totale in cui il motore termico è
rimasto spento per azione del sistema
e-BOXER.

2 La quantità totale di carburante rispar-
miato grazie allo spegnimento del motore
termico per azione del sistema
e-BOXER.

I valori indicati sono calcolati dall’ultimo
ripristino del contachilometri parziale at-
tualmente visualizzato fino all’ora corren-
te. Le gamme indicative sono le seguenti.

. Tempo totale: da 00’00@ a 9999h59’59@

. Quantità totale di carburante risparmia-
to: da 0 ml a 9999,999 L

NOTA
. Quando viene azzerato il contachi-

lometri parziale, vengono azzerati
anche il tempo corrispondente ac-

cumulato e il carburante risparmia-
to.

. Anche il tempo trascorso con il
motore termico spento per azione
del sistema e-BOXER viene aggiun-
to al tempo di viaggio.

Schermata TPMS:

Mostra la pressione di ciascun pneumati-
co.
Se un pneumatico è sgonfio, sullo scher-
mo appaiono in giallo il pneumatico
sgonfio e la pressione del pneumatico.

NOTA
. I valori di pressione dei pneumatici

vengono visualizzati per alcuni mi-
nuti dopo la guida.

. Una volta rilevata una pressione dei
pneumatici insufficiente da parte del
sistema di monitoraggio pressione
dei pneumatici, i valori di pressione
degli stessi saranno visualizzati in
giallo finché il sistema non rileverà il
ritorno a condizioni di pressione
normali.

. Quando la spia di avvertimento si
illumina, regolare immediatamente
la pressione dei pneumatici. Quando
il sistema di monitoraggio pressione
dei pneumatici rileva l’avvenuta re-
golazione, la spia di avvertimento si
spegne e i valori di pressione dei
pneumatici sono nuovamente visua-
lizzati in bianco.

. Per la pressione dei pneumatici
standard, fare riferimento alla tar-
ghetta che riporta la pressione dei
pneumatici sul montante della porta
del conducente.

– CONTINUA –
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Schermata bussola (se in dotazione):

Viene mostrata la direzione del veicolo.
Schermata del sistema di navigazione (se in
dotazione):

Quando nel sistema di navigazione è
impostata la guida fino a destinazione,

questa voce mostra le informazioni di
assistenza alla navigazione. Per dettagli
sul sistema di navigazione, consultare il
Libretto di uso e manutenzione specifico
del sistema di navigazione/audio.
Schermata dell’impianto audio:

La schermata dell’impianto audio mostra
lo stato delle informazioni sull’impianto
audio. Per dettagli sull’impianto audio,
consultare il Libretto di uso e manutenzio-
ne specifico del sistema di navigazione/
audio.

Schermata orologio e temperatura esterna:

Questa schermata mostra l’orologio e la
temperatura esterna. Per i dettagli sull’im-
postazione dell’orologio, fare riferimento a
“Orologio” �P231.

NOTA
L’indicatore di temperatura esterna
mostra la temperatura nell’area intorno
al sensore. Tuttavia, la temperatura
potrebbe non essere indicata corre-
ttamente o l’aggiornamento potrebbe
essere ritardato nelle seguenti condi-
zioni.
. Durante il parcheggio o la guida a

basse velocità
. Quando la temperatura esterna cam-

bia improvvisamente (esempio:
quando si entra e si esce da un
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parcheggio sotterraneo o quando si
attraversa una galleria)

. Quando si avvia il motore dopo che è
stato parcheggiato per un certo
periodo di tempo

Schermata flusso di energia:

1 Potenza motore
2 Flusso di energia

La schermata del flusso di energia mostra
la carica residua della batteria ad alta
tensione e il flusso dell’energia distribuita
tra il motore, la batteria ad alta tensione e i
pneumatici. La potenza del motore termi-
co è visualizzata in arancione, mentre
quella del motore elettrico in verde. Il
flusso di energia di carica dal motore e
dalle ruote verso la batteria ad alta
tensione viene visualizzato in azzurro. È

possibile visualizzare la potenza motore
quando SI-DRIVE è in modalità Sport (S).
Per i dettagli sulla schermata del flusso di
energia, fare riferimento a “Schermata
flusso di energia” �P22.

& Schermata tachimetro digita-
le

s03bn11

1 Indicatore limite di velocità (se in dota-
zione)

2 Velocità del veicolo
Questa schermata visualizza l’attuale ve-
locità del veicolo.

3-7. Display centro informa-
zioni (CID)

s03bs

AVVERTENZA

Prestare sempre attenzione alla gui-
da sicura quando si utilizza il display
centro informazioni mentre il veico-
lo è in movimento. Quando l’uso del
display centro informazioni interfe-
risce con l’attenzione e la capacità di
concentrarsi sulla guida, fermare il
veicolo in un luogo sicuro prima di
eseguire operazioni sul display.
Inoltre non concentrarsi sul display
durante la guida. Ciò può provocare
incidenti.

& Caratteristiche
s03bs01

Il display del centro informazioni mostra
tutte le informazioni, comprese quelle
sulle impostazioni del veicolo, lo stato del
veicolo, il sistema di navigazione (se in
dotazione), l’impianto audio e l’impianto di
climatizzazione.

– CONTINUA –
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Voci Pagina di riferimento
Schermata di in-
terruzione 203

Informazioni su
stato e manuten-
zione del veicolo

205

Impostazioni vei-
colo 212

Operazioni di cli-
matizzazione 212

Telecamera retro-
visione 338

Sistema di navi-
gazione

Fare riferimento al Li-
bretto di uso e manuten-
zione del sistema di na-

vigazione/audio.

Audio/telefono
Fare riferimento al Li-

bretto di uso e manuten-
zione del sistema di na-

vigazione/audio.

EyeSight
Fare riferimento al sup-
plemento del Libretto di
uso emanutenzione per il

sistema EyeSight.

Il display centro informazioni può essere
utilizzato anche per impostare e inizializ-
zare il display centro informazioni stesso.

NOTA
. Quando il veicolo è in moto, deter-

minate funzioni e selezioni potreb-
bero non essere disponibili.

. È possibile modificare la lingua e le
unità del display centro informazioni
e del display strumento combinato
(LCD a colori).
Per i dettagli sulle impostazioni della
lingua fare riferimento a “Imposta-
zioni generali” �P213.
Per i dettagli sulle impostazioni delle
unità fare riferimento a “Impostazio-
ni vettura” �P218.

. Quando la lingua è stata modificata,
in rari casi, a seconda della lingua, il
testo potrebbe non essere visualiz-
zato correttamente.

. Le immagini visualizzate in questo
Libretto di uso emanutenzione sono
immagini esemplificative. L’immagi-
ne effettiva può variare a seconda
della regione e dei dati tecnici del
veicolo.

& Schermata di benvenuto
s03bs02

Se la porta del conducente viene aperta e
chiusa, appare brevemente la schermata
di benvenuto.

NOTA
. La schermata di benvenuto scompa-

re quando l’interruttore di accensio-
ne viene portato in posizione “ON”
mentre la schermata di benvenuto è
visualizzata.

. È possibile attivare o disattivare la
schermata di benvenuto. Per i detta-
gli, fare riferimento a “Impostazioni
generali” �P213.

. Per un certo periodo di tempo dopo
essere stata visualizzata, la scher-
mata di benvenuto potrebbe non
essere visualizzata una seconda
volta anche se la porta del condu-
cente viene aperta e chiusa. Non
indica alcun tipo di malfunziona-
mento.

& Schermata di arrivederci
s03bs08

La schermata di arrivederci viene visua-
lizzata nelle seguenti condizioni.
. La porta del conducente viene aperta

dopo che l’interruttore di accensione è
stato portato in posizione “OFF”.

. Sono trascorsi 3 minuti da quando
l’interruttore di accensione è stato
portato in posizione “OFF” con la porta
del conducente chiusa.

. Sono trascorsi 10 minuti da quando è
stato utilizzato il telefono in vivavoce
dopo che l’interruttore di accensione è
stato portato in posizione “OFF”.

. La tensione della batteria è bassa
quando l’interruttore di accensione
viene portato in posizione “OFF”.
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& Schermata di interruzione
s03bs03

Messaggi utili, ad esempio i promemoria,
possono interrompere la visualizzazione
corrente e comparire sul display con un
bip. Intraprendere l’azione appropriata in
base al messaggio.

& Operazioni con touch screen
s03bs04

Il display centro informazioni è dotato di
touch screen. Le operazioni vengono
eseguite toccando direttamente il touch
screen.
! Toccare

s03bs0401

Toccare e rilasciare rapidamente una sola
volta.

! Trascinare
s03bs0402

Toccare la schermata e spostarla fino alla
posizione desiderata.
! Scorrere

s03bs0403

Spostare rapidamente la schermata fa-
cendo scorrere il dito.

NOTA
Le operazioni di scorrimento potrebbe-
ro non funzionare in modo uniforme ad
altitudine elevata.

– CONTINUA –
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& Schermate di base
s03bs05

! Touch screen
s03bs0501

Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ACC” o “ON”, il touch screen si
attiva.

Tipo A

1 Icona HOME (fare riferimento a “Icona
HOME” �P212).

2 Barra di stato (fare riferimento a “Barra di
stato” �P205).

3 Barra informazioni (fare riferimento a
“Barra informazioni” �P206).

4 Schermata principale (fare riferimento a
“Schermata principale” �P212).

5 Icona profili conducente (fare riferimento
a “Icona profili conducente (tipo A)”
�P212).

6 Schermata climatizzazione (fare riferi-
mento a “Schermata della climatizzazio-
ne” �P212).

7 Icona gestione del dispositivo (fare rife-
rimento a “Icona gestione dei dispositivi”
�P212).

8 Icona impostazioni vettura (fare riferi-
mento a “Icona impostazioni vettura”
�P209).
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Tipo B

1 Icona HOME (fare riferimento a “Icona
HOME” �P212).

2 Barra di stato (fare riferimento a “Barra di
stato” �P205).

3 Barra informazioni (fare riferimento a
“Barra informazioni” �P206).

4 Schermata principale (fare riferimento a
“Schermata principale” �P212).

5 Icone EyeSight*1
6 Icona gestione del dispositivo (fare rife-

rimento a “Icona gestione dei dispositivi”
�P212).

7 Schermata climatizzazione (fare riferi-
mento a “Schermata della climatizzazio-
ne” �P212).

8 Icona impostazioni vettura (fare riferi-
mento a “Icona impostazioni vettura”
�P209).

9 Icona ON/OFF di Auto Vehicle Hold
(AVH) (fare riferimento a “Icona Auto
Vehicle Hold” �P207).

*1: Fare riferimento al supplemento del
Libretto di uso e manutenzione per il
sistema EyeSight.

! Barra di stato
s03bs050101

Sulla barra di stato sono mostrati la
temperatura esterna e l’orologio.

NOTA
. L’indicatore di temperatura esterna

mostra la temperatura nell’area in-
torno al sensore. Tuttavia, la tempe-
ratura potrebbe non essere indicata
correttamente o l’aggiornamento
potrebbe essere ritardato nelle se-
guenti condizioni.
– Durante il parcheggio o la guida a

basse velocità
– Quando la temperatura esterna

cambia improvvisamente (esem-

pio: quando si entra e si esce da
un parcheggio sotterraneo o
quando si attraversa una galleria)

– Quando si avvia il motore dopo
che è stato parcheggiato per un
certo periodo di tempo

. Non è possibile cambiare l’unità di
misura della temperatura.

. L’orologio può essere visualizzato in
formato 12 ore o in formato 24 ore.
Per i dettagli, fare riferimento a
“Impostazioni generali” �P213.

. Toccare l’orologio sulla barra di
stato per visualizza la schermata di
impostazione dell’orologio. Fare ri-
ferimento a “Orologio” �P231.

. Per informazione dettagliate sull’u-
so di dispositivi Bluetooth, fare
riferimento al Libretto di uso e
manutenzione del sistema di navi-
gazione/audio.

– CONTINUA –
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! Barra informazioni
s03bs050102

Scorrere la barra informazioni o toccare
o sulla barra informazioni per cambiare
la voce visualizzata.

Schermata dell’impianto audio:

Viene visualizzata la schermata della
fonte audio attualmente selezionata.
Per i dettagli sull’uso dell’impianto audio,
fare riferimento ai Libretti di uso del
sistema di navigazione e dell’impianto
audio.

Schermata di navigazione (modelli con
sistema di navigazione):

Le indicazioni per raggiungere la destina-
zione vengono visualizzate nella scher-
mata.

NOTA
Se non è impostata una destinazione
nel sistema di navigazione, nella scher-
mata restano visualizzati l’orientamen-
to della bussola, il nome della via e il
limite di velocità.

Schermata dei preferiti:

Schermata dei preferiti
Visualizza fino a tre tipi di informazioni
opzionali, selezionabili tra le voci seguenti.

Articolo Dettagli

Temperatura refrigerante
motore

Temperatura olio motore

Velocità media veicolo

Rapporto di apertura del-
l’acceleratore
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Articolo Dettagli

Assetto del veicolo

Direzione del veicolo*1

Limite di velocità stabilito per
la strada che si sta percor-
rendo*1

Calendario

Informazioni sul sistema di
monitoraggio conducente*1
e consumo di carburante
medio del conducente

Non viene visualizzato nien-
te.

*1: Se in dotazione

NOTA
Alcune voci potrebbero non essere
disponibili a seconda del modello del
veicolo e dei dati tecnici.
Le voci mostrate nella schermata dei
preferiti possono essere modificate. Per i
dettagli, fare riferimento a “Oggetti prefe-
riti” �P225.

! Schermata principale
s03bs050103

Per i dettagli sul seguente menu, fare
riferimento al Libretto di uso e manuten-
zione specifico per l’impianto di naviga-
zione/audio.
. Radio
. Media (Elementi multim.)
. Phone (Telefono)
. Map (Mappa)
. Apps (App)
. Add Shortcut (Aggiungi collegamento)

! Icona Auto Vehicle Hold
s03bs050109

Esempio: Touch screen (tipo A)

Esempio: Touch screen (tipo B)
Per attivare e disattivare la funzione Auto
Vehicle Hold, toccare l’icona “Auto Vehicle
Hold”.
Quando la funzione Auto Vehicle Hold è
disattivata, la spia di indicazione Auto
Vehicle Hold si spegne.
Fare riferimento a “Per attivare/disattivare
la funzione Auto Vehicle Hold” �P333.

– CONTINUA –
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! Icona Controllo Dinamiche del
Veicolo

s03bs050110

Esempio: Touch screen (tipo B)
Per attivare e disattivare il sistema Con-
trollo Dinamiche del Veicolo, toccare
l’icona “Vehicle Dynamics Control (Contr.
dinamica veicolo)”.
Quando il sistema Controllo Dinamiche
del Veicolo viene disattivato con il motore
in funzione, la spia di indicazione Controllo
Dinamiche del Veicolo OFF sullo strumen-
to combinato si illumina.
Il sistema Controllo Dinamiche del Veicolo
sarà disattivato. Premendo nuovamente
l’icona “Vehicle Dynamics Control (Contr.
dinamica veicolo)” per riattivare il sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo, la spia di
indicazione Controllo Dinamiche del Vei-
colo OFF si spegne.

Fare riferimento a “Per attivare/disattivare
il sistema Controllo Dinamiche del Veico-
lo” �P325.

! Spegnimento del display
s03bs050112Attivazione della modalità di spegnimento

del display:

Esempio: Touch screen (tipo B)
Toccare “Display Off (Display spento)”.

Disattivazione della modalità di spegnimen-
to del display:

1 Manopola del volume

Tenere premuta la manopola del volume
per riaccendere lo schermo.
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! Icona profili conducente (tipo B)
s03bs050116

Toccare l’icona “Driver Profiles (Profili
conducente)” per confermare le informa-
zioni sul conducente. Per i dettagli, con-
sultare il Libretto di uso e manutenzione
specifico per l’impianto di navigazione/
audio.

! Icona impostazioni vettura
s03bs050104

Toccare per visualizzare le voci
modificabili durante la guida.

– CONTINUA –
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Articolo
Impostazioni disponibili

Pagina di riferimento
per il funzionamento
del sistema del vei-

colo

Pagina di riferimento
per la procedura di

impostazionePrimo menu Secondo menu

Vehicle Control (Con-
trollo veicolo)

Vehicle Dynamics
Control (Contr. dina-
mica veicolo)

ON/OFF 325 224

Cruise Control Acce-
leration (Accelerazio-
ne cruise control)

Eco/Comfort/Standard/Dynamic (Dinamico) *2 —

Auto Vehicle Hold
(AVH) ON/OFF 332 224

Steering Responsive
Headlights (SRH)
(Steering Responsive
Headlight (SRH))*1

ON/OFF 241 224

Driving Assistance
(Assist. guida)

Pre-Collision Braking Setting ON (Impostazione ATTIVATO)/Setting OFF
(Impostazione OFF)

*2 —

Forward Collision
Warning (Avviso col-
lisione frontale)

Far (Lontano)/Normal (Normale)/Near (Vicino)

Emergency Lane
Keeping Assist*1 ON/OFF

Lane Departure (Al-
lontanamento dalla
corsia di marcia)

All Functions (Tutte le funzioni)/Lane Departure Pre-
vention Function Only (Solo funz. prevenz. allontan. da
corsia marcia)/Warning Buzzer Only (Solo cicalino di
avviso)/OFF (DIS.)

Rear Vehicle Detec-
tion (SRVD) (Rileva-
mento veicolo poste-
riore (SRVD))

ON/OFF 349 224

Driver Monitoring Sy-
stem (Sist. monitor.
conducente)*1

ON/OFF 365 224
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Articolo
Impostazioni disponibili

Pagina di riferimento
per il funzionamento
del sistema del vei-

colo

Pagina di riferimento
per la procedura di

impostazionePrimo menu Secondo menu

Speed Assistance
(Assistenza velocità)
*1

Speed Limiter (Limi-
tatore di velocità)*1 Manual (Manuale)/Intelligent (Intelligente)

*2 —

Speed Limiter (Limi-
tatore di velocità)/
Cruise Control*1

Manual (Manuale)/Intelligent (Intelligente)

Intelligent Speed Li-
miter Offset Speed
(Velocità offset lim.
vel. intellig.)*1

Da −10 km/h a +10 km/h

Speed Limit Warning
Function (Avviso limi-
te di velocità)*1

ON/OFF

Speed Limit Change
Sound (Suono cam-
bio limite di velocità)
*1

ON/OFF

More Settings (Altre
impostazioni)

Warning Volume (Vo-
lume avvisi) Min/Mid (Medio)/Max 348, 362 e *2 —

Units (Unità) km, km/h, Litre (km, km/h, Litro)/Miles, MPH, Gallon 163 e 193 224
Lane Sway Warning
(Avviso di sposta-
mento dalla corsia)*1

ON/OFF *2 —

*1: Se in dotazione
*2: Per maggiori dettagli sul sistema EyeSight, fare riferimento al supplemento del Libretto di uso e manutenzione per il sistema EyeSight.

– CONTINUA –
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! Icona profili conducente (tipo A)
s03bs050105

Toccare (icona profili conducente) per
confermare le informazioni sul conducen-
te. Per i dettagli, consultare il Libretto di
uso e manutenzione specifico per l’im-
pianto di navigazione/audio.

! Icona gestione dei dispositivi
s03bs050113

Toccare l’icona di gestione dei dispositivi
per associare il sistema del veicolo a un
dispositivo che utilizza Android Auto,
Apple CarPlay o un’applicazione simile.
Per i dettagli, consultare il Libretto di uso e
manutenzione specifico per l’impianto di
navigazione/audio.

! Icona HOME
s03bs050106

Toccare (HOME) per visualizzare il
menu superiore.

! Schermata della climatizzazione
s03bs050107

Lo stato della climatizzazione viene visua-
lizzato nella schermata.

1 Pulsante sistema di climatizzazione ON/
OFF

2 Indicatore della temperatura impostata
(lato sinistro)

3 Modalità flusso d’aria
4 Modalità climatizzazione
5 Selezione dell’ingresso aria
6 Indicatore condizionatore d’aria ON
7 Indicatore modalità SYNC
8 Indicatore della temperatura impostata

(lato destro)
9 Icona personalizzabile
10 Controllo velocità ventilatore

Quando si utilizza il sistema di climatizza-
zione, la schermata principale passa alla
schermata della climatizzazione. Per i
dettagli, fare riferimento a “Pannello di

controllo della climatizzazione” �P260.
! Schermata principale

s03bs0502

Esempio: Touch screen (tipo B)
Per visualizzare la schermata principale,
toccare (HOME).
In questo Libretto di uso e manutenzione
saranno descritte le seguenti impostazio-
ni. Per i dettagli sulle altre voci, fare
riferimento al Libretto di uso e manuten-
zione specifico per l’impianto di naviga-
zione/audio.
– “Settings (Impostazioni)” ? “General

(Generale)”
– “Settings (Impostazioni)” ? “Car

(Auto)”
– “Car Info (Info auto)”

Display centro informazioni (CID)212



(215,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

! Impostazioni generali
s03bs050201

Consente di impostare l’ora e mostra
impostazioni generali.

Esempio: Touch screen (tipo B)

1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “General (Generale)”
4. Selezionare il menu di interesse.

– CONTINUA –
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Le impostazioni per le seguenti voci possono essere modificate manualmente in base alle esigenze personali.
Articolo

Impostazioni disponibili
Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del si-
stema del veicolo

Pagina di riferi-
mento per la pro-
cedura di impo-

stazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

General (Ge-
nerale)

Clock (Orologio)

Time Setting (Impostazione
ora)*1

AUTO (AUTOM.)/Manual (Manua-
le)

231

231
Time Setting (Impostazione
ora)*2

Sync With Phone (Sincronizza con
tel.)/Manual (Manuale)

Time Zone (Fuso orario)*3 Il fuso orario del display dipende
dal mercato 224

Daylight Saving Time (Ora
legale)*3

AUTO (AUTOM.)/ON (ATT.) (+1
ora)/OFF (DIS.) 224

Clock Format (Formato orolo-
gio) 12H/24H 224

Display

Display Off (Display spento) Spegnere lo schermo. — 224
Brightness Dial (Manopola lu-
minosità) ON/OFF 166 224

Brightness/Contrast (Lumino-
sità/Contrasto)

Consente di impostare e regolare
la luminosità e il contrasto del
display.

224 224

Wi-Fi Settings (Impo-
stazioni Wi-Fi)

Wi-Fi ON/OFF

*4 —

Connected to: (Connesso a:) Selezionare il dispositivo registra-
to.

Available Wi-Fi Networks (Reti
Wi-Fi disponibili) Add (Agg.)

Wi-Fi Protected Setup (Confi-
gurazione protetta Wi-Fi)

PIN Setup (Configurazione PIN)/
Push Button Setup (Configurazio-
ne pulsante)
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Articolo
Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del si-
stema del veicolo

Pagina di riferi-
mento per la pro-
cedura di impo-

stazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

General (Ge-
nerale)

Wi-Fi Settings (Impo-
stazioni Wi-Fi)

Registered Wi-Fi Networks
(Reti Wi-Fi registrate) —

*4 —Wi-Fi Security Infor-
mation (Informazioni
sulla sicurezza Wi-Fi)

Wi-Fi Security Information (In-
formazioni sulla sicurezza Wi-
Fi) (Modalità AP)

—

Reminder Screen
(Schermata prome-
moria)

Maintenance (Manutenzione) ON/OFF
203

224
Birthday (Compleanno) ON/OFF 224
Anniversary (Anniversario) ON/OFF 224

PIN Code Lock (Bloc-
co codice PIN)

Passcode Setting (Imposta-
zione codice di accesso)*5

Tastiera: Enter New Passcode
(Immetti nuovo codice di accesso)

233 233Activate PIN Code Lock (Attiva
Blocco codice PIN)

Tastiera: Enter Your Passcode
(Immetti codice di accesso)

Change Passcode (Modifica
codice di accesso)

Tastiera: Change Passcode (Mo-
difica codice di accesso)

Meter Screen (Scher-
mata contatori)

Gauge Initial Movement (Spo-
stamento iniziale indicatore) ON/OFF 163 224

Meter Information Screen
(Schermo info contatori)

Eco Gauge (Ind. Eco)/OUT TEMP/
Clock (TEMP EST./Orol.)/Com-
pass (Bussola)*1/Fuel Range
(Autonomia)

195 224

198 224

Turn by Turn Screen Interrup-
tion (Interruzione schermo na-
vig. dett.)*3

ON/OFF 198 224

– CONTINUA –
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Articolo
Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del si-
stema del veicolo

Pagina di riferi-
mento per la pro-
cedura di impo-

stazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

General (Ge-
nerale)

Camera (Videocame-
ra)

Rear Camera Delay Control
(Controllo ritardo telecamera
posteriore)

ON/OFF 339 224

Steering Angle Lines (Linee
angolo di sterzo) ON/OFF 341 224

Climate Control (Cli-
matizzazione)

Customise Climate Button
(Puls. Personal. climatizz.)

A/C/MAX A/C (A/C MAX)/AUTO
(AUTOM.)/Recirculation (Ricirco-
lo)/SYNC

265 224

Language (Lingua)*3 — La lingua del display dipende dal
mercato 193 e 201 224

Tyre Pressure Units
(Unita di pressione
pneumatici)

— kPa/PSi 198 224

Home Screen Short-
cuts (Collegamenti
schermata principale)

— ON/OFF *4 224

Welcome Screen
(Schermata di benve-
nuto)

— ON/OFF 194 224

Goodbye Screen
(Schermata di chiusu-
ra)

— ON/OFF 194 224

Favourite Widgets
(Widget preferiti) — Consente di selezionare un og-

getto preferito dall’elenco. 206 225

Birthday List (Elenco
compleanni) — Consente di impostare un com-

pleanno. 225 225

Anniversary List
(Elenco anniversari) — Consente di impostare un anni-

versario. 226 226
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Articolo
Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del si-
stema del veicolo

Pagina di riferi-
mento per la pro-
cedura di impo-

stazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

General (Ge-
nerale)

Periodic Rest Notifica-
tion (Notifica di riposo
periodico)*3

— ON/OFF

*4 —

Software Update (Ag-
giornamento software)
*3

Update (Aggiorna) Consente di verificare la disponi-
bilità di aggiornamenti software

Automatically Check for Up-
dates (Controlla automatica-
mente aggiornamenti)

ON/OFF

Automatically Download Up-
dates (Scarica autom. aggior-
namenti)

ON/OFF

Factory Data Reset
(Ripristino impostazio-
ni predefinite)

— Reset (Ripristina)/Cancel (Annulla)

System Information
(Informazioni sistema) — —

Free/Open Source
Software Information
(Info software gratis/
open source)

— —

*1: Modelli con sistema di navigazione
*2: Modelli senza sistema di navigazione
*3: Se in dotazione
*4: Per dettagli sul sistema di navigazione e audio, fare riferimento al supplemento del Libretto di uso emanutenzione per il sistema di audio/navigazione.
*5: Visualizzato finché non viene impostato il blocco del codice PIN.

NOTA
Toccare per visualizzare la spiegazione delle voci.

– CONTINUA –
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! Impostazioni vettura
s03bs050209

Consente di eseguire le impostazioni per il
sistema EyeSight e il veicolo.

Esempio: Touch screen (tipo B)

1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “Car (Auto)”
4. Selezionare il menu di interesse.
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Le impostazioni per le seguenti voci possono essere modificate manualmente in base alle esigenze personali.
Articolo

Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del
sistema del vei-

colo

Pagina di riferi-
mento per la

procedura di im-
postazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

Car (Auto) EyeSight

Pre-Collision Braking
Setting ON (Impostazione AT-
TIVATO)/Setting OFF (Impo-
stazione OFF)

*2 —

Forward Collision Warning
(Avviso collisione frontale)

Far (Lontano)/Normal (Norma-
le)/Near (Vicino)

Emergency Lane Keeping
Assist*1 ON/OFF

Lane Departure (Allontana-
mento dalla corsia di marcia)

All Functions (Tutte le funzioni)/
Lane Departure Prevention
Function Only (Solo funz. pre-
venz. allontan. da corsia mar-
cia)/Warning Buzzer Only (Solo
cicalino di avviso)/OFF (DIS.)

Cruise Control Acceleration
(Accelerazione cruise con-
trol)

Eco/Comfort/Standard/Dyna-
mic (Dinamico)

Lead Vehicle Acquisition
Sound (Suono rilevamento
veicolo precedente)

ON/OFF

Speed Limiter (Limitatore di
velocità)*1

Manual (Manuale)/Intelligent
(Intelligente)

Speed Limiter (Limitatore di
velocità)/Cruise Control*1

Manual (Manuale)/Intelligent
(Intelligente)

Intelligent Speed Limiter Off-
set Speed (Velocità offset
lim. vel. intellig.)*1

Da −10 km/h a +10 km/h

– CONTINUA –
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Articolo

Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del
sistema del vei-

colo

Pagina di riferi-
mento per la

procedura di im-
postazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

Car (Auto)

EyeSight

Traffic Information Advance
Warning (Avviso avanzato
informazioni traffico)*1

No Entry (Nessun ingresso)/
Stop (Interrompi)/Yield/Give
Way (Dare la precedenza)

*2 —

Speed Limit Warning Func-
tion (Avviso limite di velocità)
*1

ON/OFF

Speed Limit Change Sound
(Suono cambio limite di ve-
locità)*1

ON/OFF

Lane Sway Warning (Avviso
di spostamento dalla corsia)
*1

ON/OFF

Lead Vehicle Moving Monitor
(Monitor spostam. veic.
prec.)

ON/OFF

Select Drive on Left/Drive on
Right (Sel. guida sinistra/
guida destra)

Right Lane (Corsia destra)/Left
Lane (Corsia sinistra)

EyeSight Assist Monitor

Red Indicator (Indicatore
rosso) ON/OFF

Yellow Indicator (Indicatore
giallo) ON/OFF

Green Indicator (Indicatore
verde) ON/OFF

Reverse Automatic Braking
(RAB) (Frenata automatica in-
versa (RAB))

Sonar Audible Alarm (Allar-
me acustico sonar) ON/OFF

353 224
Automatic Braking (Frenata
automatica) ON/OFF
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Articolo

Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del
sistema del vei-

colo

Pagina di riferi-
mento per la

procedura di im-
postazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

Car (Auto)

Driver Monitoring System (Sist.
monitor. conducente)*1

Driver Monitoring System
(Sist. monitor. conducente) ON/OFF

365

224

Repeat Facial Scan (Ripeti
scansione facciale) OK/Cancel (Annulla) 226

User Recognition (Ricono-
scimento utente) ON/OFF 224

Register User (Registra
utente) Consente di registrare l’utente. 226

Delete Driver Position (Eli-
mina pos. conduc.)*1

Consente di eliminare la posi-
zione del conducente registra-
ta.

226

Delete User (Elimina utente) Consente di eliminare l’utente
registrato. 226

Delete All Users (Elimina tutti
gli utenti)

Consente di eliminare tutti gli
utenti registrati. 226

Keyless Entry System (Sist. ac-
cesso senza chiave)

Hazard Warning Flasher
(Lampeggiatori d’emergen-
za)

ON/OFF 137 e 142 224

Security Relocking (Richiu-
sura di sicurezza)*3

20 seconds (20 secondi)/
30 seconds (30 secondi)/
40 seconds (40 secondi)/
50 seconds (50 secondi)/
60 seconds (60 secondi)/
OFF (DIS.)

141 224

Driver Door Unlock (Sblocco
porta cond.)*1

Driver Door Only (Solo porta
cond.)/All (Tutto) 130 224

Rear Gate/Boot Unlock
(Sblocco portellone post./
bagagliaio)*1

Rear Gate/Boot Only (Solo
portellone post./bagagliaio)/All
(Tutto)

130 224

– CONTINUA –
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Articolo

Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del
sistema del vei-

colo

Pagina di riferi-
mento per la

procedura di im-
postazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

Car (Auto)

Demister (Sbrinatore) — 15 minutes (15 minuti)/Conti-
nuous (Continuo) 251 224

Interior Light (Luce interna) —
10 seconds (10 secondi)/
20 seconds (20 secondi)/
30 seconds (30 secondi)/
OFF (DIS.)

277 224

One-Touch Lane Changer (Cam-
bio corsia one-touch) — ON/OFF 245 224

Rear Seat Reminder (Promemo-
ria sedile posteriore) — ON/OFF 68 224

Vehicle Dynamics Control (Contr.
dinamica veicolo) — ON/OFF 325 224

Auto Vehicle Hold (AVH) — ON/OFF 332 224
Rear Vehicle Detection (SRVD)
(Rilevamento veicolo posteriore
(SRVD))

— ON/OFF 350 224

Steering Responsive Headlights
(SRH) (Steering Responsive
Headlight (SRH))

— ON/OFF 241 224

Warning Volume (Volume avvisi) — Min/Mid (Medio)/Max 348, 362 e *2 224

Units (Unità) — km, km/h, Litre (km, km/h,
Litro)/Miles, MPH, Gallon 163 e 193 224

TPMS Mode Setting (Imposta-
zione modalità TPMS) —

Normal Mode (Modalità nor-
male)/Loading Mode (Modalità
di carico)/Towing Mode (Mo-
dalità di traino)

328 224

Display centro informazioni (CID)222



(225,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Articolo

Impostazioni disponibili

Pagina di riferi-
mento per il fun-
zionamento del
sistema del vei-

colo

Pagina di riferi-
mento per la

procedura di im-
postazionePrimo menu Secondo menu Terzo menu

Car (Auto) ISA Map Information (Informa-
zioni mappa ISA)*1 —

Please check the owner’s ma-
nual for the country applicable
to each area. (Verificare il
libretto uso/manutenzione per il
Paese, applicabile in ogni
area.)

*2 —

*1: Se in dotazione
*2: Per i dettagli sul sistema EyeSight, fare riferimento al supplemento del Libretto di uso e manutenzione per il sistema EyeSight.
*3: Modelli senza doppio sistema di bloccaggio

NOTA
Toccare per visualizzare la spiegazione delle voci.

– CONTINUA –
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! Selezione di voci nella schermata
s03bs0510

! Impostazione ON/OFF
s03bs051001

Esempio
Toccare il menu da modificare e selezio-
nare ON o OFF .

! Selezione
s03bs051002

Esempio
Toccare la voce di interesse.

! Impostazione di voci nella scher-
mata

s03bs0511

! Luminosità/Contrasto
s03bs051101

Consente di impostare e regolare la
luminosità e il contrasto del display centro
informazioni.

NOTA
“Brightness (Luminosità)” può essere
regolato solo quando l’opzione
“Brightness Dial (Manopola luminosi-
tà)” è disattivata. Fare riferimento a
“Impostazioni generali” �P213.
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “General (Generale)”
4. ? “Display”
5. ? “Brightness/Contrast (Luminosità/

Contrasto)”
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6. Trascinare per regolare la luminosi-
tà e il contrasto.

Toccare “Default (Predefinito)” per ripristi-
nare le impostazioni di fabbrica.

! Oggetti preferiti
s03bs051102

Il menu nella schermata dei preferiti può
essere personalizzato.
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “General (Generale)”
4. ? “Favourite Widgets (Widget preferi-

ti)”
5. Selezionare l’icona della posizione di

visualizzazione.
6. Selezionare la voce da visualizzare.

! Elenco compleanni
s03bs051103

Se un compleanno o un anniversario è
imminente, quando l’interruttore di accen-
sione viene portato in posizione “ON” sarà
visualizzato un messaggio. Questa fun-
zione può essere attivata o disattivata
tramite “Reminder Screen (Schermata
promemoria)”. Per i dettagli, fare riferi-
mento a “Impostazioni generali” �P213.
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “General (Generale)”
4. ? “Birthday List (Elenco compleanni)”

5. ? “Add (Agg.)”

– CONTINUA –
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6. Immettere il nome.
7. ? “Next (Avanti)”

8. Immettere la data.
9. ? “OK”

NOTA
È possibile memorizzare fino a 5 com-
pleanni.

! Elenco anniversari
s03bs051104

La procedura per impostare un anniversa-
rio è la stessa descritta in “Elenco com-
pleanni”�P225, con la differenza che nel
passaggio 4 deve essere selezionato
“Anniversary List (Elenco anniversari)”.

! Sistema di monitoraggio condu-
cente (se in dotazione)

s03bs051105
È possibile modificare le impostazioni del
sistema di monitoraggio conducente.
Per informazioni sul metodo di imposta-
zione del seguente menu nel sistema di
monitoraggio conducente, fare riferimento
a “Impostazione ON/OFF” �P224.
. Driver Monitoring System (Sist. moni-

tor. conducente)
. User Recognition (Riconoscimento

utente)

Ripetizione della scansione facciale:
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “Car (Auto)”
4. ? “Driver Monitoring System (Sist.

monitor. conducente)”
5. ? “Repeat Facial Scan (Ripeti scan-

sione facciale)”

6. ? “OK”
7. Seduti sul sedile del conducente,

rivolgere il viso in avanti e attendere
alcuni secondi. Quando la scansione è
completa, sul display centro informa-
zioni verrà visualizzata la schermata di
completamento.
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Registrazione utente:
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “Car (Auto)”
4. ? “Driver Monitoring System (Sist.

monitor. conducente)”
5. ? “Register User (Registra utente)”

6. Selezionare l’utente di interesse nel-
l’elenco.

7. ? “Set (Imposta)”
8. Seduti sul sedile del conducente,

rivolgere il viso in avanti e attendere
alcuni secondi.

Quando la schermata cambia, la registra-
zione della scansione facciale è comple-

tata.

A Direzione in avanti
B Direzione del display
1 Guardare avanti.
2 Non abbassare il mento.
3 Guardare il display.
*: Display

– CONTINUA –
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NOTA
. Se non è possibile eseguire la

registrazione utente, rivolgere il viso
in avanti comemostrato nell’illustra-
zione, quindi voltarsi verso il di-
splay.

. In alcuni casi non è possibile ese-
guire la registrazione utente corre-
ttamente. In tali casi fare riferimento
a “Sistema di monitoraggio condu-
cente” �P365.

. Se viene visualizzato “Unable to
register. Try again. (Impossibile re-
gistrare. Riprovare.)”, ripetere la
procedura cominciando dal passag-
gio 5.

9. Immettere il nome.
10.? “Next (Avanti)”

11. Selezionare l’icona di interesse.
12.? “Set (Imposta)”

NOTA
. È possibile sovrascrivere un utente

esistente selezionando un numero
memorizzato. Quando un utente vie-
ne registrato mediante sovrascrittu-
ra, i singoli dati del risparmio di
carburante vengono reimpostati.

. Se “User Recognition (Riconosci-
mento utente)” è impostato su OFF,
non è possibile selezionare la regi-
strazione utente.

Eliminazione di utente:
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “Car (Auto)”
4. ? “Driver Monitoring System (Sist.

monitor. conducente)”
5. ? “Delete User (Elimina utente)”

6. Selezionare l’utente di interesse nel-
l’elenco.
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7. ? “Yes (Sì)”

Eliminazione di tutti gli utenti:
1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “Car (Auto)”
4. ? “Driver Monitoring System (Sist.

monitor. conducente)”
5. ? “Delete All Users (Elimina tutti gli

utenti)”

6. ? “Yes (Sì)”

! Schermata informazioni vettura
s03bs0503

1. Toccare (HOME) per visualizzare il
menu superiore.

Esempio: Touch screen (tipo A)

2. ? (Car Info (Info auto))

– CONTINUA –

Display centro informazioni (CID) 229

3

Strum
entazione

e
com

andi



(232,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

! Schermata statistiche di guida
s03bs050301

1 Statistiche di guida
2 Angolo di sterzata
3 Condizioni di marcia
4 Assetto del veicolo
5 Schermata di controllo

Questa schermata visualizza lo stato di
guida del veicolo e lo stato operativo delle
funzioni. Per le funzioni attive, l’indicatore
si illumina o lampeggia.

NOTA
. L’indicazione dell’assetto del veico-

lo può essere diversa dall’assetto
effettivo.

. L’angolazione dell’assetto del veico-
lo varia non solo a seconda dell’an-
golazione della strada, ma anche a
seconda dell’inclinazione del veico-

lo causata dagli occupanti, dal cari-
co e dall’accelerazione o dal rallen-
tamento.

! Schermata manutenzione
s03bs050303

È possibile impostare promemoria di
manutenzione.
Promemoria cambio olio motore:
1. Toccare “Maintenance (Manutenzio-

ne)” nel secondo menu della scherma-
ta informazioni vettura.

2. ? (Engine Oil (Olio motore))
3. Selezionare “Notification Date (Data di

notifica)” o “Notification Distance (Di-
stanza di notifica)” del promemoria.

4. ? “Set (Imposta)”
5. ?

Promemoria cambio filtro dell’olio:
La procedura di impostazione è la stessa
descritta per il promemoria “Engine Oil
(Olio motore)”, ma è necessario toccare la
voce “Oil Filter (Filtro dell’olio)” al passag-
gio 2.
Promemoria rotazione dei pneumatici:
La procedura di impostazione è la stessa
descritta per il promemoria “Engine Oil
(Olio motore)”, ma è necessario toccare la
voce “Tyres (Pneumatici)” al passaggio 2.
Impostazione programma di manuten-
zione:
La procedura di impostazione è la stessa
descritta per il promemoria “Engine Oil
(Olio motore)”, ma è necessario toccare la
voce “Maintenance Schedule (Program-
ma manutenzione)” al passaggio 2.

NOTA
. Toccare “Reset (Ripristina)” per

reimpostare ciascuna impostazione.
. Toccare “Default (Predefinito)” per

ripristinare i valori predefiniti.
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3-8. Orologio
s03af

Per i modelli con impianto di navigazione
e/o audio originale SUBARU, l’orologio
può essere regolato sia in modalità auto-
matica che in modalità manuale.

& Impostazione manuale del-
l’orologio

s03af03
1. Portare l’interruttore di accensione su

“ON”.

Esempio: Touch screen (tipo B)

2. Toccare (HOME).
3. ? (Settings (Impostazioni))
4. ? “General (Generale)”
5. ? “Clock (Orologio)”
6. ? “Time Setting (Impostazione ora)”

7. ? “Manual (Manuale)”
8. ? o
9. ? “OK”

NOTA
La schermata di impostazione dell’oro-
logio può essere visualizzata anche
toccando l’orologio sulla barra di stato.

& Impostazione automatica
dell’orologio

s03af02
1. Portare l’interruttore di accensione su

“ON”.

Esempio: Touch screen (tipo B)

2. Toccare (HOME).
3. ? (Settings (Impostazioni))
4. ? “General (Generale)”
5. ? “Clock (Orologio)”
6. ? “Time Setting (Impostazione ora)”
7. Modelli con sistema di navigazione:

? “Auto (Autom.)”
Modelli senza sistema di navigazione:
? “Sync With Phone (Sincronizza con
tel.)”

– CONTINUA –
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! Modelli con sistema di navigazione
s03af0206

Se è disponibile un segnale GPS, l’orolo-
gio viene impostato automaticamente.
! Modelli senza sistema di navigazio-

ne
s03af0207

L’orologio viene impostato e regolato au-
tomaticamente collegando tramite Blue-
tooth® uno smartphone per trasferire i dati
della rubrica.
1. Registrare lo smartphone nell’impianto

audio. Per maggiori dettagli, consulta-
re la sezione “Bluetooth SETTINGS”
del supplemento al libretto d’uso e
manutenzione dell’impianto audio/na-
vigazione.

2. Trasferire i dati della rubrica sul siste-
ma. Per maggiori dettagli, consultare
la sezione “Bluetooth SETTINGS” del
supplemento al libretto d’uso e manu-
tenzione dell’impianto audio/naviga-
zione. L’orologio verrà regolato auto-
maticamente.

NOTA
A seconda del modello di smartphone,
potrebbe essere necessario modificare
le impostazioni dello smartphone col-
legato. (ad esempio,: per iOS o altri
modelli, potrebbe essere necessario
attivare le impostazioni di notifica).
Per maggiori dettagli, controllare le

istruzioni per il collegamento degli
smartphone.

& Fuso orario (modelli con si-
stema di navigazione)

s03af06
È possibile configurare l’impostazione
“Time Zone (Fuso orario)” nella schermata
di impostazione dell’orologio.
Se è disponibile un segnale GPS quando
si seleziona “AUTO (AUTOM.)”, “Time
Zone (Fuso orario)” viene impostato auto-
maticamente. Per la procedura di impo-
stazione, fare riferimento a “Schermata
principale” �P212.

& Ora legale (modelli con siste-
ma di navigazione)

s03af07
È possibile configurare l’impostazione
“Daylight Saving Time (Ora legale)” nella
schermata di impostazione dell’orologio.
Se è disponibile un segnale GPS quando
si seleziona “AUTO (AUTOM.)”, “Daylight
Savings Time (Ora legale)” viene impo-
stato automaticamente. Per la procedura
di impostazione, fare riferimento a “Scher-
mata principale” �P212.

NOTA
. Quando “Time Setting (Impostazio-

ne ora)” è impostato su “AUTO
(AUTOM.)”, è possibile modificare

le impostazioni “Daylight Saving
Time (Ora legale)” e “Time Zone
(Fuso orario)”.

. Quando “Daylight Saving Time (Ora
legale)” è impostato su “AUTO
(AUTOM.)”, l’impostazione “Time
Zone (Fuso orario)” può essere
impo s t a t a s o l o s u “AUTO
(AUTOM.)”.
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3-9. Blocco del codice PIN
s03bv

Quando si lascia il veicolo presso un
servizio di parcheggiatore, ad esempio in
un hotel o in un ristorante, è possibile
impostare il blocco del codice PIN (moda-
lità parcheggiatore), che disattiva le fun-
zioni di navigazione, audio e impostazione
del veicolo. Il display non può essere
azionato, evitando così la perdita di
informazioni personali. Il blocco del codice
PIN è stato progettato per evitare la
perdita di informazioni personali.

& Attivazione del blocco del
codice PIN

s03bv01

Esempio: Touch screen (tipo B)

1. Toccare “PIN Code Lock (Blocco codi-
ce PIN)”.

2. Inserisci codice di accesso.
3. Toccare “OK”.

& Disattivazione del blocco del
codice PIN

s03bv02

Esempio: Touch screen (tipo B)

1. Toccare “PIN Code Lock (Blocco codi-
ce PIN)” o selezionare OFF .

2. Inserisci codice di accesso.
3. Toccare “OK”.

NOTA
Se si inserisce il codice di accesso in
modo errato per tre volte di seguito,
quando si imposta o si annulla il blocco
del codice PIN, viene visualizzato un
messaggio che invita a rivolgersi a un
concessionario SUBARU, per quanto
sia comunque possibile inserire il co-
dice di accesso anche dopo il quarto
tentativo.

– CONTINUA –
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Se si è dimenticato il codice di accesso,
rivolgersi al concessionario SUBARU.

3-10. Interruttore comando
luci

s03ah

ATTENZIONE
. Per non scaricare la batteria

ausiliaria da 12 V, evitare di
tenere accese le luci per lunghi
periodi se il sistema e-BOXER è
spento.

. Prima di uscire dal veicolo, por-
tare sempre l’interruttore coman-
do luci in posizione off. Se il
veicolo viene lasciato spento
per un lungo periodo con l’inter-
ruttore comando luci in posizio-
ne diversa da off, anche se le luci
si spengono dopo 10 minuti, la
batteria ausiliaria da 12 V potreb-
be scaricarsi.

L’interruttore comando luci funziona quan-
do l’interruttore di accensione a pulsante è
in posizione “ACC” o “ON”.
Indipendentemente dalla posizione dell’in-
terruttore comando luci, le luci accese si
spengono quando si spegne l’interruttore
di accensione a pulsante.

NOTA
L’interruttore comando luci può essere
azionato (tranne la posizione AUTO)
anche quando l’interruttore di accen-
sione a pulsante è in posizione “OFF”.
Se la porta del conducente viene aperta
mentre i fari sono accesi in presenza di
tali condizioni, un cicalino segnale al
conducente che le luci sono accese.

& Fari
s03ah01

1 Secondo scatto
2 Primo scatto
3 Posizione AUTO
4 Posizione OFF

Per accendere i fari, ruotare la ghiera
posta all’estremità della leva degli indica-
tori di direzione.
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Secondo scatto:
Si accendono i fari anteriori, le luci di
posizione anteriori, il quadro strumenti, le
luci di posizione posteriori, le luci di
ingombro posteriori e le luci della targa.

Primo scatto:
Si accendono le luci di posizione anteriori,
il quadro strumenti, le luci di posizione
posteriori, le luci di ingombro posteriori e le
luci della targa.

Posizione AUTO:
Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ON”, i fari anteriori, le luci di
posizione anteriori, il quadro strumenti, le
luci di posizione posteriori, le luci di
ingombro posteriori e le luci della targa si
accendono o si spengono automatica-
mente in base all’intensità dell’illumina-
zione ambientale.

Posizione OFF:
I fari anteriori sono spenti.

NOTA
. Se l’interruttore comando luci è in

posizione “AUTO” e i fari non si
accendono quando all’esterno di-
venta buio, portare l’interruttore luci
nella seconda posizione. Se ciò
accade, si consiglia di far control-
lare al più presto il veicolo da un

concessionario SUBARU.
. La sensibilità dell’accensione/spe-

gnimento automatico fari può esse-
re modificata da un concessionario
SUBARU. Si consiglia di contattare il
proprio concessionario SUBARU
per dettagli.

! Fari ad accensione/spegnimento
automatico collegato ai tergicristalli

s03ah0106
Quando l’interruttore comando luci è in
posizione “AUTO”, i fari si accenderanno
automaticamente dopo che i tergicristalli
del parabrezza sono entrati in funzione
varie volte. I fari si spengono automatica-
mente circa 1 minuto dopo che i tergicri-
stalli si sono fermati.

L’impostazione ON/OFF di questa funzio-
ne può essere cambiata in un concessio-
nario SUBARU. Si consiglia di consultare il
concessionario SUBARU per i dettagli.

NOTA
I fari ad accensione/spegnimento auto-
matico collegati ai tergicristalli potreb-
bero non funzionare correttamente a
seconda del livello di luce ambientale.

! Impostazione ritardo spegnimento
fari

s03ah0104
La funzione di ritardo spegnimento fari
consente di accendere i fari, e così via, per

agevolare l’uscita dal veicolo in condizioni
di scarsa illuminazione.

NOTA
L’impostazione di fabbrica (predefinita)
della durata dell’accensione dei fari e
delle luci esterne è di 30 secondi. È
possibile modificare questa imposta-
zione su OFF (disattivazione), 30 se-
condi, 60 secondi o 90 secondi presso i
concessionari SUBARU. Per ulteriori
dettagli, si consiglia di consultare un
concessionario SUBARU.

Quando l’interruttore di accensione è in
posizione di spegnimento e l’interruttore
comando luci è in posizione “AUTO” o
“OFF”, tirando la leva degli indicatori di
direzione verso di sé, gli anabbaglianti e
alcune luci esterne si accendono come
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indicato di seguito.
. Accensione per 30 secondi dopo la

chiusura della porta del conducente.
. Accensione finché non si preme il

pulsante di bloccaggio sulla chiave di
accesso elettronica due volte in suc-
cessione.

. Accensione finché non si tocca il
sensore di blocco porte sulla maniglia
della porta due volte in successione.

NOTA
. Quando la funzione di ritardo spe-

gnimento fari è attiva, i fari e le luci
esterne si spengono se si esegue
una delle operazioni di seguito.
– Portare l’interruttore di accensio-

ne su “ON”.
– Tirare la leva dell’indicatore di

direzione verso di sé.
– Portare l’interruttore comando

luci in una posizione diversa da
“AUTO” o “OFF”.

. Se la porta del conducente non
viene aperta e chiusa, le luci si
spengono entro 3 minuti.

! Funzione di riduzione dello scari-
camento della batteria

s03ah0107
Quando si spegne l’interruttore di accen-
sione a pulsante mentre i fari sono accesi,
la funzione di riduzione dello scaricamento
della batteria si attiva ed esegue le
seguenti operazioni per ridurre il rischio
di scaricamento della batteria.
. I fari si spengono automaticamente

dopo 10 minuti.
. Quando si apre o si chiude la porta o si

aziona l’interruttore di controllo fari, i
fari si spengono automaticamente do-
po 10 minuti.

NOTA
. Quando si scende dal veicolo, met-

tere l’interruttore comando luci in
posizione OFF per evitare che la
batteria si scarichi.

. Quando si apre o si chiude la porta o
si aziona l’interruttore di controllo
fari dopo che i fari si spengono
automaticamente, i fari si riaccendo-
no.

! Sensore per accensione/spegni-
mento automatico fari (sensore luce
pioggia)

s03ah0101

Il sensore si trova sul vetro del parabrezza
come mostrato nell’illustrazione.

ATTENZIONE
Se un oggetto è appeso sul sensore
o nei pressi di esso, il sensore
potrebbe non rilevare correttamente
il livello di luce ambientale e la
funzione di accensione/spegnimen-
to automatico fari potrebbe non
funzionare correttamente.
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& Commutazione abbaglianti/
anabbaglianti (dimmer)

s03ah02

Quando l’interruttore comando luci è in
posizione “ ” o “AUTO” in un luogo buio, i
fari si accenderanno.
Spingere la leva in avanti e rilasciarla per
attivare gli abbaglianti. Tirando la leva
all’indietro e rilasciandola si commuteran-
no i fari ad anabbaglianti.
Quando l’interruttore comando luci è in
posizione “AUTO”, spingendo in avanti la
leva si attiva la funzione di assistenza
abbaglianti.
Fare riferimento a “Funzione di assistenza
abbaglianti” �P237.
Quando sono attivi i fari abbaglianti, anche
la spia di indicazione abbaglianti “ ”
sullo strumento combinato è illuminata.

& Lampeggio dei fari
s03ah03

ATTENZIONE
Non trattenere la levetta in posizione
di lampeggio per più di pochi se-
condi.

Per eseguire il lampeggio tirare legger-
mente la levetta verso di sé e poi
rilasciarla. Gli abbaglianti restano accesi
finché si agisce sulla levetta. Il lampeggio
può essere eseguito anche se l’interrutto-
re luci è in posizione off.

Quando sono attivi i fari abbaglianti, anche
la spia di indicazione abbaglianti “ ”
sullo strumento combinato è illuminata.

& Funzione di assistenza abba-
glianti (se in dotazione)

s03ah07
NOTA
. Non sovrastimare le capacità della

funzione di assistenza abbaglianti. Il
conducente ha sempre la responsa-
bilità di comprendere la situazione
circostante, di guidare in modo
sicuro e di cambiare la modalità dei
fari manualmente se necessario.

. L’impostazione di fabbrica (imposta-
zione predefinita) per questa funzio-
ne è “operativo”. È possibile modi-
ficare questa impostazione su OFF
(disattivazione) presso i concessio-
nari SUBARU. Per ulteriori dettagli,
si consiglia di consultare un con-
cessionario SUBARU.

. La velocità del veicolo preimpostata
dipende dai modelli.

. La funzione di assistenza abba-
glianti utilizza le telecamere stereo
installate in corrispondenza del lato
superiore del parabrezza.

. Per maggiori dettagli su come ma-
neggiare la videocamera stereo, fare
riferimento al supplemento del Li-
bretto di uso e manutenzione per il
sistema EyeSight.

– CONTINUA –
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La funzione di assistenza abbaglianti
cambia automaticamente i fari da abba-
glianti ad anabbaglianti (o viceversa).

Se tutte le seguenti condizioni sono
soddisfatte, i fari passeranno agli abba-
glianti.
. Quando la velocità del veicolo aumenta

raggiungendo o superando il livello
preimpostato.

. Non c’è alcun veicolo che precede o
proviene in senso contrario.

. La zona davanti al veicolo è buia.

. La strada non presenta alcuna curva
stretta.

Se tutte le seguenti condizioni sono
soddisfatte, i fari passeranno agli anabba-
glianti.
. Quando la velocità del veicolo diminui-

sce raggiungendo o scendendo sotto il
livello preimpostato.

. Quando la zona davanti al veicolo è
illuminata.

. Quando c’è un veicolo che precede o
proviene in senso contrario.

. Se il sistema EyeSight presenta un
malfunzionamento o è temporanea-
mente disattivato.

! Come utilizzare la funzione di assi-
stenza abbaglianti

s03ah0701
La funzione di assistenza abbaglianti si
attiva quando si verificano tutte le condi-
zioni seguenti.
. L’interruttore comando luci è in posi-

zione “AUTO” e i fari anabbaglianti
sono accesi automaticamente.

. Il comando degli indicatori di direzione
è spinto in avanti.

Indicatore di assistenza abbaglianti
Quando la funzione di assistenza abba-
glianti è attivata, l’indicatore assistenza
abbaglianti sullo strumento combinato si
illumina.

NOTA
Se la funzione di assistenza abbaglianti
non funziona correttamente o viene
temporaneamente disattivata, i fari ver-
ranno fissati in posizione anabbaglian-
te.

! Come cambiare la modalità dei fari
manualmente

s03ah0702
Passare ai fari anabbaglianti:
. Impostare l’interruttore comando luci

su “ ”.
. Tirare la leva mentre gli abbaglianti si

accendono e rilasciarla.

Passare ai fari abbaglianti:
Spingere la leva in avanti e rilasciarla.
A questo punto, la funzione di assistenza
abbaglianti si disattiva, l’indicatore assi-
stenza abbaglianti si spegne e la spia di
indicazione abbaglianti si illumina.

NOTA
. Dopo aver portato manualmente i

fari anteriori in modalità abbaglianti,
se si attiva la funzione di assistenza
abbaglianti, spingere la leva in avan-
ti e lasciarla.

. Quando si portano manualmente i
fari anteriori in modalità abbaglianti,
se si porta l’interruttore comando
luci in posizione “ ”, si accendo-
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no le luci di parcheggio, le luci di
ingombro anteriori, le luci di ingom-
bro posteriori, le luci di posizione
posteriori e le luci della targa.

! Suggerimenti per l’uso del sistema
di assistenza abbaglianti

s03ah0703
. La funzione di assistenza abbaglianti

rileva le condizioni ambientali intorno al
veicolo in base all’intensità dell’illumi-
nazione davanti al veicolo e ad altri
fattori, quindi in alcune situazioni la
modalità dei fari potrebbe non coinci-
dere con la percezione del conducente.

. Una bicicletta potrebbe non essere
rilevata.

. Nelle situazioni seguenti, la luminosità
dell’illuminazione ambiente potrebbe
non essere rilevata correttamente e la
funzione di assistenza abbaglianti po-
trebbe non essere perfettamente effi-
ciente. Di conseguenza il bagliore degli
abbaglianti potrebbe disturbare il vei-
colo proveniente in senso contrario o il
veicolo che precede. Inoltre, la moda-
lità anabbaglianti può continuare seb-
bene non ci siano veicoli che soprag-
giungono o che precedono. In tali casi,
cambiare manualmente la modalità
fari.
– In condizioni di maltempo (nebbia,

neve, tempeste di sabbia, precipi-

tazioni intense, ecc.).
– Quando il vetro del parabrezza è

sporco o appannato.
– Quando il parabrezza è crepato o

danneggiato.
– Se vi sono luci simili ai fari o alle luci

di posizione posteriori nell’area cir-
costante.

– Quando il veicolo proveniente in
senso contrario o il veicolo che
precede non hanno i fari e le luci di
posizione posteriori accesi.

– Se i fari del veicolo proveniente in
senso contrario o le luci di posizione
posteriori del veicolo che precede
sono sporchi o offuscati, oppure se i
fasci luminosi non sono allineati
correttamente.

– Quando si verifica un rapido cam-
biamento di luminosità durante la
guida.

– Quando si guida su una strada con
molte salite e discese o su superfici
irregolari.

– Quando si guida su una strada con
molte curve.

– Quando vi sono oggetti che rifletto-
no molto la luce, ad esempio la
segnaletica stradale o lo specchiet-
to del veicolo che precede.

– Quando la parte posteriore di un
veicolo che precede, ad esempio un

container, riflette molto la luce.
– Quando i fari del veicolo sono

danneggiati o sporchi.
– Quando il veicolo è inclinato, ad

esempio in caso di pneumatico
forato o durante il traino.

– Quando le telecamere stereo sono
deformate oppure hanno le lenti
sporche.

– Subito dopo l’accensione del moto-
re.

. Nelle seguenti condizioni, i fari non
passeranno automaticamente da
abbaglianti ad anabbaglianti.
– Quando il veicolo oltrepassa im-

provvisamente un veicolo prove-
niente in senso contrario in una
curva cieca.

– Quando un altro veicolo passa
davanti al proprio.

– Quando un veicolo che sopraggiun-
ge o che precede entra ed esce dal
campo visivo per la presenza di
curve continue, linea di mezzeria,
alberi in carreggiata, ecc.

. Se le telecamere stereo rilevano la luce
dei fendinebbia anteriori di un veicolo
proveniente in senso contrario, i fari
potrebbero non passare automatica-
mente dagli abbaglianti agli anabba-
glianti.
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. I fari potrebbero passare dagli abba-
glianti agli anabbaglianti, oppure gli
anabbaglianti potrebbero continuare a
rimanere attivi in presenza di luci
stradali, semafori, dell’illuminazione di
cartelloni pubblicitari o di oggetti riflet-
tenti, come i segnali stradali e le
insegne.

. I tempi richiesti per il cambio di funzio-
namento dei fari potrebbero differire in
base ai seguenti fattori.
– Colore o luminosità dei fari del

veicolo proveniente in senso con-
trario o delle luci di posizione
posteriori del veicolo che precede.

– I fari del veicolo che sopraggiunge o
le luci di posizione posteriori del
veicolo che precede sono coperti di
fango, neve, ecc.

– Movimento e direzione del veicolo
proveniente in senso contrario o del
veicolo che precede.

– Quando i fari del veicolo provenien-
te in senso contrario o le luci di
posizione posteriori del veicolo che
precede illuminano solo di lato.

– Quando il veicolo proveniente in
senso contrario o il veicolo che
precede è un motociclo.

– Condizioni della strada (pendenze,
curve, fondo stradale, ecc.).

– Numero di passeggeri e peso del
carico.

– Capacità di rilevamento limitata
delle telecamere stereo.

& Sistema luci di marcia diurne
(se in dotazione)

s03ah04

AVVERTENZA
Se le luci di marcia diurne sono
accese, le luci di posizione poste-
riori non lo sono. Quando all’ester-
no diventa buio, ruotare l’interrutto-
re luci in posizione “ ” per accen-
dere i fari e le luci di posizione
posteriori. In tal modo si migliorerà
la visibilità, e gli altri conducenti
potranno vedere più facilmente il
veicolo.

Le luci di marcia diurne si accendono
automaticamente quando sono soddisfat-
te le seguenti condizioni.
. Il sistema e-BOXER è in funzione.
. Il freno di stazionamento è completa-

mente rilasciato.
. L’interruttore comando luci è in posi-

zione “AUTO” o “OFF”.

NOTA
. Se quando si avvia il motore il freno

di stazionamento è inserito, le luci di
marcia diurne si accendono quando
si rilascia il freno di stazionamento.

. Quando l’interruttore fari è in posi-
zione “ ” o “ ”, il sistema di luci
di marcia diurne è disattivato.

. Mentre l’interruttore fari è in posi-
zione “AUTO” e i fari si accendono
automaticamente, le luci di marcia
diurne sono disattivate.
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3-11. Fari con assistenza alla
svolta (SRH)

s03bl

1 Area illuminata quando la funzione SRH
è attiva

2 Area illuminata quando la funzione SRH
non è attiva

La funzione SRH sposta automaticamente
il fascio dei fari a sinistra o a destra in base
all’angolo di sterzata e alla velocità del
veicolo. Questa funzione aiuta a migliora-
re la visibilità di notte illuminando la strada
davanti al veicolo nelle curve e agli incroci.
La funzione SRH può essere attivata o
disattivata. Le impostazioni possono es-
sere modificate tramite il display centro
informazioni. Per i dettagli, fare riferimento
a “Impostazioni vettura” �P218.

1 Spia di indicazione fari reattivi al volante
OFF

La spia di indicazione dei fari reattivi al
volante OFF, sul display strumento combi-
nato (LCD a colori), si spegne quando si
attiva la funzione SRH.
La spia di indicazione dei fari reattivi al
volante OFF, sul display strumento combi-
nato (LCD a colori), si illumina quando si
disattiva la funzione SRH.

1 Spia di avvertimento fari reattivi al volan-
te

Se l’SRH non funziona correttamente, la
spia di avvertimento dei fari reattivi al
volante sul display strumento combinato
(LCD a colori) si illumina e sullo schermo
viene visualizzato un messaggio quando
l’interruttore di accensione è in posizione
“ON”. Ciò indica che SRH è stato disatti-
vato. Si consiglia di rivolgersi a un con-
cessionario SUBARU per un controllo.

NOTA
. Lo stato operativo/non operativo

della funzione SRH viene mantenuto
quando il sistema e-BOXER è spen-
to, anche se il sistema e-BOXER
viene riavviato.

– CONTINUA –
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. La funzione SRH si attiva solo
quando il veicolo si sposta in marcia
avanti a una velocità di almeno
8 km/h circa.

3-12. Luci di svolta
s03bu

Le luci di svolta illuminano le aree diago-
nalmente opposte alla parte anteriore del
veicolo quando si svolta o in fase di
parcheggio. Consentono di vedere più
facilmente pedoni e biciclette in avvicina-
mento.
Le luci di svolta si accendono quando i fari
sono accesi, nelle seguenti condizioni:
. Il veicolo gira a sinistra o a destra a una

velocità di circa 35 km/h o inferiore
mentre la leva dell’indicatore di direzio-
ne è attiva nella direzione di marcia.

. Il veicolo indietreggia.

La luce si spegne quando si completa una
svolta o si finisce di parcheggiare il
veicolo.

3-13. Regolatore inclinazione
dei fari anteriori

s03at

I fari a LED producono più luce rispetto ai
fari alogeni tradizionali.
Quando il veicolo trasporta un carico
pesante e i fari anteriori sono inclinati
verso l’alto, il conducente di un veicolo che
sopraggiunge può essere abbagliato.
Per evitarlo, il regolatore inclinazione dei
fari anteriori automatico regola i fari
anteriori all’altezza ottimale automatica-
mente a seconda del carico che sta
trasportando il veicolo.

ATTENZIONE
In alcuni casi, i fari potrebbero
perdere l’allineamento corretto e il
regolatore inclinazione dei fari ante-
riori non li riporta alla giusta ango-
lazione. Ciò può verificarsi dopo il
trasporto del veicolo sul pianale di
un camion, o se il veicolo è par-
cheggiato e riavviato a diverse an-
golazioni. In tali casi, si consiglia di
far controllare l’allineamento dei fari
da un concessionario SUBARU.

Luci di svolta242



(245,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

3-14. Interruttore luci fendi-
nebbia

s03ba

& Interruttore luci fendinebbia
anteriori

s03ba01

Condizione operativa del fendinebbia an-
teriore
1 Interruttore fari
2 Interruttore luci fendinebbia

I fendinebbia anteriori si accendono quan-
do l’interruttore luci fendinebbia viene
portato in posizione “ ” mentre i fari sono
in una delle seguenti condizioni.
. L’interruttore fari è in posizione “ ” o

“ ”.
. L’interruttore fari è in posizione “AUTO”

e i fari si accendono automaticamente.

Per spegnere i fendinebbia anteriori,
riportare l’interruttore verso il basso in
posizione “OFF”.

Spia di indicazione fendinebbia anteriore
La spia di indicazione posizionata sullo
strumento combinato si illumina quando i
fendinebbia anteriori sono accesi.

& Interruttore luce retronebbia
s03ba02

Condizione operativa della luce retroneb-
bia
1 Interruttore fari
2 Interruttore luci fendinebbia

La luce retronebbia si accende quando
l’interruttore luci fendinebbia viene ruotato
in posizione “ ” e i fari sono in una delle
seguenti condizioni.
. L’interruttore fari è in posizione “ ” o

“ ”.
. L’interruttore fari è in posizione “AUTO”

e i fari si accendono automaticamente.

L’interruttore tornerà in posizione “ ”
quando viene rilasciato.
Per spegnere la luce retronebbia, proce-
dere in uno dei modi seguenti.

– CONTINUA –

Interruttore luci fendinebbia 243

3

Strum
entazione

e
com

andi



(246,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

. Portare di nuovo l’interruttore luci fen-
dinebbia verso l’alto in posizione “ ”.

. Portare di nuovo l’interruttore luci fen-
dinebbia verso il basso in posizione
“OFF”.

Spia di indicazione retronebbia
La spia di indicazione sullo strumento
combinato si illumina quando la luce
retronebbia è accesa.

NOTA
Per evitare di dimenticare di spegnere
la luce retronebbia, il relativo circuito è
concepito in modo che si spenga auto-
maticamente quando si esegue una
delle seguenti operazioni.
. L’interruttore fari viene portato in

posizione “OFF”.

. L’interruttore fari viene portato in
posizione “AUTO” e i fari si spengo-
no.

. L’interruttore di accensione a pul-
sante viene portato in posizione di
spegnimento.

Tuttavia ciò non significa che la luce
retronebbia si illumini quando l’inter-
ruttore fari è su “ ” o l’interruttore di
accensione viene riportato nuovamen-
te su “ON”. Pertanto, per riaccendere la
luce retronebbia, portare l’interruttore
luci fendinebbia in posizione “ ”.

3-15. Leva indicatori di dire-
zione

s03ai

1 Svolta a destra
2 Segnalazione cambio corsia a destra
3 Segnalazione cambio corsia a sinistra
4 Svolta a sinistra

Per azionare l’indicatore di direzione
destro, spingere verso l’alto la levetta
dell’interruttore combinato a sinistra del
volante. Per azionare l’indicatore di dire-
zione sinistro, spingerla verso il basso.
Dopo la svolta la levetta ritorna automati-
camente nella posizione originaria. Se la
levetta non ritorna nella posizione origina-
ria, riportarla manualmente.

Per segnalare un cambio di corsia, spin-
gere leggermente la levetta degli indicatori
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di direzione verso l’alto o verso il basso e
tenerla in questa posizione. Le spie di
indicatori di direzione iniziano a lampeg-
giare nella direzione di svolta o di cambio
di corsia prescelto.

& Cambio corsia one-touch
s03ai01

Per eseguire il lampeggio dell’indicatore di
direzione e delle spie di indicatori di
direzione tre volte, spingere la leva del-
l’indicatore di direzione leggermente in
alto o in basso e rilasciarla immediata-
mente.

NOTA
L’impostazione di funzionamento/non
funzionamento della funzione di cam-
bio corsia può essere cambiata in un
concessionario SUBARU. Si consiglia
di contattare il concessionario
SUBARU più vicino per dettagli. Tale
impostazione può essere modificata
anche tramite il display centro informa-
zioni. Per i dettagli, fare riferimento a
“Impostazioni vettura” �P218.

3-16. Tergicristalli e lavacri-
stalli

s03am

AVVERTENZA

In presenza di ghiaccio non utilizza-
re il lavacristalli finché il parabrezza
non è stato sufficientemente riscal-
dato dallo sbrinatore.
Altrimenti il liquido potrebbe conge-
larsi sul cristallo occludendo la
vista.

ATTENZIONE
. Non azionare il lavacristalli o il

lavalunotto per più di 10 secondi
oppure quando il serbatoio del
liquido lavacristalli è vuoto. Ciò
può causare un surriscaldamen-
to del motore del lavafari. Far
controllare frequentemente il li-
vello del liquido lavacristalli, ad
esempio a ogni rifornimento di
carburante.

. Non azionare i tergicristalli quan-
do il parabrezza o il lunotto sono
asciutti. Ciò può provocare graffi
ai cristalli, danni ai gommini delle
spazzole e il guasto del motorino

dei tergicristalli. Prima di aziona-
re i tergicristalli, spruzzare sem-
pre un po’ di liquido lavacristalli
sul parabrezza o sul lunotto.

. In caso di gelo, assicurarsi che i
gommini delle spazzole non sia-
no ghiacciati e attaccati al para-
brezza o al lunotto prima di
azionare i tergicristalli. Il tentati-
vo di utilizzare i tergicristalli con i
gommini delle spazzole ghiaccia-
ti può danneggiare non solo i
gommini, ma anche il motorino
dei tergicristalli. Se i gommini
delle spazzole sono ghiacciati e
attaccati al cristallo, prima di
attivare i tergicristalli azionare
sempre lo sbrinatore, il riscalda-
tore tergicristalli del parabrezza
(se in dotazione) o il lunotto
termico.

. Se i tergicristalli si fermano du-
rante il funzionamento a causa di
ghiaccio o di altri ostacoli sul
cristallo, il motorino dei tergicri-
stalli potrebbe guastarsi anche
se l’interruttore tergicristalli è
disattivato. In questo caso, fer-
mare immediatamente il veicolo
in un luogo sicuro, portare l’in-
terruttore di accensione in posi-
zione “OFF” e pulire il parabrezza
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per consentire il corretto funzio-
namento del tergicristalli.

. Se il liquido lavacristalli non è
disponibile, utilizzare acqua puli-
ta. Nelle zone dove in inverno
l’acqua si congela, utilizzare li-
quido lavacristalli SUBARU o
altro equivalente. Fare riferimen-
to a “Liquido lavacristalli”
�P470.
Inoltre, quando si usa il veicolo
con temperature ambientali pros-
simo allo zero, utilizzare spazzole
del tipo anticongelamento.

. Non pulire le spazzole con carbu-
rante o solventi ad esempio di-
luente o benzene. Ciò può provo-
care il deterioramento delle spaz-
zole dei tergicristalli.

. Quando l’interruttore del tergicri-
stalli è in posizione “AUTO”, non
toccare il parabrezza vicino al
sensore luce pioggia e posare
un panno bagnato sul parabrezza
in prossimità del sensore. Ciò
può provocare l’attivazione im-
prevista del tergicristalli e causa-
re lesioni.

. Quando si lava il veicolo, verifi-
care che il tergicristalli sia disat-
tivato. In caso contrario, il tergi-

cristalli potrebbe attivarsi in mo-
do imprevisto e causare lesioni.

. Quando si lava il veicolo in un
lavaggio automatico, verificare
che il tergicristalli sia disattivato.
In caso contrario, sono possibili
danni ai tergicristalli che, attivan-
dosi in modo inaspettato, potreb-
bero incastrarsi nelle spazzole
del lavaggio automatico.

NOTA
. Il motore del tergicristalli è protetto

contro sovraccarichi da un interrut-
tore. Se il motore funziona in manie-
ra continua con un carico pesante
non abituale, l’interruttore potrebbe
arrestare temporaneamente il moto-
re. Se ciò dovesse accadere, par-
cheggiare il veicolo in un luogo
sicuro, spegnere l’interruttore del
tergicristalli e attendere circa 10 mi-
nuti. L’interruttore del circuito si
reimposta da solo e il tergicristalli
funziona di nuovo normalmente.

. Pulire periodicamente i gommini
delle spazzole e i cristalli con una
soluzione di detergente per preveni-
re le striature e per rimuovere even-
tuali depositi di sale o polvere.
Azionare il lavacristallo per almeno

1 secondo in modo che il liquido
venga spruzzato sull’intero para-
brezza o sul lunotto.

. Grasso, cera, insetti o altri materiali
sul parabrezza oppure sulle spazzo-
le tergicristalli possono compromet-
tere il funzionamento dei tergicri-
stalli e lasciare striature sul para-
brezza. Se non è possibile togliere
queste striature dopo l’azionamento
del lavacristalli o se il movimento dei
tergicristalli è irregolare, pulire la
superficie esterna del parabrezza e
del lunotto posteriore utilizzando
una spugna o un panno morbido
con detergente neutro o detersivo
leggermente abrasivo. Non utilizza-
re detergenti per pulire i gommini
delle spazzole. Per pulire i gommini
delle spazzole utilizzare solo una
spugna o un panno morbido (ed
evitare qualsiasi tipo di detergente).
Se i gommini delle spazzole vengo-
no strofinati troppo energicamente,
il rivestimento nero viene rimosso
causando la vibrazione delle spaz-
zole stesse. Inoltre, dopo avere
pulito le spazzole, assicurarsi che i
gommini non si siano allentati. Dopo
la pulizia dei cristalli e delle spazzole
dei tergicristalli, sciacquare con ac-
qua pulita. Sciacquare i cristalli fino
a quando non si formano più gocce
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d’acqua sul vetro. Questo indica che
il vetro è pulito.

. Se dopo tali operazioni le striature
persistono, sostituire le spazzole del
tergicristalli (o i gommini delle spaz-
zole). Per le istruzioni sulla sostitu-
zione, fare riferimento a “Sostituzio-
ne delle spazzole tergicristalli”
�P472.

. Quando l’interruttore del tergicri-
stalli viene ruotato in posizione
“AUTO” mentre l’interruttore di ac-
censione è in posizione “ON”, i
tergicristalli si attivano una volta.
Ciò indica che l’interruttore del ter-
gicristalli è in posizione “AUTO”.

. Quando l’interruttore del tergicri-
stalli è in posizione “AUTO”, posso-
no verificarsi le situazioni seguenti.
– I tergicristalli possono azionarsi

se il sensore luce pioggia o il
parabrezza vibrano oppure se
sono coperti da insetti, sporco,
fango e simili. Disattivare il tergi-
cristalli, a meno che non stia
piovendo o nevicando.

– I tergicristalli non si attivano se il
sensore luce pioggia non rileva la
presenza di pioggia o neve. Se
necessario, spingere la leva co-
mando tergicristalli in posizione
di bassa o alta velocità.

– È possibile che i tergicristalli non
funzionino correttamente se il
sensore luce pioggia non rileva
le gocce di pioggia perché sulla
parte superiore del parabrezza
sono presenti un rivestimento
idrorepellente, terra o ghiaccio.

– Se il funzionamento intermittente
del tergicristalli non varia a se-
conda dell’intensità di pioggia,
ciò potrebbe indicare un malfun-
zionamento del sensore luce
pioggia. Se necessario, portare
l’interruttore del tergicristalli in
qualsiasi posizione diversa da
“AUTO”. Si consiglia di contatta-
re un concessionario SUBARU e
di fare controllare il sistema il
prima possibile.

– I tergicristalli cessano di azionar-
si se la temperatura ambiente
scende a −158C o meno. I tergi-
cristalli riprendono il funziona-
mento se la temperatura ambien-
te aumenta a −108C o superiore.
Se è necessario azionare i tergi-
cristalli a temperature inferiori ai
−158C, premere la leva comando
tergicristalli in basso alla posi-
zione di bassa velocità o alla
posizione di alta velocità.

– I tergicristalli potrebbero non
attivarsi se la temperatura attor-
no al sensore luce pioggia è
superiore a 808C. Con tali tempe-
rature il sistema non è in grado di
rilevare le gocce di pioggia.

. Il sistema è inoltre dotato della
funzione di intermittenza dei tergi-
cristalli correlata alla velocità del
veicolo. Quando il veicolo si ferma,
l’intervallo di attivazione del tergi-
cristalli è più lungo rispetto a quan-
do il veicolo è in marcia.

. Il sistema potrebbe non funzionare
correttamente nei pressi di forti
campi di onde o disturbi radio.

. Se l’interruttore dei tergicristalli è in
posizione “AUTO” e i tergicristalli
non si attivano quando piove, oppu-
re se l’interruttore è in posizione
“Bassa velocità” e i tergicristalli non
si attivano, portare l’interruttore dei
tergicristalli in posizione “Alta velo-
cità”. In tal caso, si consiglia di
contattare un concessionario
SUBARU.
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& Interruttori di tergicristalli e
lavacristalli

s03am01
Il tergicristalli funziona solo con l’interrut-
tore di accensione in posizione “ON”.
! Tergicristalli

s03am0101

: Nebulizzazione (tergitura singola)
OFF: Disinserito
AUTO: Funzionamento automatico
: Bassa velocità
: Alta velocità

Per azionare i tergicristalli premere verso il
basso la leva comando tergicristalli. Con
l’interruttore del tergicristalli in posizione
“AUTO”, i tergicristalli si azionano auto-
maticamente quando il sensore luce piog-
gia rileva la caduta di pioggia. La frequen-
za dei tergicristalli viene regolata automa-
ticamente in base alla quantità di pioggia.

Per spegnere i tergicristalli, riportare la
leva in posizione “OFF”.
Per una singola tergitura spingere la
levetta verso l’alto. In questo caso il
tergicristalli rimane in funzione finché la
levetta non viene rilasciata.

NOTA
. La modalità di regolazione automa-

tica della frequenza dei tergicristalli
può essere modificata dalla modali-
tà sensore pioggia alla modalità
correlata alla velocità del veicolo.
L’impostazione può essere cambia-
ta da un concessionario SUBARU.
Per ulteriori dettagli, si consiglia di
consultare un concessionario
SUBARU.

. Se è attiva la modalità a intermitten-
za, se si avvia il veicolo, i tergicri-
stalli si attiveranno una volta. L’im-
postazione di attivazione/non attiva-
zione di questa funzione può essere
modificata presso un concessiona-
rio SUBARU. Per i dettagli, si consi-
glia di contattare il proprio conces-
sionario SUBARU.

! Sensore luce pioggia
s03am010101

Il sensore luce pioggia si trova sul vetro del
parabrezza.

! Controllo sensibilità sensore
s03am010102
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Ruotare la manopola per regolare la
sensibilità del sensore luce pioggia per il
controllo del tergicristalli. Ruotare la ma-
nopola verso il basso per aumentare la
sensibilità. Ruotare la manopola verso
l’alto per ridurre la sensibilità.

NOTA
Quando la leva comando tergicristalli è
in posizione “AUTO”, ruotando la ma-
nopola verso il basso i tergicristalli si
attiveranno una volta per segnalare che
la sensibilità del sensore è stata au-
mentata.

! Lavacristallo
s03am0104

Per lavare il parabrezza, tirare verso di sé
la leva comando tergicristalli. Il liquido
viene spruzzato finché non si rilascia la

levetta. I tergicristalli rimangono in funzio-
ne mentre la leva viene tirata.

Spia di avvertimento liquido lavacristalli

NOTA
La spia di avvertimento liquido lavacri-
stalli viene visualizzata quando il livello
del liquido di lavaggio nel serbatoio
raggiunge il limite inferiore. Se la spia
di avvertimento viene visualizzata, rab-
boccare il liquido nel serbatoio. Per il
metodo di rabbocco del serbatoio, fare
riferimento a “Liquido lavacristalli”
�P470.

& Interruttore lava-tergilunotto
s03am02

Il tergicristalli funziona solo con l’interrut-
tore di accensione in posizione “ON”.

: Lavaggio (accompagnato dal funziona-
mento del tergicristallo)
: Continuo
: Intermittente

OFF: Disinserito
: Lavalunotto (accompagnato dal funziona-
mento del tergicristallo)

! Tergilunotto
s03am0201

Per attivare il tergilunotto, ruotare la
manopola verso l’alto.
Per disattivare il tergilunotto, riportare
l’interruttore a manopola in posizione
“OFF”.
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Con l’interruttore ruotato in posizione
“ ”, il tergilunotto posteriore si aziona
in modo intermittente a intervalli correlati
alla velocità del veicolo. In questa posizio-
ne, se si sposta la leva del selettore in
posizione “R”, il tergilunotto passa al
funzionamento continuo. Quando si spo-
sta la leva del selettore dalla posizione “R”
(retromarcia) a un’altra posizione, il tergi-
lunotto tornerà al funzionamento intermit-
tente.

Funzionamento del tergilunotto corre-
lato con la retromarcia:
Anche se l’interruttore del tergilunotto è in
posizione “OFF”, se i tergicristalli del
parabrezza funzionano in modo continuo,
il tergilunotto funzionerà a intermittenza
quando si porta la leva del selettore in
posizione “R” (retromarcia).

L’impostazione di fabbrica (impostazione
predefinita) della funzione tergilunotto
correlato alla retromarcia è operativa.

Questa impostazione può essere modifi-
cata da un concessionario SUBARU. Si
consiglia di consultare il concessionario
SUBARU per i dettagli.

ATTENZIONE
Non inserire sul portellone posterio-
re nulla che interferisca con il fun-

zionamento del tergilunotto. Il tergi-
lunotto potrebbe danneggiarsi du-
rante il funzionamento.

! Lavaggio
s03am0202

Per lavare il lunotto mentre il tergilunotto è
in funzione, ruotare l’interruttore a mano-
pola verso l’alto in posizione “ ”. Il
lavalunotto spruzza il liquido di lavaggio
finché non viene rilasciato il comando.
Per lavare il lunotto mentre il tergilunotto
non è in funzione, ruotare l’interruttore a
manopola verso il basso in posizione “ ”.
Il lavalunotto spruzza il liquido di lavaggio
finché non viene rilasciato il comando.

Spia di avvertimento liquido lavacristalli

NOTA
La spia di avvertimento liquido lavacri-
stalli viene visualizzata quando il livello
del liquido di lavaggio nel serbatoio
raggiunge il limite inferiore. Se la spia
di avvertimento viene visualizzata, rab-
boccare il liquido nel serbatoio. Per il
metodo di rabbocco del serbatoio, fare
riferimento a “Liquido lavacristalli”
�P470.
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3-17. Lavafari
s03av

Se si mantiene tirata verso di sé la leva
comando tergicristalli per più di un 1
secondo con l’interruttore di accensione
in posizione “ON”, il lavafari si aziona
contemporaneamente al lavacristalli nelle
seguenti condizioni.
. L’interruttore luci è in posizione “ ”.
. L’interruttore comando luci è in posi-

zione “AUTO” e i fari si accendono
automaticamente.

Il lavacristalli smette di spruzzare il liquido
lavacristalli appena si rilascia la leva
comando tergicristalli. Il lavafari spruzza
il liquido lavacristalli per circa un secondo,
quindi si arresta automaticamente.

ATTENZIONE
Non azionare il lavafari se il serba-
toio del liquido del lavafari è vuoto.
Ciò può causare un surriscaldamen-
to del motore del lavafari. Far con-
trollare frequentemente il livello del
liquido lavacristalli, ad esempio a
ogni rifornimento di carburante.

NOTA
Quando l’area intorno alla protezione
spruzzatore del lavafari è ghiacciata,
togliere il ghiaccio prima dell’utilizzo.

3-18. Riscaldatore e sbrina-
tore

s03bi

1 Lunotto termico
2 Sbrinatore specchietto retrovisore ester-

no
3 Riscaldatore tergicristalli del parabrezza
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Il riscaldatore e lo sbrinatore funzionano
solo con l’interruttore di accensione in
posizione “ON”.

Pulsante sbrinatore
Per attivare il sistema di riscaldamento e
sbrinamento, premere il pulsante sbrina-
tore. Il lunotto termico, lo sbrinatore
specchietti retrovisori esterni e il riscalda-
tore tergicristalli vengono inseriti contem-
poraneamente. La spia di indicazione sul
pulsante sbrinatore si illumina quando il
sistema di riscaldamento e sbrinamento si
attivano.
Per spegnerli, premere di nuovo il pulsan-
te sbrinatore. Essi si disattivano anche
quando l’interruttore di accensione viene
portato in posizione “ACC” o “OFF”.

Il riscaldatore e lo sbrinatore si spengono
automaticamente dopo 15 minuti circa. Se
il lunotto termico e gli specchietti retrovi-
sori esterni sono stati puliti e le spazzole
dei tergicristalli sono state completamente
sbrinate prima che sia trascorso tale
periodo, premere il pulsante sbrinatore
per disattivare il sistema. Se il riscalda-
mento, lo sbrinamento o il disappanna-
mento sono incompleti, premere nuova-
mente il pulsante sbrinatore per riattivare il
sistema.

È possibile impostare il sistema di riscal-
datore e sbrinatore in modalità di funzio-
namento continuo tramite il display centro
informazioni. Per i dettagli, fare riferimento
a “Impostazioni vettura” �P218.

ATTENZIONE
. Per evitare di scaricare la batteria

ausiliaria da 12 V, non azionare il
riscaldatore e lo sbrinatore di
continuo più a lungo del neces-
sario.

. Non usare strumenti taglienti o
detergenti per vetri contenenti
abrasivi per pulire la superficie
interna del lunotto. Questi po-
trebbero danneggiare i condutto-
ri stampati sul cristallo.

NOTA
. Se le spazzole dei tergicristalli sono

ghiacciate, inserire il sistema di
riscaldamento e sbrinamento per
scongelarle.

. Se il parabrezza è ricoperto di neve,
rimuoverla per consentire il corretto
funzionamento del riscaldatore ter-
gicristalli.

. Quando il riscaldatore e lo sbrinato-
re sono in modalità di funzionamen-
to continuo:
– Se la velocità veicolo resta a

15 km/h o meno per 15 minuti, il
sistema riscaldatore tergicristalli
del parabrezza si spegne auto-
maticamente. Tuttavia in questa
condizione il sistema lunotto ter-
mico e il sistema sbrinatore re-
trovisore esterno rimangono in
modalità di funzionamento conti-
nuo.

– Se la tensione della batteria au-
siliaria da 12 V scende sotto la
soglia consentita, il funziona-
mento continuo del sistema di
riscaldamento e sbrinamento vie-
ne annullato e il sistema smette
di funzionare.
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3-19. Specchietti retrovisori
s03ap

Prima di mettersi in marcia controllare
sempre la regolazione di tutti gli spec-
chietti retrovisori.

& Specchietto interno (senza
funzione antiabbagliamento
automatico) (se in dotazione)

s03ap08

1 Posizione normale
2 Posizione anti-abbagliamento

Spingere la levetta sullo specchietto per
l’uso normale. Per ridurre l’abbagliamento
da parte dei fari del veicolo che segue,
tirare la levetta in posizione anti-abbaglia-
mento.

& Specchietto con antiabba-
gliamento automatico (se in
dotazione)

s03ap02

AVVERTENZA
Per garantire la sicurezza, regolare
sempre gli specchietti e azionare
l’interruttore prima di iniziare a gui-
dare il veicolo. Eseguire l’operazio-
ne di attivazione/disattivazione del-
l’antiabbagliamento automatico so-
lo quando necessario. In caso con-
trario, potrebbe verificarsi un inci-
dente imprevisto.

ATTENZIONE
. Per pulire lo specchietto, utilizza-

re una salvietta di carta o mate-
riale simile inumidita con un
detergente per vetri. Non spruz-
zare il detergente per vetri diret-
tamente sullo specchietto perché
il liquido potrebbe penetrare nel-
l’alloggiamento dello specchietto
e provocare danni.

. I sensori di luminosità sono po-
sizionati davanti e dietro lo spec-
chietto. Non applicare oggetti, ad
esempio adesivi, sulle aree dei

sensori né posizionare oggetti
sullo specchietto.

! Utilizzo dello specchietto con anti-
abbagliamento automatico

s03ap0204

1 Interruttore ON/OFF

1. Spostare il corpo principale dello spec-
chietto con antiabbagliamento auto-
matico e regolarne la posizione in
modo da avere una sufficiente visibilità
all’indietro.

2. Premere l’interruttore di attivazione/
disattivazione dell’antiabbagliamento
automatico per attivare/disattivare la
funzione. La funzione anabbagliante
automatica viene abilitata quando l’in-
dicatore a LED verde dell’interruttore è
acceso.
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NOTA
. I sensori sono posizionati davanti e

dietro lo specchietto.
. Anche con lo specchietto in moda-

lità antiabbagliamento automatico,
la superficie dello specchietto di-
venta luminosa se la leva del selet-
tore viene portata in posizione “R”.
Ciò garantisce una visibilità all’in-
dietro ottimale durante la retromar-
cia.

& Specchietti retrovisori ester-
ni

s03ap03

! Specchietto convesso
s03ap0301

AVVERTENZA
In uno specchietto convesso gli
oggetti appaiono più piccoli e più
lontani rispetto a uno specchietto
piatto. Per cambiare corsia, non
utilizzare lo specchietto convesso
per valutare la distanza dei veicoli
dietro. Utilizzare lo specchietto re-
trovisore interno (o dare una veloce
occhiata dietro di sé) per determina-
re le dimensioni e la distanza effetti-
ve degli oggetti che compaiono
nello specchietto convesso.

ATTENZIONE
Accertarsi di regolare gli specchietti
prima di iniziare a guidare.

! Specchietti retrovisori esterni a re-
golazione elettrica

s03ap0302

: Selezionare il lato da regolare
: Controllo direzione

Gli specchietti retrovisori a regolazione
elettrica funzionano con l’interruttore di
accensione in posizione “ON” o “ACC”.
1. Ruotare l’interruttore di controllo verso

il lato che si desidera regolare. “L” per
lo specchietto di sinistra, “R” per lo
specchietto di destra.

2. Muovere l’interruttore di controllo nella
direzione in cui si vuole spostare lo

specchietto.
3. Riportare l’interruttore di controllo in

posizione neutra per evitare regolazio-
ni accidentali.

NOTA
Gli specchietti possono anche essere
regolati manualmente.

! Interruttore ripiegamento elettrico
dello specchietto

s03ap0304

Lo specchietto a ripiegamento elettrico
funziona con l’interruttore di accensione in
posizione “ON” o “ACC”.
Per ripiegare gli specchietti retrovisori
esterni, premere l’interruttore. Per aprire
gli specchietti premere di nuovo l’interrut-
tore.
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NOTA
. Se gli specchietti retrovisori esterni

sono stati spostati (piegati o aperti)
manualmente, nel momento in cui si
porta l’interruttore di accensione
dalla posizione “OFF” alla posizione
“ACC” o “ON”, gli specchietti retro-
visori esterni potrebbero venire re-
golati automaticamente a seconda
dello stato dell’interruttore ripiega-
mento elettrico degli specchietti.

. Se gli specchietti retrovisori esterni
sono stati ripiegati manualmente
leggermente più avanti rispetto alla
normale posizione di apertura, nel
momento in cui si porta l’interruttore
di accensione dalla posizione “OFF”
alla posizione “ACC” o “ON”, gli
specchietti retrovisori esterni po-
trebbero automaticamente ripiegar-
si ancora più avanti a seconda dello
stato dell’interruttore ripiegamento
elettrico degli specchietti. Se ciò
accade, premere l’interruttore dello
specchietto elettrico pieghevole. In
questo modo, gli specchietti retrovi-
sori esterni che sono stati piegati
alla posizione massima in avanti si
estenderanno alla normale posizio-
ne di apertura e quindi si ripieghe-
ranno indietro nel modo normale.
Per aprire gli specchietti retrovisori

esterni, premere nuovamente l’inter-
ruttore.

. Quando si ripiegano gli specchietti
retrovisori esterni manualmente,
questi potrebbero non aprirsi quan-
do si preme l’interruttore, anche se
si sentono provenire suoni di fun-
zionamento dal motorino. In questo
caso, azionare nuovamente l’inter-
ruttore dello specchietto elettrico
pieghevole.

. Aprendo gli specchietti retrovisori
esterni manualmente, questi posso-
no allentarsi. Assicurarsi di aprire
gli specchietti tramite l’interruttore.
Se gli specchietti retrovisori esterni
continuano a risultare allentati, ri-
piegarli di nuovo e riaprirli con
l’interruttore.

. Alle basse temperature, gli spec-
chietti retrovisori esterni potrebbero
fermarsi durante il funzionamento.
Premere nuovamente l’interruttore.
Se gli specchietti retrovisori esterni
non funzionano azionando l’interrut-
tore, spostarli più volte manualmen-
te. Ciò consente il loro funziona-
mento tramite l’interruttore.

. Se si aziona di continuo l’interrutto-
re di ripiegamento elettrico degli
specchietti, questo potrebbe non
funzionare. Non si tratta di un difet-
to. Azionare di nuovo l’interruttore

dopo una breve attesa.
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3-20. Volante regolabile in al-
tezza e profondità

s03bf

AVVERTENZA
. Non regolare la posizione del

volante in altezza e profondità
durante la guida. Ciò può causare
la perdita di controllo del veicolo
e provocare lesioni alle persone.

. Se non è possibile sollevare la
leva nella posizione prestabilita,
regolare nuovamente il volante. È
pericoloso guidare senza blocca-
re il volante. Ciò può causare la
perdita di controllo del veicolo e
provocare lesioni alle persone.

1 Regolazione altezza
2 Regolazione profondità

1. Regolare la posizione del sedile. Fare
riferimento a “Sedili anteriori” �P41.

2. Tirare verso il basso la leva di bloc-
caggio del volante.

3. Spostare il volante all’altezza deside-
rata.

4. Tirare la leva di bloccaggio e fissare il
volante in posizione.

5. Accertarsi che il volante sia ben
bloccato spostandolo verso l’alto, ver-
so il basso, in avanti e indietro.

3-21. Sistema riscaldamento
volante (se in dotazione)

s03bm

Il sistema riscaldamento volante riscalda il
volante a una temperatura costante.

1 Interruttore riscaldamento volante
2 Spia di indicazione
3 Area di riscaldamento

Attivare il sistema del riscaldamento vo-
lante, tirare l’interruttore del riscaldamento
volante quando l’interruttore di accensione
è in posizione “ON” o “ACC”. Quindi, il
volante si riscalda e la spia di indicazione
sull’interruttore si illumina. Per spegnere il
sistema di riscaldamento del volante,
tirare nuovamente l’interruttore. Quindi la
spia di indicazione si spegne.
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ATTENZIONE
. Utilizzare il sistema di riscalda-

mento del volante con il sistema
e-BOXER in funzione. Altrimenti,
la tensione della batteria ausilia-
ria da 12 V potrebbe diminuire al
di sotto del livello ammissibile e
potrebbe non essere possibile
avviare il sistema e-BOXER.

. Le persone con pelle delicata
potrebbero subire leggere bru-
ciature anche a basse tempera-
ture se lasciano in funzione il
riscaldamento volante per parec-
chio tempo. Quando si utilizza il
riscaldamento volante, assicu-
rarsi sempre di avvertire le per-
sone interessate.

. Non coprire il volante riscaldato
con un oggetto, ad esempio una
copertura per volante. Ciò può
causare il surriscaldamento del
riscaldamento volante.

. Non versare liquidi sul volante. In
caso di rovesciamento acciden-
tale, pulire immediatamente e
asciugare prima di utilizzare il
sistema riscaldamento volante.

NOTA
. Se la temperatura sulla superficie

del volante è pari a più di 408C
quando l’interruttore viene azionato,
la spia di indicazione si illuminama il
sistema non riscalderà il volante.

. Il sistema riscaldamento volante si
spegne automaticamente dopo circa
30 minuti dall’attivazione del siste-
ma.

. La temperatura del sistema riscal-
damento volante non può essere
regolata.

3-22. Avvisatore acustico
s03ar

L’avvisatore acustico funziona premendo
sulla parte centrale del volante.
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4-1. Controllo bocchette
d’aerazione

s04af

& Bocchette centrali
s04af01

Per regolare la direzione del flusso d’aria,
spostare la linguetta. Per chiudere la
bocchetta d’aerazione, spostare la linguet-
ta completamente verso il basso.

& Bocchette laterali
s04af02

1 Apertura
2 Chiusura

Per regolare la direzione del flusso d’aria,
spostare la linguetta.

4-2. Pannello di controllo
della climatizzazione

s04ag

AVVERTENZA
. La funzione di raffreddamento

funziona solo quando il sistema
e-BOXER è in funzione.

. Non lasciare bambini o adulti che
di norma richiedono l’assistenza
di altri da soli all’interno del
veicolo. Non lasciare incustoditi
nemmeno gli animali domestici.
Sotto il sole cocente, le tempera-
ture all’interno di un veicolo
chiuso possono diventare in bre-
ve tempo così alte da causare
gravi lesioni, anche letali, alle
persone o agli animali.

Controllo bocchette d’aerazione260



(263,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

1 Schermata della climatizzazione
2 Pulsante sbrinatore (fare riferimento a

“Riscaldatore e sbrinatore” �P251).
3 Pulsante di regolazione temperatura (la-

to destro) (fare riferimento a “Controllo
temperatura” �P266).

4 Pulsante di regolazione della temperatu-
ra (lato sinistro) (fare riferimento a
“Controllo temperatura” �P266).

5 Pulsante sbrinatore (fare riferimento a
“Sbrinamento” �P268).

NOTA
La figura a sinistra è un esempio tipico
per modelli con guida a sinistra. Per i
modelli con guida a destra, le posizioni
di alcuni pulsanti sono diverse da
quelle indicate nella figura.

– CONTINUA –
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& Schermata della climatizzazione
s04ag13

: Toccare l’indicatore di modalità clima-
tizzazione

1 Indicatore di modalità climatizzazione
2 Indicatore modalità SYNC

3 Icona personalizzabile*
4 Controllo velocità ventilatore
5 Pulsante sistema di climatizzazione ON/

OFF

6 Icona pulsante di selezione modalità
climatizzazione

7 Schermata di controllo temperatura (lato
destro)

8 Icona SYNC
9 Barra di controllo temperatura
10 Schermata di selezione modalità flusso

d’aria
11 Schermata di controllo temperatura (lato

sinistro)
*: L’icona personalizzabile può essere modi-
ficata con l’icona preferita. Fare riferimento
a “Impostazioni generali” �P213.

NOTA
. La figura a sinistra è un esempio

tipico per modelli con guida a sini-
stra. Per i modelli con guida a destra,
le posizioni di alcuni pulsanti sono
diverse da quelle indicate nella figu-
ra.

. Il layout e le funzioni disponibili per
il funzionamento della schermata di
climatizzazione possono variare a
seconda del numero di voci visua-
lizzate sul display centro informa-
zioni.
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4-3. Funzionamento del si-
stema di climatizzazione
automatico

s04ai

Schermata della climatizzazione
1 Selezione dell’ingresso aria
2 Air conditioner (Condizionatore d’aria)
3 Modalità flusso d’aria
4 Velocità ventilatore

Quando è selezionata la modalità auto-
matica, le seguenti funzioni sono control-
late automaticamente.
. Modalità flusso d’aria
. Selezione dell’ingresso aria
. Funzionamento del condizionatore d’a-

ria
. Velocità ventilatore

Per attivare questa modalità, procedere
come segue.
“AUTO (AUTOM.)” è visualizzato sull’i-
cona personalizzabile:
1. Toccare “AUTO (AUTOM.)”.
2. Impostare la temperatura preferita.

Fare riferimento a “Controllo tempera-
tura” �P266.

“AUTO (AUTOM.)” non è visualizzato
sull’icona personalizzabile:
1. Toccare l’indicatore di modalità clima-

tizzazione.
2. Toccare “AUTO (AUTOM.)”.
3. Impostare la temperatura preferita.

Fare riferimento a “Controllo tempera-
tura” �P266.

NOTA
. Azionare il sistema di climatizzazio-

ne solo quando il sistema e-BOXER
è in funzione.

. Anche quando non è necessario
attivare il raffreddamento, il condi-
zionatore d’aria si attiva automatica-
mente se la temperatura è impostata
su un valore di molto inferiore
rispetto alla temperatura corrente
di uscita dell’aria. Anche in questo
caso la spia di indicazione “A/C”
nella schermata della climatizzazio-

ne si illumina.
. Il condizionatore d’aria non può

funzionare nei seguenti casi:
– Quando la temperatura dell’abi-

tacolo è bassa
– Quando la temperatura ambiente

è prossima a 08C
. La gamma di temperatura regolabile

può variare a seconda dei dati
tecnici locali del veicolo.

. Q u a n d o c o m p a r e “ A U T O
(AUTOM.)”, se viene azionato il
controllo della velocità della ventola
o la modalità flusso d’aria, premere
il pulsante dello sbrinatore o attiva-
re la modalità MAX A/C, e il display
“AUTO (AUTOM.)” si spegnerà. Sa-
rà quindi possibile controllare ma-
nualmente il sistema in base alle
proprie esigenze utilizzando la
schermata della climatizzazione.
Per impostare nuovamente il siste-
ma in modalità automatica, toccare
“AUTO (AUTOM.)”.

Per spegnere il sistema di climatizzazione,
toccare il pulsante “ON/OFF”.
A questo punto, la modalità di selezione
dell’ingresso aria sarà diversa a seconda
che la modalità sia manuale o automatica.
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. Quando la selezione dell’ingresso del-
l’aria è impostata sulla modalità auto-
matica: circolazione aria esterna

. Quando la selezione dell’ingresso del-
l’aria è impostata sulla modalità ma-
nuale: nessuna variazione

& Sensori
s04ai03

1 Sensore solare
2 Sensore di umidità e temperatura dell’a-

ria interna

Il sistema di climatizzazione automatico
utilizza diversi sensori. Tali sensori sono

delicati. Se trattati in modo inappropriato si
danneggiano e il sistema potrebbe non
essere più in grado di controllare corre-
ttamente la temperatura dell’abitacolo. Per
non danneggiare i sensori, rispettare le
seguenti precauzioni:
– Non sottoporre ad urti i sensori.
– Tenere l’acqua lontana dai sensori.
– Non coprire i sensori.
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4-4. Climatizzazione manuale
s04aj

& Selezione della modalità
flusso d’aria

s04aj01
Selezionare la modalità flusso d’aria pre-
ferita con la seguente procedura.
1. Toccare l’indicatore di modalità clima-

tizzazione.
2. Toccare la modalità flusso d’aria pre-

ferita.

Le modalità flusso d’aria sono le seguenti:

Ventilazione: Bocchette sulla plancia por-
tastrumenti

Ventilazione 2: Bocchette sulla plancia
portastrumenti e bocchette a pavimento

A due livelli: Bocchette sulla plancia
portastrumenti e bocchette a pavimento

Riscaldamento: Bocchette a pavimento,
bocchette su entrambi i lati della plancia
portastrumenti e in una certa misura
bocchette del dispositivo di sbrinamento
parabrezza (una piccola quantità di aria
fluisce verso il parabrezza e i finestrini
laterali per prevenire l’appannamento).

– CONTINUA –

Climatizzazione manuale 265

4

C
lim

atizzazione



(268,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Riscaldamento-sbrin.: Bocchette del di-
spositivo di sbrinamento parabrezza, boc-
chette a pavimento e bocchette su en-
trambi i lati della plancia strumenti

& Controllo temperatura
s04aj02

Per regolare la temperatura del flusso
d’aria dalle bocchette di aerazione ese-
guire la seguente procedura.
Pulsanti di regolazione della tempera-
tura:
Premere il pulsante di regolazione della
temperatura sul lato blu (freddo) o rosso
(caldo).
Schermata di controllo temperatura:
1. Toccare l’indicatore di modalità clima-

tizzazione.
2. Selezionare la temperatura desiderata

con la seguente procedura.

. Toccare e spostare la barra di
controllo temperatura.

. Toccare “ ”/“ ”.

. Impostare la temperatura desiderata
nella schermata di controllo della
temperatura.

! Modalità A/C Max
s04aj0208

Per un raffreddamento più rapido, toccare
“MAX A/C (A/C MAX)” sull’icona di sele-
zione della modalità di climatizzazione o
sull’icona personalizzabile.
Quando è attiva la modalità A/C Max, le
seguenti impostazioni saranno modificate
automaticamente.
. Il condizionatore d’aria si accende.
. La temperatura viene impostata sul

valore minimo.
. La velocità della ventola viene impo-

stata sul massimo.
. L’ingresso dell’aria viene impostato

sulla modalità ricircolo.
. La modalità flusso d’aria viene impo-

stata sulla ventilazione.

Per disattivare la modalità A/C Max e
tornare all’impostazione precedente, toc-
care nuovamente “MAX A/C (A/C MAX)”.

NOTA
Per i modelli dotati di sistema di
monitoraggio conducente, la modalità

MAX A/C viene annullata se il sistema
di monitoraggio conducente completa
nuovamente il riconoscimento dell’u-
tente mentre la modalità MAX A/C è in
uso.

! Modalità SYNC
s04aj0207

Se viene attivata la modalità SYNC, sia la
temperatura del lato conducente che
quella del lato passeggero vengono sin-
cronizzate utilizzando il pulsante di rego-
lazione della temperatura del lato condu-
cente e il display di controllo temperatura.
. Se “SYNC” è visualizzato sull’icona

personalizzabile, toccare “SYNC” per
attivare o disattivare la modalità SYNC.

. Se è visualizzata un’icona personaliz-
zabile diversa da “SYNC”, toccare
l’indicatore di modalità climatizzazione.
Quindi toccare “SYNC” per attivare o
disattivare la modalità SYNC.

Quando la modalità SYNC è attiva, viene
visualizzato l’indicatore della modalità
SYNC. Per annullare la modalità SYNC,
toccare nuovamente “SYNC”, premere il
pulsante di regolazione della temperatura
lato passeggero o attivare la barra di
controllo temperatura lato passeggero.
Quando la modalità SYNC è disattivata,
l’indicatore della modalità SYNC non
viene più visualizzato. In questo caso, il
controllo della temperatura lato conducen-
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te e lato passeggero sarà separato. La
temperatura sarà controllata separata-
mente usando il pulsante di regolazione
della temperatura del conducente e del
passeggero e la barra di controllo tempe-
ratura del conducente e del passeggero.
& Controllo velocità ventilatore

s04aj03
Selezionare la velocità ventilatore deside-
rata toccando o nella schermata
della climatizzazione.

& Controllo del condizionatore
d’aria

s04aj04
La funzione condizionatore d’aria si attiva
solo quando il sistema e-BOXER è in
funzione.
Eseguire la seguente procedura con il
ventilatore in funzione per accendere il
condizionatore d’aria.
. Se sull’icona personalizzabile è visua-

lizzato “A/C”, toccare “A/C”. Quando il
condizionatore d’aria è acceso, l’indi-
catore “A/C” è illuminato. E l’icona A/C
sarà visualizzata sull’indicatore di mo-
dalità climatizzazione.

. Se è visualizzata un’icona personaliz-
zabile diversa da “A/C”, toccare l’indi-
catore di modalità climatizzazione.
Toccare quindi “A/C” sull’icona di sele-
zione della modalità di climatizzazione.
Quando il condizionatore d’aria è acce-

so, l’indicatore “A/C” si illumina. E
l’icona A/C sarà visualizzata sull’indi-
catore di modalità climatizzazione.

Per spegnere il condizionatore d’aria,
toccare di nuovo “A/C”. La spia di indica-
zione si spegnerà.

NOTA
Per un migliore disappannamento e
una migliore deumidificazione in climi
freddi, accendere il condizionatore d’a-
ria. Tuttavia, se la temperatura ambien-
te diminuisce a circa 08C, è possibile
che il condizionatore d’aria e il sistema
di deumidificazione non funzionino co-
rrettamente.

& Selezione dell’ingresso aria
s04aj05

Selezionare l’ingresso dell’aria toccando
l’icona corrispondente.

Modalità ricircolo:
l’aria interna viene fatta ricircolare all’in-
terno dell’abitacolo. Questa modalità vie-
ne utilizzata nelle situazioni seguenti.
. Durante la guida su una strada polve-

rosa
. Quando si desidera aumentare le

prestazioni di raffreddamento (ad
esempio, in caso di clima particolar-
mente caldo)

Per selezionare questa modalità, eseguire
la seguente procedura.
. è visualizzato sull’icona persona-

lizzabile:
(1) Toccare .

. non è visualizzato sull’icona perso-
nalizzabile:
(1) Toccare l’indicatore di modalità

climatizzazione.
(2) Toccare sull’icona di selezione

della modalità di climatizzazione.

sarà visualizzato sull’indicatore di
modalità climatizzazione.

Modalità circolazione aria esterna:
nell’abitacolo viene aspirata aria esterna.
Questa modalità viene utilizzata nelle
situazioni seguenti.
. Quando la strada non è più polverosa
. Quando l’abitacolo ha raggiunto una

temperatura sufficientemente fresca

Per modificare la modalità, utilizzare la
stessa procedura eseguita per il ricircolo.

sarà visualizzato sull’indicatore di
modalità climatizzazione.

ATTENZIONE
Il funzionamento prolungato in mo-
dalità ricircolo può provocare l’ap-
pannamento dei cristalli. Passare

– CONTINUA –
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alla modalità circolazione aria ester-
na non appena le condizioni esterne
lo permettono.

NOTA
Selezionando la circolazione dell’aria
esterna, il sistema può regolare auto-
maticamente l’impostazione dell’in-
gresso dell’aria in base a fattori come
la temperatura impostata, la tempera-
tura all’interno del veicolo o le condi-
zioni esterne al veicolo.

& Per spegnere il sistema di
climatizzazione

s04aj07
Per spegnere il sistema di climatizzazione,
toccare l’icona climatizzazione ON/OFF.

4-5. Sbrinamento
s04ah

Per sbrinare o deumidificare il parabrezza
e i finestrini laterali anteriori, eseguire la
seguente procedura.

. Per selezionare la modalità “ ”, pre-
mere il pulsante dello sbrinatore.

. Per selezione modalità “ ”, toccare
“ ” nella schermata di selezione mo-
dalità flusso d’aria.

NOTA
. Quando si seleziona la modalità

“ ” o “ ”, il condizionatore d’aria
funziona automaticamente, indipen-
dentemente dalla posizione dell’ico-
na del condizionatore d’aria, per
sbrinare più velocemente il para-
brezza. Allo stesso tempo, la sele-

zione dell’ingresso aria viene auto-
maticamente impostata sulla moda-
lità circolazione aria esterna.

. Se si seleziona “ ” mentre la mo-
dalità circolazione è selezionata, il
flusso d’aria non passerà alla moda-
lità di circolazione aria esterna e
rimarrà attiva la modalità circolazio-
ne.

. Dopo avere sbrinato il parabrezza
mediante il pulsante “ ”, premen-
do nuovamente il pulsante il sistema
torna all’impostazione che era stata
selezionata prima dell’attivazione
del dispositivo di sbrinamento.
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4-6. Accorgimenti per l’uso
del condizionatore d’aria

s04ad

& Pulizia della griglia di venti-
lazione

s04ad01

1 Griglia anteriore di ingresso di ventilazio-
ne

2 Condensatore

Mantenere la griglia anteriore di ingresso
di ventilazione libera da neve, foglie o altre
ostruzioni per assicurare riscaldamento e
sbrinamento efficienti. Poiché il conden-
satore è posto davanti al radiatore, tale
zona deve essere mantenuta sempre
pulita poiché la capacità di raffreddamento
può essere diminuita dall’accumulo di
foglie o insetti sul condensatore.

& Raffreddamento efficiente
dopo il parcheggio al sole

s04ad02
Dopo una sosta prolungata sotto il sole,
guidare per alcuni minuti con tutti i
finestrini aperti in modo da permettere il
ricambio dell’aria molto calda dell’abitaco-
lo. In questo modo il condizionatore d’aria
raffredda più rapidamente. Tenere i fine-
strini chiusi durante il funzionamento del
condizionatore d’aria per la massima
efficacia di raffreddamento.

& Circolazione dell’olio di lu-
brificazione nel circuito del
refrigerante

s04ad03
Far funzionare il compressore del condi-
zionatore d’aria per alcuni minuti ogni
mese con motore a basso regime (al
minimo da fermo o procedendo a bassa
velocità) durante la stagione invernale per
far circolare il lubrificante.

& Controllo dell’impianto con-
dizionatore d’aria prima della
stagione estiva

s04ad04
Far controllare l’impianto condizionatore
d’aria prima dell’estate per verificare la
presenza di perdite di refrigerante, lo stato
delle tubazioni e il suo corretto funziona-
mento. Si consiglia di fare controllare
l’impianto condizionatore d’aria da un

concessionario SUBARU.

& Raffreddamento e deumidifi-
cazione in condizioni climati-
chedi elevata umidità ebassa
temperatura

s04ad05
In presenza di particolari condizioni atmo-
sferiche (elevata umidità relativa, basse
temperature, ecc.) è possibile notare
piccole fuoriuscite di vapore dalle boc-
chette di aerazione in fase di raffredda-
mento o deumidificazione. Ciò è del tutto
normale e non indica la presenza di
problemi all’impianto di condizionamento
d’aria.

& Esclusione del compressore
del condizionatore d’aria con
il sistema e-BOXER sotto
sforzo

s04ad06
Per migliorare accelerazione e consumi, il
compressore del condizionatore d’aria è
stato progettato per interrompere tempo-
raneamente il funzionamento quando il
pedale dell’acceleratore viene premuto a
fondo, ad esempio durante un’accelera-
zione rapida o una salita molto ripida.

– CONTINUA –
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& Tipo di refrigerante per il
sistema di climatizzazione

s04ad07

1 Etichetta condizionatore d’aria
A Nome del refrigerante
B Nome dell’olio compressore

Il condizionatore d’aria montato sul veicolo
utilizza refrigerante R-1234yf (HFO-
1234yf) che non danneggia lo strato
d’ozono.
Controllare l’etichetta del condizionatore
d’aria applicata nel punto mostrato in
figura per confermare il tipo di refrigerante
in uso sul veicolo.
Si consiglia di consultare il Concessiona-
rio SUBARU per dettagli.
Eventuali riparazioni necessarie in seguito
all’uso di un refrigerante non corretto non
sono coperte da garanzia.

4-7. Sistema di filtraggio del-
l’aria

s04ae

Sostituire il filtro aria dell’abitacolo in base
al programma di manutenzione. Fare
riferimento a “Programma di manutenzio-
ne”�P435. Bisogna rispettare il program-
ma affinché il filtro conservi le sue capacità
di raccogliere efficacemente la polvere. In
condizioni ambientali con un’elevata pre-
senza di polvere il filtro deve essere
sostituito con maggiore frequenza. Si
consiglia di far controllare o sostituire il
filtro da un concessionario SUBARU. Per
la sostituzione, si consiglia di utilizzare
esclusivamente un kit filtro aria SUBARU
originale.

ATTENZIONE
Si consiglia di rivolgersi al proprio
concessionario SUBARU se si veri-
fica uno dei seguenti eventi, anche
se non è ancora il momento di
sostituire il filtro:
. Riduzione del flusso d’aria dalle

bocchette.
. Il parabrezza si appanna facil-

mente.
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NOTA
Il filtro può influire sulle prestazioni del
condizionatore d’aria, del riscaldamen-
to e dello sbrinatore se non viene
eseguita la corretta manutenzione.

& Sostituzione del filtro aria
dell’abitacolo

s04ae01
1. Rimuovere il cassetto portaoggetti.

(1) Aprire il cassetto portaoggetti.

(2) Rimuovere l’alberino smorzatore
dal cassetto portaoggetti.

1 Fermi

(3) Premere entrambi i lati del casset-
to portaoggetti verso l’interno per
sbloccare i fermi, quindi tirare il
cassetto verso il basso il più
possibile.

(4) Estrarre il cassetto portaoggetti in
senso orizzontale e rimuovere la
parte con le cerniere. Mentre si
esegue questa operazione, far
attenzione a non danneggiare le
cerniere.

2. Rimuovere il filtro aria dell’abitacolo
seguendo la procedura riportata di
seguito per evitare che la polvere sul
filtro aria cada all’interno del suo
alloggiamento.
(1) Schiacciare le due linguette e

rimuovere il coperchio del filtro.
(2) Inclinare delicatamente verso il

basso l’estremità del filtro ed
estrarre lentamente di 1 cm.

(3) Estrarre lentamente il resto del
filtro.

– CONTINUA –

Sistema di filtraggio dell’aria 271

4

C
lim

atizzazione



(274,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

3. Sostituire il filtro aria dell’abitacolo con
uno nuovo e installare nuovamente il
coperchio.

ATTENZIONE
La freccia sul filtro deve essere
rivolta verso l’ALTO.

4. Rimontare il cassetto portaoggetti e
collegare l’alberino smorzatore.

5. Chiudere il cassetto portaoggetti.
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5-1. Antenna
s05aa

& Antenna sul tetto
s05aa03

L’antenna è montata al centro della parte
posteriore del tetto.

5-2. Impianto audio
s05ac

ATTENZIONE
. Prima di installare sul veicolo una

radio a banda cittadina oppure un
altro dispositivo di trasmissione,
si consiglia di consultare sempre
un concessionario SUBARU.
Questi dispositivi, se installati in
modo errato o non adatti al
veicolo, possono disturbare il
funzionamento della centralina
elettronica del veicolo.

. Per evitare che la batteria ausilia-
ria da 12 V si scarichi, non
lasciare acceso il sistema audio-
v is ivo quando i l s is tema
e-BOXER non è in funzione.

Se il vostro veicolo è dotato di un impianto
di navigazione o di un impianto audio
originale SUBARU, per maggiori dettagli
consultare la sezione corrispondente del
Libretto di uso e manutenzione.
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6-1. Illuminazione interna
s06aa

ATTENZIONE

Uscendo dal veicolo, assicurarsi
che la luce nell’abitacolo sia spenta
per non scaricare la batteria.

& Luci di lettura
s06aa06

! Interruttori luci di lettura
s06aa0606

Per accendere la luce di lettura, premere
la parte trasparente.
Per spegnerla, premere nuovamente la
parte trasparente.

ATTENZIONE
Poiché le luci sono a LED, evitare di
fissare la sorgente di illuminazione.
Ciò potrebbe provocare lesioni agli
occhi.

! Interruttore di interblocco porta
s06aa0602

1 Interruttore di interblocco porta

L’interruttore di interblocco porta ha le
seguenti posizioni.

OFF: le luci di lettura non si accendono
automaticamente quando una porta viene
aperta. Possono essere comunque acce-
se manualmente premendo la parte tra-
sparente delle luci di lettura.
DOOR: le luci di lettura si accendono
automaticamente quando viene aperta

una delle porte (escluso il portellone
posteriore) anche mentre la luce di lettura
è spenta. Alcuni secondi dopo la chiusura
di tutte le porte (escluso il portellone
posteriore), le luci di lettura si spengono
gradualmente. Per i dettagli, fare riferi-
mento a “Timer di spegnimento ritardato”
�P277.

& Plafoniera
s06aa01

1 ON
2 DOOR
3 OFF

L’interruttore della plafoniera ha le se-
guenti posizioni.

ON: La luce resta costantemente accesa.
OFF: La luce resta spenta.
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DOOR: La plafoniera si accende automa-
ticamente nei seguenti casi.
. Una qualsiasi delle porte o il portellone

posteriore vengono aperti.
. Le porte o il portellone posteriore

vengono sbloccati tramite la funzione
di accesso senza chiave (se in dota-
zione). Fare riferimento a “Bloccaggio e
sbloccaggio quando si ha con sé la
chiave di accesso elettronica” �P127.

. Le porte o il portellone posteriore
vengono sbloccati mediante il teleco-
mando. Fare riferimento a “Sistema di
telecomando porte” �P139.

. L’interruttore di accensione viene por-
tato dalla posizione “ACC” alla posizio-
ne “OFF”.

& Luce del vano di carico
s06aa02

1 DOOR
2 OFF

DOOR: La luce si illumina quando il
portellone posteriore è aperto. La luce
rimane accesa per diversi secondi prima di
spegnersi gradualmente dopo la chiusura
del portellone posteriore.
OFF: La luce resta spenta.

& Timer di spegnimento ritar-
dato

s06aa07
Le luci elencate di seguito dispongono di
una funzione di illuminazione automatica.
. Plafoniera
. Luci di lettura
. Luce del vano di carico

Quando l’interruttore di interblocco delle
porte è in posizione “DOOR”, la luce si
accende e si spegne automaticamente in
base al bloccaggio e allo sbloccaggio delle
porte, all’apertura e alla chiusura delle
porte e alla posizione dell’interruttore di
accensione.

NOTA
Il tempo durante il quale le luci riman-
gono accese (timer di spegnimento
ritardato) si può modificare mediante
il display informazioni. Per i dettagli,
fare riferimento a “Impostazioni vettu-
ra” �P218. Inoltre, il tempo durante il
quale le luci rimangono accese (timer
di spegnimento ritardato) può essere
modificato da un concessionario
SUBARU. Si consiglia di contattare il
proprio concessionario SUBARU per
dettagli.
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6-2. Alette parasole
s06ac

Per evitare l’abbagliamento, ruotare le
alette verso il basso.
Per utilizzare l’aletta parasole per il fine-
strino laterale, abbassarla e poi ruotarla
lateralmente.

& Specchietto di cortesia con
luce

s06ac02

ATTENZIONE
Tenere il coperchio dello specchiet-
to di cortesia chiuso durante la
marcia per evitare l’abbagliamento.

Per usare lo specchietto di cortesia,
abbassare l’aletta parasole e aprirne il
coperchio.
Le luci accanto allo specchietto di cortesia
si accendono quando il coperchio dello
specchietto viene aperto.

NOTA
Per non scaricare la batteria ausiliaria
da 12 V, evitare di tenere accesa la luce
specchietto di cortesia per lunghi pe-
riodi quando il sistema e-BOXER non è
in funzione.

6-3. Vano portaoggetti
s06ad

ATTENZIONE
. Durante la marcia tenere i vani

portaoggetti ben chiusi per evita-
re eventuali lesioni in caso di
incidente o di brusche frenate.

. Non riporre i seguenti articoli
all’interno del vano portaoggetti.
Potrebbero causare incendi o
incidenti.
– Bombolette spray, contenitori

di liquidi infiammabili o corro-
sivi o qualsiasi altro oggetto
pericoloso.

– Oggetti di plastica, di materiali
sensibili al calore o infiamma-
bili, ad esempio un accendino.

Alette parasole278



(281,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Cassetto portaoggetti
s06ad01

Per aprire il cassetto portaoggetti, tirarne
la maniglia. Per chiuderlo spingerlo verso
l’alto con decisione.

NOTA
Quando il quadro strumenti è illumina-
to, la luce che illumina il cassetto
portaoggetti rimane accesa. Fare riferi-
mento a “Fari” �P234.

& Vassoio centrale
s06ad13

Il vassoio centrale si trova sotto al quadro
strumenti in posizione centrale.

AVVERTENZA
Per i modelli con caricabatterie
wireless:
Quando il caricabatterie wireless è
attivo, non appoggiare monete,
chiavi, graffette o altri oggetti metal-
lici sul vassoio centrale. Per i detta-
gli, fare riferimento a “Caricabatterie
wireless” �P284.

ATTENZIONE
Non appoggiare sul vassoio centra-

le oggetti che potrebbero cadere dal
vassoio.
. Se gli oggetti cadono dal vassoio

mentre il veicolo è in movimento
si potrebbero subire lesioni.

NOTA
Quando il quadro strumenti è illumina-
to, la luce che illumina il vassoio
centrale rimane accesa. Fare riferimen-
to a “Fari” �P234.

& Consolle centrale
s06ad02

Il cassetto della consolle centrale costitui-
sce un ulteriore scomparto portaoggetti.

Per aprire il coperchio, sollevare la leva di
rilascio del bloccaggio.

– CONTINUA –
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& Vassoio della consolle cen-
trale

s06ad18
Il vassoio della consolle centrale si trova
nella parte anteriore della consolle cen-
trale.

6-4. Portabicchieri
s06ae

ATTENZIONE

Evitare che le bevande trabocchino.
Le bevande, se bollenti, possono
procurare scottature a sé e agli altri.
Le bevande che si versano possono
danneggiare i rivestimenti, la tap-
pezzeria e l’impianto radio.

& Portabicchieri per il passeg-
gero anteriore

s06ae01

ATTENZIONE
. Durante la marcia non estrarre né

appoggiare un bicchiere sul rela-
tivo supporto per evitare perico-
lose distrazioni che possono
causare incidenti.

. Fare attenzione a non versare
bevande sulla leva del selettore
o sugli
interruttori nella zona adiacente.
Il liquido versato potrebbe cau-
sare un malfunzionamento della
leva del selettore e/o degli inter-
ruttori.

Nella consolle centrale è incorporato un
doppio portabicchieri.
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& Portabicchieri per i passeg-
geri posteriori

s06ae02

Nel bracciolo è incorporato un doppio
portabicchieri.

ATTENZIONE
Non ripiegare verso il basso o
inclinare un sedile se nel portabic-
chieri è presente un contenitore con
liquido. In caso contrario, la bevan-
da potrebbe versarsi durante la
guida e, se bollente, ustionare il
conducente e/o i passeggeri.

6-5. Portabottiglie
s06av

ATTENZIONE
. Durante la marcia non estrarre né

appoggiare una bottiglia sul rela-
tivo supporto per evitare perico-
lose distrazioni che possono
causare incidenti.

. Quando si mette una bottiglia nel
portabottiglie assicurarsi che sia
chiusa. In caso contrario la be-
vanda potrebbe versarsi durante
l’apertura o la chiusura della
porta e, se bollente, potrebbe
ustionare il conducente e/o i
passeggeri.

I portabottiglie previsti sul rivestimento di
ciascuna porta possono essere utilizzati
per contenere bottiglie e altri oggetti.
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6-6. Presa elettrica per gli
accessori

s06af

Presa elettrica
La consolle centrale è dotata di una presa
elettrica per gli accessori. L’alimentazione
elettrica (12 V CC) della batteria ausiliaria
da 12 V è disponibile sulla presa quando
l’interruttore di accensione è in posizione
“ACC” o “ON”.
È possibile utilizzare un dispositivo elet-
trico a bordo collegandolo alla presa.
La potenza nominale massima del dispo-
sitivo che si può collegare è di 120 W. Non
utilizzare dispositivi che assorbano una
potenza superiore a quella della presa.

ATTENZIONE
. Non utilizzare un accendisigari

nella presa elettrica per accesso-
ri.

. Non inserire alcun oggetto estra-
neo, soprattutto piccoli oggetti in
metallo come monete o fogli in
alluminio, nella presa elettrica.
Ciò potrebbe causare un corto
circuito. Rimettere sempre il co-
perchio sulla presa elettrica
quando non viene usata.

. Usare solo apparecchiature elet-
triche predisposte per 12 V CC.
La potenza nominale massima
del dispositivo che si può colle-
gare è di 120 W. Non utilizzare
dispositivi che assorbano una
potenza superiore a quella della
presa.
Il sovraccarico della presa elet-
trica per gli accessori può cau-
sare un corto circuito. Non usare
adattatori multipli di un apparec-
chio elettrico contemporanea-
mente.

. Se la spina dell’apparecchio elet-
trico ha gioco o entra con diffi-
coltà nella presa elettrica per
accessori, il contatto può essere

di scarsa qualità o la spina po-
trebbe incastrarsi. Usare solo
spine che entrano correttamente.

. L’uso prolungato di un apparec-
chio elettrico collegato alla presa
elettrica per accessorio quando il
sistema e-BOXER non è in fun-
zione può scaricare la batteria
ausiliaria da 12 V.

. Prima di iniziare la marcia, accer-
tarsi che il cavo e la spina del
dispositivo elettrico non interfe-
riscano con la movimentazione
della leva del cambio e con
l’azionamento dei pedali dell’ac-
celeratore e del freno. In caso
contrario, non utilizzare l’appa-
recchiatura elettrica durante la
marcia.
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6-7. Alimentazione USB
s06ay

ATTENZIONE
. I dati tecnici dei terminali USB

utilizzabili sono tipo A e tipo C.
Se si collega un terminale con
dati tecnici diversi, l’alimentazio-
ne o la ricarica potrebbero non
essere possibili oppure il dispo-
sitivo potrebbe non funzionare
correttamente.

. È possibile che un dispositivo
collegato non funzioni corre-
ttamente o che i dati vengano
danneggiati. Il collegamento di
dispositivi avviene sotto la vo-
stra unica responsabilità.

. Per evitare scosse elettriche o
malfunzionamenti, osservare le
seguenti precauzioni.
– Non collegare hub USB.
– Non inserire oggetti metallici

o corpi estranei nel terminale
USB.

– Non versare acqua o altri
liquidi sul terminale USB.

. Prestare attenzione a non tirare il
cavo collegato. Ciò potrebbe
causare la rottura del terminale

USB e del dispositivo collegato.
. Se un dispositivo resta collegato

a lungo mentre il sistema
e-BOXER è spento, la batteria
ausiliaria da 12 V potrebbe scari-
carsi. Anche quando il sistema
e-BOXER è in funzione, si consi-
glia di non collegare un disposi-
tivo per un lungo periodo di
tempo se non è necessario.

. Non collegare un dispositivo gua-
sto. Potrebbero verificarsi incen-
di ed emanazione di fumo.

NOTA
. La tensione nominale di ciascun

terminale USB è di 5 V. Per i dettagli
sulla potenza nominale massima,
fare riferimento a “Come utilizzare
l’alimentazione USB” �P284. Prima
di collegare un dispositivo, leggere
il relativo manuale di istruzioni e
controllare se i dati tecnici relativi
alla potenza di uscita sono suppor-
tati dal dispositivo. Se si collega un
dispositivo che richiede una poten-
za superiore a quella massima, po-
trebbe non essere possibile alimen-
tarlo o caricarlo. Anche se è possi-
bile eseguire la carica, il tempo di
carica richiesto potrebbe essere più

lungo di quello necessario utilizzan-
do un dispositivo di carica originale
per quel dispositivo.

. A seconda del dispositivo, potrebbe
essere possibile caricarlo solo uti-
lizzando un cavetto speciale. In
questo caso, accertarsi di collegare
il dispositivo utilizzando il cavetto
speciale.

. Se si collega un dispositivo che
comunica con un PC, l’alimentazio-
ne o l’operazione di carica potreb-
bero non essere possibili.

. Quando si collega un dispositivo da
caricare, scollegarlo subito una vol-
ta completata l’operazione di carica.

– CONTINUA –
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& Come utilizzare l’alimenta-
zione USB

s06ay01

Alimentazione USB sedile anteriore (è
possibile collegare e utilizzare un dispo-
sitivo audio)

– USB Tipo-A: 5 V CC/2,4 A*
– USB Tipo-C: 5 V CC/3,0 A*

*: La potenza elettrica disponibile dei due
terminali USB è di massimo 5,4 A.

Alimentazione USB consolle (solo carica)
(se in dotazione)

– USB Tipo-A: 5 V CC/2,4 A*
– USB Tipo-C: 5 V CC/3,0 A*

*: La potenza elettrica disponibile dei due
terminali USB è di massimo 5,4 A.

Usare il terminale USB per utilizzare o
caricare un dispositivo elettronico.
Quando l’interruttore di accensione è in
posizione “ACC” o “ON”, è possibile
alimentare il dispositivo elettronico.

6-8. Caricabatterie wireless
(se in dotazione)

s06bh

Caricabatterie wireless
Per ricaricare un telefono cellulare, uno
smartphone o un analogo dispositivo
mobile conforme allo standard di ricarica
wireless Qi, posizionare il dispositivo
nell’area di ricarica, sotto il display infor-
mazioni.

Il logo “Qi” è un marchio del Wireless
Power Consortium.
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1 Spia di indicazione
2 Interruttore alimentazione
3 Area di carica

NOTA
I dispositivi mobili e i caricabatterie
wireless contengono bobine per la
ricarica. Queste bobine consentono al
sistema di ricarica wireless di caricare
un dispositivo mobile con un’alta effi-
cienza. Quando il dispositivo si trova
nell’area di ricarica, il caricabatterie
wireless lo rileva e una sua bobina
mobile integrata si allinea con la bobina
del dispositivo, per la ricarica. Se le
vibrazioni del veicolo in movimento
causano il disallineamento tra le due
bobine, la bobina mobile del caricabat-
terie wireless si riposiziona automati-

camente e la carica riprende.
Se però il dispositivo mobile esce
dall’area di ricarica, la ricarica si inter-
rompe automaticamente.

& Come utilizzare il caricabat-
terie wireless

s06bh01
1. Il caricabatterie wireless funziona con

l’interruttore di accensione in posizio-
ne “ON” o “ACC”.

2. Premere una volta l’interruttore di
alimentazione per attivare il caricabat-
terie wireless. Quando il caricabatterie
wireless è acceso la spia di indicazio-
ne si illumina in verde; quando è
spento la spia di indicazione si spegne.

3. Posizionare il dispositivo mobile con lo
schermo o la tastiera verso l’alto (e la
superficie di ricarica rivolta verso il
basso). Il centro del dispositivo deve
essere allineato con il centro dell’area
di ricarica. In base al dispositivo
mobile, la bobina di carica potrebbe
non essere al centro del dispositivo. In
tal caso, posizionare il dispositivo
mobile in modo che la sua bobina di
ricarica si trovi al centro dell’area di
ricarica. Durante la ricarica la spia di
indicazione si illumina in arancione. Se
la spia di indicazione non si illumina in
arancione e il dispositivo non si ricari-
ca, spostare il dispositivo al centro
dell’area di ricarica.

4. Quando la carica è completa la spia di
indicazione si illumina in verde.

– CONTINUA –
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NOTA
Lo stato di alimentazione del caricabat-
terie wireless vienememorizzato anche
se l’interruttore di accensione è in
posizione “OFF”.

! Come utilizzare la ricarica rapida
s06bh0101

I seguenti tipi di dispositivi mobili suppor-
tano la ricarica rapida, anziché la ricarica
normale (5 W).
. I dispositivi mobili conformi allo stan-

dard WPC*, versione 1.2.4, e compa-
tibili con i caricatori rapidi si possono
caricare fino a 10 W.

. iPhone 8 (o versioni successive) con
una versione di iOS conforme allo
standard WPC*, versione 1.2.4, e
compatibile con la ricarica da 7,5 W.

* WPC: Wireless Power Consortium

1. Premere tre volte l’interruttore di ali-
mentazione per passare alla modalità
di ricarica rapida, quando il dispositivo
mobile è in carica in modalità normale.
La spia di indicazione passerà da
arancione a verde e arancione alter-
nati, quando il caricabatterie wireless
passa alla modalità di ricarica rapida.

2. Al termine della ricarica, la modalità di
ricarica rapida si interrompe. Per riav-
viare la ricarica rapida, passare nuo-
vamente alla modalità di ricarica rapi-

da.

! Per spegnere il caricabatterie wire-
less

s06bh0104
Premere una volta l’interruttore di alimen-
tazione. Quando il caricabatterie wireless
è in posizioneOFF, la spia di indicazione si
spegne.
! Sequenze spia di indicazione

s06bh0102

Spia di indica-
zione Significato

Disinserito Il caricabatterie wireless è
spento

Verde (illumi-
nata)

Standby (pronto per la ri-
carica)*1

La carica è completa*2

Arancione (illu-
minata)

Dispositivo mobile nell’area
di ricarica (viene rilevato un
dispositivo mobile)
In carica

Illuminata alter-
nativamente in
verde e aran-

cione
Carica rapida in corso

*1: Alimentazione per la ricarica assente quan-
do il caricabatterie wireless è in modalità
standby. In questa condizione, gli eventuali
oggetti metallici sul vassoio di ricarica non si
surriscaldano.

*2: Per alcuni dispositivi mobili la spia di
indicazione rimane illuminata in arancione
anche dopo il completamento delle ricarica.

! Elenco delle avvertenze
s06bh0103

Spia di indi-
cazione

Possibili cau-
se Soluzione

Lampeggio
arancione
ogni secondo

Si è verificato
un errore di
comunicazio-
ne tra il cari-
cabatterie wi-
reless e la
chiave di ac-
cesso elettro-
nica.

Se il sistema
e-BOXER è in
funzione,
spegnerlo e
riaccenderlo.
Se l’interrut-
tore di accen-
sione è su
“ACC”, avvia-
re il sistema
e-BOXER.

Lampeggio in
arancione ri-
petuto tre
volte

Oggetto me-
tallico estra-
neo rilevato.
È stato rile-
vato un og-
getto estra-
neo tra il di-
spositivo mo-
bile e l’area di
ricarica.

Rimuovere gli
oggetti estra-
nei tra il di-
spositivo mo-
bile e l’area di
ricarica.
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Spia di indi-
cazione

Possibili cau-
se Soluzione

Lampeggio in
arancione ri-
petuto tre
volte

Il dispositivo
mobile non è
allineato:
Si è attivata la
funzione di
prevenzione
del surriscal-
damento del-
le bobine di
ricarica per-
ché le bobine
del dispositi-
vomobile non
erano allinea-
te con l’area
di ricarica.

Togliere il di-
spositivo mo-
bile dall’area
di ricarica,
controllare
che la spia di
indicazione
dell’attivazio-
ne si illumini
di nuovo in
verde e posi-
zionare il di-
spositivo al
centro dell’a-
rea di ricarica.
Se sul dispo-
sitivo mobile
è presente
una custodia
o una cover,
rimuoverla.

Lampeggio in
arancione ri-
petuto quat-
tro volte

La tempera-
tura interna
del caricabat-
terie wireless
è aumentata.

Togliere tem-
poraneamen-
te il dispositi-
vo mobile
dall’area di ri-
carica per in-
terrompere la
ricarica.
Quando la
temperatura
del dispositi-
vo mobile di-
minuisce, ri-
cominciare a
caricare di
nuovo il di-
spositivo.

NOTA
Se durante la ricarica del dispositivo si
sentono disturbi radio nella banda AM,
potrebbe essere possibile ridurli modi-
ficando la frequenza di ricarica.
Per modificare la frequenza di ricarica,
tenere premuto l’interruttore di alimen-
tazione per attivare il sistema.
Dopo un certo periodo di tempo la spia
di indicazione lampeggerà due volte in
arancione per indicare quando cambia
la frequenza.

AVVERTENZA
. Per motivi di sicurezza, i condu-

centi non devono utilizzare di-
spositivi mobili in ricarica duran-
te la guida.

. Non caricare piccoli dispositivi
come cuffie senza fili o telefoni
cellulari leggeri durante la guida.
A causa del peso ridotto, questi
dispositivi possono cadere dal
vassoio di ricarica e causare un
incidente.

. Il ricevitore di alimentazione wi-
reless può compromettere il fun-
zionamento di alcuni dispositivi
medici impiantati o di altro tipo.
Chi usa un pacemaker, un gene-

ratore di impulsi impiantabile, un
defibrillatore cardiaco o un di-
spositivo simile deve consultare
il medico prima di utilizzare il
caricabatterie wireless.

. Prima di caricare il dispositivo,
verificare che non ci siano ogget-
ti di metallo tra l’area di ricarica e
il dispositivo mobile. Gli oggetti
metallici possono emettere calo-
re e causare ustioni se sono
posizionati nell’area di ricarica.

. Non sottoporre l’area di ricarica a
forze intense o impatti.

. Non applicare adesivi di allumi-
nio e non posizionare oggetti
metallici nell’area di ricarica.
Non caricare dispositivi mobili
ai quali sono applicati adesivi di
alluminio o altri oggetti metallici
che possono entrare a contatto
con l’area di ricarica. Gli oggetti
metallici possono emettere calo-
re e causare ustioni se sono
posizionati nell’area di ricarica.

. Non smontare, modificare né ri-
muovere il caricabatterie wire-
less.

. Non posizionare oggetti magne-
tizzati nell’area di ricarica o nelle
sue vicinanze.

– CONTINUA –
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. Durante la ricarica, non coprire il
dispositivo con un panno o altro.

. Non caricare il dispositivo in
presenza di polvere.

. Prestare attenzione a non posi-
zionare o versare oggetti o liquidi
sul caricabatterie wireless.

. Non caricare dispositivi diversi
da quelli indicati.

ATTENZIONE
. Non posizionare la chiave di

accesso elettronica vicino al ca-
ricabatterie wireless.

. Quando un dispositivo è in cari-
ca, tenere le carte magnetiche
(come le carte di credito) e i
dispositivi di precisione (come
gli orologi) lontano dall’area di
ricarica. Potrebbero subire dan-
ni. Per evitare di scaricare la
batteria del veicolo, non utilizza-
re il caricabatterie wireless per
lunghi periodi a motore spento.

. Se la chiave di accesso elettroni-
ca non viene rilevata a bordo del
veicolo, la batteria del dispositi-
vomobile non si carica. Inoltre, la
ricarica può interrompersi tem-

poraneamente quando si attiva il
sistema di telecomando porte, ad
esempio quando si aprono e si
chiudono le porte.

. Rimuovere la custodia del dispo-
sitivo mobile per caricare la bat-
teria di quest’ultimo.

. Non lasciare oggetti incustoditi
nei vassoi per lunghi periodi di
tempo. La vernice dei vassoi può
deteriorarsi, a seconda del tipo di
custodia o accessorio del dispo-
sitivo.

. Se un dispositivo mobile posizio-
nato nell’area di ricarica non si
carica, togliere dal dispositivo la
custodia e gli eventuali accesso-
ri.

. Quando la versione del sistema
operativo di un dispositivo mobi-
le viene aggiornata, i dati tecnici
di ricarica possono variare note-
volmente. Inoltre, se le versioni
del sistema operativo compatibili
con la tecnologia WPC cambia-
no, la funzione di ricarica rapida
potrebbe non essere più disponi-
bile. Per i dettagli, consultare il
sito web del produttore del di-
spositivo mobile.

. Per evitare di scaricare la batteria
del veicolo, non utilizzare il cari-
cabatterie wireless per lunghi
periodi a motore spento.

. Nei pressi di ripetitori radio o TV,
delle stazioni di trasmissione,
degli aeroporti o in altri ambienti
in cui sono presenti onde radio o
disturbi radio ad alta intensità, il
sistema potrebbe non funzionare
correttamente.

NOTA
. Questa funzione non è disponibile

per i dispositivi più grandi del vas-
soio del caricabatterie.

. Durante la ricarica il caricabatterie
wireless e il dispositivo mobile
emetteranno calore; non si tratta di
un malfunzionamento.

. Se il dispositivo mobile emette calo-
re durante la ricarica, la funzione di
protezione del dispositivo mobile
potrebbe interrompere la ricarica.

. Quando si preme l’interruttore di
alimentazione del caricabatterie wi-
reless per inserire l’alimentazione o
quando viene rilevato un dispositivo
mobile, il sistema emette un segnale
acustico. Non si tratta di un difetto.
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. Se la temperatura aumenta potrebbe
attivarsi la ventola; non si tratta di un
malfunzionamento.

. Il caricabatterie wireless conforme
allo standard Qi può essere utilizza-
to su dispositivi compatibili. Tutta-
via non è possibile garantire la
compatibilità con tutti i dispositivi
conformi allo standard Qi.

6-9. Maniglia di appiglio
s06bd

1 Maniglia di appiglio

La maniglia di appiglio ha la funzione di
sostenere il corpo dei passeggeri quando
sono seduti e il veicolo è in movimento.

AVVERTENZA
Non tenersi alla maniglia di appiglio
quando ci si alza dal sedile. Tenere e
tirare la maniglia di appiglio in modo
errato potrebbe romperla e provo-
care eventualmente lesioni.

ATTENZIONE
Non fissare oggetti pesanti alla
maniglia di appiglio. In caso contra-
rio questa potrebbe rompersi e
l’oggetto potrebbe danneggiarsi.
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6-10. Gancio appendiabiti
s06ah

AVVERTENZA
Rispettare le seguenti istruzioni.
. Non appendere appendini o altri

oggetti rigidi o appuntiti sul gan-
cio appendiabiti. Appendere gli
abiti direttamente sul gancio sen-
za usare appendini.

. Prima di appendere gli abiti al
gancio appendiabiti, accertarsi
che non ci siano oggetti appuntiti
nelle tasche.

Se queste istruzioni non vengono
seguite correttamente, in caso di
brusche fermate o collisioni posso-
no verificarsi le seguenti condizioni:
. Gravi lesioni causate da oggetti

scagliati all’interno dell’abitaco-
lo.

. Apertura non corretta dell’airbag
SRS tendina.

ATTENZIONE
Non appendere mai oggetti che
possono ostruire la visuale del gui-
datore o che potrebbero causare
lesioni in una frenata improvvisa o
in una collisione. Non appendere al
gancio appendiabiti oggetti di peso
superiore a 5 kg.

Il gancio appendiabiti è applicato a cia-
scuna maniglia di appiglio per i passeggeri
posteriori.
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6-11. Gancio per sacchetti
della spesa

s06ai

ATTENZIONE

Non agganciare oggetti di peso
superiore a 3 kg ai ganci per sac-
chetti della spesa.

A ogni lato del vano di carico si trova un
gancio per sacchetti della spesa.

6-12. Tappetino
s06aj

ATTENZIONE
Se il tappetino scivola avanti duran-
te la guida e interferisce con il
movimento dei pedali può provoca-
re incidenti. Osservare le seguenti
precauzioni per impedire che il tap-
petino scivoli in avanti.
. Assicurarsi di usare un tappetino

originale SUBARU dotato di gom-
mini nelle posizioni corrette.

. Assicurarsi che il tappetino del
conducente sia correttamente
posato in posizione arretrata e
fissato ai perni di ritegno.

. Non usare più di un tappetino.

1. Inserire i ganci di fissaggio (clip) negli
occhielli del tappetino.

– CONTINUA –
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A: Allineare i segni triangolari ( ) mentre si
installano i tappetini.

2. Ruotare la manopola superiore di
ciascun gancio di fissaggio (clip) per
fissare i tappetini in posizione.

6-13. Tendalino del vano di
carico

s06ak

Il tendalino del vano di carico serve per
coprire il vano di carico e proteggere gli
oggetti in esso alloggiati dall’esposizione
ai raggi solari. Esso è smontabile per poter
caricare oggetti ingombranti.

& Utilizzo del tendalino
s06ak01

Per estendere il tendalino, tirare il tenda-
lino del vano di carico utilizzando il foro
centrale, quindi inserire i ganci nei fermi
come mostrato. Per riavvolgerlo, sgan-
ciarlo dagli attacchi ed il tendalino si
riavvolgerà automaticamente. Durante il
riavvolgimento, tenere il tendalino e gui-
darlo nel suo alloggiamento.

AVVERTENZA
Non posizionare alcun oggetto sul
tendalino disteso. Non mettere og-
getti pesanti sul tendalino disteso
onde evitare di romperlo. Evitare
inoltre che gli oggetti possano es-
sere proiettati in avanti in caso di
brusche frenate o collisioni. Ciò può
provocare serie lesioni.

ATTENZIONE
Fare attenzione a non graffiare i
tiranti del portellone posteriore
mentre si estende e si riavvolge il
tendalino. In caso contrario posso-
no verificarsi perdite di gas dai
tiranti, i quali non sarebbero più in
grado di tenere aperto il portellone
posteriore.
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& Per rimuovere l’alloggiamen-
to del tendalino

s06ak02
1. Riavvolgere il tendalino.

2. Spostare l’alloggiamento del tendalino
sul lato destro ed accorciarlo.

3. Estrarlo dal fermo.

& Come riporre il tendalino del
vano di carico

s06ak04
È possibile riporre il tendalino del vano di
carico sotto il piano dell’area di carico
come segue.

1. Sollevare e ripiegare l’estremità poste-
riore del pannello del pavimento del-
l’area di carico.

2. Riporre l’alloggiamento del tendalino
all’estremità del vano di carico.

3. Riposizionare il pannello del pavimen-
to del vano di carico.

– CONTINUA –
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& Per installare l’alloggiamento
del tendalino

s06ak05
L’estremità destra del tendalino vano di
carico è scorrevole.

1. Inserire l’estremità destra del tendalino
nella rientranza con la freccia rivolta
verso l’alto.

2. Tenere saldamente l’involucro del ten-
dalino e inserire l’estremità sinistra del
tendalino nella rientranza.

6-14. Ganci di ancoraggio del
carico

s06am

ATTENZIONE

I ganci di ancoraggio sono concepiti
per assicurare carichi leggeri. Non
fissare carichi di peso superiore alla
capacità dei ganci. La massima
capacità di carico è di circa 10 kg
per ogni gancio.

Il vano di carico è dotato di quattro ganci di
ancoraggio che consentono di fissare il
carico con una rete o funi.
Quando si usano i ganci di ancoraggio
anteriori, girarli verso il basso al di fuori
della loro sede.

6-15. Posacenere (se in dota-
zione)

s06ag

ATTENZIONE
. Non utilizzare il posacenere come

deposito di rifiuti o lasciarvi al-
l’interno sigarette accese. Ciò
potrebbe causare incendi.

. Spegnere sempre i fiammiferi e le
sigarette prima di metterli nel
posacenere e poi chiudere bene
il posacenere. Tenendo il posa-
cenere aperto, il fuoco di un
mozzicone di sigaretta può pro-
pagarsi a un altro e generare un
incendio.

. Non mettere materiale infiamma-
bile nel posacenere.

. Non riempire il posacenere con
mozziconi di sigaretta.
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Il posacenere portatile può essere instal-
lato in ciascuno dei portabicchieri o dei
portabottiglie. Per le ubicazioni dei porta-
bicchieri, fare riferimento a “Portabicchieri”
�P280. Per le ubicazioni dei portabotti-
glie, fare riferimento a “Portabottiglie”
�P281.

Quando si utilizza il posacenere, aprire il
coperchio. Chiudere completamente il
coperchio dopo l’uso del posacenere per
evitare la fuoriuscita di fumo.

NOTA
Residui di cenere e di tabacco si
accumulano intorno alle cerniere del
coperchio interno del posacenere. Pu-
lirle con uno spazzolino o altro oggetto
appuntito.
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7-1. Carburante
s07aa

& Specifiche del carburante
s07aa01

ATTENZIONE
. L’uso di un carburante di bassa

qualità o di un additivo carburan-
te non appropriato potrebbe pro-
vocare danni al motore e/o all’im-
pianto del carburante.

. Evitare di bagnare la carrozzeria
con il carburante. Rimuovere ra-
pidamente l’eventuale carburan-
te versato poiché potrebbe dan-
neggiare la vernice. Eventuali
danni alla vernice causati dal
carburante non sono coperti dal-
la garanzia SUBARU che è limi-
tata.

. Il bocchettone di rifornimento
carburante è dimensionato per
accogliere solo pistole di riforni-
mento di benzina senza piombo.
In nessun caso deve essere im-
messa benzina con piombo per
evitare danni al sistema di con-
trollo delle emissioni, consumi
elevati di carburante e prestazio-
ni insoddisfacenti. Inoltre, ciò
può causare un aumento dei
costi di manutenzione.

! Per l’Europa
s07aa0126

! Tipo di carburante
s07aa012601

Solo benzina senza piombo.
! Numero di Ottano di Ricerca

richiesto (RON)
s07aa012602

95 o superiore (consigliato).
Se non fosse disponibile benzina senza
piombo con numero di ottano 95 o
superiore, è possibile usare benzina sen-
za piombo con numero di ottano 90 o
superiore.

! Utilizzo di miscela etanolo-benzi-
na

s07aa012603

Quando a una stazione di servizio si
trovano questi tipi di targhette carburante,
utilizzare solo carburante con una delle
targhette indicate sopra.
SUBARU consente l’impiego di miscela
etanolo-benzina se la quantità di etanolo
arriva fino al 10%. Accertarsi che la
miscela etanolo-benzina da usare abbia
un Numero di Ottano di Ricerca che segua
quello indicato sopra.

– CONTINUA –
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! Per altre aree
s07aa0120

! Tipo di carburante
s07aa012001

Solo benzina senza piombo.
! Numero di Ottano di Ricerca

richiesto (RON)
s07aa012002

95 o superiore (consigliato).
Se non fosse disponibile benzina senza
piombo con numero di ottano 95 o
superiore, è possibile usare benzina sen-
za piombo con numero di ottano 90 o
superiore.

! Utilizzo di miscela etanolo-benzi-
na

s07aa012003
SUBARU consente l’impiego di miscela
etanolo-benzina se la quantità di etanolo
arriva fino al 10%. Accertarsi che la
miscela etanolo-benzina da usare abbia
un Numero di Ottano di Ricerca che segua
quello indicato sopra.

! Aree in cui il carburante ha un alto
contenuto di impurità

s07aa0122
Aggiungere un flacone di additivo per
carburante originale SUBARU al carbu-
rante ogni 15.000 km. Per ulteriori dettagli
rivolgersi a un concessionario SUBARU
autorizzato.

& Sportello e tappo di riforni-
mento

s07aa02

! Posizioni dello sportello di riforni-
mento carburante

s07aa0202

! Rifornimento
s07aa0201

Il rifornimento deve essere eseguito da
una sola persona. Durante l’operazione
non consentire ad altre persone di avvici-
narsi alla zona del veicolo in prossimità del
bocchettone di rifornimento carburante.
Osservare le eventuali altre precauzioni
presenti nella stazione di servizio.

1. Prima di effettuare il rifornimento,
fermare il veicolo e spegnere l’interrut-
tore di accensione per spegnere tutti i
componenti elettrici. A questo punto lo
sportello di rifornimento carburante

viene sbloccato.

NOTA
Quando si bloccano le porte, si blocca
anche lo sportello di rifornimento car-
burante. Per sbloccare lo sportello di
rifornimento carburante, eseguire una
delle seguenti operazioni.

– Premere il pulsante di sbloccag-
gio sulla chiave di accesso elet-
tronica.

– Premere il lato di sbloccaggio
dell’interruttore della chiusura
centralizzata.

2. Premere il lato posteriore dello sportel-
lo di rifornimento carburante.

3. Lo sportello di rifornimento carburante
si apre automaticamente. Aprirlo ulte-
riormente a mano.

AVVERTENZA
Prima di aprire il tappo dello sportel-
lo di rifornimento, toccare la carroz-
zeria del veicolo o un componente
metallico della pompa carburante o
un oggetto simile per scaricare
l’eventuale elettricità statica presen-
te sul proprio corpo. In caso con-
trario, eventuali scintille elettriche
potrebbero incendiare il carburante
con conseguenti possibili ustioni.
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Per evitare l’accumulo di nuove
cariche elettrostatiche, non rientra-
re nel veicolo durante il rifornimen-
to.

1 Apertura
2 Chiusura

4. Rimuovere il tappo di rifornimento
carburante ruotandolo lentamente in
senso antiorario.

AVVERTENZA
. I vapori di carburante sono alta-

mente infiammabili. Prima del
rifornimento, per prima cosa spe-
gnere il sistema e-BOXER e chiu-
dere tutte le porte e i finestrini del
veicolo. Accertarsi che non vi
siano sigarette accese, fiamme
non protette o scintille elettriche
nella zona adiacente. Maneggiare
il carburante soltanto all’aperto.
Eliminare rapidamente eventuali
tracce di carburante versato.

. All’apertura del tappo, afferrarlo
saldamente e ruotarlo lentamen-
te verso sinistra. Non rimuovere
rapidamente il tappo. Il carburan-
te può essere sotto pressione e
quindi potrebbe spruzzare fuori
dal bocchettone, soprattutto
quando fa molto caldo. Se duran-
te la rimozione del tappo si
avverte un sibilo, attendere che
il suono si arresti e quindi aprire
lentamente il tappo per evitare la
fuoriuscita del carburante con
possibile rischio di incendio.

5. Sistemare il tappo di rifornimento
carburante sull’apposito portatappo
all’interno dello sportellino.

AVVERTENZA
. Al rifornimento, inserire la pistola

a fondo nel bocchettone di rifor-
nimento carburante. Se la pistola
viene sollevata o non è inserita a
fondo, il relativo meccanismo di
arresto automatico potrebbe non
funzionare con conseguente tra-
boccamento del carburante e
conseguente pericolo di incen-
dio.

– CONTINUA –
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. Interrompere il rifornimento di
carburante all’intervento del
meccanismo di arresto automati-
co sulla pistola. Se si continua ad
aggiungere carburante, le varia-
zioni di temperature o altre con-
dizioni possono causare la fuo-
riuscita del carburante dal serba-
toio con conseguente pericolo di
incendio.

6. Arrestare il rifornimento quando la
pompa del carburante si ferma auto-
maticamente. Non aggiungere altro
carburante.

7. Rimettere il tappo avvitandolo in senso
orario fino a sentire uno scatto. Du-
rante l’operazione assicurarsi di non
far impigliare il nastro sotto il tappo.

ATTENZIONE
Accertarsi che il tappo sia ben
serrato (deve fare clic) onde evitare
la fuoriuscita di carburante in caso
di incidente.

8. Chiudere completamente lo sportello
di rifornimento carburante.

ATTENZIONE
Se si versa del carburante sulle parti

verniciate, asciugarle immediata-
mente. Altrimenti la vernice potreb-
be danneggiarsi.

NOTA
Nell’indicatore livello carburante sarà
visualizzato il simbolo “ ”. Ciò indica
che lo sportello di rifornimento carbu-
rante è situato sulla fiancata destra del
veicolo.

ATTENZIONE
. Non aggiungere additivi al carbu-

rante. L’aggiunta di additivi può
essere causa di danni al sistema
di alimentazione carburante.

. Al termine del rifornimento, ruo-
tare il tappo in senso orario fino
ad udirne lo scatto a conferma
dell’avvenuto completo serrag-
gio. Se il tappo non è saldamente
serrato, il carburante può fuoriu-
scire durante la guida oppure in
caso di incidente potrebbe verifi-
carsi una perdita con conseguen-
te rischio di incendio.

. Evitare di bagnare la carrozzeria
con il carburante. Rimuovere ra-
pidamente l’eventuale carburan-

te versato poiché potrebbe dan-
neggiare la vernice. Eventuali
danni alla vernice causati dal
carburante non sono coperti dal-
la garanzia SUBARU che è limi-
tata.

. Si raccomanda sempre di utiliz-
zare un tappo di rifornimento
carburante originale SUBARU.
Un tappo errato potrebbe non
chiudere bene o avere una venti-
lazione imperfetta, il che potreb-
be danneggiare il serbatoio car-
burante e il sistema di controllo
delle emissioni. Potrebbe inoltre
portare alla fuoriuscita di carbu-
rante e dare origine ad un incen-
dio.

. Quando si accende la spia di
avvertimento riserva carburante,
provvedere immediatamente al
rifornimento di carburante. Se il
serbatoio rimane vuoto, il motore
non si può accendere e di conse-
guenza, si può danneggiare.
Continuando a guidare un veico-
lo con un livello di carburante
eccessivamente basso, le presta-
zioni del motore possono ridursi.
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! Senonèpossibile aprire losportello
di rifornimento carburante

s07aa0203
Se non è possibile aprire lo sportello di
rifornimento carburante a causa di un
guasto o della batteria scarica, è possibile
aprirlo dal vano di carico.

1. Coprire la punta di un cacciavite a
taglio con del nastro vinilico o uno
straccio in modo che non provochi
graffi. Rimuovere il coperchio di ac-
cesso sul lato destro del rivestimento
del vano di carico utilizzando un
cacciavite a taglio.

1 Fermo

2. Rimuovere il fermo dal rivestimento.

3. Tirare il fermo per sbloccare lo sportel-
lo di rifornimento carburante.

7-2. Prima di mettersi in mar-
cia

s07ac

Prima di mettersi in marcia si dovrebbe
eseguire ogni giorno quanto segue.
1. Controllare che tutti i cristalli, gli

specchietti e i fari siano puliti.
2. Controllare le condizioni degli pneu-

matici. Verificare anche la pressione
degli pneumatici.

3. Controllare che sotto il veicolo siano
presenti tracce di perdite.

4. Assicurarsi che nessun piccolo anima-
le sia entrato nel vano motore.

5. Controllare che il cofano e il portellone
posteriore siano ben chiusi.

6. Controllare la regolazione del sedile.
7. Controllare la regolazione degli spec-

chietti retrovisori interni ed esterni.
8. Indossare la cintura di sicurezza.

Assicurarsi che anche i passeggeri
indossino le cinture di sicurezza.

9. Con l’interruttore di accensione su
“ON”, controllare il funzionamento di
spie di indicazione e avvertimento.

10. Dopo l’avviamento del sistema
e-BOXER, controllare il funzionamen-
to di strumenti, spie di avvertimento e
indicatori.

– CONTINUA –
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ATTENZIONE
Se piccoli animali rimangono intrap-
polati nella ventola di raffreddamen-
to e nella cinghia di trasmissione si
possono verificare dei malfunziona-
menti. Verificare che nessun piccolo
animale sia entrato nel vano motore
e sotto il veicolo prima di avviare il
sistema e-BOXER.

NOTA
I livelli di olio motore, liquido refrige-
rante motore, liquido freni, liquido del
lavacristalli e di tutti gli altri fluidi
dovrebbero essere controllati ogni
giorno o ogni settimana o a ogni
rifornimento di carburante.

7-3. Avviamento e arresto del
sistema e-BOXER

s07be

& Precauzioni di sicurezza
s07be06

Fare riferimento a “Precauzioni di sicurez-
za” �P123.

& Raggio d’azione del sistema
di avviamento a pulsante

s07be01
Fare riferimento a “Raggio d’azione del
sistema di avviamento a pulsante”
�P160.

& Precauzioni generali per l’av-
vio del sistema e-BOXER

s07be08

AVVERTENZA
. Non avviare il sistema e-BOXER

agendo dall’esterno del veicolo.
Ciò potrebbe causare incidenti.

. Non lasciare il sistema e-BOXER
in funzione in locali scarsamente
ventilati, come garage e altri
ambienti chiusi. I gas di scarico
potrebbero penetrare all’interno
del veicolo o dei locali con con-
seguente avvelenamento da mo-
nossido di carbonio.

. Non avviare il sistema e-BOXER
nei pressi di foglie secche, carta

o altre sostanze infiammabili. Il
tubo di scarico e le emissioni
possono causare incendi a ele-
vate temperature.

ATTENZIONE
. In caso di arresto del sistema

e-BOXER durante la guida, il
catalizzatore potrebbe surriscal-
darsi e bruciarsi.

. Prima di avviare il sistema
e-BOXER, sedersi correttamente
al posto di guida.

. Se la spia indicatore READY del
sistema e-BOXER non si illumina
neanche dopo l’avvio del motore,
far controllare il veicolo a un
concessionario SUBARU.

NOTA
. Evitare di aumentare rapidamente il

regime del motore e di accelerare
rapidamente subito dopo l’avvia-
mento del sistema e-BOXER.

. Dopo l’avviamento del motore, il
regime del motore viene mantenuto
alto.

. In casi sporadici, potrebbe risultare
difficile avviare il motore a seconda
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del carburante e delle condizioni
d’uso del veicolo (guida ripetuta su
distanze che non consentono un
riscaldamento sufficiente del moto-
re). In questo caso, si consiglia di
cambiare marca di carburante.

. In casi sporadici, si possono avver-
tite detonazioni transitorie prove-
nienti dal motore in caso di brusco
azionamento del pedale dell’accele-
ratore come ad esempio in caso di
partenze o accelerazioni rapide. Non
si tratta di un difetto.

. Il sistema e-BOXER si avvia più
agevolmente se fari, condizionatore
d’aria e lunotto termico sono disatti-
vati.

. Non azionare la leva del selettore
durante l’avviamento del motore.

. Il sistema e-BOXER potrebbe non
avviarsi immediatamente dopo che il
terminale della batteria ausiliaria da
12 V è stato collegato in seguito alla
sostituzione della batteria, ecc. In tal
caso portare l’interruttore di accen-
sione in posizione “ON” e avviare il
sistema e-BOXER dopo almeno 10
secondi. Il regime minimo può esse-
re instabile immediatamente dopo
l’avvio del sistema e-BOXER, ma
non si tratta di un malfunzionamen-
to.

. L’energia residua della batteria ad
alta tensione può diminuire quando
il sistema e-BOXER rimane spento
per tutta la notte con uno stato di
ricarica sufficiente. È una normale
conseguenza della dispersione della
carica della batteria ad alta tensione
e non si tratta di un malfunziona-
mento.

. Se il pedale dell’acceleratore viene
premuto mentre il veicolo è fermo, il
regime del motore non aumenta a un
numero di giri elevato.

. Non è possibile riavviare immedia-
tamente il sistema e-BOXER dopo
aver portato l’interruttore di accen-
sione in posizione “OFF” quando il
motore termico è stato arrestato
automaticamente. In tal caso, atten-
dere qualche secondo e quindi ef-
fettuare la procedura di avviamento.

& Avviamento del sistema
e-BOXER

s07be03

AVVERTENZA
Se la spia di funzionamento dell’in-
terruttore di accensione a pulsante
lampeggia con una luce verde dopo
l’avviamento del motore, evitare di
guidare il veicolo. Il volante è ancora

bloccato e potrebbe verificarsi un
incidente.

ATTENZIONE
. Se la spia di funzionamento del-

l’interruttore di accensione a pul-
sante lampeggia con una luce
arancione, è possibile che vi sia
un malfunzionamento al veicolo.
Si consiglia di contattare imme-
diatamente un concessionario
SUBARU.

. Se l’indicatore sull’interruttore di
accensione a pulsante lampeggia
in verde dopo l’avviamento del
sistema e-BOXER, lo sterzo è
ancora bloccato. Ruotare il vo-
lante a destra e a sinistra e
contemporaneamente premere il
pedale del freno e l’interruttore di
accensione a pulsante.

. Non continuare a premere l’inter-
ruttore di accensione a pulsante
per più di 10 secondi. Altrimenti
sussiste il pericolo di malfunzio-
namento. Se il sistema e-BOXER
non si attiva, rilasciare l’interrut-
tore di accensione a pulsante.
Per portare lo stato di accensione
su “OFF”, premere invece l’inter-
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ruttore di accensione a pulsante
senza premere il pedale del freno.
Attendere 10 secondi e quindi
premere l’interruttore di accen-
sione a pulsante per avviare il
sistema e-BOXER.

NOTA
. Quando si preme l’interruttore di

accensione a pulsante premendo
contemporaneamente il pedale del
freno:
– Il motorino di avviamento si azio-

na per unmassimo di 10 secondi;
dopo l’avviamento del sistema
e-BOXER si arresta automatica-
mente.

– Il motore può essere avviato a
prescindere dallo stato dell’ali-
mentazione.

. Se il sistema e-BOXER non si avvia,
controllare la spia di indicazione
dell’immobilizzatore. Quindi preme-
re l’interruttore di accensione a
pulsante senza premere il pedale
del freno per portare l’alimentazione
su “OFF”.
– Se la spia si è illuminata, provare

a riavviare il sistema e-BOXER.

– Se la spia è spenta, premere
l’interruttore di accensione a pul-
sante premendo contemporanea-
mente il pedale del freno con
maggiore forza.

. Le normali procedure di avviamento
del sistema e-BOXER possono non
funzionare a seconda delle condi-
zioni delle onde radio attorno al
veicolo. In questo caso, fare riferi-
mento a “Avviamento del sistema
e-BOXER” �P418.

. Se la batteria ausiliaria da 12 V è
scarica, non è possibile sbloccare lo
sterzo. Ricaricare la batteria ausilia-
ria da 12 V.

. Finché il motore non si è scaldato a
sufficienza, il regime del motore
viene mantenuto alto. Il regime del
motore diminuisce quando il motore
si riscalda.

Modelli con guida a sinistra

Modelli con guida a destra
1 Spia di funzionamento
2 Interruttore di accensione a pulsante
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Quando l’interruttore di accensione a
pulsante viene premuto mentre si preme
il pedale del freno, il motore si avvia. La
procedura di avviamento del motore è la
seguente.

1. Portare con sé la chiave di accesso
elettronica e sedersi al posto di guida.

2. Verificare che il freno di stazionamento
sia inserito.

3. Verificare che la leva del selettore sia
in posizione “P”. Il motore può anche
essere avviato con la leva del selettore
in posizione “N”, tuttavia, per motivi di
sicurezza, eseguire l’avviamento in
posizione “P”.

4. Premere il pedale del freno fino a
quando la spia di funzionamento sul-
l’interruttore di accensione a pulsante
non diventa di colore verde. All’avvia-
mento con la leva del selettore in
posizione “N”, la spia di funzionamento
non diventa di colore verde.

5. Premere l’interruttore di accensione a
pulsante, agendo contemporanea-
mente sul pedale del freno.

NOTA
. Quando si preme il pulsante della

leva del selettore spingendolo all’in-
terno, l’indicatore sull’interruttore di
accensione a pulsante non diviene

verde anche se la leva del settore si
trova in posizione “P”.

. Se il sistema e-BOXER non si avvia
con la normale procedura di avvi-
amento, portare la leva del selettore
in posizione “P” e l’interruttore di
accensione su “ACC”. Premere il
pedale del freno e contemporanea-
mente premere l’interruttore di ac-
censione a pulsante per almeno 15
secondi. Il motore potrebbe avviarsi.
Usare questa procedura di avvi-
amento del sistema e-BOXER sol-
tanto in caso di emergenza.

& Arresto del sistema e-BOXER
s07be04

1. Arrestare completamente il veicolo.
2. Spostare la leva del selettore in posi-

zione “P”.
3. Premere l’interruttore di accensione a

pulsante. Il sistema e-BOXER si arre-
sta e l’alimentazione verrà disinserita.

AVVERTENZA
. Durante la guida non toccare

l’interruttore di accensione a pul-
sante.
Quando l’interruttore di accen-
sione a pulsante viene azionato
come segue, il motore si arresta.

– L’interruttore viene tenuto pre-
muto per almeno 3 secondi.

– L’interruttore viene premuto
brevemente almeno 3 volte in
successione.

Anche il servosterzo non funzio-
na. Per sterzare sarà necessaria
una forza maggiore e potrebbe
verificarsi un incidente.

. Se il sistema e-BOXER si arresta
durante la guida, non azionare
l’interruttore di accensione a pul-
sante o aprire le porte fino a
quando non si riesce a fermare
il veicolo in un luogo sicuro. È
pericolo perché il bloccasterzo
potrebbe attivarsi. Fermare il vei-
colo in un luogo sicuro e rivol-
gersi immediatamente a un con-
cessionario SUBARU.

ATTENZIONE
. Non arrestare il sistema e-BOXER

con la leva del selettore in posi-
zione diversa da “P”.

. Se il sistema e-BOXER viene
arrestato con la leva del selettore
in una posizione diversa da “P”,
l’alimentazione commuta su
“ACC”. Se il veicolo viene lascia-
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to in questa condizione, la batte-
ria ausiliaria da 12 V potrebbe
scaricarsi.

NOTA
. Se si preme l’interruttore di accen-

sione a pulsante durante la guida, la
schermata di interruzione arresto
motore di emergenza richiama l’at-
tenzione del conducente mediante
messaggi sul display strumento
combinato (LCD a colori) e segnali
acustici.

. Anche se è possibile arrestare il
sistema e-BOXER azionando l’inter-
ruttore di accensione a pulsante,
non arrestare il sistema e-BOXER
durante la guida se non in caso di
emergenza.

& Quando la chiave di accesso
elettronica non funziona co-
rrettamente

s07be05
Fare riferimento a “Chiave di accesso
elettronica – funzionamento non corretto
della chiave di accesso elettronica”
�P416.

& Bloccasterzo
s07be07

Dopo l’arresto del sistema e-BOXER e
l’apertura di una porta qualsiasi, compreso
il portellone posteriore, il volante si blocca
per effetto della funzione bloccasterzo. La
funzione bloccasterzo viene rilasciata au-
tomaticamente quando il motore viene
riavviato.

! Quando non è possibile disattivare
il bloccasterzo

s07be0701

Modelli con guida a sinistra

Modelli con guida a destra
1 Spia di funzionamento
2 Interruttore di accensione a pulsante
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Se non è possibile riavviare il sistema
e-BOXER a causa del bloccasterzo, con-
trollare lo stato della spia di funzionamento
ed eseguire la seguente procedura.

! Spia di funzionamento lampeg-
giante con luce verde

s07be070101

1. Controllare che la leva del selettore sia
stata in posizione “P”.

2. Tenere premuto il pedale del freno.
3. Premere l’interruttore di accensione a

pulsante mentre si gira il volante a
sinistra e a destra.

! Spia di funzionamento lampeg-
giante con luce arancione

s07be070102
Possibile malfunzionamento della funzio-
ne bloccasterzo. Si consiglia di contattare
immediatamente il concessionario
SUBARU più vicino.

7-4. Cambio a variazione
continua

s07bg

Il cambio a variazione continua presente
sul veicolo è a comando elettronico con un
numero infinito di marce avanti e una
retromarcia. Dispone anche di una moda-
lità manuale.

AVVERTENZA
Non passare mai dalle posizioni “P”
o “N” alle posizioni “D” o “R”
tenendo il pedale dell’acceleratore
premuto. Ciò può provocare uno
sbandamento del veicolo in avanti
o all’indietro.

ATTENZIONE
. Osservare le seguenti precauzio-

ni. La mancata osservanza di
queste precauzioni può causare
danni alla trasmissione.
– Selezionare le posizioni “P” o

“R” solo dopo che il veicolo si
è fermato completamente.

– Non passare dalla posizione
“D” alla posizione “R” o vice-
versa finché il veicolo non è
completamente fermo.

. Non far girare il motore a regimi
elevati per oltre 5 secondi in
posizione diversa da “N” o da
“P” quando il freno è inserito
oppure se sono applicate zeppe
per le ruote. Altrimenti il liquido
del cambio può surriscaldarsi.

. Non spostare mai il veicolo all’in-
dietro per inerzia con la leva del
selettore in una posizione di
marcia avanti, né spostare il
veicolo in avanti per inerzia con
la leva del selettore in posizione
“R”. Così facendo è possibile
causare un incidente inaspettato
o un funzionamento anomalo.

. Nel parcheggio tirare saldamente
il freno di stazionamento e porta-
re la leva del selettore in posizio-
ne “P”. Non parcheggiare per un
periodo prolungato con la leva
del selettore in altre posizioni,
altrimenti la batteria ausiliaria da
12 V potrebbe scaricarsi.

NOTA
. Se la temperatura del refrigerante

motore è ancora bassa, la marcia
cambia a regimi motore superiori
rispetto a quando la temperatura del
refrigerante è sufficientemente alta,

– CONTINUA –
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in modo da ridurre il tempo di riscal-
damento e migliorare la fluidità della
guida. Il tempo di cambiata si nor-
malizzerà automaticamente dopo il
riscaldamento del motore.

. Subito dopo la sostituzione del
liquido del cambio, probabilmente
il cambio funzionerà in modo incon-
sueto. Ciò avviene a causa dell’an-
nullamento dei dati che il computer
di bordo ha raccolto e memorizzato
per consentire il cambio di marcia
nei momenti più idonei per le condi-
zioni di marcia del veicolo. Tali dati
vengono tuttavia ripristinati dopo
una certa percorrenza.

. Quando si guida in condizioni di
carico gravoso costante, come ad
esempio quando si percorre una
salita lunga e ripida, la velocità del
motore, la velocità del veicolo e le
prestazioni di raffreddamento del-
l’impianto di condizionamento aria
potrebbero essere ridotte automati-
camente. Non si tratta di un difetto.
Questo è dovuto alla funzione di
controllo motore, che in questo
modo consente un efficace raffred-
damento del motore. Il regime mo-
tore e la velocità del veicolo tornano
normali quando il motore è in grado
di mantenere le prestazioni di raf-
freddamento ottimali dopo la ridu-

zione del carico. La guida con un
carico molto pesante deve essere
eseguita con estrema cautela.

. Il cambio a variazione continua è un
sistema a catena che garantisce
un’efficacia di trasmissione superio-
re per il massimo risparmio di car-
burante. Talvolta, a seconda delle
condizioni di guida, è possibile udire
il caratteristico rumore di aziona-
mento della catena.

. Riportare la cuffia del cambio nella
posizione originale dopo averla sol-
levata. Se la leva del selettore viene
azionata con la cuffia arrotolata, si
potrebbe creare tensione sulla cuffia
del cambio, interferendo con il fun-
zionamento della leva del selettore.

& Leva del selettore
s07bg01

1 Pulsante della leva del selettore

1 Modelli con posizione “L”
2 Modelli con modalità manuale
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: Con il pedale del freno premuto,
cambiare marcia tenendo premuto il
pulsante della leva del selettore.
: Cambiare marcia tenendo premuto il
pulsante della leva del selettore.
: Cambiare marcia senza premere il
pulsante della leva del selettore.

La leva del selettore ha quattro posizioni:
“P”, “R”, “N”, “D”. Dispone inoltre di
un’entrata “L” o “M”.

NOTA
. Per proteggere il motore mentre la

leva del selettore è in posizione “P”
o “N”, il motore è controllato in
modo che il regime non possa salire
troppo anche se il pedale dell’acce-
leratore viene premuto con forza.

. Quando si cambia la posizione della
leva del selettore, assicurarsi di
muovere saldamente la leva del
selettore nella posizione seleziona-
ta.

! P (Parcheggio)
s07bg0101

È la posizione per parcheggiare il veicolo e
per avviare il sistema e-BOXER. In questa
posizione il cambio è bloccato meccani-
camente per evitare che il veicolo si sposti
accidentalmente.

Quando si parcheggia il veicolo, prima
inserire il freno di stazionamento e quindi
portare la leva in posizione “P”. Non tenere

fermo il veicolo solo con la frizione
meccanica del cambio.

Per portare la leva del selettore da “P” a
qualsiasi altra posizione, premere il peda-
le del freno fino in fondo, quindi spostare la
leva. Ciò previene lo sbando del veicolo
alla partenza.
! R (Retromarcia)

s07bg0102
È la posizione per far retrocedere il
veicolo. Per passare da “N” a “R”, fermare
completamente il veicolo, poi portare la
leva su “R” tenendo premuto il pulsante
della leva del selettore.
! N (Folle)

s07bg0103
È la posizione per riavviare il sistema
e-BOXER dopo che si è spento. In questa
posizione, il cambio è in folle, ovvero le
ruote e il cambio non sono bloccati.
Pertanto, il veicolo può muoversi libera-
mente anche su lievi pendenze, se non è
inserito il freno di stazionamento o non è
premuto il pedale del freno.

AVVERTENZA
Non guidare il veicolo con la leva del
selettore in “N” (folle). In questa
condizione non vi è l’effetto frenante
del motore e vi è un elevato rischio
di incidenti.

! D (Marcia)
s07bg0104

Questa è la normale posizione di guida. Il
cambio passa automaticamente e in modo
continuo alla marcia più adatta, in base
alla velocità del veicolo e all’accelerazione
richiesta. Inoltre, durante la guida con
successioni di salite e discese, il cambio
controlla le prestazioni di guida e l’effetto
frenante del motore, adattandolo alla
pendenza della strada.

Quando è richiesta una maggiore accele-
razione in posizione “D”, premere a fondo
il pedale dell’acceleratore e tenerlo pre-
muto in questa posizione. Il cambio scala
automaticamente alla marcia inferiore. In
questo caso, il cambio funziona come un
cambio automatico convenzionale. Rila-
sciando il pedale dell’acceleratore il cam-
bio torna alla posizione originale.
Per utilizzare la modalità manuale, spo-
stare la leva da questa posizione alla
posizione di commutazione manuale.
Per i modelli dotati di modalità manuale,
se una delle leve del cambio al volante
viene azionata durante la guida in posi-
zione “D”, il cambio passa temporanea-
mente in modalità manuale. In questa
posizione è possibile passare a qualsiasi
marcia utilizzando le leve del cambio al
volante. Per ulteriori dettagli sulla modalità
manuale, fare riferimento a “Selezione
della modalità manuale” �P312. Una
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volta che la velocità del veicolo si stabi-
lizza, il cambio tornerà dalla modalità
manuale alla posizione “D” per la guida
normale.

! Guida in salita
s07bg010401

Quando si guida in salita, viene impedito il
cambio non intenzionale alla marcia su-
periore quando l’acceleratore viene rila-
sciato. In tal modo si riduce al minimo la
possibilità di un successivo cambio alla
marcia inferiore quando si accelera nuo-
vamente. Questo evita il cambio ripetuto
tra marcia superiore e inferiore, con
conseguente funzionamento più uniforme
del veicolo.

NOTA
La trasmissione potrebbe cambiare alla
marcia inferiore, a seconda di come
viene premuto il pedale dell’accelera-
tore per accelerare nuovamente.

& Selezione della modalità ma-
nuale (se in dotazione)

s07bg02

Con il veicolo in marcia o fermo, spostare
la leva del selettore dalla posizione “D” alla
posizione “M” per selezionare la modalità
manuale.

1 Indicatore di cambio alla marcia superio-
re

2 Indicatore di cambio alla marcia inferiore
3 Indicatore della posizione della marcia

Quando si seleziona il modo manuale, si
accendono l’indicatore della posizione
della marcia, l’indicatore di cambio marcia
verso l’alto e/o quello verso il basso sullo
strumento combinato. L’indicatore della
posizione della marcia mostra la marcia
attualmente selezionata nella gamma dal-
la 1ª alla 7ª.
Gli indicatori del cambio alla marcia
superiore e inferiore indicano quando è
possibile cambiare la marcia. Quando
l’indicatore di cambio alla marcia superio-
re “ ” si illumina, è possibile passare alla
marcia superiore. Quando l’indicatore di
cambio alla marcia inferiore “ ” si illumi-
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na, è possibile cambiare alla marcia
inferiore. Quando entrambi gli indicatori
si accendono, è possibile cambiare alla
marcia superiore e inferiore. Quando il
veicolo si ferma, la marcia passa automa-
ticamente alla prima (ad esempio, ai
semafori) e l’indicatore di cambio alla
marcia inferiore si spegne.
! Indicatore di cambio marcia

s07bg0202
Quando è consigliato di cambiare marcia
per ottenere un risparmio di carburante,
l’indicatore di cambio alla marcia superio-
re lampeggia. Quando è consigliato di
scalare marcia, l’indicatore di cambio alla
marcia inferiore lampeggia.

! Cambio alla marcia superiore/infe-
riore

s07bg0203
I cambi marcia possono essere eseguiti
usando la leva del cambio dietro il volante.

Per passare alla marcia immediatamente
superiore, tirare il cambio al volante
contrassegnato da “+”. Per passare alla
marcia immediatamente inferiore, tirare il
cambio al volante contrassegnato da “–”.

ATTENZIONE
Non posizionare né appendere al-
cunché alle leve del cambio al
volante. In caso contrario potrebbe-
ro verificarsi cambi di marcia acci-
dentali.

! Per deselezionare la modalità ma-
nuale

s07bg0204
Riportare la leva del selettore in posizione
“D” dalla posizione “M”.
Durante la guida con la leva del selettore
in posizione “D”, se si cambia marcia
utilizzando il cambio al volante, la spia di
indicazione della posizione della marcia si
illumina e indica la marcia corrente.

NOTA
Leggere i seguenti punti in maniera
attenta e ricordarsene quando si utiliz-
za il modo manuale.
. Se tenta di passare a una marcia

inferiore quando la velocità del mo-
tore è troppo alta, ad esempio se uno
scalo di marcia farebbe spostare la
lancetta del contagiri nel settore
rosso, viene emesso un bip per
avvertire che lo scalo non è consen-
tito.
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. In modalità manuale la posizione
delle marce aumenta automatica-
mente quando il regime del motore
si avvicina alla zona rossa del con-
tagiri.

. Se si tenta di passare ad una marcia
superiore quando la velocità del
veicolo è troppo bassa, il cambio
non reagisce.

. Si può cambiare marcia (passando
ad esempio dalla 4ª alla 2ª) azionan-
do la leva del cambio al volante per
due volte consecutive in rapida
successione.

. Il cambio seleziona automaticamen-
te la prima quando il veicolo si
ferma.

. Se la temperatura del liquido del
cambio aumenta troppo, la spia di
avvertimento AT OIL TEMP si illumi-
na. Fermarsi immediatamente in un
luogo sicuro e lasciar girare il siste-
ma e-BOXER al minimo finché la
spia di avvertimento non si spegne.

& Consigli per la guida
s07bg05

NOTA
Premendo il pedale del freno e dell’ac-
celeratore contemporaneamente, è
possibile limitare la coppia. Non si
tratta di un difetto.
. Inserire sempre il freno di staziona-

mento o schiacciare il pedale del freno
quando il veicolo è fermato nelle
posizioni “D” o “R”.

. Accertarsi di inserire il freno di stazio-
namento quando si parcheggia il vei-
colo. Non tenere fermo il veicolo solo
con il cambio.

. Non mantenere il veicolo in posizione
stazionaria su una strada in pendenza
utilizzando la posizione “D”. Invece
utilizzare i freni.

. Il motore potrebbe, in rare occasioni,
emettere un rumore di battito quando il
veicolo accelera rapidamente o parte in
maniera veloce. Questo fenomeno non
è indice di malfunzionamento.

& Selezione di “L” (se in dota-
zione)

s07bg03

“L” consente di utilizzare il freno motore
durante le discese ecc. Per selezionare
questa modalità, spostare la leva del
selettore dalla posizione “D” alla posizione
“L”.
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Quando si seleziona “L”, la lettera corri-
spondente si illumina sullo strumento
combinato.

Per deselezionare “L”, spostare la leva del
selettore in posizione “D”.

& Funzione blocco del cambio
s07bg04

La funzione shift-lock impedisce l’utilizzo
scorretto del leva del selettore.
. Questa funzione impedisce l’aziona-

mento della leva del selettore senza
aver girato preventivamente l’interrut-
tore di accensione sulla posizione “ON”
e aver premuto il pedale del freno.

. La leva del selettore non può essere
disinserita dalla posizione “P” e portata
in una qualsiasi altra posizione senza
aver premuto preventivamente il peda-
le del freno. Premere prima il pedale
del freno, in seguito azionare la leva del
selettore.

. Solo in posizione “P” è possibile portare
l’interruttore di accensione a pulsante
in posizione “OFF”.

. Se l’interruttore di accensione viene
portato nella posizione “ACC” mentre la
leva del selettore è nella posizione “N”,
la leva del selettore non può essere
spostata nella posizione “P”, senza
premere il pedale del freno e senza
premere il pulsante leva del selettore.

! Rilascio del blocco del cambio
s07bg0401

Se non è possibile azionare la leva del
selettore, portare l’interruttore di accen-
sione nuovamente su “ON” e quindi
portare la leva del selettore in posizione
“P” tenendo premuti il pulsante della leva

del selettore e il pedale del freno.
Se la leva del selettore non si muove dopo
tale procedura, controllare e confermare
quanto segue e quindi disinnestare il
blocco del cambio come opportuno.
. Se non è possibile spostare la leva

del selettore da “P” a “N”:
Fare riferimento a “Disinnesto shift-lock
mediante aletta di rilascio del blocco del
cambio” �P316.
. Se non è possibile spostare la leva

del selettore da “N” a “R” o “P”:
Portare l’interruttore di accensione in
posizione “ACC”, quindi spostare la leva
del selettore in posizione “P” con il pedale
del freno premuto.

Se la leva del selettore ancora non si
sposta, fare riferimento a “Disinnesto shift-
lock mediante aletta di rilascio del blocco
del cambio” �P316.
Se nelle condizioni sopra descritte non è
possibile rilasciare il blocco del cambio
senza utilizzare l’apposito pulsante, può
essere presente un guasto del sistema di
blocco del cambio o del sistema di
controllo del veicolo.
Si consiglia di contattare immediatamente
un concessionario SUBARU.
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! Disinnesto shift-lock mediante alet-
ta di rilascio del blocco del cambio

s07bg0402
Per disinnestare lo shift-lock, eseguire la
procedura seguente.
1. Inserire il freno di stazionamento e

spegnere il sistema e-BOXER.

1 Fessure

2. Coprire la punta di un cacciavite a
taglio con del nastro vinilico o uno
straccio in modo che non provochi
graffi. Inserire un cacciavite a taglio
nelle due fessure, quindi sollevare il
coperchio.

3. Rimuovere il vassoio centrale o il
caricabatterie wireless (se in dotazio-
ne).

4. Premere il pedale del freno e contem-
poraneamente premere l’aletta di rila-
scio del blocco del cambio, quindi
spostare la leva del selettore.

Se non si riesce ad azionare la leva del
selettore dopo aver eseguito la procedura
precedente, il sistema shift-lock potrebbe
essere difettoso. Si consiglia di contattare
immediatamente un concessionario
SUBARU.
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7-5. SI-DRIVE
s07bc

Il sistema SI-DRIVE (SUBARU Intelligent
Drive) consente di ottimizzare le presta-
zioni, il controllo e l’efficienza del sistema
e-BOXER.
Il sistema comprende le modalità seguen-
ti:
. Modalità Intelligente (I)
. Modalità Sport (S)

La modalità Intelligente (I) si seleziona
posizionando l’interruttore di accensione a
pulsante su “ON”. Regolando l’interruttore
SI-DRIVE, il carattere della centralina
cambia.

& Modalità Intelligente (I)
s07bc02

! Permette di rendere più fluida e più
efficiente la risposta del motore

s07bc0201

L’accelerazione lineare, caratteristica del-
la modalità Intelligente (I), è ideale per
tutte le situazioni di marcia normale.
La modalità Intelligente (I) fornisce pre-
stazioni equilibrate garantendo una ridu-
zione dei consumi di carburante e una
guida fluida in tutto relax. La potenza del
motore è tenuta moderata in accelerazio-
ne per ridurre al massimo il consumo di
carburante.
È questa la scelta ideale per gli sposta-
menti cittadini, ma anche in autostrada
quando si viaggia a velocità di codice.
Fornisce un controllo maggiore in condi-
zioni di marcia difficile, come sulle strade

sdrucciolevoli o su terreno sciolto, a causa
di una risposta più delicata dell’accelera-
tore.

& Modalità Sport (S)
s07bc03

! È l’opzione più adatta per la guida di
tutti i giorni, con però un maggiore
rendimento del motore

s07bc0301

La modalità Sport (S) garantisce quel
pizzico di brio e prontezza in più del
sistema e-BOXER per rendere l’esperien-
za di guida un’avventura personale.
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& Interruttore SI-DRIVE
s07bc01

NOTA
. In caso di lampeggiamento di uno

degli indicatori SI-DRIVE, il sistema
potrebbe essere guasto. Consiglia-
mo di contattare un concessionario
SUBARU.

. La modalità predefinita del sistema
SI-DRIVE è la modalità Intelligent (I).
Una volta che il sistema e-BOXER è
stato spento, la modalità impostata
in precedenza viene annullata e al
successivo avvio del sistema
e-BOXER il sistema SI-DRIVE torna
alla modalità Intelligente (I).

. Se la spia di indicazione di anomalia
(spia Check Engine) si illumina men-
tre il motore è in funzione, la moda-
lità SI-DRIVE passa alla modalità
Intelligente (I). In questo caso, non
è possibile passare a un’altra moda-
lità.

Interruttore SI-DRIVE
Per selezionare la modalità Intelligente (I),
premere il lato “l” dell’interruttore. Per
selezionare la modalità Sport (S), premere
il lato “S” dell’interruttore.

7-6. Servosterzo
s07aj

Spia di avvertimento servosterzo
Il veicolo è dotato di un sistema di
servosterzo elettrico. Quando l’interruttore
di accensione viene girato su “ON”, la spia
di avvertimento servosterzo sullo strumen-
to combinato si illumina per informare il
conducente del corretto funzionamento
del sistema di avvertimento. Quindi, dopo
l’avviamento del sistema e-BOXER, la
spia di avvertimento si spegne per segna-
lare al conducente che il servosterzo è
operativo.

ATTENZIONE
Mentre la spia di avvertimento ser-
vosterzo è accesa, è possibile av-
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vertire una maggiore resistenza du-
rante l’azionamento del volante. Si
consiglia di procedere con cautela
fino al Concessionario SUBARU più
vicino e far controllare il veicolo.

NOTA
Se il volante viene azionato nei modi
descritti di seguito, il sistema di con-
trollo servosterzo può temporanea-
mente limitare l’azionamento del ser-
vosterzo per evitare il surriscaldamen-
to di componenti del sistema quali il
computer di controllo e il motorino.
. Il volante viene azionato frequente-

mente e ruotato completamente du-
rante le manovre a velocità estrema-
mente basse, come ad esempio
durante l’uso frequente del volante
nel parcheggio parallelo al bordo
della strada.

. Il volante viene lasciato completa-
mente ruotato per un lungo periodo
di tempo.

Di conseguenza si potrebbe registrare
una maggiore resistenza in fase di
sterzata. Non si tratta tuttavia di un
difetto. La normale forza sterzante
viene ripristinata se il volante non viene
azionato per il periodo necessario al
sistema di controllo servosterzo di

raffreddarsi. Se tuttavia il servosterzo
viene azionato in modo non standard
tanto da causare limitazioni di aziona-
mento con eccessiva frequenza, po-
trebbe verificarsi unmalfunzionamento
del sistema di controllo servosterzo.

7-7. Freni
s07ak

& Consigli per l’utilizzo dei freni
s07ak01

AVVERTENZA
Non tenere il piede appoggiato sul
pedale del freno durante la guida.
Ciò può causare pericolosi surri-
scaldamenti dell’impianto frenante
e un’usura non necessaria delle
pastiglie dei freni.

! Se i freni si bagnano
s07ak0101

Se si viaggia sotto la pioggia o dopo aver
lavato il veicolo i freni si possono bagnare.
Di conseguenza aumentano gli spazi di
frenata. Per far asciugare l’impianto gui-
dare a bassa velocità e premere ripetuta-
mente e leggermente il pedale del freno
per riscaldare i freni e asciugarli.
! Utilizzo del freno motore

s07ak0102
Ricordare di sfruttare l’effetto frenante del
motore insieme ai freni di servizio. Durante
la guida in discesa, ricorrendo ai soli freni
di servizio si possono surriscaldare le
pastiglie dei freni e di conseguenza il
liquido freni, il che comprometterebbe
l’efficienza dell’impianto. Per prevenire
tale surriscaldamento, passare ad una
marcia inferiore per avere un maggiore
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effetto di freno motore.
! Frenata con pneumatico forato

s07ak0103
In caso di foratura di un pneumatico non
premere bruscamente il pedale del freno.
Altrimenti si può perdere il controllo del
veicolo. Continuare a avanzare in rettili-
neo diminuendo progressivamente la ve-
locità. Quindi arrestare la vettura in uno
spazio sicuro.

& Sistema frenante
s07ak02

! Due circuiti separati
s07ak0201

Il veicolo è dotato di sistema frenante a
doppio circuito. Ogni circuito agisce dia-
gonalmente sulle ruote del veicolo. In caso
di guasto di uno dei due circuiti, l’altro
continua a funzionare normalmente. In
caso di avaria di un circuito, il pedale del
freno si abbassa più del consueto e è
necessaria una maggiore forza di aziona-
mento. Inoltre aumenta notevolmente lo
spazio di frenata.
! Servofreno elettronico

s07ak0207
Il veicolo è dotato di un servofreno
elettronico che garantisce capacità fre-
nante supplementare. Non spegnere l’in-
terruttore di accensione durante la guida
poiché in tal caso si disattiva anche il
servofreno, riducendo la forza frenante.

I freni continuano ad essere funzionanti
anche se il servofreno ha un’avaria totale.
In questo caso si deve premere il pedale
conmolta più forza che durante la normale
frenata e aumenterà lo spazio di frenata.

NOTA
Durante le seguenti operazioni, è pos-
sibile udire un suono di funzionamento
proveniente dal modulo di comando
del servofreno. Non si tratta di un
difetto.
. Il pedale del freno viene azionato.
. La porta lato conducente viene

aperta.
. La funzionalità EyeSight viene atti-

vata.
. Sono passati diversi minuti dall’ar-

resto del motore.

! Funzione servofreno supplemen-
tare in caso di guasto della pres-
sione

s07ak020701
In caso di anomalia del sistema frenante, il
freno funziona grazie al controllo della
pressione idraulica del sistema VDC.
Se si preme il pedale del freno mentre è
operativa la funzione servofreno supple-
mentare, si possono avvertire un suono di
attivazione e la vibrazione del pedale del
freno.

! Avvertenza servofreno elettroni-
co

s07ak020702
La spia di avvertimento del sistema
frenante si illumina se il servofreno elet-
tronico non funziona correttamente. Inol-
tre, i messaggi di avvertimento “Brake
System (Impianto frenante)” e “Check
Owner’s Manual (Consultare il libretto
d’uso e manutenzione)”, saranno visualiz-
zati alternativamente sul display dello
strumento combinato (LCD a colori). Se
la spia di avvertimento lampeggia, par-
cheggiare immediatamente in un luogo
sicuro e contattare il concessionario
SUBARU. Fare riferimento a “Avvertenza
servofreno elettronico” �P178.
! Sistema di assistenza alla frenata

s07ak0203

AVVERTENZA
Non confidare eccessivamente sul-
l’assistenza alla frenata. L’assisten-
za alla frenata non è un sistema che
conferisce maggiore capacità di fre-
nata oltre quella propria del veicolo.
Utilizzare sempre la massima atten-
zione durante la guida tenendo
presente la velocità del veicolo e le
distanze di sicurezza.

Freni320



(323,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

ATTENZIONE
In caso di frenata improvvisa, conti-
nuare a premere il pedale del freno
con forza per attivare l’effetto del-
l’assistenza alla frenata.

L’assistenza alla frenata è un sistema di
assistenza al conducente. Controlla la
forza frenante quando il conducente non
può premere il pedale del freno con forza e
la forza frenante è insufficiente.
L’assistenza alla frenata genera la poten-
za frenante in base alla velocità con cui il
conducente preme il pedale del freno.

NOTA
Se si preme il pedale del freno con forza
o in modo improvviso, si verificano i
seguenti fenomeni. Tuttavia, anche in
tale evenienza, non sono indice di
anomalia, e il sistema di assistenza alla
frenata funziona correttamente.
. È possibile percepire che applican-

do una forza più leggera al pedale
del freno si generi una maggiore
forza frenante.

. Si potrebbe sentire il rumore del-
l’ABS in funzione nel vano motore.

! Segnale di arresto di emergenza
s07ak0204

Il segnale di arresto di emergenza è una
funzione che fa lampeggiare automatica-
mente le luci di emergenza a intervalli
brevi se si preme improvvisamente il
pedale del freno. Il lampeggio veloce delle
luci di emergenza avvisa i veicoli che
seguono e riduce la possibilità di una
collisione.

ATTENZIONE
Il segnale di arresto di emergenza si
attiva con priorità rispetto agli indi-
catori di direzione.

! Condizione di funzionamento
s07ak020401

Il segnale di arresto di emergenza si attiva
quando tutte le seguenti condizioni sono
soddisfatte.
. Le luci di emergenza sono spente.
. La velocità del veicolo è di 60 km/h o

più.
. Il sistema valuta che si è verificata una

frenata brusca sulla base del rallenta-
mento del veicolo se si preme il pedale
del freno.
! Annullamento automatico

s07ak020402
Il segnale di arresto di emergenza viene
annullato in una delle seguenti circostan-
ze.

. Le luci di emergenza sono accese.

. Il pedale del freno viene rilasciato.

. Il sistema valuta che la frenata improv-
visa si è conclusa, sulla base del
rallentamento del veicolo.

& Indicatori di avvertimento
usura pastiglie freni

s07ak03

Le pastiglie dei freni a disco sono dotate di
indicatori di usura i quali, quando la
pastiglia raggiunge uno spessore vicino
al limite di usura, emettono una rumorosità
durante la frenata.
Se in frenata si avverte un suono di cigolio
o di raschiamento, si consiglia di far
controllare immediatamente il veicolo dal
concessionario SUBARU più vicino.
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7-8. ABS (Sistema antibloc-
caggio freni)

s07al

AVVERTENZA

Fare sempre la massima attenzione
quando si guida un veicolo dotato di
ABS – un eccesso di sicurezza per la
presenza di tale impianto potrebbe
portare a pericolosi incidenti.

ATTENZIONE
. L’ABS non sempre riduce lo spa-

zio di arresto. Quindi mantenere
sempre una distanza di sicurezza
dai veicoli che precedono.

. In caso di marcia su strade con
bassa aderenza, sterrate, ghiac-
ciate o con neve fresca, lo spazio
di arresto di un veicolo con ABS
può essere maggiore rispetto a
uno che ne è privo. In tali condi-
zioni pertanto ridurre la velocità e
aumentare la distanza dai veicoli
che precedono.

. Quando sono installate le catene
da neve, lo spazio di arresto di un
veicolo con ABS può essere
maggiore rispetto a uno che ne

è privo. Ridurre la velocità e
mantenere la distanza di sicurez-
za dal veicolo di fronte.

. Quando si avverte che l’ABS è in
funzione, mantenere costante la
pressione sul pedale del freno.
Non pompare sul pedale del
freno per non compromettere
l’intervento dell’ABS.

L’ABS impedisce il bloccaggio delle ruote
in caso di frenata improvvisa o su superfici
sdrucciolevoli. Questo sistema aiuta a non
perdere il controllo del veicolo e la sua
stabilità direzionale a causa del blocco
delle ruote.

Durante l’intervento dell’ABS si può av-
vertire una rumorosità metallica o una
leggera vibrazione del pedale del freno.
Ciò è normale quando si attiva l’ABS.

L’ABS non interviene se la velocità veicolo
è inferiore a circa 10 km/h.

& Diagnostica automatica del-
l’ABS

s07al01
Appena avviato il veicolo è possibile che si
percepisca un lieve urto sul pedale del
freno e il rumore di funzionamento del-
l’ABS provenire dal vano motore. Ciò è
causato da un test di diagnostica auto-
matica dell’ABS in corso e non indica
alcuna condizione anomala.

& Spia di avvertimento ABS
s07al02

Fare riferimento a “Spia di avvertimento
ABS” �P176.
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7-9. Sistema di distribuzione
elettronica della forza fre-
nante (EBD)

s07am

Il sistema EBD ottimizza l’efficacia dei
freni permettendo ai freni posteriori di
fornire una proporzione maggiore della
forza di frenatura. Esso funziona regolan-
do la distribuzione dell’effetto frenante alle
ruote posteriori in base alle condizioni di
carico e alla velocità del veicolo.
Il sistema EBD è una parte integrante
dell’ABS e ne usa alcuni componenti per la
propria funzione di ottimizzazione della
distribuzione della forza frenante. Se uno
dei componenti dell’ABS utilizzati dalla
funzione EBD non funziona, anche il
sistema EBD smette di funzionare.

Quando il sistema EBD è in funzione, è
possibile udire un rumore di sfregamento o
avvertire una leggera vibrazione nel pe-
dale del freno. Ciò è normale e non indica
un difetto di funzionamento.

& Anomalie del sistema EBD
s07am01

In caso di malfunzionamento del sistema
EBD, il sistema smette di funzionare e le
seguenti spie di avvertimento si illuminano
contemporaneamente.
. Spia di avvertimento del sistema fre-

nante (rossa)
. Spia di avvertimento ABS
. Spia di avvertimento Controllo Dinami-

che del Veicolo

Se tutte le spie di avvertimento rimangono
accese dopo il rilascio del freno di stazio-
namento, il livello del liquido freni potrebbe
essere insufficiente o il sistema EBD
potrebbe non funzionare correttamente.
Parcheggiare immediatamente il veicolo in
un luogo sicuro e rivolgersi a un conces-
sionario SUBARU.

AVVERTENZA
. Guidare con la spia di avve-

rtimento del sistema frenante
illuminata (rossa) è pericoloso.
Essa indica che il sistema fre-
nante potrebbe non funzionare
correttamente. Se la spia resta
illuminata, si consiglia di far
controllare immediatamente i fre-
n i da un concess iona r io
SUBARU.

. Se si hanno dei dubbi sull’effi-
cienza dei freni, non utilizzare il
veicolo. Si consiglia di far traina-
re il veicolo sino al più vicino
concessionario SUBARU per la
riparazione.
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7-10. Sistema Controllo Di-
namiche del Veicolo

s07an

AVVERTENZA

Prestare sempre la massima atten-
zione durante la guida – un eccesso
di sicurezza quando si guida un
veicolo dotato di sistema Controllo
Dinamiche del Veicolo potrebbe fa-
cilmente portare a gravi incidenti.

ATTENZIONE
. Anche se il veicolo è dotato di

sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo, per la guida su strade
innevate o ghiacciate è necessa-
rio utilizzare pneumatici inverna-
li; inoltre, la velocità veicolo deve
essere ridotta in modo rilevante.
Il solo fatto di disporre del siste-
ma Controllo Dinamiche del Vei-
colo non è garanzia di poter
evitare incidenti in tutte le situa-
zioni.

. L’attivazione del sistema Control-
lo Dinamiche del Veicolo indica
che il fondo stradale è scivoloso;
poiché la presenza del sistema

Controllo Dinamiche del Veicolo
non è sufficiente a garantire
sempre e comunque il pieno
controllo del veicolo in qualun-
que condizione, l’attivazione de-
ve essere interpretata come avvi-
so della necessità di ridurre con-
siderevolmente la velocità.

. Tutte le volte che vengono smon-
tati componenti delle sospensio-
ni o dello sterzo oppure un assale
da un veicolo dotato di sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo,
si consiglia di far controllare il
sistema da un concessionario
SUBARU autorizzato.

. Per garantire il corretto funziona-
mento del sistema Controllo Di-
namiche del Veicolo, osservare le
seguenti precauzioni.
– Tutte e quattro le ruote devono

essere equipaggiate con
pneumatici della stessa misu-
ra, tipo e marca. Inoltre i
quattro pneumatici dovrebbe-
ro presentare lo stesso livello
di usura.

– Mantenere la pressione dei
pneumatici al livello corretto,
indicato sulla targhetta del
veicolo applicata sul montan-

te della porta del conducente.
. Se si utilizzano pneumatici diver-

si, il sistema Controllo Dinami-
che del Veicolo non può funzio-
nare correttamente.

. Il sistema Controllo Dinamiche
del Veicolo contribuisce a evitare
condizioni di instabilità del vei-
colo, come il pattinamento, gra-
zie al controllo dei freni e della
potenza del motore. Il sistema di
Controllo Dinamiche del Veicolo
non deve quindi essere disinse-
rito a meno che non sia stretta-
mente necessario. Se occorre
disinserire il sistema di Controllo
Dinamiche del Veicolo, guidare
con molta cautela tenendo conto
delle condizioni della superficie
stradale.

In caso di slittamento delle ruote e/o
pattinamento su una superficie scivolosa
e/o in fase di curva e/o durante una
manovra evasiva, il sistema Controllo
Dinamiche del Veicolo regola la potenza
del sistema e-BOXER e l’effetto frenante
delle ruote per contribuire a mantenere
trazione e controllo direzionale.
. Funzione controllo trazione
La funzione controllo trazione previene il
pattinamento delle ruote motrici sulle
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superfici scivolose contribuendo a mante-
nere trazione e controllo direzionale.
L’attivazione di questa funzione è indicata
dal lampeggiamento della spia di indica-
zione funzionamento Controllo Dinamiche
del Veicolo.

. Funzione anti-spin
La funzione anti-spin è progettata per
contribuire a mantenere la stabilità dire-
zionale sopprimendo la tendenza delle
ruote a slittare lateralmente durante le
sterzate improvvise. L’attivazione di que-
sta funzione è indicata dal lampeggiamen-
to della spia di indicazione funzionamento
Controllo Dinamiche del Veicolo.

NOTA
. Il sistema Controllo Dinamiche del

Veicolo si può considerare normale
nelle condizioni riportate di seguito.
– Si avverte una leggera pulsazio-

ne del pedale del freno.
– Si avvertono piccoli movimenti

del veicolo o del volante.
– Quando si avvia il sistema

e-BOXER e quando si parte dopo
aver avviato il sistema e-BOXER,
si avverte un rumore di elementi
in funzione proveniente dal vano
motore.

– Il pedale del freno sembra scuo-
tersi quando si parte dopo l’av-
viamento del sistema e-BOXER.

. Nelle seguenti circostanze, il veicolo
potrebbe essere meno stabile di
quanto non sembri al conducente.
Il sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo potrebbe quindi funzionare.
Una tale operazione non indica un
malfunzionamento del sistema.
– Su strade coperte di ghiaia o

piene di buche
– Su strade non asfaltate
– Quando sul veicolo sono montati

pneumatici da neve o invernali
. L’attivazione del sistema Controllo

Dinamiche del Veicolo comporta
reazioni allo sterzo leggermente dif-
ferenti rispetto al consueto.

. È sempre importante ridurre la velo-
cità in prossimità di una svolta,
anche se il veicolo è dotato di
Controllo Dinamiche del Veicolo.

. Spegnere sempre i l s istema
e-BOXER prima di sostituire un
pneumatico, altrimenti il sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo
potrebbe non funzionare corre-
ttamente.

& Monitor del sistemaControllo
Dinamiche del Veicolo

s07an01
Fare riferimento a “Spia di avvertimento
Controllo Dinamiche del Veicolo/Spia di
indicazione funzionamento Controllo Di-
namiche del Veicolo” �P182 e “Spia di
indicazione Controllo Dinamiche del Vei-
colo OFF” �P183.

& Per attivare/disattivare il si-
stema Controllo Dinamiche
del Veicolo

s07an07
Per attivare e disattivare il sistema Con-
trollo Dinamiche del Veicolo, utilizzare il
display centro informazioni. Fare riferi-
mento a “Impostazioni vettura” �P218.
Un adeguato pattinamento delle ruote
motrici generato disattivando il sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo tempora-
neamente può essere utile a evitare le
situazioni riportate di seguito. Disattivare il
sistema Controllo Dinamiche del Veicolo
quando necessario.
. Avviamento su un pendio ripido con

superficie innevata, coperta di ghiaia o
scivolosa per altri motivi

. Recupero del veicolo con le ruote
bloccate nel fango oppure nella neve
alta

– CONTINUA –
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Quando il sistema Controllo Dinamiche
del Veicolo viene disattivato con il motore
in funzione, la spia di indicazione Controllo
Dinamiche del Veicolo OFF sullo strumen-
to combinato si illumina. Il sistema Con-
trollo Dinamiche del Veicolo sarà disatti-
vato. Premendo nuovamente “Vehicle
Dynamics Control (Contr. dinamica veico-
lo)” per riattivare il sistema Controllo
Dinamiche del Veicolo, la spia di indica-
zione Controllo Dinamiche del Veicolo
OFF si spegne.
Il sistema Controllo Dinamiche del Veicolo
non deve essere disattivato a eccezione
delle situazioni elencate sopra.

ATTENZIONE
Il sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo contribuisce a evitare con-
dizioni di instabilità del veicolo,
come il pattinamento, grazie al con-
trollo dei freni e della potenza del
motore. Il sistema di Controllo Dina-
miche del Veicolo non deve quindi
essere disinserito a meno che non
sia strettamente necessario. Se è
necessario disattivare il sistema di
Controllo Dinamiche del Veicolo,
guidare con molta cautela tenendo
conto delle condizioni della superfi-
cie stradale.

NOTA
. Quando “Vehicle Dynamics Control

(Contr. dinamica veicolo)” è stato
premuto per disattivare il sistema
Controllo Dinamiche del Veicolo, il
sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo si riattiva automaticamente
la volta successiva in cui l’interrut-
tore di accensione viene portato in
posizione “OFF” e il motore viene
riavviato.

. Premendo “Vehicle Dynamics Con-
trol (Contr. dinamica veicolo)” per
disattivare il sistema Controllo Di-
namiche del Veicolo, le prestazioni
del veicolo sono paragonabili a
quelle di un veicolo non dotato di
sistema Controllo Dinamiche del
Veicolo. Il sistema di Controllo Dina-
miche del Veicolo non deve quindi
essere disattivato a meno che non
sia strettamente necessario.

. Anche se si disattiva il sistema di
Controllo Dinamiche del Veicolo, i
componenti del sistema di controllo
dei freni potrebbero ancora attivarsi.
Quando il sistema di controllo dei
freni è attivato, la spia di indicazione
funzionamento Controllo Dinamiche
del Veicolo lampeggia.

7-11. Sistema di monitorag-
gio pressione dei pneumatici
(TPMS)

s07ao

Spia di avvertimento bassa pressione dei
pneumatici

Il sistema di monitoraggio pressione dei
pneumatici fornisce al conducente un
messaggio di avvertenza inviando un
segnale dal sensore installato in ciascuna
ruota quando la pressione dei pneumatici
è molto bassa rispetto alla modalità TPMS
selezionata. Fare riferimento a “Spia di
avvertimento bassa pressione dei pneu-
matici” �P174.
Il sistema di monitoraggio della pressione
dei pneumatici si attiverà solo quando il
veicolo procede a velocità superiori a 40
km/h. Inoltre, questo sistema potrebbe
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non reagire immediatamente ad un im-
provviso calo di pressione dei pneumatici
(ad esempio, una foratura causata dal
passaggio su un oggetto appuntito).

AVVERTENZA
. Se la spia di avvertimento bassa

pressione dei pneumatici si illu-
mina durante la guida, non frena-
re mai improvvisamente. Esegui-
re invece la seguente procedura.
In caso contrario potrebbero ve-
rificarsi incidenti che possono
causare seri danni al veicolo e
ferite gravi alle persone.
(1) Continuare a avanzare in retti-

lineo diminuendo progressi-
vamente la velocità.

(2) Accostare la vettura lenta-
mente in un luogo sicuro.

(3)Controllare la pressione dei
quattro pneumatici e regolarla
in base ai valori di pressione A
FREDDO indicati nella tar-
ghetta della pressione di gon-
fiaggio dei pneumatici appli-
cata sul montante della porta
del lato del conducente.

Anche nel caso in cui il veicolo
sia guidato su una distanzamolto
breve, i pneumatici si riscaldano

e la loro pressione aumenta di
conseguenza. Attendere che i
pneumatici si raffreddino com-
pletamente prima di regolare le
loro pressioni sui valori standard
riportati sull’etichetta della pres-
sione dei pneumatici. Fare riferi-
mento a “Pneumatici e ruote”
�P459. Il sistema di monitorag-
gio della pressione dei pneuma-
tici non funziona quando il vei-
colo è fermo. Dopo avere regola-
to le pressioni dei pneumatici,
aumentare la velocità del veicolo
ad almeno 40 km/h per permette-
re al sistema TPMS di avviare un
nuovo controllo delle pressioni
di gonfiaggio dei pneumatici. Se
le pressioni dei pneumatici sono
ora al di sopra della soglia di
pressione insufficiente, la spia di
avvertimento della bassa pres-
sione dei pneumatici si dovrebbe
spegnere entro pochi minuti.
Se questa spia si accende ancora
durante la guida dopo aver rego-
lato la pressione dei pneumatici,
un pneumatico potrebbe essere
seriamente danneggiato ed esse-
re soggetto a una repentina per-
dita d’aria. In caso di pneumatico
sgonfio, fare riferimento a “Fora-

tura di pneumatici” �P396.
. Quando si monta la ruota di

scorta o si sostituisce un cerchio
senza trasferire il sensore di
pressione/trasmettitore origina-
le, la spia di avvertimento di
bassa pressione dei pneumatici
rimane illuminata dopo aver lam-
peggiato per circa un minuto. Ciò
indica che il TPMS non è in grado
di controllare tutte le quattro
ruote. Si consiglia di rivolgersi
a l proprio concessionar io
SUBARU al più presto possibile
per la sostituzione dei pneumati-
ci e dei sensori e/o per il ripristino
del sistema.

. Quando si ripara un pneumatico
con liquido sigillante, la valvola e
il trasmettitore di avvertenza del-
la pressione dei pneumatici po-
trebbero non funzionare corre-
ttamente. Se si usa un sigillante
liquido, si consiglia di contattare
il concessionario SUBARU più
vicino o un’altra officina qualifi-
cata il più presto possibile. Assi-
curarsi di sostituire la valvola e il
trasmettitore di avvertenza della
bassa pressione dei pneumatici
quando si sostituisce il pneuma-
tico. È possibile riutilizzare la

– CONTINUA –
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ruota se non è danneggiata e se il
sigillante residuo viene pulito
adeguatamente. Se la spia si
illumina fissa dopo aver lampeg-
giato per circa un minuto, si
consiglia di contattare immedia-
tamente un concessionario
SUBARU per far controllare il
sistema.

ATTENZIONE
Non mettere pellicole metalliche o
altri oggetti metallici sotto il sedile
del conducente. Ciò potrebbe cau-
sare una scarsa ricezione dei se-
gnali provenienti dai sensori di
pressione dei pneumatici, e il siste-
ma di monitoraggio della pressione
dei pneumatici non funzionerà co-
rrettamente.

& Schermata TPMS
s07ao05

Mostra la pressione di ciascun pneumati-
co. Fare riferimento a “Schermate di base”
�P198.

& Impostazione della modalità
TPMS

s07ao04
Prima di mettersi in marcia, assicurarsi
che la modalità TPMS sia impostata su
quella più appropriata in base alle condi-
zioni di carico del veicolo.
Impostare una modalità nelle seguenti
condizioni.
. Quando il veicolo è fermo
. Quando l’interruttore di accensione è in

posizione “ON”

Ci sono tre tipi di impostazione della
modalità TPMS.

NOTA
Non utilizzare l’impostazione della mo-
dalità di traino. Il veicolo non è proget-
tato per essere usato per il traino di un
rimorchio.

Modalità normale
Modalità di carica-

mento
Modalità di traino

! Selezione modalità TPMS
s07ao0401

1. Toccare (HOME).
2. ? (Settings (Impostazioni))
3. ? “Car (Auto)”
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4. ? “TPMSMode Setting (Impostazione
modalità TPMS)”

5. Selezionare la modalità TPMS.

7-12. Come parcheggiare il
veicolo

s07ap

AVVERTENZA
. Non lasciare mai a bordo bambini

o animali incustoditi. Potrebbero
infatti mettere in funzione invo-
lontariamente il veicolo e procu-
rare lesioni a se stessi e ad altri.
Inoltre, in giorni molto caldi o
assolati, la temperatura in un
veicolo chiuso può aumentare
notevolmente e provocare gravi
lesioni o la morte del bambino.

. Nonparcheggiare il veicolo sopra
materiali infiammabili come erba
secca, carta o stracci che posso-
no facilmente incendiarsi in vici-
nanza dei componenti dell’im-
pianto di scarico quando questi
sono bollenti.

. Assicurarsi di spegnere il siste-
ma e-BOXER se ci si ferma a
dormire nell’abitacolo. Se i gas di
scarico entrano nell’abitacolo
possono causare la morte di chi
è a bordo per effetto del monos-
sido di carbonio (CO) in essi
contenuto.

& Freno di stazionamento elet-
tronico

s07ap03

1 Interruttore del freno di stazionamento
elettronico

2 Spia di indicazione
3 Rilasciare il freno di stazionamento elet-

tronico
4 Inserire il freno di stazionamento elettro-

nico

AVVERTENZA
. Prima di uscire dal veicolo, assi-

curarsi di spegnere il sistema
e-BOXER. In caso contrario il
freno di stazionamento potrebbe
disinserirsi con conseguenti
possibili incidenti.

– CONTINUA –
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. Se la spia di avvertimento del
sistema frenante (gialla) si illumi-
na, è possibile che il sistema del
freno di stazionamento elettroni-
co sia difettoso. Arrestare imme-
diatamente il veicolo in un luogo
sicuro, sistemare dei ceppi bloc-
caruote per prevenire movimenti
del veicolo e rivolgersi ad un
concessionario SUBARU.

. Se il freno di stazionamento elet-
tronico viene attivato nelle con-
dizioni seguenti, è possibile che
la spia di indicazione freno di
stazionamento elettronico lam-
peggi.
– Il freno è surriscaldato
– Il veicolo è su una forte pen-

denza
In tali casi, il veicolo può spo-
starsi, con conseguente rischio
di incidente. Utilizzare sempre i
ceppi bloccaruote.

ATTENZIONE
. Se non è possibile attivare il freno

di stazionamento elettronico a
causa di un malfunzionamento,
si consiglia di rivolgersi imme-
diatamente ad un concessionario

SUBARU per un controllo. Se si
parcheggia il veicolo in queste
condizioni, procedere come se-
gue.
– Arrestare il veicolo in piano.
– Portare la leva del selettore

nella posizione “P”. Se non è
possibile spostare la leva del
selettore in posizione “P”,
occorre disattivare il blocco
innesti. Fare riferimento a
“Funzione blocco del cambio”
�P315.

– Sistemare dei ceppi blocca-
ruote per prevenire movimenti
del veicolo.

. Non guidare mai con il freno di
stazionamento inserito. Farlo po-
trebbe causare un’usura non ne-
cessaria delle pastiglie dei freni.
Prima di partire verificare sempre
che il freno di stazionamento sia
rilasciato e che la spia di avve-
rtimento del sistema frenante
(gialla) sia spenta.

. L’effetto frenante del freno di
stazionamento elettronico po-
trebbe non essere sufficiente
quando è necessario un forte
effetto frenante.

Il veicolo è fornito di freno di staziona-
mento elettronico. È possibile inserire/
rilasciare il freno di stazionamento elettro-
nico utilizzando l’interruttore del freno di
stazionamento.

Per inserirlo: Premere il pedale del freno
e tirare verso l’alto l’interruttore del freno di
stazionamento elettronico.
Per rilasciarlo: premere con decisione
l’interruttore del freno di stazionamento
elettronico mentre l’interruttore di accen-
sione è in posizione “ON” e il pedale del
freno è premuto.

Spia di indicazione freno di stazionamento
elettronico

Quando si inserisce il freno di staziona-
mento con l’interruttore di accensione in
posizione “ON”, le seguenti spie di indica-
zione si illuminano.
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. La spia di indicazione sull’interruttore
del freno di stazionamento elettronico

. La spia di indicazione del freno di
stazionamento elettronico sullo stru-
mento combinato (per i dettagli, fare
riferimento a “Spia di indicazione freno
di stazionamento elettronico” �P179).

NOTA
. Il freno di stazionamento non sarà

rilasciato nelle condizioni seguenti,
anche se l’interruttore del freno di
stazionamento elettronico viene
premuto.
– L’interruttore di accensione è in

posizione “ACC” o “OFF”.
– Il pedale del freno non è premuto.

. Il sistema del freno di stazionamento
elettronico si avvale di motorini per
l’azionamento del freno. È quindi
possibile avvertire il rumore di fun-
zionamento dei motorini all’inseri-
mento o al rilascio del freno di
stazionamento. Verificare che all’in-
serimento o al rilascio del freno di
stazionamento si senta il rumore di
funzionamento del motorino.

. Quando il sistema freno di staziona-
mento elettronico non funziona co-
rrettamente o il funzionamento è
temporaneamente disabilitato, se si
aziona l’interruttore del freno di

stazionamento elettronico, viene
emesso un segnale acustico e la
spia di indicazione freno di stazio-
namento elettronico lampeggia.

. Se non è possibile rilasciare il freno
di stazionamento a causa, ad esem-
pio, di un’anomalia del sistema, si
consiglia di contattare il concessio-
nario SUBARU per far rilasciare il
freno di stazionamento.

. Se l’interruttore del freno di stazio-
namento elettronico viene fermato a
metà corsa o azionato con estrema
lentezza, il sistema potrebbe rilevare
un errore; in tal caso la spia di
avvertimento del sistema frenante
(gialla) si illumina. In ogni caso ciò
non è indice di un’anomalia se la
spia di avvertimento si spegne dopo
avere azionato l’interruttore.

. Quando il freno di stazionamento
elettronico non è stato utilizzato per
un lungo periodo, il freno di stazio-
namento elettronico potrebbe atti-
varsi automaticamente dopo che
l’interruttore di accensione viene
portato in posizione “OFF”. Ciò
accade per verificare il corretto
funzionamento del freno di stazio-
namento elettronico e non indica un
malfunzionamento.

. In caso di anomalia dell’interruttore
del freno di stazionamento elettroni-
co e impossibilità di rilascio del
freno di stazionamento elettronico,
fare riferimento alle istruzioni ripor-
tate in “Funzione di rilascio auto-
matico mediante il pedale dell’acce-
leratore” �P332.

. Dopo avere attivato il freno di sta-
zionamento elettronico è possibile
che si avverta un breve segnale
acustico diversi minuti dopo che la
spia di indicazione freno di stazio-
namento elettronico e la spia di
indicazione sull’interruttore del fre-
no si illuminano per confermare che
è stato inserito. Tale segnale acusti-
co è diverso dal segnale di inseri-
mento e di rilascio.
Può accadere nelle seguenti circo-
stanze:
– Freni estremamente caldi.
– Automobile parcheggiata su una

forte pendenza.
– Inserimento del freno di stazio-

namento elettronico dopo che
l’interruttore di accensione è sta-
to portato su OFF.

In presenza di queste condizioni è
un segnale di funzionamento norma-
le.
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! Funzione di rilascio automatico
mediante il pedale dell’acceleratore

s07ap0301
Il sistema del freno di stazionamento
elettronico prevede una funzione di rila-
scio automatico. Il freno di stazionamento
verrà rilasciato automaticamente all’azio-
namento del pedale dell’acceleratore. La
funzione di rilascio automatico non funzio-
na tuttavia nelle seguenti condizioni.
. Una porta (ad eccezione del portellone

posteriore) aperta.
. Cintura di sicurezza del conducente

non allacciata.

Se il freno di stazionamento viene rilascia-
to automaticamente, la spia di indicazione
del freno di stazionamento elettronico e la
spia di indicazione sull’interruttore del
freno di stazionamento elettronico si
spengono.

NOTA
Anche se il freno di stazionamento è
stato inserito, il freno di stazionamento
sarà rilasciato automaticamente quan-
do il pedale dell’acceleratore viene
premuto.

! Funzione Auto Vehicle Hold
s07ap0305

La funzione Auto Vehicle Hold mantiene
automaticamente il veicolo fermo anche
dopo il rilascio del pedale del freno se il
veicolo è completamente arrestato, ad
esempio a un semaforo.

AVVERTENZA
. Non utilizzare la funzione Auto

Vehicle Hold su una salita ripida
o su una strada sdrucciolevole. Il
veicolo potrebbemuoversi anche
quando si utilizza la funzione
Auto Vehicle Hold, causando le-
sioni gravi o incidenti.

. Non utilizzare la funzione Auto
Vehicle Hold per parcheggiare il
veicolo. Il veicolo potrebbe muo-
versi in modo imprevisto, cau-
sando lesioni gravi o incidenti.
Assicurarsi di spostare la leva
del selettore in posizione “P” e
inserire il freno di stazionamento
nei seguenti casi.
– Quando si parcheggia il vei-

colo.
– Quando i passeggeri stanno

entrando nel o uscendo dal
veicolo.

– Quando si sta caricando o
scaricando qualcosa.

. Quando si utilizza la funzione
Auto Vehicle Hold, non rilasciare
il pedale del freno prima che la
spia di indicazione Auto Vehicle
Hold si illumini. Il veicolo potreb-
be muoversi in modo imprevisto,
causando lesioni gravi o inciden-
ti.

. Disattivare la funzione Auto Vehi-
cle Hold nei seguenti casi. In
caso contrario il veicolo potreb-
be muoversi in modo imprevisto,
causando lesioni gravi o inciden-
ti.
– Quando si lava il veicolo in un

lavaggio automatico
– Quando si asciuga il veicolo
– Quando si traina un altro vei-

colo

ATTENZIONE
Quando si arresta il veicolo in forte
pendenza con la funzione Auto
Vehicle Hold attiva, è possibile che
il freno di stazionamento elettronico
venga inserito automaticamente.
Quindi, la spia di indicazione del
freno di stazionamento elettronico
lampeggia. In tal caso, premere e
tenere premuto il pedale del freno

Come parcheggiare il veicolo332



(335,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

mentre si arresta il veicolo. In caso
contrario il veicolo potrebbe muo-
versi.

NOTA
Si consiglia di attivare la funzione Auto
Vehicle Hold quando si arresta il veico-
lo su una superficie inclinata. Se la
funzione Auto Vehicle Hold viene spen-
ta, il veicolo potrebbe muoversi all’in-
dietro quando si parte.

! Per attivare/disattivare la funzio-
ne Auto Vehicle Hold

s07ap030501

Spia di indicazione Auto Vehicle Hold
Per attivare e disattivare la funzione Auto
Vehicle Hold, utilizzare il display centro
informazioni. Fare riferimento a “Imposta-

zioni vettura” �P218.
Quando la funzione Auto Vehicle Hold
viene impostata su ON, la spia di indica-
zione Auto Vehicle Hold si accende.

NOTA
. Se il sistema freno di stazionamento

elettronico presenta un’anomalia
mentre la funzione Auto Vehicle
Hold è attiva, viene emesso un
segnale acustico, la spia di indica-
zione Auto Vehicle Hold si spegne e
la spia di avvertimento del sistema
frenante si accende (in giallo).

. Ogni volta che il motore viene avvia-
to, la funzione Auto Vehicle Hold
viene impostata su “OFF”.

! Per attivare la funzione Auto
Vehicle Hold

s07ap030503
Arrestare il veicolo premendo il pedale del
freno quando tutte le seguenti condizioni
sono soddisfatte. La funzione Auto Vehicle
Hold viene quindi attivata.
. La porta del conducente è chiusa.
. La cintura di sicurezza del conducente

è allacciata.
. La leva del selettore è in una posizione

diversa da “P”.

Spia di indicazione Auto Vehicle Hold
Mentre il veicolo viene tenuto fermo dalla
funzione Auto Vehicle Hold, la spia di
indicazione Auto Vehicle Hold lampeggia.

! Per disattivare la funzione Auto
Vehicle Hold

s07ap030504
Eseguire una delle seguenti operazioni
per disattivare la funzione Auto Vehicle
Hold.
. Premere il pedale dell’acceleratore.
. Premere di nuovo il pedale del freno.
. Inserire il freno di stazionamento elet-

tronico.
. Portare la leva del selettore in posizio-

ne “P” con il pedale del freno premuto.

Quando la funzione Auto Vehicle Hold
viene disattivata, la spia di indicazione
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Auto Vehicle Hold passa da lampeggiante
a illuminata.

Nelle seguenti condizioni la funzione Auto
Vehicle Hold viene disattivata automatica-
mente e il freno di stazionamento elettro-
nico viene inserito automaticamente.
. La funzione Auto Vehicle Hold è stata

attiva per 10 minuti.
. La cintura di sicurezza del conducente

non è allacciata.
. L’interruttore di accensione viene ruo-

tato nella posizione “OFF”.
. Il veicolo è fermo su una forte penden-

za.
. La funzione Auto Vehicle Hold presenta

un’anomalia.

In questi casi la spia di indicazione Auto
Vehicle Hold si spegne e la spia di
indicazione freno di stazionamento elet-
tronico si illumina.

! Suggerimenti
s07ap030505

. Quando il freno di stazionamento elet-
tronico viene inserito automaticamente
con il veicolo mantenuto fermo dalla
funzione Auto Vehicle Hold, rilasciare il
freno di stazionamento elettronico ese-
guendo una delle seguenti operazioni
prima di riavviarlo. Dopodiché assicu-
rarsi che la spia di indicazione del freno
di stazionamento elettronico sia spen-

ta.
– Premere il pedale dell’acceleratore

con la cintura di sicurezza del
conducente allacciata e con le porte
chiuse.

– Premere l’interruttore del freno di
stazionamento elettronico con il
pedale del freno premuto.

. In determinate condizioni, inclusa un’a-
nomalia della funzione Auto Vehicle
Hold, viene emesso un cicalino di
avvertimento e viene visualizzato un
messaggio di avvertimento sul display
strumento combinato (LCD a colori).
Tutti i messaggi di avvertimento devo-
no essere seguiti rigorosamente.

. Su una strada in forte pendenza il
veicolo non può essere mantenuto
fermo dalla funzione Auto Vehicle Hold.
In tal caso premere e tenere premuto il
pedale del freno.

. Se si arresta il veicolo in forte penden-
za con la funzione Auto Vehicle Hold
attivata, è possibile che il freno di
stazionamento elettronico venga inse-
rito automaticamente dopo l’arresto e
che la spia di indicazione del freno di
stazionamento elettronico lampeggi. In
tal caso premere e tenere premuto il
pedale del freno mentre si arresta il
veicolo. In caso contrario il veicolo
potrebbe muoversi. Per uscire dal

veicolo, arrestare il veicolo in piano e
inserire il freno di stazionamento elet-
tronico.

. Se la spia di indicazione Auto Vehicle
Hold non si illumina neanche dopo aver
premuto “Auto Vehicle Hold (AVH)” con
tutte le condizioni di funzionamento
soddisfatte, è possibile che la funzione
presenti un’anomalia. Si consiglia di
r ivolgersi a un Concessionario
SUBARU per un controllo.

. È possibile sentire un suono mentre la
funzione Auto Vehicle Hold mantiene il
veicolo fermo. Ciò è normale e non
indica un’anomalia.

. Premendo il pedale del freno per
disattivare la funzione Auto Vehicle
Hold, è possibile percepire un suono
di funzionamento, una vibrazione, op-
pure il ritorno lento del pedale del freno.
Non si tratta di un difetto.

. Mentre il veicolo viene mantenuto
fermo dalla funzione Auto Vehicle Hold
il pedale del freno potrebbe risultare
indurito. Non si tratta tuttavia di un
difetto.

. Quando si utilizza la funzione Auto
Vehicle Hold, premere con forza il
pedale del freno. In caso contrario la
funzione Auto Vehicle Hold potrebbe
non funzionare.
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! Freno di emergenza
s07ap0303

ATTENZIONE
Usare questo freno soltanto in caso
di emergenza. In caso di utilizzo
eccessivo del freno di emergenza, i
componenti dei freni si usurano più
rapidamente, oppure i freni potreb-
bero non funzionare correttamente a
causa del surriscaldamento.

NOTA
. Durante l’uso del freno di emergen-

za, la spia di indicazione del freno di
stazionamento elettronico e la spia
di indicazione sull’interruttore del
freno di stazionamento elettronico
si illuminano e viene emesso un
segnale acustico.

. Quando si usa il freno di emergenza,
è possibile avvertire un suono pro-
veniente dal vano motore. È il rumo-
re di funzionamento del freno che è
attivato dal sistema Controllo Dina-
miche del Veicolo e non indica un
malfunzionamento.

Se il freno a pedale non funziona, è
possibile arrestare il veicolo tirando inin-
terrottamente l’interruttore del freno di
stazionamento elettronico.
Mentre il freno di emergenza è attivo, la

spia di indicazione freno di stazionamento
elettronico e la spia di indicazione sull’in-
terruttore freno di stazionamento elettro-
nico si illuminano e viene emesso un
segnale acustico.
! Avvertimento del sistema del freno

di stazionamento elettronico
s07ap0304

ATTENZIONE
Se la spia di avvertimento del siste-
ma frenante (gialla) si illumina, è
possibile che il sistema del freno di
stazionamento elettronico sia difet-
toso. Arrestare immediatamente il
veicolo nel più vicino luogo sicuro e
rivolgersi ad un concessionario
SUBARU.

Se si verifica un’anomalia nel sistema del
freno di stazionamento elettronico, la spia
di avvertimento del sistema frenante (gial-
la) si illumina. Fare riferimento a “Spia di
avvertimento del sistema frenante (rossa)”
�P177.

& Consigli per parcheggiare
s07ap02

Quando si parcheggia il veicolo eseguire
sempre le seguenti operazioni.
. Inserire il freno di stazionamento.
. Portare la leva del selettore in posizio-

ne “P” (Parcheggio).

Non fare mai affidamento solo sul cambio
per tenere fermo il veicolo.

Quando si parcheggia in pendenza, girare
sempre il volante come descritto di segui-
to. Quando il veicolo è rivolto in salita,
girare le ruote anteriori verso l’esterno
rispetto al cordolo del marciapiedi.
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Quando è rivolto in discesa, girare le ruote
anteriori verso il cordolo del marciapiedi.

7-13. Sistema di assistenza
per le partenze in salita

s07au

ATTENZIONE
. Questo sistema aiuta il condu-

cente in fase di partenza su
strade in salita. Per evitare inci-
denti, quando si parcheggia il
veicolo in pendenza inserire
sempre saldamente il freno di
stazionamento. Nell’inserire il
freno di stazionamento, verifica-
re che il veicolo resti fermo
quando si rilascia il pedale del
freno.

. Non portare l’interruttore di ac-
censione in posizione “OFF”
quando il sistema di assistenza
per le partenze in salita è in
funzione. Il sistema di assistenza
per le partenze in salita si disatti-
verà, provocando un incidente.

Il sistema di assistenza per le partenze in
salita è un dispositivo che semplifica le
seguenti operazioni del veicolo.

NOTA
. Il sistema di assistenza per le par-

tenze in salita si attiva se la funzione
Auto Vehicle Hold è disattivata.

. Il sistema di assistenza per le par-
tenze in salita si disattiva se la
funzione Auto Vehicle Hold è attiva-
ta.
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1 Partenza in salita in avanti
2 Partenza in retromarcia in salita
A Pedale del freno

In entrambi questi casi il sistema di
assistenza per le partenze in salita si
aziona nella seguente condizione.

. Quando il veicolo si è fermato con il
pedale del freno premuto.

Dopo il rilascio del pedale del freno,
l’effetto frenante viene mantenuto tempo-
raneamente (per circa 2 secondi) dal
dispositivo di assistenza per le partenze
in salita. Il conducente è quindi in grado di
avviare il veicolo come se fosse in pianura,
agendo semplicemente sul pedale dell’ac-
celeratore.

Se a pedale del freno rilasciato l’effetto
frenante del sistema di assistenza per le
partenze in salita non è sufficiente, pre-
mere nuovamente a fondo il pedale del
freno.

Il sistema di assistenza per le partenze in
salita non si attiva se la pendenza è molto
lieve. Inoltre il sistema non si attiva nei
seguenti casi.

. Quando si parte in retromarcia con la
parte anteriore del veicolo rivolta verso
la salita

. Quando si parte in avanti con la parte
anteriore del veicolo rivolta verso la
discesa
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. Mentre il freno di stazionamento è
inserito

. Mentre l’interruttore di accensione è in
posizione “ACC” o “OFF”

. Mentre la spia di avvertimento Control-
lo Dinamiche del Veicolo è accesa.
Fare riferimento a “Spia di avve-
rtimento Controllo Dinamiche del Vei-
colo/Spia di indicazione funzionamento
Controllo Dinamiche del Veicolo”
�P182.

In caso di partenza in retromarcia e di
utilizzazione del sistema di assistenza per
le partenze in salita può essere avvertito
un leggero effetto frenante anche dopo
che viene rilasciato il pedale del freno.

ATTENZIONE
La forza frenante del sistema di
assistenza per le partenze in salita
potrebbe non essere sufficiente se
occorre una maggiore potenza.

NOTA
Inoltre si può avvertire un leggero
colpo quando il veicolo inizia a muo-
versi dopo aver effettuato una retro-
marcia.

7-14. Telecamera retrovisio-
ne

s07br

Telecamera retrovisione
Una telecamera retrovisione è installata
sul portellone posteriore. Quando l’inter-
ruttore di accensione è in posizione “ON” e
la leva del selettore è impostata su “R”, la
telecamera retrovisione mostra automati-
camente sul display centro informazioni
l’immagine della visione posteriore.

AVVERTENZA
. Poiché la telecamera retrovisione

è dotata di un obiettivo grandan-
golare, l’immagine sullo schermo
è diversa dalla visione effettiva in
termini di distanza.

. Poiché la portata dell’immagine
sullo schermo è limitata, control-
lare sempre la vista posteriore e
l’area circostante direttamente e
negli specchietti retrovisori,
quindi spostarsi in retromarcia a
bassa velocità. Spostamenti in
retromarcia basati solo sull’im-
magine posteriore della teleca-
mera potrebbero provocare un
incidente.

. Non smontare o modificare la
telecamera, l’interruttore o il ca-
blaggio. Se si vede uscire del
fumo o si avverte un odore stra-
no, interrompere immediatamen-
te l’uso della telecamera retrovi-
sione. Si consiglia di rivolgersi a
un Concessionario SUBARU per
un controllo. Continuare l’uso
può provocare incidenti, incendi
o scosse elettriche.

ATTENZIONE
. Quando si lava il veicolo con

un’idropulitrice ad alta pressio-
ne, impedire che l’acqua entri in
contatto diretto con la telecame-
ra. L’ingresso di acqua nell’obiet-
tivo della telecamera può causa-
re condensa, anomalie, incendi o
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scosse elettriche.
. La telecamera è un dispositivo di

precisione e non deve essere
sottoposta a forti urti. In caso
contrario, possono verificarsi
malfunzionamenti, incendi o
scosse elettriche.

. Se fango o neve si accumulano o
gelano sulla telecamera, prestare
molta attenzione quando si ri-
muovono gli accumuli. Eventuali
danni alla telecamera potrebbero
causare un incendio o scosse
elettriche. Versare acqua o acqua
tiepida sulla telecamera per ri-
muovere fango e ghiaccio, quindi
asciugare con un panno morbido
e asciutto.

. Non avvicinare fiamme alla tele-
camera o al cablaggio. Ciò po-
trebbe causare danni o un incen-
dio.

. Quando si sostituisce il fusibile,
accertarsi di utilizzare un fusibile
con l’amperaggio specificato.
L’uso di un fusibile con amperag-
gio diverso può causare anoma-
lie di funzionamento.

. Se si utilizza la telecamera retro-
visione per un lungo periodo con
il sistema e-BOXER spento, la

batteria potrebbe scaricarsi com-
pletamente.

NOTA
. Non pulire la telecamera con alcol,

benzene o diluente per vernice. In
caso contrario, potrebbe verificarsi
uno scolorimento. Per rimuovere
contaminazioni, passare sulla tele-
camera un panno inumidito con un
detergente neutro diluito. Quindi
asciugare con un panno morbido e
asciutto.

. Quando si applica cera al veicolo,
fare attenzione a non applicare la
cera sulla telecamera. Se la cera
viene a contatto con la telecamera,
inumidire un panno pulito con de-
tergente neutro diluito e rimuovere
la cera.

. L’obiettivo della telecamera è protet-
to dai graffi da un rivestimento
resistente. Fare comunque attenzio-
ne a non graffiare l’obiettivo della
telecamera quando si lava il veicolo
o si pulisce l’obiettivo. Non utilizzare
una spazzola direttamente sull’o-
biettivo. La qualità dell’immagine
della telecamera retrovisione po-
trebbe degradarsi.

. Se l’obiettivo della telecamera viene
colpito da una forte luce, attorno alla
fonte della luce possono generarsi
righe verticali. Non si tratta di un
difetto.

. Sotto una luce a fluorescenza, il
display potrebbe sfarfallare. Non si
tratta tuttavia di un difetto.

. I colori dell’immagine della teleca-
mera retrovisione possono essere
leggermente diversi dai colori effet-
tivi degli oggetti.

. In caso di anomalia del display
centro informazioni, fare riferimento
a “Anomalie del display centro in-
formazioni” �P419.

& Come utilizzare la telecamera
retrovisione

s07br01
Quando la leva del selettore è impostata
su “R”, la telecamera retrovisione mostra
automaticamente l’immagine della visione
posteriore del veicolo. Quando la leva
viene portata in un’altra posizione, viene
visualizzata l’ultima immagine precedente
alla selezione di “R”.
1. Impostare l’interruttore di accensione

su “ON”.
2. Impostare la leva del selettore su “R”.
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NOTA
. L’immagine dalla telecamera retro-

visione è invertita orizzontalmente,
come sullo specchietto retrovisore
interno o sullo specchietto retrovi-
sore esterno.

. Quando la funzione “Rear Camera
Delay Control (Controllo ritardo te-
lecamera posteriore)” è attiva, l’im-
magine posteriore sarà visualizzata
sul display centro informazioni per
un certo periodo dopo che la leva del
selettore è stata spostata dalla po-
sizione “R” a una posizione diversa
da “P”. Per attivare e disattivare la
funzione, fare riferimento a “Impo-
stazioni generali” �P213.

. Nei seguenti casi potrebbe essere
difficile vedere l’immagine della te-
lecamera retrovisione. Non si tratta
di un difetto della telecamera.
– Il veicolo si trova in un luogo buio

(di notte, in una galleria, ecc.).
– Il veicolo si trova in un luogo

estremamente caldo o freddo.
– Un oggetto (ad esempio gocce di

pioggia, neve, terra, ecc.) aderi-
sce all’obiettivo della telecamera
retrovisione disturbando la vi-
suale.

– Una forte luce viene proiettata
direttamente sull’obiettivo della
telecamera (in alcuni casi sullo
schermo si formano righe verti-
cali).

& Portata visiva sullo schermo
s07br02

ATTENZIONE
Il campo visualizzato tramite la tele-
camera retrovisione è limitato. Ac-
certarsi di controllare sempre diret-
tamente prima di una manovra in
retromarcia e spostarsi lentamente.
In caso contrario, si possono pro-
vocare incidenti o lesioni.

Campo visivo

Campo visivo

Immagine della telecamera
Può essere visualizzata l’area dall’estre-
mità posteriore del paraurti. Non è possi-
bile visualizzare le aree sui due lati del
paraurti e immediatamente di esso.
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Inoltre, nell’immagine della telecamera
retrovisione la distanza sembra più breve
di quella effettiva.

Campo visivo

Immagine della telecamera

Non può essere visualizzata l’area sopra
la telecamera. Se dietro il veicolo c’è un
oggetto con un’ampia estensione superio-
re, ad esempio un segnale stradale, tale
segmento dell’oggetto non sarà visibile
sullo schermo.

& Linee guida
s07br03

Le linee di guida consentono di compren-
dere quali siano le distanze effettive
nell’immagine sullo schermo.

NOTA
Se si imposta la posizione “R” pochi
secondi dopo avere attivato l’interrut-
tore di accensione, il messaggio di
avvertimento potrebbe non essere vi-
sualizzato. Attendere vari secondi do-
po l’attivazione dell’interruttore di ac-
censione prima di impostare la posi-
zione “R”. A quel punto sarà visualiz-
zato il messaggio di avvertimento.

Linee guida
1 Linea di larghezza del veicolo (linea

verticale obliqua)
2 3 m ca. dal paraurti (linea orizzontale

verde)
3 2 m ca. dal paraurti (linea orizzontale

verde)
4 1 m ca. dal paraurti (linea orizzontale

gialla)
5 Circa 0,5 m dal paraurti (linea orizzontale

rossa)
6 Linea centrale del veicolo
7 Linee guida dinamiche

Quando la leva del selettore è impostata
su “R”, insieme all’immagine posteriore
sullo schermo sono visualizzate le linee
guida.

– CONTINUA –
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ATTENZIONE
. Durante la retromarcia, controlla-

re sempre direttamente dietro di
sé senza fare affidamento sulle
linee guida. In caso contrario, si
possono provocare incidenti o
lesioni.

. La posizione effettiva può essere
diversa dall’indicazione fornita
dalle linee guida.

. Le differenze possono dipendere
dal numero di passeggeri o dal
carico sul veicolo.

. Quando il veicolo è in pendenza o
è inclinato rispetto alla strada,
l’indicazione è diversa dalla po-
sizione effettiva.

NOTA
Quando “Steering Angle Lines (Linee
angolo di sterzo)” è disattivato, le linee
guida dinamiche scompariranno dal
display informazioni centrale. Per atti-
vare e disattivare le linee guida dinami-
che, fare riferimento a “Impostazioni
generali” �P213.

! Differenza tra immaginesuschermo
e strada effettiva

s07br0301
I contrassegni di distanza mostrano le
distanze su una strada in piano con
veicolo senza carico. Possono essere
diverse dalla distanza effettiva diversa a
seconda delle condizioni del carico o della
strada.

! Quando dietro al veicolo c’è una
pendenza in salita

s07br030101

1 1 m

La distanza sullo schermo sembra mag-
giore di quella effettiva.

! Quando dietro al veicolo c’è una
pendenza in discesa

s07br030102

1 1 m

La distanza sullo schermo sembra minore
di quella effettiva.

NOTA
Se il veicolo trasporta un carico, la
distanza posteriore sullo schermo
sembra maggiore della distanza effetti-
va, come nel caso di una pendenza in
salita.
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! Precisazione sul contrassegno di
distanza

s07br0302

1 Linea 1 m
2 Linea 3 m

Il contrassegno di distanza mostra la
distanza sulla strada. Se a distanza
ravvicinata dietro il veicolo c’è un altro
veicolo o un oggetto di altro tipo, la
distanza non sarà essere visualizzata
correttamente.

7-15. Rilevamento veicolo
posteriore Subaru (SRVD)

s07bl

Il rilevamento veicolo posteriore Subaru
(SRVD) è costituito da sensori radar
posteriori con rilevamento punto cieco,
assistenza cambio corsia e avviso traffico
in attraversamento posteriore.
Queste funzioni SRVD sono i sistemi che
rilevano oggetti e veicoli nella parte
posteriore e attirano l’attenzione del con-
ducente durante il cambio di corsia o la
guida in retromarcia.

AVVERTENZA
Il conducente è responsabile per la
guida sicura. Assicurarsi sempre di
controllare visivamente l’area circo-
stante quando si cambia corsia o in
retromarcia.
Il sistema è progettato per assistere
il conducente nel cambio di corsia o
in retromarcia in sicurezza attraver-
so il monitoraggio delle aree laterali
e posteriore del veicolo. Tuttavia,
non ci si può affidare solamente a
questo sistema per garantire la
sicurezza durante il cambio di corsia
o la retromarcia. Un eccesso di
fiducia in questo sistema può cau-
sare incidenti e gravi lesioni o

morte. Dal momento che il funziona-
mento del sistema ha varie limita-
zioni, il lampeggio o l’accensione
della spia di indicazione di avvicina-
mento SRVD potrebbe avvenire in
ritardo o il cicalino di avvertimento
potrebbe essere ritardato o non
essere operativo, anche in presenza
di un veicolo su una corsia vicina o
se quest’ultimo si avvicina da un
lato.
Il conducente ha la responsabilità di
prestare attenzione alle aree poste-
riore e laterali del veicolo.

& Caratteristiche del sistema
s07bl01

SRVD comprende le seguenti funzioni.
. Rilevamento di un veicolo in un punto

cieco in una corsia adiacente o di un
veicolo in avvicinamento ad alta velo-
cità durante la guida del veicolo (rile-
vamento punto cieco e assistenza
cambio corsia)

. Rilevamento di un veicolo che si
avvicina da destra o da sinistra durante
una manovra in retromarcia (avviso
traffico in attraversamento posteriore)

Il sistema utilizza sensori radar posteriori
per le seguenti funzionalità.

– CONTINUA –
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NOTA
Il sensore radar SRVD è approvato
secondo le leggi relative alle onde radio
di ciascun Paese. Per i dettagli, fare
riferimento a “Informazioni tecniche”
�P546.

! Rilevamento zone morte (BSD)
s07bl0101

1 Raggio d’azione

Il sistema segnala al conducente la pre-
senza di veicoli nel punto cieco.
. Se il sistema rileva la presenza di un

veicolo nel punto cieco, avverte il
conducente illuminando la spia di indi-
cazione avvicinamento SRVD su uno o
più specchietti retrovisori esterni.

. Tipo-A:
Se il conducente aziona la leva del-
l’indicatore di direzione verso il lato in
cui la spia di indicazione di avvicina-
mento SRVD è illuminata, il sistema
segnala il pericolo con il lampeggio
della spia di indicazione di avvicina-
mento SRVD e con il suono del cicalino
di avvertimento.
Tipo-B:
Se il conducente aziona la leva degli
indicatori di direzione verso il lato in cui
la spia di indicazione avvicinamento
SRVD è illuminata, il sistema lo avverte
del pericolo facendo lampeggiare la
spia di indicazione avvicinamento
SRVD.

! Assistenza per cambio corsia (LCA)
s07bl0102

1 Raggio d’azione

Il sistema notifica al conducente la pre-
senza di veicoli in avvicinamento ad alta
velocità nelle corsie adiacenti.
. Se il sistema rileva un veicolo che si

avvicina ad alta velocità nelle corsie
adiacenti, avverte il conducente dei
pericoli facendo illuminare la spia di
indicazione avvicinamento SRVD su
uno o più specchietti retrovisori esterni.

. Tipo-A:
Se il conducente aziona la leva del-
l’indicatore di direzione verso il lato in
cui la spia di indicazione di avvicina-
mento SRVD è illuminata, il sistema
segnala il pericolo con il lampeggio
della spia di indicazione di avvicina-
mento SRVD e con il suono del cicalino
di avvertimento.
Tipo-B:
Se il conducente aziona la leva degli
indicatori di direzione verso il lato in cui
la spia di indicazione avvicinamento
SRVD è illuminata, il sistema lo avverte
del pericolo facendo lampeggiare la
spia di indicazione avvicinamento
SRVD.
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! Avviso traffico in attraversamento
posteriore (RCTA)

s07bl0103

1 Raggio d’azione

Il sistema notifica il conducente di un altro
veicolo in avvicinamento da un lato du-
rante la guida in retromarcia. Questa
caratteristica aiuta il conducente a con-
trollare l’area posteriore e quelle laterali
del veicolo durante il movimento in retro-
marcia.

Se il sistema rileva un veicolo in avvicina-
mento da un lato durante il movimento in
retromarcia, avvisa il conducente dei
pericoli nel modo seguente.
. Le spie di indicazione di avvicinamento

SRVD sugli specchietti retrovisori
esterni lampeggiano.

. Un cicalino di avvertenza suona.

. Un’icona viene visualizzata sul display
centro informazioni.
! Limitazioni della rilevabilità di

RCTA
s07bl010301

Dal momento che la rilevabilità di RCTA è
limitata, RCTA potrebbe non funzionare
correttamente nei parcheggi angolati.

Esempio 1
1 Portata di rilevamento dei sensori radar
2 Area al di fuori della portata di rileva-

mento dei sensori radar
A Veicolo che potrebbe non essere rilevato
B Veicolo parcheggiato

AVVERTENZA
Un veicolo in avvicinamento (A)
potrebbe non essere rilevato perché
il campo di rilevamento è limitato dal

veicolo parcheggiato (B). Assicurar-
si sempre di controllare visivamente
l’area circostante quando si guida in
retromarcia.

Esempio 2
1 Portata di rilevamento dei sensori radar
C Veicolo che potrebbe essere rilevato

NOTA
Il sistema potrebbe rilevare che un
veicolo (C) sta passando davanti al
veicolo. Assicurarsi sempre di control-
lare visivamente l’area circostante
quando si guida in retromarcia.

– CONTINUA –
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& Funzionamento del sistema
s07bl02

! Condizioni di funzionamento
s07bl0202

Il sistema SRVD viene attivato quando si
verificano tutte le seguenti condizioni.
. L’interruttore di accensione si trova in

posizione “ON”.
. L’indicatore di avvertimento SRVD e

l’indicatore SRVD OFF sono spenti.
. Il veicolo viene guidato a velocità

superiori a 12 km/h (tranne durante la
retromarcia).

. La leva del selettore è in posizione “R”
(solo RCTA).

Il sistema SRVD non funziona nelle
situazioni seguenti.
. Si visualizza l’indicatore SRVD OFF.
. La velocità veicolo è inferiore a 10 km/h

anche quando l’indicatore SRVD OFF
non è visualizzato (tranne durante la
retromarcia).

NOTA
. Nei seguenti casi, il sistema SRVD

smetterà di funzionare e verrà visua-
lizzato l’indicatore di avvertimento
SRVD.
– Quando si verifica un’anomalia

del sistema, compresa la spia di
indicazione avvicinamento SRVD

. Se viene visualizzato l’indicatore di
avvertimento SRVD, prestare la do-
vuta attenzione. Per i dettagli, fare
riferimento a “Indicatore di avve-
rtimento SRVD” �P350.

. Nei seguenti casi, il sistema SRVD
smette di funzionare temporanea-
mente (o potrebbe smettere di fun-
zionare) e appare l’indicatore SRVD
OFF.
– Quando il sensore radar è forte-

mente disallineato (se l’orienta-
mento del sensore radar è spo-
stato per qualunque motivo, rial-
linearlo se necessario. Si consi-
glia di fare regolare il sensore da
un concessionario SUBARU).

– Quando una grande quantità di
neve o ghiaccio aderisce alla
superficie del paraurti posteriore
intorno ai sensori radar

– Quando il veicolo viene guidato
su una strada innevata o in un
ambiente in cui non ci sono
oggetti intorno (ad esempio, nel
deserto) per un periodo prolun-
gato

– Quando la temperatura intorno ai
sensori radar aumenta eccessi-
vamente a causa di una guida
prolungata in salita durante l’e-
state, ecc.

– Quando la temperatura intorno ai
sensori radar diventa estrema-
mente bassa

– Quando la tensione della batteria
ausiliaria da 12 V diminuisce

– Quando la tensione della batteria
ausiliaria a 12 V supera la tensio-
ne nominale della batteria

Il sistema SRVD riprende il funzio-
namento quando queste condizioni
vengono corrette e l’indicatore
SRVD OFF scompare. Tuttavia, se
l’indicatore SRVDOFF rimane visua-
lizzato per un lungo periodo, si
consiglia di far controllare il sistema
presso un concessionario SUBARU
il più presto possibile.

. La rilevabilità dei sensori radar è
limitata. Il rilevamento del sistema
SRVD può essere impedito e il
sistema potrebbe non funzionare
correttamente nelle seguenti condi-
zioni.
– Quando il paraurti posteriore in-

torno ai sensori radar è deforma-
to

– Quando ghiaccio, neve o fango
aderiscono alla superficie del
paraurti posteriore intorno ai
sensori radar
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– Quando adesivi e simili vengono
applicati sulle aree dei sensori
radar sul paraurti posteriore

– Durante condizioni meteorologi-
che avverse quali pioggia, neve o
nebbia

– Durante la guida su strade ba-
gnate come strade coperte di
neve o attraverso pozzanghere

. I sensori radar potrebbero non rile-
vare o avere difficoltà a rilevare i
seguenti veicoli e oggetti.
– Piccole motociclette, biciclette,

pedoni, oggetti stazionari sulla
strada o sul bordo della strada,
ecc.

– Veicoli con forma di carrozzeria
che il radar potrebbe non riuscire
a riflettere (veicoli con carrozze-
ria di altezza limitata, ad esempio
un rimorchio senza carico e auto-
mobili sportive)

– Veicoli che non si stanno avvici-
nando ma si trovano all’interno
della zona di rilevamento (su una
corsia adiacente dietro o a fianco
al proprio veicolo durante una
manovra in retromarcia) (Il siste-
ma determina la presenza di
veicoli in avvicinamento in base
ai dati rilevati dai sensori radar).

– Veicoli che viaggiano a velocità
significativamente differenti

– Veicoli che percorrono una traiet-
toria parallela a una velocità
simile al proprio veicolo per un
periodo prolungato

– Veicoli che sopraggiungono
– Veicoli in una corsia oltre quella

vicina
– Veicoli che viaggiano a velocità

significativamente inferiori che si
sta cercando di superare

. Su una strada con corsie estrema-
mente strette, il sistema potrebbe
rilevare veicoli in una corsia accanto
a quella vicina.

& Spiadi indicazione/cicalinodi
avvertimento avvicinamento
SRVD

s07bl03
Mentre il sistema SRVD è attivo, il
conducente viene avvisato con i seguenti
metodi:
. La spia di indicazione di avvicinamento

SRVD si illumina.
. La spia di indicazione di avvicinamento

SRVD lampeggia e il cicalino di avve-
rtimento suona.

! Spia di indicazione avvicinamento
SRVD

s07bl0301

Spia di indicazione avvicinamento SRVD
Èmontata su ciascun lato degli specchietti
retrovisori esterni.
La spia di indicazione si illumina quando
viene rilevato un veicolo che si avvicina da
dietro.
La spia di indicazione lampeggia per
avvisare il conducente di pericoli nelle
condizioni seguenti.
. Mentre la spia di indicazione è illumi-

nata, se la leva degli indicatori di
direzione viene azionata verso il lato
della spia illuminata

. Durante la retromarcia mentre il siste-
ma rileva un veicolo che si avvicina da
un lato

– CONTINUA –
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! Funzione di attenuazione spia di
indicazioneavvicinamentoSRVD

s07bl030101
Quando i fari sono accesi, la luminosità
della spia di indicazione avvicinamento
SRVD viene ridotta.

NOTA
. Potrebbe essere difficile vedere la

spia di indicazione avvicinamento
SRVD nelle seguenti condizioni.
– Quando è colpita dalla luce sola-

re diretta
– Quando il fascio dei fari di un

veicolo che segue la colpisce
direttamente

. Mentre il regolatore luminosità qua-
dro strumenti è nella posizione più
alta, anche se i fari sono accesi, la
luminosità della spia di indicazione
avvicinamento SRVD non viene ri-
dotta. Per i dettagli sulla manopola
del regolatore luminosità quadro
strumenti, fare riferimento a “Rego-
latore luminosità quadro strumenti”
�P166.

! Cicalino di avvertenza avvicina-
mento SRVD

s07bl0302
Un cicalino di avvertenza suona per
avvisare il conducente di pericoli nelle
condizioni seguenti.

. Mentre la spia di indicazione è illumi-
nata, se la leva indicatore di direzione
viene azionata verso il lato della spia
illuminata (per modelli tipo A)

. Durante la retromarcia mentre il siste-
ma rileva un veicolo che si avvicina da
un lato

L’impostazione del volume del cicalino di
avvertimento può essere modificata trami-
te il display centro informazioni. Per i
dettagli, fare riferimento a “Impostazioni
vettura” �P218.
! Consigli di sicurezza relativi alla

spia di indicazione/cicalino di av-
vertenza SRVD

s07bl0303
. Nei casi seguenti, il funzionamento

della spia di indicazione e del cicalino
di avvertenza avvicinamento SRVD
può essere ritardato o il sistema può
non emettere queste avvertenze.
– Quando un veicolo si sposta nella

corsia adiacente da una corsia
accanto alla corsia adiacente

– Quando si guida su una pendenza
ripida o su salite o discese ripetute

– Attraversando un valico
– Quando sia il veicolo che si sta

guidando sia un veicolo su una
corsia vicina si trovano sul lato
lontano di ciascuna corsia.

– Quando vari veicoli a distanza
ravvicinata si avvicinano in fila

– In curve a raggio corto (curve strette
o svoltando a un incrocio)

– Quando c’è una differenza di altez-
za tra la propria corsia e la corsia
adiacente

– Subito dopo l’attivazione del SRVD,
toccando “Rear Vehicle Detection
(SRVD) (Rilevamento veicolo po-
steriore (SRVD))”

– Subito dopo che la leva del selettore
è stata portata in posizione “R”

– Quando un carico estremamente
pesante viene trasportato nel vano
di carico

. In retromarcia, il funzionamento della
spia di indicazione e del cicalino di
avvertenza avvicinamento SRVD può
essere ritardato o il sistema può non
emettere queste avvertenze nelle se-
guenti condizioni.
– Uscendo in retromarcia da un par-

cheggio a spina
– Quando un veicolo di grandi dimen-

sioni è parcheggiato accanto al
vostro veicolo (questo veicolo im-
pedisce la propagazione delle onde
radar).

– In retromarcia su strade in penden-
za

– In retromarcia ad alta velocità
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. La spia di indicazione avvicinamento
SRVD si può accendere quando si
guida vicino a oggetti solidi sulla strada
o al lato della strada (guardrail, gallerie,
muretti).

. Durante la svolta a un incrocio in aree
urbane a un incrocio a più corsie, la
spia di indicazione avvicinamento
SRVD potrebbe lampeggiare.

. Se nella direzione di retromarcia è
presente un edificio o un muro, la spia
di indicazione avvicinamento SRVD
potrebbe lampeggiare e il cicalino di
avvertimento potrebbe emettere un
segnale acustico.

. Nei casi seguenti il sistema potrebbe
rilevare un veicolo in marcia a due
corsie di distanza dal veicolo che si sta
guidando.
– Quando il proprio veicolo procede

sul lato della propria corsia vicino al
veicolo corrispondente

– Quando il veicolo in marcia a due
corsie di distanza si trova sul lato
più vicino della propria corsia al
veicolo che si sta guidando

& Indicatore SRVD OFF
s07bl08

! Arresti temporanei del sistema
s07bl0801

1 Messaggio di arresto temporaneo SRVD
2 Indicatore SRVD OFF

Questa schermata viene visualizzata
quando il sistema viene utilizzato a tem-

perature estremamente alte o basse o
quando è presente una tensione anomala.
Una volta corrette queste condizioni, il
sistema non sarà più nella condizione di
arresto temporaneo e l’indicatore si spe-
gnerà.

Se l’indicatore rimane acceso per lungo
tempo, si consiglia di far controllare
quanto prima il sistema da un concessio-
nario SUBARU.
! Arresto temporaneo del sistema

dovuto a riduzione della sensibilità
del radar

s07bl0802

1 Messaggio di arresto temporaneo SRVD
in seguito alla ridotta sensibilità del radar

2 Indicatore SRVD OFF

Questa schermata compare quando la
capacità di rilevazione dei sensori radar

– CONTINUA –
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è ridotta. Una volta corretta questa condi-
zione, il sistema ritornerà dalla condizione
di arresto temporaneo e l’indicatore si
spegnerà.

Se l’indicatore rimane acceso per lungo
tempo, si consiglia di far controllare
quanto prima il sistema da un concessio-
nario SUBARU.

& Indicatore di avvertimento
SRVD

s07bl04

! Malfunzionamento del sistema
s07bl0403

1 Messaggio di malfunzionamento SRVD
2 Inizialmente apparirà questo messaggio
3 Poi apparirà questo messaggio
4 Indicatore di avvertimento SRVD

Questa schermata compare quando viene
rilevata un’anomalia nel sistema. Si consi-

glia di far controllare il sistema da un
concessionario SUBARU.

& Per attivare/disattivare il si-
stema SRVD

s07bl09

Indicatore SRVD OFF
Per attivare e disattivare il sistema SRVD,
utilizzare il display centro informazioni.
Fare riferimento a “Impostazioni vettura”
�P218.
Quando il sistema SRVD è impostato su
OFF, l’indicatore SRVD OFF sul display
strumento combinato (LCD a colori) è
illuminato.

NOTA
. Nei casi seguenti, disattivare il si-

stema SRVD. Il sistema potrebbe
non funzionare correttamente a cau-

sa di un blocco delle onde radar.
– Durante il traino di un carico
– Quando sulla parte posteriore del

veicolo viene montato un porta-
biciclette o un altro elemento

– Quando si usa un freno dinamo-
metrico o un dispositivo a rulli
liberi, ecc.

– Quando il motore è acceso e le
ruote girano con il veicolo solle-
vato

. Tipo A:
Quando si spegne l’interruttore di
accensione, le impostazioni del si-
stema SRVD ON/OFF verranno sem-
pre reimpostate e il sistema non
memorizzerà le impostazioni della
funzione. Pertanto, ogni volta che si
porta l’interruttore di accensione in
posizione “ON”, il sistema SRVD si
attiverà automaticamente.

Tipo B:
Non appena si spegne l’interruttore
di accensione, l’impostazione SRVD
ON/OFF viene memorizzata nel si-
stema. Pertanto, quando si porta
l’interruttore di accensione dalla
posizione “OFF” a “ON”, il sistema
SRVD tornerà allo stato impostato
prima che l’interruttore di accensio-
ne fosse spento.

Rilevamento veicolo posteriore Subaru (SRVD)350



(353,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Gestione dei sensori radar
posteriori

s07bl07

Sensori radar posteriori
I sensori radar, uno per ciascun lato del
veicolo, sono montati all’interno del pa-
raurti posteriore.

Aree del veicolo che non possono essere
riparate

ATTENZIONE
Per garantire il funzionamento cor-
retto del sistema SRVD, osservare le
seguenti precauzioni.
. Tenere sempre pulita la superfi-

cie del paraurti vicina ai sensori
radar.

. Non applicare adesivi o altri og-
getti sulla superficie del paraurti
vicino ai sensori radar. Per ulte-
riori dettagli, si consiglia di con-
sultare un concessionario
SUBARU.

. Non modificare il paraurti accan-
to ai sensori radar.

. Non verniciare il paraurti accanto
ai sensori radar.

. Non sottoporre il paraurti accan-
to ai sensori radar a urti violenti.
Se un sensore si disallinea, si
può verificare un guasto nel
sistema, compresa l’impossibili-
tà di rilevare veicoli che entrano
nelle aree di rilevamento. Se si
urta con forza il paraurti, si
consiglia di contattare il conces-
sionario SUBARU per un control-
lo.

. Non smontare i sensori radar.

NOTA
Se i sensori radar devono essere
riparati o sostituiti, o l’area del paraurti
attorno ai sensori radar deve essere
riparata, verniciata o sostituita, si con-
siglia di contattare il proprio conces-
sionario SUBARU.
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7-16. Frenata per traffico tra-
sversale anteriore (se in do-
tazione)

s07bv

Per maggiori dettagli sulla frenata per
traffico trasversale anteriore, fare riferi-
mento al supplemento al Libretto di uso e
manutenzione per il sistema EyeSight.

& Gestione dei sensori radar
anteriori

s07bv01

Sensori radar anteriori
Nel paraurti anteriore sono installati due
sensori radar, uno a ciascun lato del
veicolo.

Aree del veicolo che non possono essere
riparate

ATTENZIONE
Per il corretto utilizzo della funzione
Informazioni traffico in attraversa-
mento anteriore, osservare le se-
guenti precauzioni.
. Tenere sempre pulita la superfi-

cie del paraurti vicina ai sensori
radar.

. Non applicare adesivi o altri og-
getti sulla superficie del paraurti
vicino ai sensori radar. Si consi-
glia di consultare il concessiona-
rio SUBARU per i dettagli.

. Non modificare il paraurti accan-
to ai sensori radar.

. Non verniciare il paraurti accanto
ai sensori radar.

. Non sottoporre il paraurti accan-
to ai sensori radar a urti violenti.
Se un sensore si disallinea, può
verificarsi un malfunzionamento
del sistema che può ostacolare
l’individuazione dei veicoli all’in-
terno delle aree di rilevamento. In
caso di forte impatto sul paraurti,
si consiglia di rivolgersi al con-
cessionario SUBARU per un con-
trollo.

. Non smontare i sensori radar.

NOTA
Se i sensori radar devono essere
riparati o sostituiti, o l’area del paraurti
attorno ai sensori radar deve essere
riparata, verniciata o sostituita, si con-
siglia di contattare il proprio conces-
sionario SUBARU.
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7-17. Sistema Reverse Auto-
matic Braking (RAB)

s07bn

Il sistema di frenata automatica ad azione
inversa (RAB) è un sistema progettato per
contribuire a evitare collisioni o a ridurre i
danni dovuti a una collisione quando si
procede in retromarcia. Se viene rilevato
un muro o un ostacolo nella direzione in
cui si fa retromarcia, il sistema avviserà il
conducente con un segnale acustico e
attiverà automaticamente i freni del veico-
lo.

AVVERTENZA
. Il sistema Reverse Automatic

Braking (RAB) non si sostituisce
alla responsabilità del conducen-
te di controllare che nelle aree
circostanti non siano presenti
veicoli o ostacoli per evitare una
collisione.

. Il conducente è responsabile per
la guida sicura. Prima di eseguire
la retromarcia, sincerarsi di aver
premuto dapprima il pedale del
freno e di aver controllato visiva-
mente l’area circostante.

. Ci sono dei casi in cui il veicolo
non può evitare una collisione,
poiché il funzionamento del si-

stema ha dei limiti. Il segnale
acustico o la frenata automatica
potrebbero ad esempio entrare in
funzione in ritardo, oppure non
azionarsi affatto anche in presen-
za di un ostacolo.

. Accertarsi di impostare la funzio-
ne di frenata automatica su OFF
prima di posizionare il veicolo su
un dispositivo a rulli liberi o sul
banco dinamometrico. In caso
contrario il veicolo potrebbe spo-
starsi e causare un incidente.

. Il sistema non è progettato per
rilevare persone (inclusi bambi-
ni), animali o altri oggetti in
movimento.

. A seconda delle condizioni del
veicolo o dell’ambiente circo-
stante, la capacità del sensore
sonar di rilevare oggetti potrebbe
diventare instabile.

. Quando un elemento di fissaggio
(gancio di traino, portabiciclette,
paraurti) è installato sulla parte
posteriore del veicolo, spegnere
il sistema Reverse Automatic
Braking (RAB). Se questa funzio-
ne è attiva quando è installato un
elemento di fissaggio o similare,
può verificarsi un malfunziona-

mento del sistema che causa un
incidente con gravi danni, lesioni
o morte.

NOTA
Il sistema Reverse Automatic Braking
(RAB) registra e memorizza i seguenti
dati quando si aziona la frenata auto-
matica. Non registra invece conversa-
zioni, informazioni personali o altri dati
audio.
. Distanza dall’oggetto
. Velocità del veicolo
. Stato operativo del pedale dell’acce-

leratore
. Stato operativo del pedale del freno
. Posizione della leva del selettore
. Temperatura esterna
. Impostazione della sensibilità dei

sensori sonar

SUBARU e le terze parti incaricate da
SUBARU possono acquisire i dati regi-
strati a scopo di ricerca e sviluppo dei
veicoli. SUBARU e le terze parti incari-
cate da SUBARU si impegnano a non
divulgare i dati acquisiti e a non
comunicarli ad altri terzi, se non nelle
condizioni seguenti.
. Il proprietario del veicolo ha dato il

proprio consenso.

– CONTINUA –
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. La divulgazione o la comunicazione
si basano su un ordine del tribunale
o su altre richieste legalmente ese-
cutive.

. I dati, modificati inmodo che l’utente
e il veicolo non siano identificabili,
vengono forniti a un istituto di
ricerca a scopi statistici o per ela-
borazioni analoghe.

& Panoramica del sistema Re-
verse Automatic Braking
(RAB)

s07bn01
Il sistema Reverse Automatic Braking
(RAB) attiva le seguenti 2 funzioni utiliz-
zando 4 sensori sonar.
. Funzione allarme acustico sonar
Il sistema Reverse Automatic Braking
(RAB) rileva oggetti dietro il veicolo e
avverte il conducente tramite un messag-
gio di avvertimento sul display centro
informazioni e segnali acustici di avve-
rtimento.
. Funzione frenata automatica
La funzione frenata automatica rileva
oggetti dietro il veicolo e in caso di alto
rischio di collisione il sistema rallenta il
veicolo e controlla la frenata per ridurre i
danni.

1 Quando si procede in retromarcia
2 In occasione di una forte frenata auto-

matica oppure un controllo della coppia
per evitare la collisione (in questo caso
verranno emessi brevi bip di avve-
rtimento o bip di avvertimento continui)

3 Quando il veicolo viene arrestato dal
sistema (in questo caso continuerà a
essere emesso il bip continuo)

4 Oggetto (ad esempio un muro)
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! Raggio di rilevamento
s07bn0101

1 Raggio di rilevamento (larghezza): Circa
15 cm all’esterno della larghezza del
veicolo

2 Raggio che il sistema non è in grado di
rilevare: Circa 50 cm dietro la parte
posteriore del veicolo

3 Raggio di rilevamento (lunghezza): Circa
1,5 m dalla parte posteriore del veicolo

AVVERTENZA
Se il veicolo è bloccato su un
passaggio a livello e il conducente
cerca di allontanarsi in retromarcia,
il sistema potrebbe riconoscere la
sbarra del passaggio a livello come
un ostacolo e attivare il freno. In tal
caso, mantenere la calma e conti-
nuare a premere il pedale dell’acce-

leratore, oppure annullare il siste-
ma. Per annullare il sistema, fare
riferimento a “Annullamento del
funzionamento del sistema Reverse
Automatic Braking (RAB)” �P362.

& Condizioni di funzionamento
s07bn02

Il sistema di frenata automatica ad azione
inversa (RAB) funziona quando vengono
soddisfatte tutte le condizioni seguenti.

1 Indicatore di avvertimento EyeSight
2 Indicatore di avvertimento RAB
3 Indicatore RAB OFF
4 Indicatore allarme acustico sonar OFF

. L’interruttore di accensione si trova in
posizione “ON”.

. L’indicatore di avvertimento EyeSight è
spento.

. L’indicatore di avvertimento RAB è
spento.

. L’indicatore RAB OFF è spento.

. La leva del selettore è in posizione “R”.

. L’indicatore allarme acustico sonar
OFF è spento.

Funzione allarme acustico sonar
. La funzione allarme acustico sonar è

impostata su “ON”.
. La velocità veicolo è compresa tra 0 e

15 km/h.

Funzione frenata automatica
. La funzione frenata automatica è impo-

stata su “ON”.
. La velocità veicolo è compresa tra 1,5 e

15 km/h.

NOTA
. Il sistema di frenata automatica ad

azione inversa (RAB) non funzionerà
nei seguenti casi. Si consiglia di
contattare prontamente un conces-
sionario SUBARU per far controllare
il sistema.
– L’indicatore di avvertimento

EyeSight è illuminato.
– L’indicatore di avvertimento RAB

è illuminato.

– CONTINUA –
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. Il sistema Reverse Automatic Bra-
king (RAB) non può essere attivato
nei seguenti casi.
– L’indicatore (indicatore inter-

ruzione temporanea EyeSight:
bianco) è illuminato e sul display
strumento combinato (LCD a co-
lori) vengono visualizzati i mes-
saggi corrispondenti all’interru-
zione temporanea EyeSight. Per i
dettagli fare riferimento al sup-
plemento del Libretto di uso e
manutenzione per il sistema
EyeSight.

– L’indicatore RAB OFF è illumina-
to.

. Nei seguenti casi le funzioni potreb-
bero non essere in grado di funzio-
nare correttamente. Si consiglia di
contattare prontamente un conces-
sionario SUBARU per far controllare
il sistema.
– Un adesivo, vernice o una so-

stanza chimica sono stati appli-
cati sui sensori sonar oppure sul
paraurti posteriore vicino al sen-
sore sonar.

– Il paraurti posteriore è stato mo-
dificato.

– Il paraurti posteriore è stato
smontato e montato.

– L’altezza da terra si è modificata
per effetto delle condizioni di
carico o della modifica del veico-
lo.

– Sui sensori sonar o sul paraurti
posteriore vicino al sensore so-
nar è presente un danno.

– Il paraurti posteriore è stato
esposto a un forte impatto, oppu-
re il paraurti posteriore è defor-
mato.

. In discesa, la capacità di frenata
automatica del sistema sarà ridotta.

. Il sistema è progettato per evitare
collisioni mediante una brusca fre-
nata automatica quando la velocità
di retromarcia del veicolo è inferiore
a circa 5 km/h. Tuttavia, il sistema
non garantisce di poter evitare col-
lisioni in tutte le situazioni.

. Se il veicolo si muove in retromarcia
a una velocità molto bassa, l’azione
del conducente potrebbe avere la
priorità. In questo caso la frenata
automatica non si azionerà.

. Il sistema può non essere in grado di
rilevare i seguenti oggetti e azionare
il freno.
– Oggetti affilati o sottili quali pali,

recinzioni e funi che possono
non riflettere l’onda sonora
emessa dal sensore sonar.

– Oggetti che sono troppo vicini al
paraurti posteriore quando la
leva del selettore è in posizione
“R”.

– Gli oggetti con una superficie che
può non riflettere l’onda sonora
emessa dal sensore sonar come
un reticolato.

. Il sistema non è progettato per
rilevare i seguenti oggetti e azionare
il freno.
– Pedoni.
– Oggetti in movimento inclusi i

veicoli in movimento.
– Oggetti che assorbono le onde

sonore, come tessuti o neve.
– Oggetti la cui superficie ha un’an-

golazione diagonale.
– Oggetti bassi a terra quali blocchi

per parcheggio.
– Oggetti alti rispetto al terreno

come oggetti appesi.
– Oggetti che sono fuori della por-

tata del centro del veicolo in
direzione orizzontale.

– Oggetti non perpendicolari al
suolo.

– Oggetti con superficie irregolare
od ondulata.
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. Quando si guida in retromarcia, le
funzioni possono non funzionare
correttamente oppure possono ge-
nerare un’anomalia del sistema in
presenza delle seguenti condizioni.

Suoni ad alta frequenza provenienti
da altre sorgenti nelle vicinanze:
– Avvisatori acustici di altri veicoli.
– Rumore del motore di altri veico-

li.
– Rumore di un freno ad aria com-

pressa.
– Dispositivi di rilevamento veicolo

o sonar di altri veicoli.
– Onde sonore con frequenza si-

mile a quelle del sistema del
veicolo trasmesse nelle vicinan-
ze.

– Un veicolo dotato dello stesso
sistema sta facendo retromarcia
nella stessa direzione di retro-
marcia del veicolo.

Condizioni atmosferiche:
– Temperature estremamente ele-

vate o estremamente basse, per
cui l’area vicina al sensore sonar
diventa troppo calda o troppo
fredda per funzionare.

– I sensori sonar oppure il paraurti
posteriore vicino ai sensori so-

nar sono esposti a forte pioggia o
a una notevole quantità di acqua.

– Nebbia, neve o tempesta di sab-
bia, ecc.

– L’aria si muove rapidamente co-
me quando soffia un forte vento.

Componenti fissati al paraurti po-
steriore vicino al sensore sonar:
– Componenti elettronici (luci fen-

dinebbia, antenne da parafango,
antenne radio) montati sul veico-
lo.

– Componenti che emettono suoni
ad alta frequenza, come avvisa-
tori acustici o altoparlanti.

Condizioni del veicolo:
– Ghiaccio, neve o fango presenti

sui sensori sonar, oppure sul
paraurti posteriore vicino al sen-
sore sonar.

– Il veicolo è notevolmente inclina-
to.

– L’altezza da terra è notevolmente
ridotta in seguito alle condizioni
di carico del veicolo, ecc.

– Quando il sensore sonar non è
allineato correttamente a causa
di una collisione o di un inciden-
te.

Ambiente circostante:
– Uno striscione di tessuto, una

bandiera, un ramo appeso o le
sbarre di un passaggio a livello
sono presenti nella direzione di
retromarcia.

– Quando si esegue una manovra
in retromarcia su un’area rico-
perta di ghiaia o erba.

– Quando si esegue una manovra
in retromarcia in un’area con
oggetti o pareti adiacenti al vei-
colo, quali gallerie, ponti, strade
o garage stretti.

– Sul terreno è presente una trac-
cia di pneumatici o un foro nella
direzione di retromarcia.

– Quando si esegue una manovra
in retromarcia su un tombino
(griglie).

– CONTINUA –
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– Il percorso di retromarcia è incli-
nato, come ad esempio su di una
salita ripida.

– Quando si esegue una manovra
in retromarcia in discesa.

– In direzione di retromarcia è
presente un marciapiede o un
gradino.

– Durante le manovre in retromar-
cia in un garage con soffitto
basso o in un tunnel.

– Dietro il veicolo è presente una
zona coperta di neve.

– È presente una pozzanghera.
– È presente un ostacolo vicino a

un oggetto.
– Manovra in retromarcia lungo un

muro.
– Bordo fra strada e terra e neve
– Quando si esegue una manovra

in retromarcia su strade irregola-
ri.

. In casi come quelli elencati di segui-
to potrebbe non essere possibile
evitare una collisione, anche se il
sistema funziona regolarmente.
– Le strade sono sdrucciolevoli.
– Pressione dei pneumatici errata.
– Pneumatici consumati.
– Catene da neve montate.
– Pneumatici non della giusta mi-

sura.
– Pneumatici riparati con un kit di

emergenza forature.
– Sospensioni modificate.
– Guida del veicolo instabile in

seguito a incidente o guasto.
– Spia di avvertimento freni acce-

sa.

Sistema Reverse Automatic Braking (RAB)358



(361,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Funzione allarme acustico
sonar

s07bn03
Quando il sistema Reverse Automatic
Braking (RAB) si attiva viene emesso un
segnale acustico di avvertenza per se-
gnalare al conducente una potenziale
collisione in 3 livelli: distanza media,
distanza breve, distanza minima.

NOTA
Tra il riconoscimento dell’oggetto da
parte della funzione allarme acustico
sonar e la visualizzazione del muro con
emissione dei segnali acustici potreb-
be intercorrere del tempo.

Linea guida della distanza di rilevamento

Livello di allerta Distanza dell’oggetto rile-
vato*

Indicatore della di-
stanza Modello di allarme

Allerta di prossimità
lunga (oggetto rileva-
to)

da 110 a 150 cm Verde Nessun suono di av-
vertenza

Allerta di prossimità
media (vicino all’og-
getto)

da 70 a 110 cm Giallo Brevi bip

Allerta di prossimità
breve (più vicino al-
l’oggetto)

da 50 a 70 cm Arancione Brevi bip veloci

Allerta di prossimità
imminente (troppo vi-
cino all’oggetto)

50 cm Rosso Bip continuo

*: La distanza dell’oggetto rilevato può variare a seconda delle condizioni ambientali.

– CONTINUA –
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! Ostacolo rilevato e livello di allerta
s07bn0301

Quando viene rilevato un oggetto in
direzione di retromarcia, la distanza del-
l’oggetto rilevato verrà mostrata sul di-
splay centro informazioni e sul display
dello strumento combinato (LCD a colori).
Verrà emesso un suono di avvertenza e, a
seconda della velocità, sarà eseguito un
controllo di coppia per generare il freno
motore oppure una frenata automatica.

Display strumento combinato (LCD a
colori)
1 Allerta di prossimità lunga (verde)
2 Allerta di prossimità media (giallo)
3 Allerta di prossimità breve (arancione)
4 Allerta di prossimità imminente (rosso)

I livelli di allerta sono indicati sul display
centro informazioni come illustrato di
seguito.

Allerta di prossimità lunga (oggetto rile-
vato)
1 Verde: da 110 a 150 cm

Allerta di prossimità media (vicino all’og-
getto)
1 Giallo: da 70 a 110 cm

Allerta di prossimità breve (più vicino
all’oggetto)
1 Arancione: da 50 a 70 cm

Allerta di prossimità imminente (troppo
vicino all’oggetto)
1 Rosso: 50 cm
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& Funzionamento funzione fre-
nata automatica

s07bn08

! Avvertimento oggetto dietro molto
vicino

s07bn0801

Avvertimento frenata automatica
1 Messaggio di avvertimento

Se il sistema determina un rischio di
collisione con l’oggetto. Verranno emessi
segnali acustici di avvertimento brevi o
continui e saranno applicati una forte
frenata automatica oppure il controllo della
coppia per evitare la collisione.
A questo punto, sul display strumento
combinato (LCD a colori) sarà visualizzato
anche un messaggio di avvertimento.

Avvertimento Premere il pedale del freno
1 Messaggio di avvertimento

Assicurarsi di premere il pedale del freno
una volta che il veicolo è stato arrestato
dalla frenata automatica. Finché il pedale
del freno non viene premuto, sul display
centro informazioni sarà visualizzato un
messaggio e sarà attivo il segnale acu-
stico continuo.
A questo punto, sul display strumento
combinato (LCD a colori) sarà visualizzato
anche un messaggio di avvertimento.

NOTA
La funzione allarme acustico sonar e la
funzione frenata automatica differisco-
no per le condizioni di funzionamento.
Pertanto ci saranno casi in cui si
attiverà solo una delle funzioni.

AVVERTENZA
Premere il pedale del freno subito
dopo che il veicolo è stato arrestato
dal sistema di frenata automatica. A
seconda delle condizioni della su-
perficie stradale e dei pneumatici, è
possibile che il veicolo non rimanga
fermo, con conseguente rischio di
incidenti.

! Dopo che il veicolo è stato arrestato
dal sistema

s07bn0802

Dopo che il pedale del freno è stato
premuto, l’indicatore RAB OFF si illumine-
rà e il sistema interromperà temporanea-
mente il funzionamento. L’indicatore RAB
OFF si spegnerà quando la leva del
selettore viene portata in una posizione
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diversa da “R”.
Il sistema entrerà nuovamente in funzione
quando la leva del selettore verrà portata
in posizione “R”.

NOTA
. Nei seguenti casi, dopo che il veico-

lo è stato arrestato dal sistema di
frenata automatica ad azione inver-
sa (RAB), il controllo dei freni viene
rilasciato ed entra in funzione il
freno di stazionamento elettronico.
Per i dettagli sul rilascio del freno di
stazionamento, fare riferimento a
“Freno di stazionamento elettroni-
co” �P329.
– Quando sono trascorsi 2 minuti

dall’arresto del veicolo
– Quando si apre una porta

. Il sistema Reverse Automatic Bra-
king (RAB) potrebbe interrompere
temporaneamente il funzionamento
nei seguenti casi e l’indicatore RAB
OFF si illuminerà.
– Ghiaccio, neve o fango presenti

sui sensori sonar, oppure sul
paraurti posteriore vicino al sen-
sore sonar.

– Oggetti troppo vicini al paraurti
posteriore quando la leva del
selettore è in posizione “R”.

– Il sistema rileva suoni con una
frequenza simile a quella del
sonar RAB.

– È stata selezionata la modalità
Controllo Dinamiche del Veicolo
OFF.

& Annullamento del funziona-
mento del sistema Reverse
Automatic Braking (RAB)

s07bn04
Il sistema di frenata automatica ad azione
inversa (RAB) può essere annullato tem-
poraneamente da una qualsiasi delle
seguenti operazioni.
. Mentre il veicolo è fermo per intervento

della frenata automatica, viene premu-
to il pedale del freno.

. Mentre il veicolo è fermo per intervento
della frenata automatica, viene premu-
to il pedale dell’acceleratore.

. Il pedale dell’acceleratore viene pre-
muto in modo continuo (in tal caso,
verrà annullata l’accelerazione limitata
e il veicolo continuerà la retromarcia).

. La leva del selettore viene portata in
una posizione diversa da “R”.

NOTA
Il sistema sarà annullato se non viene
più rilevato l’oggetto.

& Impostazione ON/OFF del si-
stema Reverse Automatic
Braking (RAB)

s07bn05
Quando la leva del selettore viene portata
in posizione “R”, è possibile impostare le
seguenti funzioni del sistema Reverse
Automatic Braking (RAB) utilizzando il
display centro informazioni.

1 Tasto di impostazione ON della funzione
frenata automatica

2 Tasto di impostazione OFF della funzio-
ne frenata automatica

3 Tasto di impostazione ON della funzione
allarme acustico sonar

4 Tasto di impostazione OFF della funzio-
ne allarme acustico sonar

Quando viene mostrato il tasto di impo-
stazione ON, l’impostazione corrispon-
dente è ON.
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Toccare il pulsante di impostazione ON
per passare all’impostazione OFF.
Quando viene mostrata l’impostazione
OFF, l’impostazione corrispondente è
OFF.
Toccare il pulsante di impostazione OFF
per passare all’impostazione ON.

Quando la funzione frenata automatica o
la funzione allarme acustico sonar viene
impostata su OFF, si illuminerà il seguente
indicatore/si illumineranno i seguenti indi-
catori.

1 Indicatore allarme acustico sonar OFF
2 Indicatore RAB OFF

L’indicatore RAB OFF o l’indicatore allar-
me acustico sonar OFF si spengono
quando la corrispondente funzione viene
impostata su ON.

NOTA
. Se non è possibile modificare le

impostazioni, il tasto di impostazio-
ne ON/OFF comparirà di colore
grigio.

. Il tasto di impostazione ON/OFF
potrebbe essere visualizzato in gri-
gio in caso di anomalie e simili del
sistema di frenata automatica ad
azione inversa (RAB). In tal caso,
portare l’interruttore di accensione
in posizione “OFF” e quindi nuova-
mente in posizione “ON”. Se non è
possibile modificare l’impostazione
anche dopo aver riportato l’interrut-
tore di accensione in posizione
“ON”, si raccomanda di consultare
il proprio concessionario SUBARU.

. Non appena si spegne l’interruttore
di accensione, l’impostazione ON/
OFF del sistema Reverse Automatic
Braking (RAB) viene memorizzata
nel sistema. Pertanto, quando si
porta l’interruttore di accensione da
“OFF” a “ON”, il sistema Reverse
Automatic Braking (RAB) tornerà
allo stato impostato prima che l’in-
terruttore di accensione fosse spen-
to.

. Quando si spegne l’interruttore di
accensione, le impostazioni ON/OFF
dell’allarme acustico sonar verran-

no sempre reimpostate e il sistema
non memorizzerà le impostazioni
della funzione. Pertanto, ogni volta
che si porta l’interruttore di accen-
sione in posizione “ON”, l’allarme
acustico sonar si attiverà automati-
camente.

Anche le seguenti impostazioni possono
essere modificate utilizzando il display
centro informazioni.
. Volume degli avvertimenti
. Allarme acustico sonar
. Frenata automatica

Per i dettagli, fare riferimento a “Imposta-
zioni vettura” �P218.
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& Indicatore di avvertimento
RAB

s07bn07

Se il sistema di frenata automatica ad
azione inversa (RAB) non funziona corre-
ttamente, l’indicatore mostrato sopra si
illumina sullo strumento combinato. Si
consiglia di contattare il concessionario
SUBARU più vicino per dettagli.

& Gestione dei sensori sonar
s07bn06

I 4 sensori sonar si trovano nel paraurti
posteriore. Per garantire il corretto funzio-
namento del sistema di frenata automatica
ad azione inversa (RAB), osservare le
seguenti precauzioni.

. Non applicare adesivi o altri oggetti sul
sensore sonar o sulla superficie del
paraurti vicino ai sensori sonar.

. Mantenere sempre pulito il sensore
sonar e la superficie del paraurti po-
steriore vicino ai sensori sonar.

. Non modificare il paraurti posteriore.

. Non verniciare il paraurti vicino ai
sensori sonar.

. Non applicare acqua con idropulitrici ad
alta pressione sui sensori sonar.

. Non sottoporre il paraurti posteriore
vicino a sensori sonar a forti urti. Se
un sensore si disallinea, può verificarsi
un malfunzionamento del sistema, in-
clusa la conseguente incapacità di
rilevare oggetti in retromarcia. In caso
di forte urto sul paraurti posteriore, si
consiglia di contattare un concessiona-
rio SUBARU per fare controllare il
sistema.

. Non smontare i sensori sonar.

NOTA
Se i sensori sonar devono essere
riparati o sostituiti, oppure se l’area
del paraurti posteriore vicino ai sensori
sonar deve essere riparata, verniciata o
sostituita, si consiglia di contattare il
proprio concessionario SUBARU per
assistenza.
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7-18. Sistema di monitorag-
gio conducente (se in dota-
zione)

s07bp

Il sistema di monitoraggio conducente
serve a monitorare i possibili casi di
disattenzione del conducente in direzione
di marcia, e riconosce i singoli utenti.
Il sistema avvisa il conducente in caso di
guida disattenta o di sonnolenza, e può
contribuire ad una guida sicura e confor-
tevole reimpostando automaticamente le
seguenti impostazioni.
– Impostazione della climatizzazione
– Impostazione della strumentazione
– Impostazione del display centro infor-

mazioni

Se un utente è registrato, diverse impo-
stazioni vengono richiamate automatica-
mente quando l’utente entra nel veicolo.

1 Videocamera

ATTENZIONE
. Prestare sempre la massima at-

tenzione durante la guida
– L’essere troppo fiduciosi del

fatto che si sta guidando un
veicolo dotato di sistema di
monitoraggio conducente
può portare facilmente a un
incidente grave.

. Questo sistema non è in grado di
rilevare se il conducente è as-
sonnato o se si sta concentrando
sulla guida sicura.

. Non è in grado di valutare se il
conducente è sveglio o addor-

mentato, se le sue capacità di
guida sono diminuite o se si sta
concentrando sulla guida sicura.

. In alcune circostanze è possibile
che il sistema non sia in grado di
rilevare correttamente lo stato
del conducente.

NOTA
. La telecamera per il riconoscimento

utente non salva immagini, audio o
video.

. Il sistema di monitoraggio condu-
cente può non funzionare corre-
ttamente quando la luce del sole
entra nel veicolo nei seguenti modi.
– La luce del sole colpisce diretta-

mente (o tramite il vetro) la tele-
camera per il riconoscimento
utente.

– Vi sono ombre sul viso del con-
ducente causate dalla luce del
sole (o da qualsiasi luce con una
forte componente a infrarossi).

– L’intensità della luce del sole (o
di qualsiasi luce con una forte
componente a infrarossi) sul viso
varia spesso nel tempo.

. Il corretto riconoscimento potrebbe
non essere possibile se all’interno
del veicolo è installata una sorgente
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luminosa a infrarossi (come un
sistema di monitoraggio conducen-
te disponibile in commercio).

. Il sistema di monitoraggio condu-
cente potrebbe non funzionare co-
rrettamente nei seguenti casi se il
conducente indossa occhiali o oc-
chiali da sole.
– Gli occhiali da sole non consen-

tono il passaggio della luce in-
frarossa.

– Le lenti degli occhiali o degli
occhiali da sole riflettono il pae-
saggio circostante.

– Gli occhi sono nascosti dalla
montatura degli occhiali e la
telecamera per il riconoscimento
utente non può rilevare gli occhi.

– La luce emessa da una sorgente
luminosa a infrarossi (LED) viene
riflessa nelle lenti degli occhiali o
degli occhiali da sole.

– Il conducente ha una benda su un
occhio.

– Il conducente indossa un cappel-
lo tirato sugli occhi.

. A seconda degli accessori indossati
potrebbe non essere possibile rico-
noscere correttamente una guida
disattenta o la sonnolenza.

. Potrebbe non essere possibile rico-
noscere correttamente l’utente se

occhi, naso o bocca sono coperti
da una maschera, una sciarpa, oc-
chiali da sole o altro.

. Il sistema di monitoraggio condu-
cente potrebbe non funzionare co-
rrettamente se sopracciglia, occhi,
naso o bocca sono nascosti da un
oggetto posto tra il viso e il sistema.

. Se sul volante viene messo un
rivestimento spesso, questo, a se-
conda della posizione impostata per
il volante regolabile in altezza e
profondità, potrebbe bloccare la
visibilità del viso da parte del siste-
ma; il sistema e il sistema di moni-
toraggio conducente potrebbero
non funzionare correttamente.

. Non applicare adesivi sulla teleca-
mera per il riconoscimento utente o
sulla sorgente luminosa a infrarossi
(LED). Se la telecamera per il ricono-
scimento utente o la sorgente lumi-
nosa a infrarossi (LED) è coperta da
un’ostruzione, non può monitorare
correttamente il conducente.

. Se un accessorio è appeso allo
specchietto interno, il riconosci-
mento utente potrebbe non funzio-
nare correttamente.

. Non toccare con le dita la telecamera
per il riconoscimento utente o la
sorgente luminosa a infrarossi

(LED). In caso di sporcizia o impron-
te digitali su questi componenti non
sarà possibile monitorare corre-
ttamente il conducente. In caso di
sporcizia o impronte digitali su que-
sti componenti pulirli con un panno
morbido e asciutto, oppure strofi-
narli delicatamente con un panno
umido ben strizzato.

. Se la superficie della telecamera per
il riconoscimento utente o della
sorgente luminosa a infrarossi
(LED) si graffiano, il riconoscimento
utente potrebbe non funzionare co-
rrettamente. Assicurarsi che oggetti
duri non entrino in contatto con
questi componenti.

. Se si forma condensa sulla superfi-
cie della telecamera per il riconosci-
mento utente o della sorgente lumi-
nosa a infrarossi (LED), il riconosci-
mento utente potrebbe non funzio-
nare correttamente. In caso di con-
densa su questi componenti elimi-
narla con un panno morbido e
asciutto.

. Quando si registra un utente per il
riconoscimento utente, evitare il più
possibile di chiudere gli occhi.

. Se il tasso di successo del ricono-
scimento utente è basso, è possibile
che l’utente non sia stato registrato
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correttamente. Eliminare i dati regi-
strati ed eseguire di nuovo la regi-
strazione.

. Se un utente guida spesso con
occhiali e lenti a contatto, si consi-
glia di eseguire la registrazione sia
indossando gli occhiali sia le lenti a
contatto.

. Il riconoscimento utente comincia
subito dopo essere entrati nel vei-
colo, tuttavia se l’utente guarda a
lungo verso il basso o nello spec-
chietto laterale del conducente, po-
trebbe non essere riconosciuto.

. Quando viene registrata una perso-
na con un gemello o con caratteri-
stiche del viso simili a quelle di
un’altra persona, l’altra persona,
entrando nel veicolo, potrebbe es-
sere scambiata per l’utente registra-
to.

. Se la persona sul sedile del passeg-
gero si inclina sul sedile del condu-
cente, o nel caso in cui ci siano due o
più visi vicino al sedile del condu-
cente, il sistema potrebbe non fun-
zionare correttamente.

. In alcuni casi il sistema rileva che gli
occhi dell’utente sono chiusi se
l’utente sta guardando verso il bas-
so durante la guida, come avviene
quando si controllano gli strumenti

o la schermata di navigazione. In tal
caso potrebbe risuonare il cicalino
di avvertimento della sonnolenza
durante la guida, oppure il sistema
potrebbe non funzionare corre-
ttamente.

. Se si socchiudono gli occhi ridendo
o per una luce abbagliante all’ester-
no, il sistema potrebbe ritenere che
gli occhi siano chiusi e potrebbe
risuonare il cicalino di avvertimento
della sonnolenza durante la guida,
oppure il sistema potrebbe non
funzionare correttamente.

. Gli stati di avvertimento per la
sonnolenza o il colpo di sonno
durante la guida vengono ricono-
sciuti dalla durata e dalla percentua-
le di chiusura degli occhi. Il cicalino
di avvertimento della sonnolenza
durante la guida non risuona se il
conducente si sente assonnato o se
sbadiglia.

. Il cicalino di avvertimento della
sonnolenza durante la guida potreb-
be risuonare anche quando il con-
ducente non si sente assonnato, ma
chiude gli occhi o li sbatte spesso.

. Il cicalino di avvertimento di disat-
tenzione durante la guida potrebbe
risuonare se il conducente si piega
in avanti o se sporge la testa fuori

dal finestrino durante la guida.
. Il cicalino di avvertimento di disat-

tenzione durante la guida non risuo-
na se il veicolo si ferma o viaggia a
bassa velocità anche se il condu-
cente non sta guardando avanti.

. Il sistema di monitoraggio condu-
cente raccoglie e memorizza i dati
relativi alle caratteristiche del viso
del conducente. I dati del riconosci-
mento facciale sono memorizzati
localmente e non escono dal veico-
lo. Non vengono trasmessi né archi-
viati da SUBARU o da terze parti. Il
sistema di monitoraggio conducen-
te può essere disabilitato e tutti i dati
del conducente memorizzati posso-
no essere eliminati seguendo le
istruzioni riportate più avanti. Se il
sistema di monitoraggio conducen-
te viene disabilitato, non sarà in
grado di fornire le sue di sicurezza
o di comfort.
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Le funzioni disponibili variano a seconda delle impostazioni del sistema di monitoraggio
conducente e della funzione di riconoscimento utente.

Funzioni disponibili
Sistema di monitoraggio conducente*1

ON OFF

Funzione di ricono-
scimento utente*2

ON

Avvertimento di di-
sattenzione/sonno-
lenza durante la
guida

Disponibile Non disponibile

Funzione di ricono-
scimento utente Disponibile Non disponibile

OFF

Avvertimento di di-
sattenzione/sonno-
lenza durante la
guida

Disponibile Non disponibile

Funzione di ricono-
scimento utente Non disponibile Non disponibile
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Opzioni delle funzioni disponibili
Sistema di monitoraggio conducente*1

ON OFF

Funzione di ricono-
scimento utente*2

ON

Register User (Re-
gistra utente) Disponibile Non disponibile

Delete User (Elimi-
na utente) Disponibile Non disponibile

Delete All Users
(Elimina tutti gli

utenti)
Disponibile Non disponibile

OFF

Register User (Re-
gistra utente) Non disponibile Non disponibile

Delete User (Elimi-
na utente) Disponibile Non disponibile

Delete All Users
(Elimina tutti gli

utenti)
Disponibile Non disponibile

*1: Il sistema può essere impostato su ON/OFF utilizzando il display centro informazioni. Fare
riferimento a “Impostazioni vettura” �P218.

*2: La funzione può essere impostata su ON/OFF tramite le impostazioni di personalizzazione del
display centro informazioni. Fare riferimento a “Impostazioni vettura” �P218.

Le funzioni disponibili variano a seconda del fatto che l’utente sia registrato o meno.

Funzioni disponibili

L’utente è registrato. L’utente non è registrato.

Funzione di riconoscimento utente Disponibile Non disponibile

& Funzione di riconoscimento
utente

s07bp01
Quando un utente viene registrato, è
possibile richiamare le seguenti imposta-
zioni.
! Personalizzazione della strumenta-

zione
s07bp0102

. Schermata di base display strumento
combinato (LCD a colori)

Visualizza la schermata selezionata dal-
l’utente l’ultima volta che è uscito dal
veicolo.
! Personalizzazione del display cen-

tro informazioni
s07bp0103

. Schermata di base del display centro
informazioni

Visualizza la schermata selezionata dal-
l’utente l’ultima volta che è uscito dal
veicolo.
. Schermata consumo carburante
Visualizza il risparmio di carburante medio
per i tragitti eseguiti dall’utente.
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! Personalizzazione della climatizza-
zione

s07bp0104
. Impostazioni della climatizzazione
Consente di richiamare la temperatura di
impostazione preferita, la selezione della
modalità flusso d’aria e altre impostazioni
selezionate dall’utente l’ultima volta che è
uscito/a dal veicolo.

NOTA
Quando un utente riconosciuto esce
dal veicolo mentre la modalità A/C Max
è attiva e l’interruttore a pressione del
motore è in posizione di motore spento,
il sistema memorizza l’impostazione
configurata prima dell’attivazione della
modalità A/C Max.

! Modifica delle impostazioni di personalizzazione
s07bp0106

Articolo

Personalizzazione della stru-
mentazione*

Schermata di base display
strumento combinato (LCD a
colori)

Se si seleziona la schermata di
personalizzazione collegata
alla funzione di sincronizzazio-
ne utente e si modifica l’impo-
stazione, questa viene memo-
rizzata automaticamente.Stato del sistema di monitoraggio conducente ON/OFF

*: Se il sistema di monitoraggio conducente è OFF, il sistema di monitoraggio conducente continua a
memorizzare le condizioni selezionare subito prima dello spegnimento del sistema di
monitoraggio conducente, anche se la schermata era stata selezionata e l’impostazione
modificata.
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& Avvertimento di disattenzio-
ne/sonnolenza durante la
guida

s07bp02
Durante la guida il sistema di monitoraggio
conducente monitora i possibili casi di
disattenzione o sonnolenza del conducen-
te, avvisandolo.
Quando l’avvertimento di disattenzione/
sonnolenza durante la guida si attiva, il
cicalino risuona e viene visualizzata una
schermata di interruzione.

NOTA
. L’avvertimento di disattenzione/son-

nolenza durante la guida funziona
indipendentemente dallo stato della
funzione di riconoscimento utente.

. L’avvertimento di disattenzione du-
rante la guida non si attiva se si
aziona l’indicatore di direzione o se
la leva del selettore è in posizione
“R”.

. Quando l’indicatore OFF del sistema
frenata assistita precollisione si il-
lumina sul display strumento com-
binato (LCD a colori), l’avvertimento
di disattenzione durante la guida si
attiva con i tempi normali anche se
viene rilevato un veicolo che prece-
de o un ostacolo. Per maggiori
dettagli sul sistema EyeSight, fare
riferimento al supplemento del Li-

bretto di uso e manutenzione per il
sistema EyeSight.

! Avvertimento di disattenzione du-
rante la guida

s07bp0201

Il sistema avvisa il conducente quando
viene rilevata la sua disattenzione.
Se l’avvertimento di disattenzione durante
la guida si attiva, il cicalino emette un
segnale acustico e sul display strumento
combinato (LCD a colori) viene visualizza-
ta una schermata di interruzione.
Se il sistema EyeSight rileva un veicolo
che precede o un ostacolo in direzione di
marcia, l’avvertimento di disattenzione
durante la guida potrebbe attivarsi in
anticipo.
Fare riferimento al supplemento del Li-
bretto di uso e manutenzione per il

sistema EyeSight.

NOTA
Se durante la guida si distoglie ripetu-
tamente lo sguardo dalla strada, il
sistema ritiene disattenta la guida e
invita a guidare con prudenza.
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! Avvertimento di sonnolenza durante la guida
s07bp0202

L’eventuale sonnolenza del conducente viene rilevata in base alla chiusura delle
palpebre, e viene emesso un avvertimento. Se l’avvertimento di sonnolenza durante la
guida si attiva, il cicalino risuona e viene visualizzata una schermata di interruzione.

Display strumento
combinato (LCD a co-

lori)
Display centro infor-

mazioni
Cicalino di avve-

rtimento

Tipo A
Sonnolenza durante la
guida

Bip, bip... (Continua
finché il conducente
non apre gli occhi).

Tipo A
Sonnolenza elevata

Bip, bip, bip, bip, bip (5
volte)

Tipo B
Sonnolenza durante la
guida

Bip, bip... (Continua
finché il conducente
non apre gli occhi).

Tipo B
Sonnolenza elevata

Bip, bip, bip, bip, bip (5
volte)

Sonnolenza leggera — Bip

Nessuna sonnolenza — — —

NOTA
Durante la guida, il sistema dimonitoraggio conducente rileva e determina il livello
di sonnolenza monitorando, ad esempio, la direzione del viso e la posizione della
testa. Se il sistema rileva che il livello di sonnolenza è aumentato e l’attenzione alla
guida è diminuita, può avvertire il conducente dell’elevato assopimento.

& Avvertimento/indicatore si-
stema di monitoraggio con-
ducente

s07bp03

1 Spia di indicazione funzionamento siste-
ma di monitoraggio conducente (verde)

2 Spia di indicazione sistema di monito-
raggio conducente OFF

3 Spia di indicazione interruzione tempo-
ranea sistema di monitoraggio condu-
cente

4 Spia di avvertimento sistema di monito-
raggio conducente (gialla)

L’avvertimento/indicatore del sistema di
monitoraggio conducente indica lo stato
del sistema di monitoraggio conducente
sul display strumento combinato (LCD a
colori).
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NOTA
Se l’indicatore del sistema di monito-
raggio conducente OFF, l’indicatore di
arresto temporaneo del sistema di
monitoraggio conducente o l’avverti-
mento del sistema di monitoraggio
conducente si illuminano e non è
possibile utilizzare la funzione sistema
di monitoraggio conducente. Inoltre,
non è possibile selezionare le seguenti
opzioni.
. Register User (Registra utente)
. Delete User (Elimina utente)
. Delete All Users (Elimina tutti gli

utenti)

! Spia di indicazione funzionamento
sistema di monitoraggio conducen-
te (verde)

s07bp0301
Questo indicatore si illumina quando il
sistema di monitoraggio conducente è in
funzione.
! Spia di indicazione sistema di mo-

nitoraggio conducente OFF
s07bp0302

Questo indicatore si illumina quando
l’utente disattiva il sistema di monitoraggio
conducente, che quindi non è in funzione.

! Spia di indicazione interruzione
temporanea sistema di monitorag-
gio conducente

s07bp0303
Questo indicatore si illumina quando il
sistema di monitoraggio conducente viene
interrotto temporaneamente.

NOTA
Il sistema di monitoraggio conducente
si interrompe temporaneamente nelle
seguenti circostanze.
. Quando la temperatura dell’unità

principale del sistema di monitorag-
gio conducente è alta o bassa.

. Quando il sistema di monitoraggio
conducente non può monitorare il
movimento degli occhi del condu-
cente.

. Quando il sistema di monitoraggio
conducente non può monitorare
sopracciglia, occhi, naso o bocca
del conducente.

. Quando la telecamera e la sorgente
luminosa a infrarossi (LED) sono
coperte e il sistema di monitoraggio
conducente non può monitorare co-
rrettamente il conducente.

! Spia di avvertimento sistema di
monitoraggio conducente (gialla)

s07bp0304
L’avvertimento si illumina quando si veri-
fica un problema nel sistema di monito-

raggio conducente. Si consiglia di contat-
tare un concessionario SUBARU per far
controllare il sistema.

& Utilizzo del sistema di moni-
toraggio conducente

s07bp04

! Riconoscimento utente
s07bp0401

Quando un utente viene registrato con la
funzione di riconoscimento utente, il si-
stema di monitoraggio conducente ese-
gue le seguenti operazioni.

1. Quando si apre la porta e l’interruttore
di accensione a pulsante è su OFF,
compare la schermata di riconosci-
mento utente e il sistema di monito-
raggio conducente avvia il riconosci-
mento utente.
È possibile che in alcuni casi la
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schermata di riconoscimento utente
non venga visualizzata quando si apre
la porta, ad esempio quando è tra-
scorso poco tempo dopo aver portato
l’interruttore di accensione a pulsante
su OFF. In questi casi il riconoscimento
utente si avvia quando si chiude la
porta, tuttavia non compare la scher-
mata di riconoscimento utente.

2. Accomodarsi sul sedile del conducen-
te e rivolgere il viso in avanti per alcuni
secondi.

3. Una volta completato il riconoscimento
utente, viene visualizzata la schermata
di benvenuto sul display strumento
combinato (LCD a colori).

A questo punto le impostazioni di clima-
tizzazione, la schermata di base del

display strumento combinato (LCD a
colori), la schermata di base del display
centro informazioni e le impostazioni di
personalizzazione cambiano in base alle
informazioni dell’utente.

NOTA
. Quando viene premuto un interrut-

tore di funzionamento del display
centro informazioni, la schermata di
riconoscimento utente viene annul-
lata ma la procedura di riconosci-
mento utente prosegue.

. Se il riconoscimento utente fallisce,
eseguire di nuovo il riconoscimento
seguendo le istruzioni; fare riferi-
mento a “Quando un utente non
viene riconosciuto” �P374.

. Il riconoscimento utente non viene
eseguito durante la guida.

! Quando un utente non viene rico-
nosciuto

s07bp0402
Nel seguente caso il riconoscimento uten-
te potrebbe non essere possibile e po-
trebbe essere visualizzato il messaggio
“User recognition stopped. (Riconosci-
mento utente arrestato.)”.
. Un oggetto blocca la telecamera.

Rimuovere l’ostacolo e seguire la proce-
dura di riferimento per eseguire di nuovo il

riconoscimento utente.
Fare riferimento a “Sistema di monitorag-
gio conducente” �P226.

1 Videocamera

NOTA
. Potrebbe non essere possibile ese-

guire il riconoscimento utente in
caso di sporcizia o di impronte
digitali sulla telecamera per il rico-
noscimento utente. Per pulirla, uti-
lizzare un panno morbido o strofina-
re delicatamente con un panno umi-
do ben strizzato.

. Se la funzione di sincronizzazione
utente viene portata su OFF, non è
possibile ripetere la scansione fac-
ciale manuale.
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& Registrazione ed eliminazio-
ne di un utente

s07bp05
Gli utenti possono essere registrati nel
sistema di monitoraggio conducente; gli
utenti registrati possono essere eliminati.
Per le procedure di registrazione ed
eliminazione degli utenti fare riferimento
a “Sistema di monitoraggio conducente”
�P226.

NOTA
. Se l’indicatore sistema di monito-

raggio conducente OFF, l’indicatore
di arresto temporaneo del sistema di
monitoraggio conducente o l’avver-
timento del sistema di monitoraggio
conducente si illuminano, non è
possibile selezionare le seguenti
opzioni.
– Register User (Registra utente)
– Delete User (Elimina utente)
– Delete All Users (Elimina tutti gli

utenti)
. Le informazioni utente possono es-

sere eliminate anche ripristinando le
impostazioni predefinite di fabbrica
del display centro informazioni. Se
si riportano le impostazioni ai valori
di fabbrica, tutte le informazioni
utente vengono eliminate. Non è
possibile riportare le impostazioni
alle impostazioni di fabbrica se il

sistema di monitoraggio conducen-
te è su OFF.

& Impostazioni ON/OFF del si-
stema di monitoraggio con-
ducente

s07bp07
NOTA
. Se si porta il sistema di monitorag-

gio conducente su OFF dopo aver
completato il riconoscimento uten-
te, la funzione di riconoscimento
utente memorizza lo stato ON/OFF
del sistema di monitoraggio condu-
cente.

. Anche con il sistema di monitorag-
gio conducente disattivo, il sistema
dimonitoraggio conducente si attiva
automaticamente se la porta sul lato
del conducente viene aperta e chiu-
sa a veicolo fermo. Questo si verifica
soltanto se l’impostazione del rico-
noscimento utente è ON. Il sistema
ritorna quindi automaticamente in
stato OFF.

. Dopo che il sistema di monitoraggio
conducente è stato portato su OFF,
se si riporta il sistema di monitorag-
gio conducente su ON mentre si
apre la porta del conducente, il
riconoscimento utente potrebbe
non funzionare correttamente.

! Per attivare/disattivare il sistema di
monitoraggio conducente

s07bp0701
Per attivare e disattivare il sistema di
monitoraggio conducente, utilizzare il di-
splay centro informazioni. Fare riferimento
a “Impostazioni vettura” �P218. Se il
sistema di monitoraggio conducente viene
impostato su OFF, l’indicatore sistema di
monitoraggio conducente OFF sul display
strumento combinato (LCD a colori) si
illumina.

NOTA
Anche quando il sistema di monitorag-
gio del conducente è spento, la funzio-
ne di riconoscimento dell’utente non si
attiva né si disattiva automaticamente.

! Impostazioni del riconoscimento
utente

s07bp0702
La funzione di riconoscimento utente del
sistema di monitoraggio conducente può
essere attivata o disattivata. Per la proce-
dura di impostazione, fare riferimento a
“Impostazioni vettura” �P218.

NOTA
. L’impostazione della funzione di

riconoscimento utente non può es-
sere modificata per ogni singolo
utente.

– CONTINUA –
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. L’impostazione di fabbrica della fun-
zione di riconoscimento utente è
ON.

. Se la funzione di riconoscimento
utente viene portata su OFF, non è
possibile selezionare le seguenti
opzioni.
– Repeat Facial Scan (Ripeti scan-

sione facciale)
– Register User (Registra utente)

& Come ottenere il codice sor-
gente del software open
source

s07bp09
Informazioni sul software gratuito open
source
Questo prodotto utilizza software gratuito
open source (FOSS).
Le informazioni sulla licenza e/o il codice
sorgente di tale software FOSS sono
reperibili al seguente URL:
http://www.embedded-carmultimedia.jp/
RTOS/License/oss/DMS_0101/
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8-1. Rodaggio – primi
1.600 km

s08aa

Le prestazioni e l’affidabilità del veicolo
dipendono da come lo si utilizza nel primo
periodo d’uso. Seguire queste istruzioni
durante i primi 1.600 km:
. Non far girare il motore a regimi elevati.

Non superare mai il regime di 4.000 gi-
ri/min se non in caso di emergenza.

. Non mantenere a lungo lo stesso
regime del motore o velocità del veico-
lo.

. Evitare brusche partenze e accelera-
zioni tranne che in emergenza.

. Evitare brusche frenate tranne che in
emergenza.

Le stesse procedure di rodaggio devono
essere applicate a un motore appena
installato o revisionato e quando vengono
sostituite le pastiglie dei freni.

8-2. Consigli per il risparmio
di carburante

s08ab

Rispettare i seguenti consigli aiuterà a
contenere i consumi di carburante.
. Selezionare sempre il rapporto del

cambio più adatto in base alla velocità
e al fondo stradale.

. Evitare brusche accelerazioni o dece-
lerazioni. Accelerare sempre dolce-
mente per raggiungere la velocità
desiderata. Quindi cercare di mante-
nerla al più lungo possibile.

. Non pompare sull’acceleratore ed evi-
tare di raggiungere regimi troppo ele-
vati.

. Evitare di tenere inutilmente acceso il
motore al minimo.

. Mantenere il sistema e-BOXER sem-
pre correttamente regolato.

. Mantenere i pneumatici alla pressione
corretta indicata sull’etichetta della
pressione dei pneumatici applicata
sotto la serratura della porta lato
conducente. Pneumatici con una pres-
sione insufficiente fanno aumentare
l’usura degli pneumatici e il consumo
di carburante.

. Utilizzare il condizionatore d’aria solo
quando necessario.

. Mantenere il corretto allineamento del-
le ruote anteriori e posteriori.

. Evitare di trasportare carichi superflui.

. Le informazioni dell’indicatore ECO
sono un riferimento per il risparmio di
carburante. Per i dettagli, fare riferi-
mento a “Indicatore ECO” �P195.
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8-3. Gasdi scaricodelmotore
(monossido di carbonio)

s08ac

AVVERTENZA
. Non inalare i gas di scarico del

motore. Essi contengono il mo-
nossido di carbonio, un gas ino-
dore e incolore che, se inalato,
può risultare pericoloso o addi-
rittura letale.

. Tenere sempre in perfette condi-
zioni l’impianto di scarico del
veicolo per evitare che i gas di
scarico penetrino nell’abitacolo.

. Non faremai girare il motore in un
ambiente chiuso tipo garage se
non per il breve tempo necessa-
rio per far entrare o uscire il
veicolo.

. Non rimanere a lungo in un
veicolo parcheggiato con il mo-
tore acceso. Se ciò fosse indi-
spensabile, usare il ventilatore
per far entrare aria fresca nell’a-
bitacolo.

. Mantenere sempre la griglia di
ingresso del ventilatore frontale
libera da neve, foglie o altre
ostruzioni che possano compro-

mettere il funzionamento del si-
stema di ventilazione.

. Se si ha il sospetto che i gas di
scarico penetrino nell’abitacolo,
verificare subito il problema e
risolverlo al più presto. In tali
condizioni viaggiare sempre con
i finestrini completamente aperti.

. Tenere sempre chiuso il portello-
ne posteriore durante la guida in
modo da prevenire l’entrata di
gas di scarico.

NOTA
A causa della dilatazione e della con-
trazione dei metalli utilizzati per i
componenti del sistema di scarico,
per un breve periodo di tempo dopo lo
spegnimento del sistema e-BOXER è
possibile udire qualche ticchettio pro-
veniente dall’impianto. Ciò è assoluta-
mente normale.

8-4. Convertitore catalitico
s08ad

AVVERTENZA
. Evitare rischi d’incendio. Non

marciare o parcheggiare il veico-
lo vicino a materiali infiammabili
(erba, carta, stracci o foglie),
poiché il catalizzatore lavora ad
altissime temperature.

. Tenere persone e materiali in-
fiammabili lontano dalle tubazio-
ni di scarico mentre il sistema
e-BOXER è in funzione. I gas di
scarico sono molto caldi.

Il convertitore catalitico è installato nel
sistema di scarico. Esso funziona da

– CONTINUA –

Gas di scarico del motore (monossido di carbonio) 379

8

C
onsigliper

la
guida



(382,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

catalizzatore per ridurre la presenza di
HC, CO e NOx nei gas di scarico, in modo
da avere emissioni più pulite.

Per evitare danni al catalizzatore:
. Utilizzare solo carburante senza piom-

bo. Anche una minima quantità di
carburante con piombo danneggia il
catalizzatore.

. Non avviare mai il sistema e-BOXER a
spinta o a traino.

. Evitare di far girare il motore a regimi
troppo elevati.

. Non spegnere mai l’interruttore di
accensione mentre il veicolo è in
movimento.

. Mantenere il motore ben regolato. Se si
nota che il motore non funziona corre-
ttamente (perdite di colpi, ritorni di
fiamma, combustione incompleta,
ecc.), si raccomanda far subito control-
lare e riparare il veicolo da un conces-
sionario SUBARU.

. Non applicare alcun tipo di protezione,
rivestimento o trattamento anticorrosi-
vo sulle lamiere di protezione del
catalizzatore e dell’impianto di scarico.

. Se il livello del carburante è troppo
basso non guidare il veicolo.

8-5. Filtro antiparticolato
benzina

s08at

A Parte anteriore del veicolo
1 Filtro antiparticolato benzina

Il filtro antiparticolato elimina il particolato
dai gas di scarico dei motori a benzina.

Spia di avvertimento filtro antiparticolato
benzina

& Quando la spia di avve-
rtimento filtro antiparticolato
benzina si illumina

s08at01
La spia di avvertimento filtro antiparticola-
to benzina si illumina quando il particolato
accumulato supera il limite prescritto.
Quando la spia di avvertimento filtro anti-
particolato benzina si illumina, guidare il
veicolo guidare il veicolo con le seguenti
condizioni dopo che il motore si è scaldato
completamente, oppure contattare un
concessionario SUBARU per rigenerare il
filtro antiparticolato benzina.
. Velocità di marcia di 60 km/h o più.
. Rilasciare periodicamente il pedale

dell’acceleratore.
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La spia di indicazione si spegnerà dopo
circa 30 minuti.
Se la spia di indicazione non si spegne, si
consiglia di rivolgersi al concessionario
SUBARU.

AVVERTENZA
Durante la rigenerazione del filtro
antiparticolato benzina, occorre te-
nere presenti i seguenti punti. In
caso contrario, è possibile incorrere
in una violazione del codice della
strada o in un incidente.
. Trovare un luogo di guida sicuro

e legale.
. Rispettare i limiti di velocità e

prestare attenzione al veicolo
che segue quando si rilascia il
pedale dell’acceleratore.

NOTA
. Nelle seguenti circostanze, in cui la

guida per rigenerare il filtro anti-
particolato benzina richiede una po-
tenza del motore superiore a quella
della guida normale, potrebbe esse-
re difficile rigenerare il filtro.
– Guida in salita, nel deserto o su

strade innevate, non asfaltate e
sterrate

– Guida con 5 passeggeri o con
molti bagagli

. Non usare il cruise control durante
la guida per rigenerare il filtro anti-
particolato benzina.

. Non guidare per rigenerare il filtro
antiparticolato benzina durante il
traino.

. Quando la spia di avvertimento filtro
antiparticolato benzina si illumina, il
regime del motore aumenta e il
rumore e la vibrazione saranno
superiori al normale per permettere
la rigenerazione del filtro antiparti-
colato benzina.

! Come evitare che la spia di avve-
rtimento filtro antiparticolato benzi-
na si illumini

s08at0101
Ripetuti viaggi brevi a basse temperature
e a bassa velocità aumentano le probabi-
lità che la spia di avvertimento filtro anti-
particolato benzina si illumini. La spia di
avvertimento filtro antiparticolato benzina
si illuminerà con minore frequenza gui-
dando in periferia e rilasciando periodica-
mente il pedale dell’acceleratore durante
la guida.

! Per una guida di rigenerazione del
filtro antiparticolato benzina effica-
ce

s08at0102
La spia di avvertimento filtro antiparticola-
to benzina si spegne più rapidamente se si
guida per rigenerare il filtro come descritto
di seguito.
. Rilasciare periodicamente il pedale

dell’acceleratore (circa da 3 a 10
secondi)

. Guidare a un regime motore compreso
tra 2.000 e 2.500 giri/min in modalità
manuale. Fare riferimento a “Selezione
della modalità manuale” �P312.

NOTA
. Quando il regime del motore è

troppo basso, può essere necessa-
rio più tempo prima che la spia di
avvertimento filtro antiparticolato
benzina si spenga.

. Quando il regime del motore è
troppo alto, il filtro antiparticolato
benzina non può essere rigenerato.

& Quando la spia di avve-
rtimento filtro antiparticolato
benzina lampeggia

s08at02
Quando la spia di avvertimento filtro anti-
particolato benzina lampeggia, è consi-
gliabile contattare il Concessionario
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SUBARU più vicino per un controllo
immediato.

ATTENZIONE
. Non guidare il veicolo per periodi

prolungati quando la spia di a-
vvertimento filtro antiparticolato
benzina lampeggia. Ciò potrebbe
comportare la limitazione della
potenza del motore per proteg-
gere il motore e il filtro anti-
particolato benzina. Quando la
potenza del motore è limitata,
anche la velocità del veicolo sarà
limitata e l’accelerazione e le
prestazioni in salita saranno ri-
dotte.

. Non trainare un veicolo quando la
spia di avvertimento filtro anti-
particolato benzina lampeggia.
Ciò potrebbe causare il mancato
funzionamento del veicolo.

NOTA
Il cruise control o limitatore di velocità
non può essere utilizzato quando la
spia di avvertimento filtro antipartico-
lato benzina lampeggia.

8-6. Ispezioni periodiche
s08ae

Per mantenere sempre il veicolo nelle
migliori condizioni, farlo ispezionare agli
intervalli specificati di tempo o chilome-
traggio e in base ai servizi di manutenzio-
ne consigliati, elencati nel programma di
manutenzione.

8-7. Viaggi all’estero
s08af

Quando si progetta un viaggio all’estero:
. Assicurarsi della disponibilità del car-

burante idoneo. Fare riferimento a
“Specifiche del carburante” �P299.

. Predisporre gli eventuali documenti
richiesti dalle Autorità locali.
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8-8. L’utilizzo frequente del
veicolo evita che la batteria si
scarichi

s08au

Le batterie dei veicoli sono articoli di
consumo. Se non si carica regolarmente
la batteria, essa si deteriorerà e potrebbe
essere necessario sostituirla prima del
previsto. La batteria si carica facendo
funzionare il motore. Di tanto in tanto è
consigliabile guidare l’auto per periodi più
lunghi, per evitare che la batteria del
veicolo si scarichi, soprattutto se di solito
la si usa solo per brevi tragitti giornalieri
(ad esempio solo 10 minuti) o se rimane
parcheggiata per 10 giorni o più. Può
essere possibile recuperare la carica della
batteria e conservarne le prestazioni
guidando per un tempo più lungo (ad
esempio per più di 30 minuti). Se non è
possibile usare il veicolo più di frequente o
a lungo, si consiglia di ricaricare la batteria
come necessario. Se viene trascurata, la
batteria si scaricherà. È una normale
caratteristica di qualsiasi batteria.

8-9. Consigli per la guida di
veicoli a trazione integrale

s08ag

AVVERTENZA
. Mantenere sempre una velocità di

guida sicura in base alle condi-
zioni stradali e atmosferiche on-
de prevenire pericolosi incidenti
in caso di improvvise frenate o
curve a gomito.

. Utilizzare sempre la massima
attenzione guidando un veicolo
a trazione integrale – l’eccesso di
sicurezza per la presenza di tale
impianto di sicurezza potrebbe
portare a pericolosi incidenti.

. Quando si sostituiscono o si
montano uno o più pneumatici,
tutti e quattro i pneumatici devo-
no presentare le stesse caratteri-
stiche che seguono.
(a) Dimensioni
(b) Simbolo di velocità
(c) Indice di carico
(d) Circonferenza
(e) Costruzione
(f) Produttore
(g) Marchio (design del battistra-

da)
(h) Grado di usura
Per le voci da (a) a (c), è neces-
sario rispettare i dati tecnici indi-
cati sull’etichetta della pressione
dei pneumatici. L’etichetta della
pressione dei pneumatici è appli-
cata sul montante della porta lato
conducente.
Se tutti e quattro i pneumatici
non sono identici relativamente
alle voci da (a) a (h), è possibile
che si verifichino gravi danni
meccanici alla trasmissione del-
l’automobile, influenzando ciò
che segue.
– Marcia
– Maneggevolezza
– Freni
– Taratura del tachimetro/conta-

chilometri totale
– Distanza tra la carrozzeria e gli

pneumatici
Può costituire un pericolo e con-
durre alla perdita di controllo del
veicolo e a conseguenti incidenti.

– CONTINUA –
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La trazione integrale distribuisce la poten-
za del sistema e-BOXER a tutte e quattro
le ruote. I veicoli a trazione integrale
offrono una maggiore trazione in caso di
guida su strade sdrucciolevoli, bagnate,
coperte di neve o per uscire da fango,
terriccio e sabbia. Spostando la trazione
tra ruote anteriori e posteriori, la trazione
integrale SUBARU è in grado di offrire
anche maggiore trazione in fase di acce-
lerazione, nonché un maggiore effetto di
freno motore in fase di rallentamento.
Pertanto, un veicolo a trazione integrale
SUBARU può comportarsi diversamente
da un veicolo standard a due ruote motrici
e include caratteristiche peculiari della
trazione integrale. Per ragioni di sicurezza
e per evitare danni al sistema di trazione
integrale, tenere presente quanto segue:

. Rispetto a un veicolo a due ruote
motrici, un veicolo a trazione integrale
è in grado di salire più facilmente strade
ripide in presenza di neve o fondo
scivoloso. C’è qualche piccola differen-
za però nella manovrabilità del veicolo
in caso di curve molto strette o frenate
improvvise. Pertanto si consiglia di
ridurre notevolmente la velocità duran-
te una discesa ripida e in fase di curva,
oltre a mantenere ampia distanza dai
veicoli che precedono.

. Non tentare di attraversare pozze e
pozzanghere o strade allagate. Acqua
che entra nell’impianto di scarico o
nelle tubazioni di aspirazione oppure
acqua spruzzata sull’impianto elettrico
può danneggiare il veicolo e provocar-
ne lo spegnimento.

. Un veicolo a trazione integrale può
essere usato per attraversare zone
difficili coperte da neve, fango emelma,
oppure sabbia e detriti. È tuttavia
progettato per essere impiegato su
qualsiasi tipo di fondo stradale, non
come veicolo per qualsiasi tipo di
terreno. Per questo motivo, un veicolo
a trazione integrale deve essere tratta-
to con la stessa cura di un normale
veicolo per passeggeri.

. Controllare sempre l’efficienza dei freni
dopo aver guidato su sabbia, fango o

acqua. Quindi procedere con cautela e
premere più volte il pedale del freno.
Ripetere più volte l’operazione in modo
da far asciugare i dischi e le pastiglie
dei freni.

. Controllare sempre la pressione di
gonfiaggio dei pneumatici a freddo
prima di iniziare la guida. La pressione
dei pneumatici consigliata è riportata
sull’etichetta della pressione dei pneu-
matici applicata sul montante della
porta lato conducente.

. Le catene da neve devono sempre
essere installate solo sulle ruote ante-
riori.

. L’uso frequente di un veicolo AWD in
condizioni impegnative come salite
ripide o strade polverose renderà ne-
cessario sostituire i seguenti elementi
con frequenza maggiore rispetto a
quanto indicato in “Programma di ma-
nutenzione” �P435.
– Olio motore
– Liquido freni
– Olio del differenziale posteriore
– Fluido cambio a variazione continua
– Olio del differenziale anteriore

. In caso di traino di un rimorchio, ci sono
delle precauzioni da osservare. Per
informazioni più dettagliate, fare riferi-
mento a “Traino del veicolo” �P411.

Consigli per la guida di veicoli a trazione integrale384
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8-10. Precauzioni di guida
s08aq

AVVERTENZA

Non tentare di attraversare pozze e
pozzanghere o strade allagate. Ac-
qua che entra nell’impianto di scari-
co o nelle tubazioni di aspirazione
oppure acqua spruzzata sull’impian-
to elettrico può danneggiare il vei-
colo e provocarne lo spegnimento.
In tal caso, si consiglia di contattare
immediatamente un concessionario
SUBARU. A prescindere dalla pro-
fondità, possono dilavare il terreno
sotto i pneumatici, con conseguente
perdita di trazione e perfino ribalta-
mento del veicolo.

ATTENZIONE
Dopo aver guidato su strade sterrate
o accidentate, controllare il sotto-
scocca per individuare eventuali
danni, deformazioni o rimozione
della vernice. Se si osserva un’irre-
golarità, rivolgersi appena possibile
a un concessionario SUBARU per
far ispezionare il veicolo.

8-11. Guida invernale
s08ai

& Funzionamento nella stagio-
ne fredda

s08ai01
Portare sempre a bordo alcune dotazioni
di emergenza, quali un raschietto per
finestrini, un sacchetto di sabbia, segnali
luminosi, una piccola pala e i cavi elettrici
per l’avviamento d’emergenza del motore.

Controllare cavi e batteria ausiliaria da 12
V. Le temperature basse riducono la
capacità della batteria ausiliaria da 12 V.
La batteria ausiliaria da 12 V deve essere
sempre in condizioni ottimali per fornire
l’energia richiesta dall’avviamento durante
il periodo invernale.

Normalmente avviare il sistema e-BOXER
a temperature molto basse richiede più
tempo. Utilizzare un olio motore di grada-
zione e viscosità adeguate al periodo
invernale. Gli oli con specifiche estive
possono creare difficoltà d’avviamento al
sistema e-BOXER.

Proteggere dal congelamento la chiusura
delle porte lubrificandola con anticonge-
lante o glicerina.

Forzare serrature ghiacciate può danneg-
giare o provocare il distacco della guarni-
zione attorno alla porta. Se la porta è
bloccata dal ghiaccio, usare acqua calda

per sciogliere il ghiaccio e quindi asciuga-
re.

Utilizzare un liquido lavacristalli contenen-
te una soluzione anticongelante. Non
utilizzare liquido refrigerante del motore
od altri fluidi non adatti per non rovinare la
verniciatura del veicolo.

Se si rabbocca il serbatoio liquido lavacri-
stalli con un liquido di concentrazione
diversa da quella utilizzata in precedenza,
svuotare il liquido precedente dalla tuba-
zione tra il serbatoio liquido lavacristalli e
gli ugelli azionando il lavacristalli per un
certo periodo di tempo. In caso contrario,
se la concentrazione del liquido residuo
nella tubazione è troppo bassa per la
temperatura esterna, può congelarsi e
ostruire gli ugelli.

ATTENZIONE
. Regolare la concentrazione del

liquido lavacristalli in modo ap-
propriato per la temperatura
esterna. Se la concentrazione
non è corretta, il liquido lavacri-
stalli spruzzato può congelare
sul parabrezza e ostruire la vi-
suale e il liquido può congelare
nel serbatoio del liquido lavacri-
stalli.

– CONTINUA –
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. Fare attenzione a evitare la con-
taminazione del liquido lavacri-
stalli con materiale estraneo du-
rante il riempimento del serba-
toio. La contaminazione potreb-
be causare malfunzionamenti
quali l’ostruzione della pompa.

. È possibile che le normative
locali o nazionali sui composti
organici volatili limitino l’utilizzo
di metanolo, un comune additivo
antigelo per lavacristalli. I liquidi
per lavacristalli che contengono
antigelo non a base di metanolo
possono essere utilizzati solo se
forniscono protezione a basse
temperature senza danneggiare
la vernice del veicolo, le spazzole
tergicristalli o l’impianto lavacri-
stalli.

! Prima di mettersi in marcia
s08ai0101

Prima di salire a bordo, rimuovere tutta la
neve o il ghiaccio dalle scarpe onde
evitare di scivolare azionando i pedali
con conseguenti pericoli durante la guida.

Durante il riscaldamento del motore veri-
ficare il corretto funzionamento del pedale
dell’acceleratore e del pedale del freno e
di tutti gli altri comandi.

Ripulire gli accumuli di neve e ghiaccio
sotto i parafanghi per evitare difficoltà allo
sterzo. Sui percorsi molto innevati, ese-
guire frequentemente il controllo dei quan-
titativi di neve accumulati all’interno dei
parafanghi.
! Parcheggio in caso di basse tem-

perature
s08ai0102

AVVERTENZA
La neve può intrappolare i pericolosi
gas di scarico sotto il veicolo. Se si
parcheggia con il sistema e-BOXER
in funzione, mantenere sgombri dal-
la neve il sistema di scarico e l’area
attorno al veicolo.

ATTENZIONE
. A basse temperature ambientali,

non inserire il freno di staziona-
mento per lunghe soste per evi-
tare che il gelo lo blocchi.

. In caso di parcheggio in presenza
di neve o con nevicate in atto,
sollevare i tergicristalli per evita-
re il loro danneggiamento.

. Se si verifica una delle seguenti
condizioni, il sistema frenante
può gelare, con conseguente

rischio di inefficacia.
– Quando il veicolo è rimasto

parcheggiato dopo essere
stato usato su strade innevate

– Quando il veicolo è rimasto
parcheggiato durante una
tempesta di neve

Verificare la presenza di neve o
ghiaccio su sospensioni, dischi
dei freni e tubazioni dei freni nel
sottoscocca. In caso di accumuli
di neve o ghiaccio, rimuoverli
facendo attenzione a non dan-
neggiare dischi e tubazioni dei
freni, e cablaggio del sistema
ABS.

Quando si parcheggia per lunghi periodi in
presenza di basse temperature, è neces-
sario osservare i seguenti suggerimenti.
1. Portare la leva del selettore in posizio-

ne “P”.
2. Sistemare dei ceppi bloccaruote per

prevenire movimenti del veicolo.

! Rifornimento in inverno
s08ai0103

Per evitare che si crei umidità nell’impianto
di alimentazione del carburante, con con-
seguente rischio del suo congelamento, si
consiglia di versare all’interno del serba-
toio un additivo anticongelante.
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Utilizzare solo additivi specifici per questo
uso. Quando si usa un additivo anticonge-
lante, il suo effetto dura più a lungo se si fa
rifornimento con serbatoio a metà.

Se si lascia ferma la vettura SUBARU per
un lungo periodo, è consigliabile riempire
al massimo il serbatoio di carburante.
& Guida su strade innevate o

ghiacciate
s08ai02

AVVERTENZA
Su strade sdrucciolevoli con pre-
senza di neve o ghiaccio non inse-
rire il cruise control. Ciò può provo-
care perdita di controllo del veicolo.

ATTENZIONE
Evitare la guida continua prolungata
nella tempesta di neve. La neve
entra nel sistema di aspirazione del
motore e potrebbe ostacolare il
flusso d’aria, con il conseguente
spegnimento o anche il guasto del
motore.

Per prevenire sbandate e slittamenti, su
strade innevate o ghiacciate evitare ster-
zate, frenate e accelerazioni brusche e la
marcia a velocità elevata.

Mantenere sempre ampia distanza di
sicurezza dal veicolo che precede per
evitare di dover ricorrere a brusche frena-
te.
Utilizzare il più possibile il frenomotore per
regolare la velocità del veicolo. (Magari
innestando una marcia più bassa).
Evitare di scalare bruscamente. Ciò può
causare il bloccaggio delle ruote, poiché
potrebbe portare alla perdita del controllo
del veicolo.

Su strade innevate o ghiacciate il sistema
antibloccaggio freni (ABS) migliora le
prestazioni in frenata del veicolo. Per
informazioni sull’uso dei freni su superfici
sdrucciolevoli, fare riferimento a “ABS
(Sistema antibloccaggio freni)” �P322 e
“Sistema Controllo Dinamiche del Veicolo”
�P324.
! Funzionamento dei tergicristalli du-

rante le nevicate
s08ai0201

Prima di mettersi in marcia a bassa
temperatura, verificare che i gommini delle
spazzole dei tergicristalli non siano ghiac-
ciate sul parabrezza o sul lunotto poste-
riore.

Se i gommini delle spazzole dei tergicri-
stalli si sono incollate al parabrezza o al
lunotto posteriore, eseguire la seguente
procedura.

. Per scongelare i gommini delle spaz-
zole dei tergicristalli, utilizzare lo sbri-
natore impostando il flusso d’aria su
“ ” e regolando la temperatura sul
valore massimo fino al completo scon-
gelamento dei gommini delle spazzole.
Fare riferimento a “Climatizzazione”
�P259.

. Se il vostro veicolo è dotato di un
riscaldatore del parabrezza, è opportu-
no usarlo. È molto utile per scongelare i
gommini delle spazzole del tergicristalli
del parabrezza. Fare riferimento a
“Riscaldatore e sbrinatore” �P251.

. Per scongelare i gommini delle spaz-
zole del tergilunotto posteriore, utilizza-
re il lunotto termico. Fare riferimento a
“Riscaldatore e sbrinatore” �P251.

Quando si guida con la neve, se la neve
ghiacciata inizia a attaccarsi sulla superfi-
cie del parabrezza nonostante l’azione dei
tergicristalli, utilizzare lo sbrinatore con il
flusso d’aria impostato su “ ” e regolan-
do la temperatura sul valore massimo.
Quando il parabrezza è riscaldato a
sufficienza, lavarlo azionando il lavacri-
stalli. Fare riferimento a “Lavacristallo”
�P249.

Blocchi di neve sui bracci dei tergicristalli
diminuiscono l’efficacia della loro azione
detergente. Se la neve si accumula sui

– CONTINUA –
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tergicristalli, arrestare al più presto il
veicolo in un luogo sicuro ed eliminarla.
Se si ferma il veicolo sul bordo della
strada, segnalare la propria sosta con
l’attivazione dei lampeggiatori di emergen-
za. Fare riferimento a “Luci di emergenza”
�P162.

Durante le stagioni fredde in cui si affron-
tano neve e temperature gelide, si consi-
glia di montare spazzole tergicristalli di
tipo specifico anticongelamento (tergicri-
stalli invernali). Le spazzole di questo tipo
offrono le migliori prestazioni in caso di
neve. Accertarsi che le spazzole siano
idonee per il vostro veicolo.

ATTENZIONE
Nella marcia ad alta velocità, le
spazzole dei tergicristalli anti-con-
gelamento possono non funzionare
in modo ottimale come quelle dei
tergicristalli standard. In tal caso,
ridurre la velocità del veicolo.

NOTA
Al termine della stagione in cui è
necessario utilizzare tergicristalli anti-
congelamento, sostituirli con quelli
standard.

& Protezione contro la corro-
sione

s08ai03
Fare riferimento a “Protezione contro la
corrosione” �P429.

& Pneumatici da neve
s08ai04

AVVERTENZA
. Quando si sostituiscono o si

montano i pneumatici invernali,
tutti e quattro i pneumatici devo-
no essere uguali per quanto
riguarda le seguenti caratteristi-
che.
(a) Dimensioni
(b) Simbolo di velocità
(c) Indice di carico
(d) Circonferenza
(e) Costruzione
(f) Produttore
(g) Marchio (design del battistra-

da)
(h) Grado di usura
Per le voci da (a) a (c), è neces-
sario rispettare i dati tecnici indi-
cati sull’etichetta della pressione
dei pneumatici. L’etichetta della
pressione dei pneumatici è appli-

cata sul montante della porta lato
conducente.
Se tutti e quattro i pneumatici
non sono identici relativamente
alle voci da (a) a (h), è possibile
che si verifichino gravi danni
meccanici alla trasmissione del-
l’automobile, influenzando ciò
che segue.
– Marcia
– Maneggevolezza
– Freni
– Taratura del tachimetro/conta-

chilometri totale
– Distanza tra la carrozzeria e gli

pneumatici
Può costituire un pericolo e con-
durre alla perdita di controllo del
veicolo e a conseguenti incidenti.

. Non utilizzare una combinazione
di pneumatici radiali, cinturati o a
tele incrociate, poiché ciò può
compromettere la maneggevo-
lezza e dare origine ad incidenti.

In inverno è possibile migliorare il com-
portamento del veicolo utilizzando pneu-
matici invernali specifici. Se si decide di
montare pneumatici invernali, utilizzare
solo quelli di tipo e dimensioni adatte. Tutti
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e quattro i pneumatici devono avere le
stesse dimensioni, struttura, marca e
indice di carico e non devono mai combi-
nare pneumatici con struttura differente fra
loro, poiché ciò può essere pericoloso e
compromettere la maneggevolezza. Ri-
cordarsi di guidare sempre con prudenza,
indipendentemente dai pneumatici mon-
tati.

& Catene da neve
s08ai05

Se si devono utilizzare le catene da neve
per la marcia su superfici innevate o
ghiacciate, osservare le seguenti precau-
zioni:
. Montare le catene solo sulle ruote

anteriori.
. Montare solo catene di dimensioni

corrette per le ruote del veicolo e che
non danneggino sospensioni o carroz-
zeria. Si consiglia di consultare il
proprio concessionario SUBARU per
avere ulteriori informazioni riguardo le
catene che è possibile utilizzare.

. Durante la guida con catene da neve,
non superare la velocità di 30 km/h.

. Dopo aver installato le catene da neve,
controllare che l’area intorno al fianco
interno del pneumatico non tocchi le
tubazioni del freno, le sospensioni o il
telaio del veicolo.

Con le catene da neve montate, guidare
sempre con la massima prudenza – un
eccesso di confidenza può provocare
incidenti.

AVVERTENZA
In caso di foratura di un pneumatico,
è possibile sigillarlo temporanea-
mente. Tuttavia, non utilizzare una
la catena da neve su un pneumatico
sigillato. In caso di foratura di uno
dei pneumatici anteriori mentre è
necessario usare le catene da neve,
si consiglia di contattare il conces-
sionario SUBARU più vicino.

& Come liberare il veicolo im-
pantanato

s08ai06
Se si deve liberare il veicolo impantanato
in neve, sabbia o fango, premere legger-
mente il pedale dell’acceleratore e muo-
vere ripetutamente la leva del selettore
avanti e indietro tra “D” e “R”. Non far
girare il motore a regimi elevati. Per avere
la migliore trazione, evitare di far slittare le
ruote per liberare il veicolo.

8-12. Come caricare il veicolo
s08aj

NOTA
Per contenere i consumi di carburante,
non caricare oggetti non necessari.

& Precauzioni di sicurezza
s08aj12

AVVERTENZA
. Non impilare il bagaglio oltre il

bordo superiore degli schienali
posteriori, poiché in caso di bru-
sca frenata o incidente i bagagli
potrebbero essere proiettati in
avanti causando ferite ai passeg-
geri. Mantenere il carico il più
vicino possibile al pavimento.

– CONTINUA –
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. Non permetteremai ai passeggeri
di viaggiare su uno schienale
posteriore ripiegato, nel vano
dei bagagli. Ciò può provocare
serie lesioni.

. Quando si carica il veicolo, assi-
curarsi sempre il perfetto bloc-
caggio del bagaglio per evitare
che venga proiettato all’interno
dell’abitacolo in caso di improv-
vise frenate, brusche sterzate o
incidenti.

. Non caricare materiale troppo
pesante sul tetto. Tali carichi
alzano il centro di gravità del
veicolo e possono più facilmente
provocare il suo capovolgimen-
to.

. Fissare adeguatamente oggetti
lunghi per evitare che vengano
proiettati in avanti causando gra-
vi lesioni in caso di una frenata
brusca.

. Non posizionare alcun oggetto
sul tendalino del vano di carico
disteso. Tali oggetti possono es-
sere proiettati in avanti in caso di
brusca frenata o collisione. Ciò
può provocare serie lesioni.

ATTENZIONE
Non caricare bombolette spray, con-
tenitori di liquidi infiammabili o
corrosivi o qualsiasi altro oggetto
pericoloso all’interno del veicolo.

& Modanatura tetto e portapac-
chi

s08aj07

ATTENZIONE
. Per il trasporto di carichi, le

modanature tetto devono essere
utilizzate insieme ad un kit porta-
pacchi e gli eventuali accessori
di trasporto. In caso contrario, il
tetto o la verniciatura potrebbe

danneggiarsi oppure si potreb-
bero creare pericoli in caso di
perdita del carico.

. Quando si utilizza il kit portapac-
chi, accertarsi che il peso totale
del kit portapacchi, degli acces-
sori di trasporto e del carico non
superi il limite di caricomassimo.
Il sovraccarico può causare dan-
ni al veicolo e creare un pericolo
in termini di sicurezza.

Un carico può essere trasportato dopo
avere fissato il kit portapacchi alle moda-
nature del tetto e avere installato gli
appositi accessori di trasporto. Quando si
installa il kit portapacchi, seguire le istru-
zioni del costruttore.

Il limite massimo del carico, del kit
portapacchi e degli accessori di trasporto
non deve superare gli 80 kg. Posizionare il
carico più pesante sul fondo, più vicino al
tetto, e distribuire il carico in modo
omogeneo. Fissare sempre in modo ade-
guato tutto il carico.
! Installazione degli accessori di tra-

sporto sul portapacchi
s08aj0701

Quando si installa un qualsiasi accessorio
di trasporto, come portapacchi, portabici,
portasci, porta kayak, cesta di carico, ecc.,
seguire le istruzioni del costruttore in
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termini di capacità di carico e accertarsi
che gli accessori siano installati in modo
sicuro. Utilizzare solo accessori apposita-
mente progettati per il portapacchi. Prima
di mettere in movimento il veicolo, assicu-
rarsi che il carico sia adeguatamente
fissato agli accessori.

NOTA
Tener presente che il baricentro del
veicolo risulta modificato dalla presen-
za del carico sul tetto e che ciò influisce
sulle caratteristiche di guida.
Guidare con prudenza. Evitare le par-
tenze rapide, le curve secche e gli
arresti bruschi. Risultano aumentati
gli effetti del vento laterale sul veicolo.

! Rimozione e posizionamento del
portapacchi

s08aj0702

Entrambe le modanature sono dotate di
due punti di montaggio ciascuna per il kit
portapacchi. Ogni punto di montaggio è
dotato di un coperchio. Per aprire i
coperchi adoperare un cacciavite a testa
piatta. Quando si posiziona il kit portapac-
chi sulle modanature del tetto, seguire le
istruzioni del costruttore.

8-13. Traino di un rimorchio
s08al

ATTENZIONE

Il veicolo non è progettato né previ-
sto per essere usato per il traino di
un rimorchio. Pertanto, non trainare
mai rimorchi con il veicolo.

SUBARU non si assume alcuna respon-
sabilità per lesioni o danni al veicolo che
possono derivare dal traino di un rimor-
chio, da attrezzature per il traino o da errori
od omissioni nelle istruzioni che accompa-
gnano tali attrezzature. Le garanzie
SUBARU non sono applicabili ai danni o
al malfunzionamento del veicolo causati
dal traino di un rimorchio.

Traino di un rimorchio 391
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9-1. Parcheggio di emergen-
za del veicolo

s09aa

I lampeggiatori di emergenza devono
essere utilizzati sia di giorno che di notte
per avvertire gli altri veicoli che si è
parcheggiato il veicolo in una situazione
di emergenza.
Evitare di fermarsi sulla strada. In caso di
problemi arrestare la vettura in uno spazio
sicuro.

I lampeggiatori di emergenza funzionano
indipendentemente dalla posizione dell’in-
terruttore di accensione.
Attivare le luci di emergenza premendo
l’interruttore luci di emergenza. Premere di
nuovo l’interruttore per disattivarle.

Quando le luci di emergenza lampeggia-
no, lampeggiano anche le spie degli
indicatori di direzione.

NOTA
Con i lampeggiatori di emergenza atti-
vati, gli indicatori di direzione non
funzionano.

9-2. Attrezzi
s09ah

Il veicolo è fornito con i seguenti attrezzi:

. Martinetto

. Manovella del martinetto

. Cacciavite

. Gancio di traino (bullone a occhio)

. Chiave per i dadi ruota

NOTA
Il martinetto è conforme alla nuova
direttiva macchine 2006/42/CE. Una
copia della Dichiarazione di Conformità
originale è riportata nel capitolo 13.

Parcheggio di emergenza del veicolo394
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& Sotto la base del baule
s09ah12

Cacciavite e gancio di traino sono riposti
dove mostrato nelle seguenti figure.

1 Cacciavite
2 Gancio di traino (bullone a occhio)

& Sotto il sedile anteriore sini-
stro

s09ah18
Rimuovere il coperchio della cassetta
degli attrezzi sotto il sedile anteriore
sinistro.

Martinetto, manovella del martinetto e
chiave per i dadi ruota sono riposti dove
mostrato nella seguente figura.

Sotto il sedile anteriore sinistro
1 Martinetto
2 Manovella del martinetto
3 Chiave per i dadi ruota

– CONTINUA –
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Esempio di etichetta del martinetto
1 Etichetta del martinetto
A ATTENZIONE
B LIMITE DI CARICO OPERATIVO

NOTA
Per istruzioni su come utilizzare il
martinetto, fare riferimento a “Proce-
dura di sostituzione” �P466.

9-3. Foratura di pneumatici
s09ac

In caso di foratura durante la guida, non
frenare improvvisamente, bensì prosegui-
re riducendo gradualmente la velocità.
Quindi arrestare la vettura in uno spazio
sicuro.

& Riparazione di emergenza di
un pneumatico forato

s09ac03

AVVERTENZA

Leggere attentamente le pre-
senti istruzioni e le avvertenze pri-
ma di sigillare un pneumatico fora-
to.

Rispettare queste istruzioni è essen-
ziale per la sicurezza del veicolo. In
caso contrario, si rischia di danneg-
giare il pneumatico, con conseguen-
te rischio di ridurre la maneggevo-
lezza del veicolo e perdere il con-
trollo del veicolo. Ciò potrebbe cau-
sare lesioni gravi o mortali.

Il veicolo non ha in dotazione un pneuma-
tico di scorta. In caso di foratura di un
pneumatico, si può sigillare temporanea-
mente il pneumatico per mezzo del kit di

emergenza per forature. È possibile sigil-
lare il pneumatico se la foratura è stata
causata, ad esempio, da un chiodo o
oggetto simile con diametro inferiore a 4
mm. Tuttavia, a seconda del tipo e
dell’entità dei danni al pneumatico, alcuni
pneumatici possono essere sigillati sol-
tanto parzialmente o non possono essere
sigillati e questa condizione può provocare
una perdita di pressione del pneumatico.
Una perdita di pressione del pneumatico
può compromettere la maneggevolezza
del veicolo, con conseguente perdita di
controllo del veicolo.

Dopo aver sigillato temporaneamente il
pneumatico forato, sostituire i pneumatici
con pneumatici nuovi prima possibile. Si
consiglia di fare sostituire il pneumatico
sigillato dal concessionario SUBARU più
vicino. È possibile riutilizzare la ruota dopo
aver rimosso il sigillante, purché la valvola
della ruota venga sostituita con una
valvola nuova. Se si riutilizza la ruota
senza sostituire la valvola, può verificarsi
una perdita di aria dalla valvola.
Per la sostituzione del pneumatico, fare
riferimento a “Sostituzione dei pneumatici”
�P465.
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! Precauzioni di sicurezza per sigilla-
re un pneumatico forato

s09ac0301
Quando si sigilla un pneumatico forato
rispettare le seguenti regole.

1 È possibile sigillare
2 Non è possibile sigillare

AVVERTENZA
. Non utilizzare il kit di emergenza

per forature nei seguenti casi.
– Il pneumatico ha già riportato

danni durante la guida in con-
dizioni di gonfiaggio insuffi-
ciente.

– I danni al pneumatico non
sono entro l’area visibile del
battistrada.

– Il pneumatico è stato danneg-
giato sul lato.

– Dopo che il pneumatico è
stato rimosso dalla ruota.

– La ruota o la valvola del pneu-
matico forato è danneggiata.

– Due o più pneumatici sono
stati forati.

– Il sigillante è scaduto.
– Il pneumatico è stato forato da

oggetti appuntiti, ad esempio
chiodi, con diametro di 4mmo
superiore.

. Se durante il gonfiaggio del pneu-
matico forato la pressione di
gonfiaggio non raggiunge la zo-
na verde del manometro entro 10
minuti, non continuare la sigilla-
tura del pneumatico. Consiglia-
mo di contattare un concessio-
nario SUBARU.

. Guidare con cautela ed evitare
sterzate improvvise o manovre
brusche.

. Non superare la velocità massi-
ma di 80 km/h.

. Non guidare per distanze supe-
riori a 200 km.

. Non usare catene da neve su un
pneumatico sigillato.

. Se viene utilizzato per uno scopo
diverso dalla riparazione di emer-
genza di un pneumatico forato, il
kit di emergenza per forature può
provocare incidenti o lesioni gra-
vi poiché l’aria compressa può
agire da esplosivo o propellente.

. Parcheggiare il veicolo in una
posizione sicura sul bordo della
strada senza ostacolare il flusso
del traffico, per provvedere alla
riparazione del pneumatico fora-
to senza correre pericoli.

. Inserire il freno di stazionamento
anche se il veicolo è parcheggia-
to in piano, per evitare qualsiasi
spostamento.

. Spegnere il sistema e-BOXER
prima di sigillare il pneumatico
forato.

. Attivare le luci di emergenza
mentre si ripara il pneumatico
forato.

. Non tentare a rimuovere oggetti
estranei come chiodi o viti che
hanno perforato il pneumatico.
Lasciarli dove sono.

– CONTINUA –
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. Non lasciare il kit di emergenza
per forature incustodito mentre è
in uso.

. Con un flacone di sigillante è
possibile riparare un solo pneu-
matico.

. I pneumatici possono essere ri-
parati quando la temperatura
ambiente è di almeno −308C.

ATTENZIONE
. Tenere presente che il kit di

emergenza per forature fornisce
soltanto una mobilità tempora-
nea. Le normative sulla riparazio-
ne di un pneumatico dopo l’uso
di un kit di emergenza per fora-
ture possono differire da paese a
paese. Si consiglia di consultare
un concessionario SUBARU o il
gommista di fiducia.

. Riporre il kit di emergenza per
forature in maniera sicura e fis-
sarlo nel vano di carico. Non è
consigliabile riporlo nell’abitaco-
lo perché potrebbe colpire un
passeggero e causare lesioni in
caso di brusca fermata o collisio-
ne.

. Usare il kit di emergenza per
forature esclusivamente sui
pneumatici di serie in dotazione
al veicolo.

. Non tenere il compressore d’aria
in funzione per più di 10 minuti
per evitare il rischio di surriscal-
damento.

. La temperatura del compressore
d’aria può divenire elevata. Fare
attenzione a non ustionarsi.

. Quando piove, proteggere il com-
pressore d’aria dall’esposizione
diretta alla pioggia. L’esposizio-
ne alla pioggia può causare un
malfunzionamento.

. Non utilizzare compressori d’aria
diversi da quello incluso nel kit di
emergenza. L’uso di un compres-
sore d’aria diverso da quello nel
kit di emergenza può danneggia-
re i pneumatici.

. Non smontare o modificare il
compressore d’aria per utilizzare
un alimentatore o una batteria
con tensione diversa da 12 V CC.

. Se si effettua una riparazione
temporanea della foratura con il
kit di emergenza, il sistema di
monitoraggio pressione dei
pneumatici (TPMS) (se in dota-

zione) potrebbe non funzionare
normalmente.

! Posizione del kit di emergenza per
forature

s09ac0305

1 Kit di emergenza per pneumatici forati
(busta in plastica)

2 Kit di emergenza per pneumatici foranti
(flacone di sigillante)

La busta in plastica e il flacone di sigillante
sono riposti sotto il pavimento del baga-
gliaio.

Foratura di pneumatici398
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! Contenuto del kit di emergenza per
forature

s09ac0304

1 Flacone di sigillante
2 Guida di riferimento rapido
3 Compressore d’aria
4 Etichetta del limite di velocità

Fatta eccezione per il flacone di sigillante, i
componenti del kit di emergenza illustrato
sopra sono confezionati in una busta di
plastica. Riporli nella busta di plastica
dopo l’uso.

Compressore d’aria (vista anteriore)
1 Manometro dell’aria
2 Spina di alimentazione

Compressore d’aria (vista posteriore)
1 Tubo flessibile
2 Interruttore del compressore

Flacone di sigillante
1 Tubo flessibile
2 Valvola

AVVERTENZA
. Non bere il sigillante. In caso di

ingerimento accidentale del sigil-
lante, rivolgersi immediatamente
a un medico.

. In caso di contatto del sigillante
con pelle o occhi, rimuoverlo
immediatamente con abbondan-
te acqua. Se necessario, rivolger-
si immediatamente a un medico.

. Tenere il kit di emergenza per
forature fuori dalla portata dei
bambini.

– CONTINUA –
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. Se una persona allergica alla
gomma naturale viene in contatto
con il sigillante, potrebbero pre-
sentarsi sintomi di allergia.

1 Data di scadenza

ATTENZIONE
Sostituire il flacone di sigillante con
un flacone nuovo entro la data di
scadenza.

! Istruzioni per sigillare un pneumati-
co forato

s09ac0302
Per sigillare un pneumatico forato, atte-
nersi alla seguente procedura.

. Per prima cosa pompare all’interno il
sigillante e l’aria. Guidare il veicolo per
circa 10 minuti o 5 km di modo che il
sigillante possa tappare l’area danneg-
giata.

. Parcheggiare nuovamente il veicolo e
controllare e, se necessario, regolare la
pressione del pneumatico danneggia-
to.

. Quindi, è possibile continuare a guida-
re con attenzione senza superare la
velocità di 80 km/h per una distanza
massima di 200 km.

È opportuno informare tutti gli altri pas-
seggeri che il pneumatico è stato sigillato
temporaneamente mediante il kit di emer-
genza per forature e che sarà necessario
osservare condizioni di guida particolari.

1. Agitare bene il flacone di sigillante.
Svolgere il tubo flessibile.

1 Valvola

2. Collegare il tubo flessibile del com-
pressore d’aria alla valvola sul flacone.

Foratura di pneumatici400
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ATTENZIONE
. Accertarsi che l’interruttore del

compressore d’aria sia in posi-
zione OFF.

. Se il collegamento non è saldo,
potrebbero verificarsi perdite di
sigillante.

Collegare saldamente il tubo flessibile dal
flacone allo stelo della valvola del pneu-
matico.

ATTENZIONE
Se il collegamento non è saldo,
potrebbero verificarsi perdite di si-
gillante.

3. Capovolgere il flacone e inclinare il
tappo nell’alloggiamento per il flacone
del compressore d’aria.
Accertarsi che l’interruttore del com-
pressore d’aria sia in posizione OFF.

4. Collegare la spina di alimentazione del

compressore d’aria alla presa elettrica
per accessori. Inserire il freno di
stazionamento e portare l’interruttore
di accensione in posizione “ACC”.

Attivare l’interruttore del compressore d’a-
ria e regolare la pressione dell’aria al

– CONTINUA –
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livello corretto (zona verde del manome-
tro).

ATTENZIONE
. Non mantenere in funzione il

compressore d’aria per più di 10
minuti poiché può surriscaldarsi.
Fare attenzione a non ustionarsi.

. Se la pressione del pneumatico
non raggiunge la zona verde
entro 10 minuti, non è possibile
riparare il pneumatico forato con
il kit di emergenza. Contattare un
concessionario SUBARU per
assistenza.

NOTA
. Dopo che il compressore è stato

azionato, la pressione dell’aria au-
menta temporaneamente a 300 kPa
(3,0 kgf/cm2) o più. Dopo circa 30
secondi, quando tutto il sigillante è
all’interno del pneumatico, la pres-
sione dell’aria si abbassa e indica la
pressione dell’aria all’interno del
pneumatico.

. A temperature estremamente basse,
fra −308C e −208C, la viscosità del
sigillante aumenta e il flusso di
sigillante sarà più lento. A tempera-
ture di questo tipo, portare il sigil-

lante all’interno del veicolo per ri-
scaldarlo prima dell’uso.

. Quando si ripara lo pneumatico, se il
manometro dell’aria risulta difficile
da leggere, portare una volta l’inter-
ruttore del compressore in posizio-
ne di spegnimento per ottenere una
lettura accurata.

5. Mentre l’aria sta riempiendo il pneu-
matico, applicare l’etichetta del limite
di velocità nella posizione indicata
nell’illustrazione.

AVVERTENZA
Non applicare l’etichetta del limite di
velocità in una posizione in cui
nasconda la spia di avvertimento o
sul volante. Può interferire con il

normale funzionamento dell’airbag
e portare a un guasto critico.

6. Spegnere il compressore d’aria quan-
do la pressione dell’aria raggiunge la
zona verde del manometro.
Rimuovere la spina di alimentazione
dalla presa elettrica per accessori.

Foratura di pneumatici402
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Rimuovere il tubo flessibile dopo avere
riempito il pneumatico d’aria e serrare il
cappuccio della valvola.

Collegare il tubo flessibile alla valvola del
flacone in modo circolare per evitare la
fuoriuscita del sigillante rimanente.

ATTENZIONE
Il sigillante può macchiare gli abiti.

7. Riporre il kit nel veicolo e guidare
immediatamente per 10 minuti o 5 km.

AVVERTENZA
. Guidare con prudenza. Non su-

perare la velocità di 80 km/h. Una
velocità superiore può causare
forti vibrazioni del veicolo.

. Non usare catene da neve su un
pneumatico sigillato.

. Se durante la guida si verificano
forti vibrazioni, sterzate instabili
o rumorosità, ridurre la velocità e
recarsi con cautela in un luogo

dove si può fermare il veicolo in
tutta sicurezza. Ricontrollare il
pneumatico e la pressione. Se la
pressione del pneumatico è nella
zona rossa del manometro aria o
se sono visibili crepe, protube-
ranze o danni simili sul pneuma-
tico, non è possibile eseguire una
riparazione temporanea con il kit
di emergenza per forature. Si
consiglia di rivolgersi a un con-
cessionario SUBARU o a un
servizio di assistenza stradale.

8. Dopo aver guidato per 10 minuti o 5
km, a seconda di quale dei due viene
raggiunto per primo, fermare il veicolo
in un luogo sicuro e ricontrollare la
pressione dell’aria (vedere il punto 4).

– CONTINUA –
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Se necessario, riempire nuovamente il
pneumatico d’aria fino alla pressione
corretta e procedere con cautela fino al
concessionario SUBARU più vicino
per far sostituire il pneumatico, lo stelo
della valvola e il flacone di sigillante.

NOTA
Collegare il compressore d’aria solo
alla valvola del pneumatico.

ATTENZIONE
. Se la pressione dell’aria è nella

zona rossa del manometro, la
foratura non è stata riparata co-
rrettamente con il kit di emergen-
za. In tal caso, interrompere il
viaggio e contattare un conces-
sionario SUBARUper assistenza.

. Non guidare il veicolo per più di
200 km con il pneumatico sigil-
lato. La mancata sostituzione
dello stelo della valvola può cau-
sare una perdita d’aria dallo ste-
lo.

Prima della rimozione del pneumatico dal
cerchione, informare il concessionario
SUBARU o il gommista che il pneumatico
contiene sigillante.

ATTENZIONE
Dopo l’uso del kit di emergenza per
forature, il flacone di sigillante e
l’etichetta del limite di velocità de-
vono essere sostituiti.

NOTA
Sigillante nuovo e pezzi di ricambio
possono essere acquistati presso
un’autofficina autorizzata o un conces-
sionario SUBARU e devono essere
inseriti nel kit da uno specialista. I
flaconi di sigillante vuoti e i pezzi di
ricambio devono essere restituiti al
concessionario SUBARU o smaltiti in
conformità con le normative locali in
materia di smaltimento.

! Dati tecnici del compressore d’aria
s09ac0303

Tensione di linea 12 V CC
Tensione di funziona-
mento 10 – 15 V CC

Amperaggio 10 A max

& Sistema di monitoraggio
pressione dei pneumatici
(TPMS)

s09ac02

Spia di avvertimento bassa pressione dei
pneumatici

Il sistema di monitoraggio della pressione
dei pneumatici fornisce al conducente un
messaggio di avvertenza tramite l’invio di
un segnale da un sensore installato in
ciascuna ruota quando viene rilevata una
pressione dei pneumatici notevolmente
ridotta rispetto alla modalità TPMS sele-
zionata.
Il sistema di monitoraggio della pressione
dei pneumatici si attiverà solo quando il
veicolo procede a velocità superiori a 40
km/h. Inoltre, questo sistema potrebbe
non reagire immediatamente ad un im-
provviso calo di pressione dei pneumatici
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(ad esempio, una foratura causata dal
passaggio su un oggetto appuntito).

AVVERTENZA
Se la spia di avvertimento bassa
pressione dei pneumatici si illumina
durante la guida, non frenare mai
improvvisamente, bensì proseguire
diritto riducendo gradualmente la
velocità. Quindi arrestare la vettura
in uno spazio sicuro. In caso con-
trario potrebbero verificarsi inciden-
ti che possono causare seri danni al
veicolo e ferite gravi alle persone.
Controllare la pressione di tutti e
quattro i pneumatici e regolarla sul
valore più appropriato dei due valori
di pressione dei pneumatici A
FREDDO (normale o carico) indicati
sull’apposita etichetta applicata sul
montante della porta lato conducen-
te. Se questa spia si accende ancora
durante la guida dopo aver regolato
la pressione dei pneumatici, un
pneumatico potrebbe essere seria-
mente danneggiato ed essere sog-
getto a una repentina perdita d’aria.
In caso di pneumatico sgonfio, fare
riferimento a “Foratura di pneumati-
ci” �P396.
Quando si monta la ruota di scorta o

si sostituisce un cerchio senza
trasferire il sensore di pressione/
trasmettitore originale, la spia di
avvertimento di bassa pressione
dei pneumatici rimane illuminata
dopo aver lampeggiato per circa un
minuto. Ciò indica che il TPMS non è
in grado di controllare tutte le quat-
tro ruote. Si consiglia di rivolgersi al
proprio concessionario SUBARU al
più presto possibile per la sostitu-
zione dei pneumatici e dei sensori e/
o per il ripristino del sistema.
Se la spia si illumina fissa dopo aver
lampeggiato per circa un minuto, si
consiglia di contattare immediata-
mente un concessionario SUBARU
per far controllare il sistema.
Quando si ripara un pneumatico con
liquido sigillante, la valvola e il
trasmettitore di avvertenza della
pressione dei pneumatici potrebbe-
ro non funzionare correttamente. Se
si usa un sigillante liquido, si consi-
glia di contattare il concessionario
SUBARU più vicino o un’altra offici-
na qualificata il più presto possibile.
Assicurarsi di sostituire la valvola e
il trasmettitore di avvertenza della
bassa pressione dei pneumatici
quando si sostituisce il pneumatico.
È possibile riutilizzare la ruota se

non è danneggiata e se il sigillante
residuo viene pulito adeguatamen-
te. Se la spia si illumina fissa dopo
aver lampeggiato per circa un minu-
to, si consiglia di contattare imme-
diatamente un concessionario
SUBARU per far controllare il siste-
ma.

& Schermata TPMS
s09ac05

Mostra la pressione di ciascun pneumati-
co. Fare riferimento a “Schermate di base”
�P198.
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9-4. Uso dei cavi elettrici di
soccorso

s09ad

& Precauzioni per la batteria!
s09ad02

AVVERTENZA

Leggere attentamente le pre-
senti istruzioni:

Per assicurare un trattamento cor-
retto e sicuro della batteria, leggere
le seguenti precauzioni molto accu-
ratamente prima di eseguire lavori
sulla batteria o prima di controllarla.

Indossare occhiali protettivi:

Durante i lavori in prossimità della
batteria del veicolo, indossare sem-
pre occhiali protettivi. L’elettrolita
della batteria contiene acido solfori-
co, che a contatto con gli occhi può
provocare la cecità. Inoltre, le batte-
rie emettono vapori di idrogeno, un
gas altamente infiammabile ed
esplosivo. L’uso di occhiali protetti-
vi può risultare vitale in caso di
incendio di questo gas.

L’elettrolito della batteria con-
tiene acido solforico:

Poiché l’elettrolita della batteria
contiene acido solforico, indossare
sempre guanti e occhiali protettivi
durante il controllo della batteria.
Evitare di ribaltare la batteria o
sottoporla ad urti in grado di provo-
care la fuoriuscita dell’elettrolita.
In nessun caso l’elettrolita della
batteria deve entrare in contatto
con pelle, occhi o indumenti, altri-
menti può provocare ustioni e ceci-
tà. In caso di contatto dell’elettrolita
con pelle, occhi o indumenti, lavarli
immediatamente con abbondante
acqua. In caso di contatto con gli
occhi, rivolgersi immediatamente ad
un medico.
In caso di ingestione accidentale
dell’elettrolita, bere immediatamen-
te una grande quantità di latte o
acqua e rivolgersi subito ad un
medico.
L’elettrolita della batteria è corrosi-
vo. In caso di spruzzi di elettrolita
sulla vernice o sui tessuti del veico-
lo, lavarli immediatamente con ab-
bondante acqua.

Tenere fuori dalla portata dei
bambini:

Le batterie devono essere utilizzate
esclusivamente da persone consa-
pevoli dei potenziali rischi. Fare
particolare attenzione a tenere sem-
pre la batteria del veicolo fuori dalla
portata dei bambini. L’uso improprio
della batteria può provocare cecità e
ustioni.

Tenere lontane eventuali fiam-
me libere:

Prima di qualsiasi lavoro in prossi-
mità della batteria del veicolo, spe-
gnere eventuali sigarette, fiammiferi
e accendini. Inoltre tenere sempre
lontane dalla batteria eventuali fiam-
me libere e scintille elettriche. Poi-
ché le batterie emettono idrogeno,
un gas altamente infiammabile ed
esplosivo, eventuali fiamme libere o
scintille nelle vicinanze possono
provocare un’esplosione.
Nel lavorare in prossimità della
batteria fare attenzione che i metalli
non creino un cortocircuito sui
morsetti (+) e (−) della batteria o
collegare il morsetto (+) della batte-
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ria alla carrozzeria del veicolo. Un
cortocircuito può causare scintille
elettriche e causare esplosioni.
Tutti gli anelli, bracciali degli orologi
e altri accessori metallici devono
essere rimossi prima di eseguire
interventi sulla batteria o vicino a
questa per evitare scintille elettri-
che.

Evitare esplosioni:

Durante la ricarica, le batterie emet-
tono idrogeno, un gas altamente
infiammabile ed esplosivo. Per evi-
tare esplosioni, ricaricare sempre la
batteria del veicolo in un’area ben
ventilata e tenere lontano da fiamme
libere.

& Precauzioni per l’avviamento
con cavi elettrici di soccorso!

s09ad03

AVVERTENZA
. Non tentare di ricaricare la batte-

ria se questa è ghiacciata. Ciò
potrebbe provocare un’esplosio-
ne o una bruciatura.

. Assicurarsi che i cavi e i morsetti
utilizzati non siano allentati e che

siano correttamente isolati.
Non eseguire il collegamento se i
cavi non sono in perfette condi-
zioni.

. Un sistema e-BOXER in funzione
può essere pericoloso. Tenere
dita, mani, vestiti, capelli e at-
trezzi lontani dalla ventola di
raffreddamento, dalla cinghia di
trasmissione e dagli altri compo-
nenti in movimento. Si consiglia
di togliere anelli, orologi e cra-
vatte.

. Tale procedura può essere peri-
colosa se non eseguita corre-
ttamente. Se non si è sicuri sulla
procedura corretta contattare un
meccanico.

ATTENZIONE
La batteria ausiliaria utilizzata deve
essere a 12 V. Non eseguire il
collegamento se non siete sicuri
che la batteria ausiliaria sia corretta.

Quando il veicolo non si avvia a causa
della batteria scarica, si può intervenire
utilizzando una batteria esterna (batteria
ausiliaria) da collegare al veicolo attraver-
so cavi di soccorso.

& Come eseguire il collega-
mento

s09ad01

1 Batteria di riavvio del motore da 12 V

AVVERTENZA
Osservare le seguenti precauzioni.
In caso contrario, eventuali fiamme
o scintille nelle vicinanze potrebbe-
ro causare un’esplosione poiché le
batterie emettono idrogeno, un gas
altamente infiammabile ed esplosi-
vo. Si possono inoltre verificare
danni ai componenti elettrici o al
sistema e-BOXER.
. Fare attenzione a non scambiare

il polo positivo (+) con quello
negativo (−).

– CONTINUA –
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. In fase di collegamento del cavo
elettrico, prestare attenzione che
il polo positivo (+) non tocchi
quello negativo (−).

. Non collegare il cavo elettrico alla
batteria di riavvio del motore da
12 V.

. Non fare collegamenti incrociati
tra batteria ausiliaria da 12 V e
batteria di riavvio del motore da
12 V nel tentativo di avviare il
veicolo tramite batteria esterna.

1 Fusibile

AVVERTENZA
Non collegare mai i cavi di soccorso
a un fusibile vicino al terminale della
batteria ausiliaria da 12 V. In questo
modo, i gas generati dalla batteria
potrebbero infiammarsi e provocare
un’esplosione che potrebbe dan-
neggiare i dispositivi elettronici e il
motore.

ATTENZIONE
In fase di sostituzione della batteria
o di uso dei cavi elettrici di soccor-
so, non toccare l’area intorno al
paraurti anteriore. Inoltre non collo-
care attrezzi o panni di stoffa in
quest’area. Se una delle funzioni

del sistema di raffreddamento è
attiva, possono verificarsi lesioni o
guasti al sistema di raffreddamento.

Uso dei cavi elettrici di soccorso408
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A Batteria ausiliaria
B Dado di fissaggio montante sospensione

1. Assicurarsi che la batteria ausiliaria sia
a 12 V e che il polo negativo sia
collegato a massa.

2. Se la batteria ausiliaria è installata su
un altro veicolo verificare che essi non
si tocchino.

3. Disinserire tutti gli accessori elettrici e
spegnere tutte le luci.

4. Collegare i cavi di soccorso nell’esatta
sequenza indicata in figura.
(1) Collegare uno dei cavi al polo

positivo (+) della batteria ausiliaria
da 12 V scarica.

(2) Collegare l’altra estremità del cavo
elettrico al polo positivo (+) della
batteria ausiliaria.

(3) Collegare il secondo cavo elettrico
al polo negativo (−) della batteria
ausiliaria.

(4) Collegare l’altra estremità del se-
condo cavo elettrico al dado di
fissaggio del montante sospensio-
ne del veicolo con batteria ausilia-
ria da 12 V scarica.

Assicurarsi che i cavi non vengano a
trovarsi in vicinanza di parti in movi-
mento, e che le pinze di collegamento
non siano a contatto con altri elementi
metallici.

– CONTINUA –
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5. Avviare il motore del veicolo con
batteria ausiliaria e farlo girare al
minimo. Quindi avviare il sistema
e-BOXER del veicolo con batteria
ausiliaria da 12 V scarica.

6. Ad operazione ultimata, scollegare i
cavi elettrici di soccorso nell’ordine
esattamente inverso a quello di colle-
gamento.

9-5. Surriscaldamento del
motore

s09ae

AVVERTENZA

Non rimuovere mai il tappo del
radiatore prima che il motore sia
stato spento e si sia completamente
raffreddato. A motore caldo il liqui-
do refrigerante è sotto pressione. La
rimozione del tappo del radiatore a
motore ancora caldo potrebbe pro-
vocare rilasciare uno spruzzo di
liquido refrigerante bollente, che
potrebbe causare ustioni molto gra-
vi.

ATTENZIONE
In caso di surriscaldamento del
motore, è possibile ridurre il regime
del motore o la velocità del veicolo.
Arrestare immediatamente il veicolo
in un luogo sicuro.

& Se esce vapore dal vano mo-
tore

s09ae01
Spegnere il motore e far scendere tutti gli
occupanti dal veicolo finché si raffredda.

& Se non esce vapore dal vano
motore

s09ae02
NOTA
Per i dettagli sulla procedura di con-
trollo del livello e di rabbocco del
liquido refrigerante, fare riferimento a
“Refrigerante motore” �P451.
1. Far funzionare il motore al minimo.
2. Aprire il cofano per ventilare il vano

motore. Fare riferimento a “Cofano
motore” �P443.

3. Verificare che la ventola sia in funzio-
ne. Se la ventola non funziona, spe-
gnere immediatamente il motore e si
consiglia di contattare un concessio-
nario autorizzato per la riparazione.

4. Dopo che la temperatura del refrige-
rante motore è diminuita, spegnere il
motore.
Se l’indicatore temperatura rimane
nell’area di surriscaldamento, spegne-
re il motore.

5. Con motore raffreddato completamen-
te, controllare il livello del liquido
refrigerante nell’apposita vaschetta di

Surriscaldamento del motore410
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compensazione. Se il livello è sotto il
valore minimo “LOW”, aggiungere
nuovo liquido fino al livello massimo
“FULL”.

6. Se la vaschetta è vuota, riempire
dapprima la vaschetta. Quindi rimuo-
vere il tappo del radiatore e rabbocca-
re liquido.

In caso di rimozione del tappo dal radia-
tore caldo, prima avvolgere il tappo con un
panno spesso, quindi ruotare lentamente il
tappo in senso antiorario senza premerlo
finché si ferma. Far scaricare la pressione
dal radiatore. Quando la pressione è
completamente scaricata, rimuovere il
tappo premendolo e ruotandolo.

9-6. Traino del veicolo
s09af

AVVERTENZA
Non trainare mai i modelli a trazione
integrale con le ruote anteriori sol-
levate da terra e le ruote posteriori a
terra, oppure con le ruote posteriori
sollevate da terra e le ruote anteriori
a terra. Ciò causa sbandamento del
veicolo a causa del funzionamento
del giunto viscoso o deterioramento
del differenziale centrale.

Se è necessario trainare il veicolo, rivol-
gersi ad un concessionario SUBARU o a
un servizio specializzato.

& Ganciodi trainoeganci/fori di
ancoraggio

s09af01
I ganci di traino devono essere usati solo
in caso di emergenza.
SUBARU consiglia di eseguire il traino
tramite un concessionario SUBARU o
un servizio di traino specializzato.

ATTENZIONE
. Utilizzare esclusivamente il gan-

cio di traino e i ganci/fori di
ancoraggio specificati. Non uti-
lizzare mai parti delle sospensio-
ni o altri parti della carrozzeria
per il traino o l’ancoraggio.

. Non usare per il traino il foro di
ancoraggio più vicino al silenzia-
tore sotto il veicolo.

Gancio di traino anteriore:
1. Estrarre il cacciavite, il gancio di traino

e la manovella del martinetto dallo
scomparto portaoggetti sotto il piano di
carico.

– CONTINUA –
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2. Coprire la punta di un cacciavite a
taglio con del nastro vinilico o uno
straccio di modo che non possa rigare
il paraurti. Aprire il coperchio inseren-
do il cacciavite nella scanalatura del
coperchio e facendo leva.

3. Avvitare il gancio di traino nel foro
filettato fino a quando la filettatura non
è più visibile.

4. Attaccare il gancio di traino saldamen-
te usando la manovella del martinetto
e la chiave per i dadi ruota.

Dopo il traino, rimuovere il gancio di traino
dal veicolo e riporlo nello scomparto
portaoggetti sotto il piano di carico.
Sistemare il coperchio del gancio di traino
sul paraurti.

AVVERTENZA
. Non utilizzare il gancio di traino

per scopi diversi dal traino del
veicolo.

. Assicurarsi di rimuovere il gancio
di traino dopo il traino. Lasciare il
gancio di traino montato sul
veicolo può interferire con il
buon funzionamento del sistema
dell’airbag SRS in una collisione
frontale.

ATTENZIONE
Per prevenire la deformazione del
paraurti e del gancio di traino, non
applicare un carico eccessivo sul
gancio di traino.

Traino del veicolo412
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Gancio di traino posteriore:
1. Estrarre il cacciavite, il gancio di traino

e la manovella del martinetto dallo
scomparto portaoggetti sotto il piano di
carico.

2. Coprire la punta di un cacciavite a
taglio con del nastro vinilico o uno
straccio di modo che non possa rigare
il paraurti. Aprire il coperchio inseren-
do il cacciavite nella scanalatura del
coperchio e facendo leva.

3. Avvitare il gancio di traino nel foro
filettato fino a quando la filettatura non
è più visibile.

4. Attaccare il gancio di traino saldamen-
te usando la manovella del martinetto
e la chiave per i dadi ruota.

Dopo il traino, rimuovere il gancio di traino
dal veicolo e riporlo nello scomparto
portaoggetti sotto il piano di carico.
Sistemare il coperchio del gancio di traino
sul paraurti.

AVVERTENZA
. Non utilizzare il gancio di traino

per scopi diversi dal traino del
veicolo.

. Assicurarsi di rimuovere il gancio
di traino dopo il traino. Il gancio
di traino montato sul veicolo può
interferire con il corretto funzio-
namento della funzione di spe-
gnimento della pompa carburan-
te quando il veicolo viene colpito
da dietro.

ATTENZIONE
. Per prevenire la deformazione del

paraurti e del gancio di traino,
non applicare un carico eccessi-
vo sul gancio di traino.

. Per i modelli dotati del sistema di
supporto alla guida rilevamento
veicolo posteriore Subaru
(SRVD), quando si traina un altro
veicolo, premere “Rear Vehicle

– CONTINUA –
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Detection (SRVD) (Rilevamento
veicolo posteriore (SRVD))” per
disattivare il sistema. Il sistema
potrebbe non funzionare corre-
ttamente a causa di un blocco
delle onde radar. Per i dettagli su
come attivare/disattivare il siste-
ma rilevamento veicolo posterio-
re Subaru (SRVD), fare riferimen-
to a “Impostazioni vettura”
�P218.

Ganci di ancoraggio anteriori:

I ganci di ancoraggio anteriori sono posi-
zionati tra ciascun pneumatico anteriore e
il paraurti anteriore.
I ganci di ancoraggio anteriori consen-
tono di fissare il veicolo. Non sono adatti al
traino.

Fori di ancoraggio posteriori:

1 Foro di ancoraggio posteriore

I fori di ancoraggio posteriori sono posi-
zionati vicino a ogni rinforzo per martinet-
to.
È presente un tappo in ogni foro di

ancoraggio posteriore. Per utilizzare i fori
di ancoraggio posteriori, rimuovere i tappi.
Dopo avere usato i fori di ancoraggio,
reinserire i tappi nelle posizioni originali.

AVVERTENZA
Usare i fori di ancoraggio posteriori
solo per ancorare verso il basso. Se
i fori sono usati per ancorare il
veicolo in qualsiasi altra direzione,
i cavi possono scivolare fuori dai
fori, con la possibilità di causare una
situazione pericolosa.

& Trasporto del veicolo su un
carro attrezzi

s09af02

Si tratta della migliore soluzione per
trasportare il veicolo. Osservare le se-
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guenti procedure per un trasporto in
sicurezza.
1. Portare la leva del selettore in posizio-

ne “P”.
2. Inserire il freno di stazionamento.
3. Fissare il veicolo sul camion di tra-

sporto con catene di sicurezza. Cia-
scuna catena di sicurezza dovrà esse-
re tesa nello stesso modo facendo
particolare attenzione a che la tensio-
ne non sia eccessiva per non solleci-
tare troppo le sospensioni.

ATTENZIONE
Il trasporto con un carro attrezzi
potrebbe causare il disallineamento
dei fari. In tal caso, si consiglia di far
controllare l’allineamento dei fari da
un concessionario SUBARU dopo il
trasporto del veicolo con un carro
attrezzi.

& Traino del veicolo con tutte le
ruote a terra

s09af03

AVVERTENZA
. Durante il traino non portare mai

l’interruttore di accensione su
“OFF” poiché si inserisce il bloc-
casterzo e la direzione delle ruote
si blocca.

. Tenere presente che se il sistema
e-BOXER non è in funzione, il
servofreno e il servosterzo non
funzionano. Quando il sistema
e-BOXER è spento, è necessario
applicare una forza maggiore sul
pedale del freno e sul volante.

ATTENZIONE
. In caso di guasto alla trasmissio-

ne, far trasportare il veicolo so-
pra un carro attrezzi.

. Talvolta i veicoli danneggiati non
possono essere trainati a causa
del tipo di danno che hanno
riportato. In questo caso, utiliz-
zare un carro attrezzi per il tra-
sporto.

. Non avviare il sistema e-BOXER
mentre il veicolo viene trainato
usando questo metodo. Il traino
con l’e-BOXER in funzione può
causare danni alla trasmissione.

. La velocità di marcia deve essere
limitata a meno di 30 km/h e la
distanza da coprire deve essere
inferiore a 50 km. Per velocità o
distanze superiori, far trasporta-
re il veicolo sopra un carro at-
trezzi.

. Usare un carro attrezzi in caso di
lunghe discese o salite ripide.
Tuttavia, non premere il pedale
del freno a lungo poiché durante
il rimorchio il freno motore non
funziona. Altrimenti il freno po-
trebbe surriscaldarsi.

– CONTINUA –
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. Guidare con attenzione e non
sollecitare la fune per rimorchio
con partenze improvvise.

. Usare una fune da traino specifi-
ca. Se per il traino è necessario
utilizzare funi o catene metalli-
che, avvolgere con un panno la
parte di paraurti con cui entrano
a contatto per proteggere il pa-
raurti da eventuali danni.

1. Rilasciare la leva del freno di stazio-
namento e mettere il cambio in folle.

2. Durante il traino l’interruttore di accen-
sione deve essere in posizione “ON”.

3. Eliminare il lasco della cima di traino
lentamente per non provocare danni al
veicolo.

9-7. Freno di stazionamento
elettronico – impossibile rila-
sciare il freno di staziona-
mento elettronico

s09an

Si consiglia di contattare un concessiona-
rio SUBARU e si consiglia di far rilasciare il
freno di stazionamento elettronico dal
concessionario SUBARU.

9-8. Chiave di accesso elet-
tronica – funzionamento non
corretto della chiave di ac-
cesso elettronica

s09ap

ATTENZIONE

Tenere oggetti metallici, fonti ma-
gnetiche e trasmettitori di segnali a
distanza dalla zona tra la chiave di
accesso elettronica e l’interruttore
di accensione a pulsante. Questi
potrebbero infatti interferire nelle
comunicazioni tra la chiave di ac-
cesso elettronica e l’interruttore di
accensione a pulsante.

Potrebbe essere impossibile utilizzare le
seguenti funzioni a causa di forti segnali
radio nelle vicinanze o di batteria della
chiave di accesso elettronica scarica.
. Bloccaggio e sbloccaggio di tutte le

porte, compreso il portellone posteriore
. Commutazione dello stato di alimenta-

zione
. Avviamento del sistema e-BOXER

Freno di stazionamento elettronico – impossibile rilasciare il freno di stazionamento elettronico416
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In questi casi eseguire la seguente proce-
dura. Quando la batteria della chiave di
accesso elettronica è scarica, sostituirla
con una nuova. Fare riferimento a “So-
stituzione della batteria della chiave di
accesso elettronica” �P485.

& Bloccaggio e sbloccaggio
s09ap01

1 Pulsante di rilascio
2 Chiave meccanica di emergenza

Tenere premuto il pulsante di rilascio della
chiave di accesso elettronica ed estrarre la
chiave di emergenza.
Bloccare o sbloccare la porta del condu-
cente con la chiave di emergenza seguen-
do la procedura descritta in “Bloccaggio e
sbloccaggio dall’esterno” �P142.

NOTA
Dopo il bloccaggio o lo sbloccaggio,
accertarsi di fissare nuovamente la
chiave di emergenza alla chiave di
accesso elettronica.

& Commutazione dello stato di
alimentazione

s09ap02
1. Inserire il freno di stazionamento.
2. Portare la leva del selettore in posizio-

ne “P”.
3. Premere il pedale del freno.

4. Tenere la chiave di accesso elettronica
con i tasti rivolti verso di sé e portarla a
contatto dell’interruttore di accensione
a pulsante.
Una volta completata la comunicazio-
ne tra la chiave di accesso elettronica

e il veicolo, viene emesso un segnale
acustico (ding). Nello stesso tempo, lo
stato dell’interruttore di accensione a
pulsante passa a una delle seguenti
condizioni.
. Quando il sistema di accesso senza
chiave con avviamento a pulsante è
disattivato: “ACC”

. In altre condizioni: “ON”
5. Se il sistema di accesso senza chiave

con avviamento a pulsante è disattiva-
to, premere l’interruttore di accensione
a pulsante con il pedale del freno
rilasciato. Lo stato dell’interruttore di
accensione a pulsante passerà a
“ON”.

NOTA
Se l’alimentazione tuttavia non si inse-
risce nonostante l’esecuzione corretta
della procedura di cui sopra, è consi-
gliabile contattare il concessionario
SUBARU.

– CONTINUA –
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& Avviamento del sistema
e-BOXER

s09ap03
1. Inserire il freno di stazionamento.
2. Portare la leva del selettore in posizio-

ne “P”.
3. Premere il pedale del freno.

4. Tenere la chiave di accesso elettronica
con i tasti rivolti verso di sé e portarla a
contatto dell’interruttore di accensione
a pulsante.
Una volta completata la comunicazio-
ne tra la chiave di accesso elettronica
e il veicolo, viene emesso un segnale
acustico (ding). Nello stesso tempo,
l’interruttore di accensione a pulsante
passa alla posizione “ACC” o “ON”.

5. Dopo che l’interruttore di accensione a
pulsante è passato in posizione “ACC”
o “ON”, premere il pedale del freno e
contemporaneamente premere l’inter-
ruttore di accensione a pulsante.

NOTA
Se il sistema e-BOXER non si avvia
nonostante l’esecuzione corretta della
procedura descritta sopra, è consiglia-
bile contattare il concessionario
SUBARU.

9-9. Portellone posteriore –
impossibile aprire il portello-
ne posteriore

s09ag

Se non è possibile aprire il portellone
posteriore con il pulsante specifico, è
possibile aprirlo dall’interno del vano di
carico.

1. Coprire la punta di un cacciavite a
taglio con del nastro vinilico o uno
straccio in modo che non provochi
graffi. Rimuovere il coperchio di ac-
cesso in basso al centro del rivesti-
mento del portellone posteriore con un
cacciavite a taglio.

Portellone posteriore – impossibile aprire il portellone posteriore418
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ATTENZIONE
Non azionare mai la leva di sblocco
del portellone posteriore con le dita
per evitare possibili lesioni. Utilizza-
re sempre un cacciavite a taglio o un
attrezzo simile.

1 Leva di sblocco del portellone posteriore

2. Ruotare la leva di sblocco del portel-
lone posteriore verso destra usando
un cacciavite a testa piatta o un
attrezzo simile. Il portellone posteriore
si apre.

9-10. Tetto apribile (se in do-
tazione) – il tetto apribile non
si chiude

s09ai

Se il tetto apribile non si chiude, si
consiglia di far controllare il sistema da
un concessionario SUBARU.

9-11. Anomalie del display
centro informazioni

s09av

Se vengono visualizzate le seguenti
schermate, è possibile che nel display
centro informazioni siano presenti anoma-
lie o errori temporanei.
Se si tratta solo di errori temporanei, la
procedura che segue potrebbe essere
utile per eliminarli.

Spegnimento dello schermo

– CONTINUA –
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Schermo bloccato

Schermo oscurato

Errore A

Errore B

1. Parcheggiare il veicolo in un luogo
sicuro.

2. Portare una volta l’interruttore di ac-
censione in posizione “OFF”, quindi
avviare il motore.

1 Manopola del volume

3. Se non è possibile ripristinare il display
centro informazioni neanche dopo
aver riavviato il motore, tenere premu-
ta la manopola del volume per più di
10 secondi. Il display centro informa-
zioni si riavvierà.

4. Se il display centro informazioni non
viene ripristinato riavviandolo, si con-
siglia di rivolgersi al concessionario
SUBARU.

Anomalie del display centro informazioni420
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9-12. Se il veicolo fatica a
salire sulle colline

s09ba

Se il veicolo fatica a salire sulle colline, è
possibile che il controllo del motore elet-
trico si sia fermato perché il livello di carica
della batteria ad alta tensione è basso. In
questo caso, caricare temporaneamente
la batteria ad alta tensione per ripristinare
l’assistenza del motore elettrico. Per ulte-
riori informazioni su come caricare tempo-
raneamente la batteria ad alta tensione,
fare riferimento a “Suggerimenti per la
batteria ad alta tensione” �P20.

9-13. Se il veicolo è coinvolto
in un incidente

s09ar

& Riavvio del motore dopo un
incidente

s09ar02

ATTENZIONE
Se il veicolo viene coinvolto in un
incidente, assicurarsi di controllare
il terreno sotto il veicolo prima di
riavviare il sistema e-BOXER. Se si
notano perdite di carburante sul
terreno, non provare a riavviare il
sistema e-BOXER. L’impianto del
carburante è danneggiato e deve
essere riparato. Contattare imme-
diatamente l’officina più vicina. Si
consiglia di rivolgersi a un conces-
sionario SUBARU.

Il veicolo è dotato di un sistema di arresto
della pompa carburante. Se il veicolo
subisce un urto durante un incidente, il
sistema di arresto della pompa del carbu-
rante sospende l’erogazione del carbu-
rante per ridurre al minimo la possibilità di
perdite. Tuttavia, in base alle condizioni di
impatto al momento della collisione, il
sistema di spegnimento della pompa
carburante potrebbe non funzionare.

Eseguire le seguenti procedure per riav-
viare il sistema e-BOXER dopo che il
sistema è stato attivato.

1. Portare l’interruttore di accensione a
pulsante in posizione “ACC” o “OFF”.

2. Riavviare il sistema e-BOXER.

NOTA
Dopo il riavvio del sistema e-BOXER è
possibile guidare il veicolo solo a una
velocità di circa 25 km/h o meno. Far
controllare il veicolo da un concessio-
nario SUBARU.

& Funzione di controllo in fre-
nata in seguito a collisione

s09ar04
Per prevenire o ridurre i danni secondari in
caso di collisione, quando il veicolo rileva
una collisionementre sta viaggiando a una
velocità di 12 km/h o più, la funzione di
controllo in frenata in seguito a collisione
frena automaticamente il veicolo.

ATTENZIONE
. La funzione di controllo in frenata

in seguito a collisione è una
funzione che sostiene la frenata
immediatamente dopo una colli-
sione. Dopo una collisione, ac-
certarsi di applicare i freni e di

– CONTINUA –
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fermare immediatamente il veico-
lo in un luogo sicuro.

. Quando il veicolo viene fermato
grazie all’intervento della franata
automatica della funzione di con-
trollo in frenata in seguito a
collisione, la frenata automatica
viene rilasciata immediatamente
dopo che il veicolo si arresta. Per
tenere fermo il veicolo, premere
immediatamente il pedale del
freno.

. A seconda delle circostanze del-
l’incidente, come le condizioni
della strada, l’entità dei danni al
veicolo o altri fattori, anche se la
frenata automatica della funzione
di controllo in frenata in seguito a
collisione fa rallentare il veicolo,
potrebbe non essere in grado di
arrestare completamente il vei-
colo.

NOTA
. Se viene premuto il pedale dell’ac-

celeratore mentre la frenata auto-
matica è in funzione, la funzione di
controllo in frenata in seguito a
collisione si disattiva e la frenata
automatica si interrompe.

. La funzione di controllo in frenata in
seguito a collisione non si attiva
quando la funzione rimane danneg-
giata a causa di una collisione.

9-14. Se non è possibile
uscire dal veicolo

s09bb

& Se non è possibile uscire dal
veicolo

s09bb01
Utilizzare lo strumento di rottura lunotto
(se in dotazione) conservato in un sac-
chetto di plastica nel cassetto portaogget-
ti.

Se non è possibile uscire dal veicolo422
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Strumento di rottura lunotto
1 Parte di rottura del vetro

Se la porta laterale o il finestrino laterale
non funzionano perché il veicolo è immer-
so nell’acqua ecc. e se non è possibile
uscire dal veicolo, utilizzare lo strumento

di rottura lunotto per rompere il finestrino
laterale e abbandonare il veicolo.

NOTA
Il parabrezza è costituito da vetro
stratificato e non può essere rotto con
strumenti di rottura lunotto.

Impugnare lo strumento di rottura lunotto
comemostrato nell’illustrazione e rompere
il finestrino laterale.

Se non è possibile uscire dal veicolo 423
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10-1. Cura degli esterni
s10aa

& Lavaggio
s10aa01

ATTENZIONE
. Durante il lavaggio l’acqua po-

trebbe bagnare i freni. Di conse-
guenza aumentano gli spazi di
frenata. Per asciugare i freni,
guidare il veicolo a bassa veloci-
tà e premere leggermente il pe-
dale del freno per riscaldare i
freni e asciugarli.

. Non lavare il vano motore e le
zone adiacenti. L’eventuale in-
gresso di acqua nella presa d’aria
del motore o nelle parti elettriche
potrebbe causare guasti al moto-
re o il malfunzionamento del
servosterzo.

. Quando si lava l’interno dei para-
fanghi, il sottoscocca, i paraurti e
oggetti sporgenti quali i tubi di
scarico e le finiture di scarico,
prestare attenzione ad evitare
lesioni derivanti dal contatto
con estremità affilate.

. Non utilizzare solventi organici
quando si lava la superficie della
copertura del gruppo lampadine.
Se tuttavia si utilizzano detergen-

ti con solventi organici per lavare
la superficie della copertura,
sciacquarla immediatamente
con acqua. La superficie della
copertura altrimenti potrebbe es-
sere danneggiata.

. Quando si lava il veicolo, disatti-
vare il tergicristalli. Se l’interrut-
tore del tergicristalli è in posizio-
ne “AUTO”, il tergicristalli può
attivarsi in modo imprevisto du-
rante il lavaggio e causare lesio-
ni.

. Poiché il veicolo è dotato di
tergilunotto, le spazzole del la-
vaggio automatico possono im-
pigliarsi, danneggiando il braccio
del tergilunotto e altri componen-
ti. Chiedere all’addetto al lavag-
gio di evitare il contatto delle
spazzole con il braccio del tergi-
lunotto o di fissare il braccio sul
lunotto con nastro adesivo prima
di procedere al lavaggio.

. Se il sistema di climatizzazione è
in funzione quando si lava il
veicolo, non impostare la sele-
zione d’ingresso aria del clima-
tizzatore sulla modalità di circo-
lazione aria esterna. Esiste il
rischio che l’acqua possa entrare
nel veicolo attraverso le prese

d’aria.

NOTA
. Quando si lava il veicolo in un auto-

lavaggio automatico, verificare pri-
ma di tutto che si tratti di un
impianto adeguato.

. Quando si lava un veicolo dotato di
tergicristalli con sensore di pioggia
automatico, verificare che il tergicri-
stalli sia disattivato. Se l’interruttore
del tergicristalli è in posizione
“AUTO”, il tergicristalli può attivarsi
in modo imprevisto durante il lavag-
gio e le spazzole possono danneg-
giarsi.

. L’obiettivo della telecamera retrovi-
sione è protetto dai graffi da un
rivestimento resistente. Fare co-
munque attenzione a non graffiare
l’obiettivo della telecamera quando
si lava il veicolo o si pulisce l’obiet-
tivo. Non utilizzare una spazzola
direttamente sull’obiettivo. La quali-
tà dell’immagine della telecamera
retrovisione potrebbe degradarsi.

Il modo migliore per salvaguardare l’a-
spetto estetico del veicolo è lavarlo spes-
so. È consigliabile lavarlo almeno una
volta al mese per impedire l’accumulo di
sporcizia.

Cura degli esterni426
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Togliere lo sporco con una spugna umida
e abbondante acqua tiepida o fredda. Non
lavare il veicolo con acqua calda, né al
sole.

Sale, prodotti chimici, insetti, catrame,
fuliggine, linfa degli alberi ed escrementi
di uccelli devono essere rimossi utilizzan-
do un detergente leggero, secondo ne-
cessità. Usare un detersivo neutro. Non
utilizzare saponi forti o detergenti chimici.
Risciacquare abbondantemente prima
che il detergente si asciughi sulla superfi-
cie del veicolo. Risciacquare il veicolo
abbondantemente con acqua tiepida.
Asciugare quindi con un panno morbido
o con una pelle scamosciata. Indossare
guanti di gomma e usare una spazzola
manuale per pulire il sottoscocca, l’interno
parafanghi e le sospensioni, al fine di
rimuovere efficacemente fango e sporci-
zia.
! Pulizia del sottoscocca

s10aa0101
Prodotti chimici, sale e sabbia impiegati
sulle strade ghiacciate sono altamente
corrosivi e danneggiano vari componenti
quali l’impianto di scarico, le tubazioni dei
freni e dell’alimentazione, i cavi dei freni, il
sottoscocca, i paraurti e le sospensioni.
Lavare pertanto molto frequentemente il
sottoscocca e la parte interna dei paraurti
con acqua tiepida o fredda per ridurre

l’effetto nocivo di tali agenti.

Fango e sabbia possono accelerare la
corrosione dei componenti del sottoscoc-
ca.
Dopo la guida fuoristrada oppure su fondi
fangosi o sabbiosi, rimuovere accurata-
mente fango e sabbia dal sottoscocca.
Risciacquare a fondo le sospensioni e gli
assali poiché fango e sabbia possono
accumularsi in particolare su questi com-
ponenti. Non utilizzare oggetti appuntiti
per rimuovere i depositi di fango.

ATTENZIONE
. Prestare attenzione a non dan-

neggiare i tubi dei freni, i cavi dei
sensori e altre parti durante il
lavaggio dei componenti delle
sospensioni.

. Fare attenzione a non fare andare
acqua sulla parte inferiore del
motore per un lungo periodo di
tempo. Ciò potrebbe causare
danni ad alcuni componenti elet-
trici.

! Utilizzo di idropulitrici a caldo
s10aa0102

. Utilizzare acqua tiepida e mantenere
una distanza di almeno 30 cm fra
spruzzatore e veicolo.

. Non lavare di continuo la medesima
parte.

. Se una macchia risulta di difficile
rimozione, lavarla a mano. Alcune
idropulitrici possono raggiungere alte
temperature e pressioni elevate e
possono danneggiare o deformare i
componenti in resina come le modana-
ture, o causare infiltrazioni di acqua
nell’abitacolo.

& Lucidatura e ceratura
s10aa02

Lavare e asciugare sempre il veicolo
prima di cerarlo e lucidarlo.
Utilizzare una cera di buona qualità e
seguire le istruzioni riportate sulla confe-
zione. La ceratura e la lucidatura vanno
eseguite a carrozzeria fredda.

Oltre alle superfici verniciate, assicurarsi
di cerare e lucidare anche le parti cromate.
Residui di cera sulle superfici verniciate
possono far perdere la lucentezza origi-
nale e favoriscono il deterioramento delle
superfici. Si consiglia di cerare la vettura
almeno una volta al mese e ogni volta che
la superficie non respinge più l’acqua.

Se l’aspetto della verniciatura è peggiora-
to al punto da non riuscire a riottenerne la
lucentezza e la tonalità originali, lucidare
leggermente la superficie con un apposito
preparato a grana fine. Non trattare mai

– CONTINUA –
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soltanto l’area interessata, ma estendersi
sino alle parti circostanti. Lucidare sempre
nella stessa direzione. Si consiglia di
utilizzare un preparato con grana Nº
2000. Non utilizzare mai composti a grana
grossa. L’utilizzo di composti a grana
grossa può danneggiare la verniciatura.
Dopo aver lucidato con l’apposito prepa-
rato, eseguire la ceratura in modo da
ripristinare la brillantezza originale. L’uso
frequente di preparati granulari o una
tecnica di lucidatura non corretta finiranno
per rimuovere lo strato di vernice e
scoprire la mano di fondo sottostante. In
caso di dubbi, si consiglia di contattare un
concessionario SUBARU oppure un’offici-
na specializzata in verniciature per auto.

ATTENZIONE
Non usare agenti contenenti solven-
ti organici per la pulizia della coper-
tura della lampadina. Tuttavia, se
viene utilizzato un lucidante o una
cera contenente solventi organici
sulla superficie della copertura, as-
sicurarsi di rimuovere completa-
mente il lucidante o la cera. La
superficie della copertura altrimenti
potrebbe essere danneggiata.

NOTA
. Durante l’inceratura del veicolo, pre-

stare attenzione a non intasare con
la cera gli ugelli del lavacristalli.

. Non pulire la telecamera retrovisio-
ne con alcol, benzene o diluente per
vernice. In caso contrario, potrebbe
verificarsi uno scolorimento. Per
rimuovere lo sporco, pulire la tele-
camera con un panno inumidito con
detergente neutro diluito e quindi
passare un panno morbido e asciut-
to.

. Quando si applica cera al veicolo,
fare attenzione a non applicare la
cera sulla telecamera retrovisione.
Se la cera viene a contatto con la
telecamera, inumidire un panno pu-
lito con detergente neutro diluito e
rimuovere la cera.

& Pulizia delle ruote in lega
s10aa04

. Pulire subito le ruote in lega da qua-
lunque tipo di sporco o agente chimico.
Se lo sporco viene lasciato troppo a
lungo diventa difficile eliminarlo.

. Non utilizzare sapone contenente abra-
sivo per pulire le ruote. Utilizzare solo
agenti di tipo neutro: sciacquare quindi
con acqua. Non pulire i dischi con
spazzole rigide o mediante dispositivi

di pulitura ad alta velocità.
. In caso di spruzzi di acqua di mare,

esposizione a brezza marina o dopo
aver viaggiato su strade cosparse di
sale o altri agenti analoghi, pulire non
appena possibile il veicolo (le ruote in
lega comprese) con acqua.
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10-2. Protezione contro la
corrosione

s10ab

I veicoli SUBARU sono stati progettati e
costruiti in modo ottimale per resistere alla
corrosione. In molte parti del veicolo sono
stati impiegati materiali e trattamenti pro-
tettivi speciali in modo da mantenere a
lungo il migliore aspetto e la massima
affidabilità e resistenza all’uso.

& Principali cause di corrosio-
ne

s10ab01
Le principali cause di corrosione sono:
. L’accumulo di sporcizia e detriti che

trattiene l’umidità, specialmente nei
pannelli della carrozzeria e nelle cavità.

. Danni alla verniciatura o agli altri
rivestimenti protettivi causati da ghiaia,
pietrisco e piccoli urti.

La corrosione viene accelerata:
. Dall’esposizione a sale o polveri chimi-

che, o dall’uso prolungato in zone
costiere dove la salinità dell’aria è
particolarmente elevata o in zone con
alto livello di inquinamento industriale.

. Dall’utilizzo del veicolo in zone umide,
specialmente con temperature che
scendono vicino allo zero.

. Dalla lunga permanenza di umidità in
certi punti del veicolo, sebbene il resto
del veicolo sia asciutto.

. In presenza di temperature elevate,
quando alcune parti del veicolo non
asciugano velocemente a causa di una
scarsa ventilazione.

& Comeprevenire la corrosione
s10ab02

Lavare frequentemente il veicolo per
prevenire la corrosione di carrozzeria e
componenti delle sospensioni. Inoltre, il
veicolo deve essere lavato il prima possi-
bile dopo la guida su una delle seguenti
superfici.
. Strade cosparse di sale per evitare la

formazione di ghiaccio in inverno
. Fango, sabbia o ghiaia
. Strade costiere

Alla fine dell’inverno si consiglia di lavare
con cura il sottoscocca.

All’inizio della stagione fredda controllare
le condizioni dei vari componenti del
sottoscocca, l’impianto di scarico, le tuba-
zioni dei freni e dell’alimentazione, i cavi
dei freni, le sospensioni, lo sterzo, i
pannelli del sottoscocca e i parafanghi.
Se si riscontra la presenza di ruggine,
provvedere ad un trattamento antiruggine
o sostituire il componente. In tal caso si

consiglia di rivolgersi per l’intervento ad un
concessionario SUBARU.

Riparare quanto prima le scalfitture e i
graffi alla vernice.

Verificare che all’interno del veicolo non si
accumuli acqua o sporcizia sotto i tappeti,
poiché tali accumuli possono causare
corrosione. Di tanto in tanto sollevare i
tappeti e controllare che la zona sia
asciutta.

Tenere asciutto il garage. Non parcheg-
giare il veicolo in garage umidi e poco
ventilati. In tali locali l’umidità può dare
origine a corrosione. Lavare il veicolo in
garage, oppure parcheggiarlo in garage
umido o coperto di neve può causare la
corrosione.

Se si usa il veicolo in zone particolarmente
fredde e/o su strade cosparse di sale e altri
materiali corrosivi, controllare e lubrificare
periodicamente le cerniere delle porte e le
serrature e il meccanismo del cofano.
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10-3. Pulizia degli interni
s10ac

Usare uno straccio umido e morbido per
pulire il pannello comandi della climatizza-
zione, l’impianto autoradio, il quadro stru-
menti, la consolle centrale, il quadro
strumenti combinati, e gli interruttori.
(Non utilizzare solventi organici).

& Materiale sedili in tessuto
s10ac01

Rimuovere la sporcizia, la polvere e altro
sporco con un aspirapolvere. Se lo sporco
è penetrato nel tessuto e dovesse risultare
difficile da rimuovere con l’aspirapolvere,
usare una spazzola morbida e poi l’aspi-
rapolvere.
Inumidire la superficie del tessuto con un
panno ben strizzato, quindi asciugare
bene il tessuto. Se il tessuto fosse ancora
sporco, inumidire con una soluzione di
acqua tiepida e sapone poco aggressivo,
quindi asciugare bene.

Se la macchia non dovesse ancora essere
scomparsa, utilizzare un detergente per
tessuti reperibile in commercio. Provare il
detergente su un punto nascosto e assi-
curarsi che non danneggi il tessuto.
Seguire attentamente le istruzioni riportate
sulla confezione del detergente.

ATTENZIONE
Per la pulizia dei sedili non utilizzare
benzene, diluenti o altri prodotti
similari. In caso contrario, la super-
ficie potrebbe rovinarsi e il colore
potrebbe sbiadire.

& Materiali dei sedili in pelle
s10ac02

La pelle utilizzata da SUBARU è un
prodotto naturale di elevata qualità che,
se trattato con cura, conserva l’aspetto e
la morbidezza originali per molti anni.
L’accumulo di polvere o sporco della
strada sulla superficie dei sedili rende
fragile la pelle e ne provoca l’usura
anzitempo. Per mantenerne la morbidez-
za, pulire la pelle con cadenza mensile e
ogni qualvolta si sporca.
Prima di pulire il rivestimento in pelle,
aspirare la polvere. Usare un panno
morbido e privo di lanugine inumidito con
acqua tiepida e sapone neutro, facendo
attenzione a non inzuppare la pelle e a
evitare che l’acqua penetri nelle cuciture.
Pulire la pelle con movimenti circolari
leggeri, senza strofinare né applicare
eccessiva pressione. Passare nuovamen-
te la pelle con un altro panno pulito
leggermente inumidito per rimuovere i
residui di sapone e quindi asciugare con

un panno morbido.
I piccoli danni superficiali o le macchie
ostinate possono essere trattati con un
prodotto spray per pellame reperibile in
commercio. Non usare alcol, solventi per
la pulizia, oli per pellame, vernici o cere sui
rivestimenti in pelle poiché danneggiano la
finitura.
Se il veicolo SUBARU resterà parcheggia-
to al sole per un lungo periodo, si consiglia
di coprire i sedili e i poggiatesta o di
oscurare i finestrini per prevenire scolori-
mento e restringimento.
Si vedrà che la pelle dei sedili assumerà
grinze e piccole pieghe, che sono caratte-
ristiche della pelle naturale.

& Rivestimenti in pelle sintetica
s10ac03

Il rivestimento in pelle sintetica utilizzato
sui veicoli SUBARU può essere pulito
utilizzando detergente delicato e acqua
dopo aver asportato con un aspirapolvere
o con una spazzola eventuale polvere o
sporcizia. Lasciare agire il detergente per
qualche minuto quindi ripassare con un
panno umido ben pulito. Possono inoltre
essere utilizzati appositi detergenti schiu-
mogeni specifici per pelle sintetica che si
trovano in commercio.
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ATTENZIONE
Detergenti aggressivi come solven-
ti, diluenti, detergenti per vetri o
carburante non devono mai essere
utilizzati sulla pelle o sui materiali
sintetici. In caso contrario, la super-
ficie potrebbe rovinarsi e il colore
potrebbe sbiadire.

& Cintura di sicurezza
s10ac09

Per i dettagli su come pulire la cintura di
sicurezza, fare riferimento a “Manutenzio-
ne delle cinture di sicurezza” �P63.

& Plancia portastrumenti, pan-
nello della consolle, interrut-
tori, strumento combinato e
altre superfici plastiche

s10ac04
Usare un panno morbido inumidito per
pulire la plancia portastrumenti, la consol-
le centrale, il pannello dello strumento
combinato e gli interruttori.

ATTENZIONE
. Non utilizzare solventi organici

come diluente o carburante op-
pure detergenti forti contenenti
questi solventi. In caso contrario,
la superficie potrebbe rovinarsi e

il colore potrebbe sbiadire.
. Non utilizzare solventi chimici

contenenti silicone sull’impianto
audio, sui componenti elettrici
del condizionatore d’aria o sugli
interruttori del veicolo. Se del
silicone aderisce a queste parti,
potrebbe causare danni ai com-
ponenti elettrici.

& Display centro informazioni
s10ac11

Per pulire il display centro informazioni,
passarlo con un panno di silicone o un
panno morbido. Se il display è estrema-
mente sporco, pulirlo con un panno
morbido inumidito con detergente neutro
e quindi rimuovere il detergente rimanente
con cura.

ATTENZIONE
. Non spruzzare detergente neutro

direttamente sul display. Altri-
menti potrebbe danneggiare i
componenti del Monitor.

. Non pulire il display con un
panno rigido. Altrimenti potrebbe
graffiarlo.

. Non utilizzare detersivi contenen-
ti solventi, carburante o altre
sostanze volatili. Tali sostanze

potrebbero cancellare le diciture
sugli interruttori del display.
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11-1. Programma di manutenzione s11aa

Per mantenere il veicolo in buone condizioni, e per assicurarsi delle ottime prestazioni, si consiglia di eseguire i servizi di manutenzione
secondo il programma di manutenzione.

NOTA
. La frequenza dei servizi di ispezione e di manutenzione programmati è minima. Tuttavia potrebbe essere necessario

eseguire gli interventi di manutenzione più di frequente, a seconda delle condizioni stradali, meteorologiche, atmosferiche
e di impiego della vettura. Queste condizioni possono differire da un paese all’altro. Pertanto potrebbero esservi normative
specifiche nel vostro paese. Si consiglia quindi di rivolgersi al proprio concessionario autorizzato SUBARU per
informazioni circa il programma di manutenzione valido per il proprio veicolo.

. È possibile impostare un promemoria da visualizzare quando sta per arrivare il momento di un intervento di manutenzione
programmata. Per i dettagli, fare riferimento a “Impostazioni generali” �P213.

Oltre 120.000 km o 96 mesi riprendere il programma di manutenzione dalla terza colonna aggiungendo 120.000 km o 96 mesi
all’intestazione di ogni colonna.

Simboli utilizzati:
R: Sostituire
I: Controllare e regolare, correggere o se necessario sostituire.
P: Eseguire
(I): Servizio consigliato per il funzionamento sicuro del veicolo

ELEMENTO SU CUI
INTERVENIRE

INTERVALLO DI INTERVENTO
(numero di mesi o chilometri, a seconda della scadenza raggiunta per prima)

NOTEMesi 12 24 36 48 60 72 84 96
6 1.000 km 15 30 45 60 75 90 105 120

1 Olio motore R R R R R R R R Vedere NOTA 1)

2 Filtro olio motore R R R R R R R R Vedere NOTA 1)

3 Cinghia di trasmissione I I I I I I I I

– CONTINUA –
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ELEMENTO SU CUI
INTERVENIRE

INTERVALLO DI INTERVENTO
(numero di mesi o chilometri, a seconda della scadenza raggiunta per prima)

NOTEMesi 12 24 36 48 60 72 84 96
6 1.000 km 15 30 45 60 75 90 105 120

4 Sistema di raffreddamento, tubi flessibili e
raccordo I I I I

5 Sostituire il liquido refrigerante (SUBARU
SUPER COOLANT o equivalente)

1ª sostituzione: 132 mesi (11 anni)/220.000 km
Dalla 2ª sostituzione: 72 mesi (6 anni)/120.000 km

6 Sistema del carburante, condotti e collega-
menti I I I I Vedere NOTA 2)

7 Filtro carburante
Per l’Europa* R Sostituire ogni 120.000

km

Esclusa Europa R Sostituire ogni 90.000
km

8 Cartuccia del filtro aria I I R I I R I I Sostituire ogni 45.000
km

9 Candele R Sostituire ogni 105.000
km

10 Lubrificanti del differenziale anteriore e po-
steriore (olio per ingranaggi) I R I R Vedere NOTA 3)

*: Ad eccezione di CSI e Israele
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ELEMENTO SU CUI
INTERVENIRE

INTERVALLO DI INTERVENTO
(numero di mesi o chilometri, a seconda della scadenza raggiunta per prima)

NOTEMesi 12 24 36 48 60 72 84 96
6 1.000 km 15 30 45 60 75 90 105 120

11 Fluido cambio a variazione continua I I I I Vedere NOTA 4)

12 Liquido freni R R R R Vedere NOTA 5)

13 Pastiglie e dischi freni/Cuffie e giunti dei
semiassi anteriori e posteriori I I I I I I I I Vedere NOTA 2)

14
Guarnizioni e tamburi dei freni (comprese
guarnizioni e tamburi del freno di staziona-
mento)

I I I I Vedere NOTA 2)

15 Controllo tubazioni freni e funzionamento del
freno di stazionamento e dei freni di servizio P P P P Vedere NOTA 2)

16 Sterzo e sospensioni I I I I Vedere NOTA 2)

17 Cuscinetti ruote anteriori e posteriori (I)

18 Filtro aria dell’abitacolo (ad eccezione di CSI e
Israele) I R I R I R I R Vedere NOTA 6)

19 Filtro aria dell’abitacolo (per CSI e Israele) Sostituire ogni 12 mesi o 12.000 km in base alla prima scadenza
raggiunta Vedere NOTA 6)

20
ADDITIVO CARBURANTE ORIGINALE
SUBARU
(Aree in cui il carburante ha un alto contenuto
di impurità)

Aggiungere un flacone nel serbatoio carburante ogni 15.000 km Vedere NOTA 7)

– CONTINUA –
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NOTA
1) Se il veicolo viene utilizzato nelle condizioni gravose descritte nei seguenti esempi*, l’olio motore e il relativo filtro devono

essere sostituiti con maggiore frequenza.
2) Se il veicolo viene utilizzato nelle condizioni gravose descritte nei seguenti esempi*, i controlli vanno eseguiti ogni 15.000

km o 12 mesi, a seconda dell’evento che si verifica prima.
3) Se il veicolo viene utilizzato frequentemente in condizioni gravose, quali il traino di un rimorchio, l’olio del differenziale

(anteriore e posteriore) deve essere sostituito con maggiore frequenza.
4) Se il veicolo viene utilizzato nelle condizioni gravose descritte nei seguenti esempi*, il fluido del cambio a variazione

continua deve essere sostituito ogni 45.000 km.
5) Se il veicolo viene utilizzato nelle seguenti zone, sostituire il liquido ogni 15.000 km o ogni 12 mesi, a seconda della

scadenza raggiunta per prima.
(1) Zone ad elevata umidità
(2) Zone montagnose

6) Se il veicolo viene utilizzato nelle condizioni gravose descritte nei seguenti esempi*, la cartuccia del filtro aria e il filtro
stesso devono essere sostituiti con maggiore frequenza.

7) In aree in cui il carburante è ad alto contenuto di impurità.
* Esempi di condizioni di uso difficili:
(1) Impiego in climi estremamente freddi (solo interventi 1, 2 e 16)
(2) Traino di un rimorchio (solo interventi 1, 2, 10, 11, 13, 15 e 16)
(3) Frequenti percorsi brevi (solo interventi 1, 2, 13 e 14)
(4) Guida su strade polverose (solo interventi 8, 13, 14, 18 e 19)
(5) Guida su strade sconnesse e/o fangose (solo interventi 13, 14, 16, 18 e 19)
(6) Guida su strade cosparse di sale o altre sostanze corrosive (solo interventi 6, 13, 14, 15 e 16)
(7) Residenza in zone costiere (solo interventi 6, 13, 14, 15 e 16)
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11-2. Precauzioni per la ma-
nutenzione

s11ab

Quando sono necessari interventi di ma-
nutenzione e assistenza, si consiglia di
farli eseguire presso un concessionario
SUBARU.

Se si desidera eseguire manutenzioni e
assistenza da solo, familiarizzarsi con le
informazioni fornite in questa sezione che
interessano le manutenzioni e l’assistenza
generali del veicolo SUBARU.

Interventi incompleti o errati possono
compromettere l’affidabilità del veicolo. I
danni provocati da manutenzioni e assi-
stenza non corrette eseguite in autonomia
non sono coperti da garanzia.

AVVERTENZA
. Prima di qualsiasi intervento por-

tare sempre il veicolo in un’area
sicura.

. Lavorare sul veicolo facendo
molta attenzione per evitare in-
fortuni. Tenere presente che al-
cuni materiali presenti sul veico-
lo possono essere pericolosi se
utilizzati o maneggiati in modo
non corretto, ad esempio l’acido
della batteria.

. Gli interventi sul veicolo devono
essere eseguiti solo da persone
competenti. Interventi eseguiti da
persone inesperte possono dare
origine a gravi lesioni.

. Utilizzare solo attrezzi adatti e in
perfetto stato.

. Non infilarsi sotto il veicolo quan-
do è sostenuto solo da un marti-
netto. Usare sempre dei cavalletti
di sicurezza per sostenere il
veicolo.

. Non tenere in funzione il sistema
e-BOXER in un’area poco venti-
lata, per esempio in un garage o
altri locali chiusi.

. Non fumare o usare fiamme libere
vicino al carburante o alla batte-
ria. Ciò potrebbe dare origine ad
incendi.

. Poiché l’impianto di alimentazio-
ne è sotto pressione, si consiglia
di rivolgersi ad un concessiona-
rio SUBARU per la sostituzione
del filtro del carburante.

. Indossare occhiali protettivi per
prevenire schizzi d’olio o di liqui-
di negli occhi. In caso di contatto
con gli occhi, lavarli abbondan-
temente con acqua pulita.

. Nonmanomettere il cablaggio del
sistema airbag SRS e dei preten-
sionatori delle cinture di sicurez-
za, né tentare di scollegare i
connettori, in quanto si corre il
rischio di attivare il sistema o di
comprometterne il funzionamen-
to. Non utilizzare MAI tester elet-
tronici su tali cablaggi. Per even-
tuali necessità di assistenza al
sistema airbag SRS o ai preten-
sionatori delle cinture di sicurez-
za, si consiglia di consultare il
più vicino concessionario
SUBARU.

. Verificare che all’interno del vano
motore non siano rimasti panni o
attrezzi. Se rimangono all’inter-
no, potrebbero provocare mal-
funzionamenti e incendi.

& Prima di eseguire controlli o
interventi nel vano motore

s11ab01

AVVERTENZA
. Spegnere sempre il sistema

e-BOXER e inserire il freno di
stazionamento per evitare spo-
stamenti del veicolo.

– CONTINUA –
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. Operare solo a motore freddo.
Alcune parti del motore raggiun-
gono temperature molto elevate
quando il motore è funzione e
restano calde anche dopo che il
motore è stato spento.

. Non spruzzare olio motore, liqui-
do refrigerante, fluido freni o altri
fluidi su componenti caldi del
motore. Ciò potrebbe causare
incendi.

. Quando l’interruttore di accen-
sione è in posizione “ON”, la
ventola di raffreddamento po-
trebbe attivarsi improvvisamente
anche se il sistema e-BOXER è
spento. Se il proprio corpo o i
vestiti vengono a contatto con
una ventola in rotazione, posso-
no verificarsi lesioni gravi. Per
prevenire il rischio di lesioni,
rispettare le seguenti precauzio-
ni.
– Portare sempre l’interruttore

di accensione a pulsante in
posizione “OFF” e verificare
che la spia di funzionamento
sull’interruttore sia spenta.
Quindi estrarre la chiave di
accesso elettronica dal veico-
lo.

& Durante controlli o interventi
nel vano motore

s11ab03

AVVERTENZA
Se non è necessario azionare il
motore durante operazioni di con-
trollo o di manutenzione, accertarsi
che l’interruttore di accensione sia
in posizione “OFF”.

ATTENZIONE
. Non toccare il carter durante il

controllo dei componenti nel va-
no motore. La mano potrebbe
scivolare dal cofano, con conse-
guenti lesioni impreviste.

. Non toccare il filtro dell’olio fin-
ché il motore non si raffredda
completamente. Ciò può provo-
care ustioni o gravi lesioni. Il
filtro dell’olio raggiunge tempe-
rature molto elevate quando il
motore è in funzione e resta
caldo anche dopo l’arresto del
motore.

& Durante controlli o interventi
nel vanomotore con ilmotore
in funzione

s11ab02

AVVERTENZA
Un motore in funzione può essere
pericoloso. Tenere dita, mani, vesti-
ti, capelli e attrezzi lontani dalla
ventola di raffreddamento, dalla cin-
ghia di trasmissione e dagli altri
componenti in movimento. Si consi-
glia di togliere anelli, orologi e
cravatte.

Precauzioni per la manutenzione440



(443,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

1 Cavalletto di sicurezza

Per qualsiasi manutenzione o controllo su
modelli a trazione integrale in cui è
necessario tenere il sistema e-BOXER
acceso e le ruote in rotazione, sollevare
da terra tutte e quattro le ruote o impiegare
un banco a rulli per evitare che il veicolo si
sposti. Non eseguire mai brusche accele-
razioni o frenate.

11-3. Suggerimenti di manu-
tenzione

s11bi

& Quando si sostituiscono del-
le parti

s11bi04
Per informazioni sulla sostituzione di parti
per manutenzione, si consiglia di rivolgersi
a un concessionario o un’officina auto-
rizzata SUBARU, o altro professionista
debitamente qualificato e attrezzato.

& Rimozione e reinstallazione
di fermi

s11bi01
È necessario rimuovere alcuni fermi e
rivestimenti dei parafanghi prima di sosti-
tuire la cartuccia del filtro aria o determi-
nate lampadine.

! Rimozione dei fermi
s11bi0101

Sul veicolo sono utilizzati diversi tipi di
fermi.

! Fermi di tipo A e D
s11bi010107

Fermi di tipo A

– CONTINUA –
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Fermi di tipo D

1. Ruotare i fermi in senso antiorario
usando un cacciavite a testa piatta
finché la parte centrale del fermo non
si solleva.

2. Rimuovere i fermi facendo leva con un
cacciavite a testa piatta.

! Fermi di tipo B
s11bi010102

1. Estrarre la parte centrale del fermo
usando un cacciavite a testa piatta
come illustrato nella figura.

2. Tirare la parte centrale sporgente per
rimuovere tutto il corpo del fermo.

! Fermi di tipo C
s11bi010103

1. Ruotare il fermo in senso antiorario
usando un cacciavite a croce finché la
parte centrale del fermo non si solleva.

2. Rimuovere il fermo completamente
tirandolo verso l’alto.
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! Reinstallazione dei fermi
s11bi0102

Fermi di tipo A

Fermi di tipo B

Fermi di tipo C

Fermi di tipo D
Inserire innanzitutto il fermo senza la parte
centrale, quindi premere la parte centrale
del fermo nel foro.

11-4. Cofano motore
s11ac

AVVERTENZA

Non aprire il cofano quando il mo-
tore si spegne automaticamente.
Se il cofano motore viene aperto, il
sistema e-BOXER si spegne auto-
maticamente permotivi di sicurezza,
anche se il conducente preme il
pedale del freno. In tal caso è
possibile che si verifichino le se-
guenti situazioni.
. Il veicolo inizia amuoversi su una

pendenza.
. Il movimenti del volante diventa-

no pesanti.
. I freni diventano inefficaci.

ATTENZIONE
. Prestare estrema attenzione che

dita o altri oggetti non rimangano
intrappolati quando il cofano mo-
tore viene chiuso.

. Non premere sul cofano per chiu-
derlo. Potrebbe deformare il me-
tallo.

– CONTINUA –
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. Prestare estrema attenzione
quando si apre il cofano motore
con vento forte. Il cofano motore
potrebbe chiudersi improvvisa-
mente e con forza, con conse-
guente rischio di lesioni.

. Non installare accessori diversi
dalle parti originali SUBARU sul
cofano motore. Se il cofano mo-
tore diventa troppo pesante, il
supporto potrebbe non essere in
grado di mantenerlo aperto.

. Verificare che l’estremità del so-
stegno del cofano sia inserita
nell’alloggiamento. Se l’inseri-
mento non è corretto, il cofano
può cadere e causare lesioni.

NOTA
Se la base del sostegno del cofano è
inceppata, riposizionare il sostegno
senza applicare una forza eccessiva.
Per aprire il cofano motore:
1. Se le spazzole del tergicristalli sono

sollevate dal parabrezza, riportarle
nella loro posizione originale.

2. Tirare la manopola di apertura cofano
posta sotto la plancia portastrumenti.

3. Rilasciare il gancio secondario spo-
stando a sinistra la leva tra la griglia
frontale e il cofano.

1 Impugnatura

4. Sollevare il cofano, rilasciare il soste-
gno del cofano dal fermo e posizionare
l’estremità del sostegno nell’alloggia-
mento sul cofano. Per maneggiare il
sostegno del cofano afferrare l’appo-
sita impugnatura.

Per chiudere il cofano motore:
1. Sollevare leggermente il cofano e

rimuovere il sostegno dall’alloggia-
mento sul cofano, quindi ricollocare il
sostegno sul suo fermo.

2. Abbassare il cofano motore fino all’al-
tezza di circa 20 a 30 cm dalla
posizione di chiusura e lasciarlo cade-
re.

3. Dopo la chiusura, controllare che il
cofano sia ben bloccato.
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Se tale operazione non chiude il cofano,
lasciarlo cadere da una posizione più
elevata.

AVVERTENZA
Prima di mettersi in marcia, control-
lare sempre che il cofano motore sia
correttamente bloccato. In caso
contrario il cofano può aprirsi du-
rante la marcia occludendo la visua-
le, quindi essere causa di gravi
incidenti.
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11-5. Panoramica del vano motore
s11ad

1 Scatola filtro aria (pagina 453)
2 Serbatoio liquido freni (pagina 456)
3 Portafusibili (pagina 479)
4 Batteria ausiliaria da 12 V (pagina 477)
5 Serbatoio del liquido lavacristalli (pagina

470)
6 Tappo del radiatore (pagina 451)
7 Tappo rifornimento olio motore (pagina

447)
8 Serbatoio del refrigerante motore (pagi-

na 451)
9 Filtro olio motore (pagina 449)
10 Indicatore livello olio motore (pagina 447)
11 Tappo del tubo del refrigerante (pagina

453)
12 Batteria di riavvio del motore da 12 V

(pagina 477)

La figura si riferisce a modelli con guida a
sinistra. Per i modelli con guida a destra
l’elemento n. 2 (serbatoio liquido freni) è in
posizione opposta rispetto a quella mo-
strata.
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11-6. Olio motore
s11ae

ATTENZIONE
. Se l’astina di livello non si estrae

agevolmente, ruotarla a destra e
a sinistra e quindi estrarla. In
caso contrario ci si potrebbe
ferire accidentalmente.

. Utilizzare solo l’olio motore di
grado e viscosità consigliati.

. Fare attenzione a non far fuoriu-
scire l’olio motore durante il
rabbocco. Il contatto dell’olio
motore con il tubo di scarico
può provocare cattivi odori, fumo
e/o un incendio. Se l’olio motore
penetra nel tubo di scappamento,
asciugarlo.

& Consumo di olio motore
s11ae07

Durante la guida si consuma una parte di
olio motore. Il tasso di consumo può
essere influenzato da fattori quali tipo di
cambio, stile di guida, terreno e tempera-
tura. Il consumo di olio motore, nelle
condizioni indicate di seguito, può aumen-
tare e richiedere quindi un rabbocco tra gli
intervalli di manutenzione:
. Quando il motore è nuovo e in periodo

di rodaggio
. Quando l’olio motore è di scarsa qualità
. Quando si utilizza un olio dalla viscosità

non adatta
. Quando si utilizza il freno motore

(ripetutamente)
. Quando il regime del motore è elevato

(per periodi prolungati)
. Quando il motore è sottoposto a carichi

pesanti (per periodi prolungati)
. Quando il motore gira al minimo per

periodi prolungati
. Quando il veicolo viene usato in condi-

zioni di forte traffico e frequenti frenate
e riprese

. Quando il veicolo viene utilizzato in
condizioni termiche difficili

. Quando si accelera e si frena frequen-
temente

In queste o simili condizioni, è necessario
controllare l’olio almeno ogni due pieni di
carburante ed eseguire un cambio dell’olio
motore molto frequente. Se il tasso di
consumo di olio è superiore a 1 litro ogni
2.000 km, si consiglia di rivolgersi a un
concessionario SUBARU per far eseguire
un test in condizioni controllate.

& Controllo del livello dell’olio
s11ae01

1. Parcheggiare il veicolo in piano e
spegnere il motore. Se il livello dell’olio
viene controllato immediatamente do-
po avere spento il motore, aspettare
almeno 5 minuti in modo che l’olio
possa rifluire completamente nella
coppa prima di controllare il livello.

– CONTINUA –
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1 Indicatore livello olio
2 Tappo rifornimento olio
3 Filtro dell’olio
4 Viscosità dell’olio

0W-20
A OLIO MOTORE
B VEDERE LIBRETTO D’USO

ATTENZIONE
Se l’astina di livello non si estrae
agevolmente, ruotarla a destra e a
sinistra e quindi estrarla. In caso
contrario ci si potrebbe ferire acci-
dentalmente.

2. Estrarre l’astina di livello dell’olio,
pulirla e reinserirla.

3. Assicurarsi che l’astina sia corre-
ttamente inserita finché non si ferma.

1 Livello massimo
2 Livello minimo
3 Circa 1,0 litro tra il livello minimo e il livello

massimo

4. Estrarre nuovamente l’astina.
5. Controllare il livello dell’olio su entram-

bi i lati dell’astina. Il livello dell’olio

motore da tenere in considerazione è
quello inferiore. Se il livello dell’olio è
inferiore al segno del minimo, aggiun-
gere olio in modo da raggiungere il
livello massimo.

ATTENZIONE
. Fare attenzione a non toccare il

filtro olio motore durante la rimo-
zione del tappo rifornimento olio.
In caso contrario si rischia un’u-
stione, una lesione alle dita o altri
tipi di lesione.

. Utilizzare solo l’olio motore di
grado e viscosità consigliati.

. Fare attenzione a non far fuoriu-
scire l’olio motore durante il
rabbocco. Il contatto dell’olio
motore con il tubo di scarico
può provocare cattivi odori, fumo
e/o un incendio. Se l’olio motore
penetra nel tubo di scappamento,
asciugarlo.

Per rabboccare l’olio motore, togliere il
tappo rifornimento olio motore e, lenta-
mente, versare l’olio nell’apposito canale
di riempimento. Dopo aver versato olio nel
motore, utilizzare l’astina per verificare
che il livello dell’olio sia corretto.
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NOTA
. Per evitare rabbocchi inutili, non

rabboccare l’olio motore oltre il
livello massimo a motore freddo.

. La spia di avvertimento livello olio
motore basso può rimanere illumi-
nata quando il motore viene avviato
subito dopo il rabbocco o il cambio
dell’olio motore. In questi casi, par-
cheggiare il veicolo su una superfi-
cie in piano e attendere più di un
minuto affinché il livello dell’olio si
stabilizzi, dopodiché la spia di avve-
rtimento si spegnerà. Fare riferimen-
to a “Spia di avvertimento livello olio
motore basso” �P173.

& Cambio dell’olio e del filtro
olio

s11ae02
Sostituire l’olio e il relativo filtro in base al
programma di manutenzione.
L’olio motore e il filtro olio vanno sostituiti
più spesso di quanto previsto nel pro-
gramma di manutenzione in caso di
frequenti viaggi brevi o di impiego in climi
estremamente freddi.

NOTA
. Il cambio olio motore e la sostituzio-

ne del filtro devono essere eseguiti
da personale adeguatamente forma-
to. Per il cambio olio motore e la

sostituzione del filtro, è consigliabi-
le rivolgersi al proprio concessiona-
rio SUBARU. Presso il proprio con-
cessionario SUBARU, saranno sem-
pre disponibili meccanici altamente
addestrati, in grado di utilizzare gli
attrezzi speciali, i pezzi di ricambio e
l’olio consigliato per questo inter-
vento, nonché di smaltire idonea-
mente gli oli esausti.

. Se si cambia l’olio personalmente,
attenersi alle normative locali e
smaltire correttamente l’olio esau-
sto.

& Gradazione e viscosità con-
sigliate

s11ae03

ATTENZIONE
Utilizzare solo l’olio motore di grado
e viscosità consigliati.

Fare riferimento a “Olio motore” �P492.

NOTA
La viscosità (densità) dell’olio motore
influisce sul consumo di carburante.
Gli oli con viscosità più basse favori-
scono il risparmio di carburante. Tutta-
via, con temperature ambiente elevate,
è necessario lubrificare il motore con

olio di maggiore viscosità.

& Olio sintetico
s11ae05

Si deve utilizzare un olio motore sintetico
conforme agli stessi requisiti indicati per
l’olio motore tradizionale. Quando si uti-
lizza olio sintetico, è necessario usare olio
che abbia classificazione, viscosità e
gradazione corrispondenti a quanto indi-
cato in questo Libretto di uso e manuten-
zione. Fare riferimento a “Olio motore”
�P492. È inoltre necessario rispettare gli
intervalli per il cambio dell’olio e del filtro
illustrati nel programma di manutenzione.
Fare riferimento a “Programma di manu-
tenzione” �P435.

NOTA
L’olio sintetico dalla gradazione e vi-
scosità indicate nel capitolo 12 è l’olio
motore consigliato per ottenere le
massime prestazioni del motore. In
caso di indisponibilità di olio sintetico
è possibile utilizzare un olio tradiziona-
le.

Olio motore 449

11

M
anutenzione

e
assistenza



(452,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

11-7. Impianto di raffredda-
mento

s11af

AVVERTENZA
. Non rimuovere il tappo del radia-

tore prima di aver spento il mo-
tore e di averlo lasciato raffred-
dare completamente. Poiché l’im-
pianto di raffreddamento è sigil-
lato e sotto pressione, fare atten-
zione a non ustionarsi a causa di
violente fuoriuscite di liquido
refrigerante bollente.

. Prestare attenzione alla rotazione
della ventola di raffreddamento
quando il cofano motore è aper-
to. Quando la temperatura del
motore è alta, la ventola di raf-
freddamento nel vano motore
potrebbe attivarsi quando l’inter-
ruttore di accensione è in posi-
zione “ON”, anche se il motore è
spento. Toccare la ventola di
raffreddamento mentre sta ruo-
tando potrebbe provocare lesio-
ni.

ATTENZIONE
. L’impianto di raffreddamento è

stato caricato in fabbrica con un
liquido refrigerante di alta quali-
tà, anticorrosione e antigelo per
tutto l’anno, adatto per condizio-
ni ambientali esterne al di sotto di
−368C. Assicurarsi di usare sem-
pre SUBARU SUPER COOLANT
originale o equivalente (refrige-
rante di tipo non amminico).

. Se il liquido refrigerante deve
essere diluito in acqua, usare
esclusivamente acqua non dura
(o acqua pulita e potabile) e il
seguente rapporto di diluizione.

. L’eventuale miscelazione con un
liquido refrigerante diverso e/o
acqua dura può dar luogo a
problemi, fra cui minore durata
dei componenti del motore, inta-
samento dell’impianto di raffred-
damento, perdite di refrigerante e
danni al motore dovuti al surri-
scaldamento. Non miscelare
quindi mai liquidi refrigeranti di
tipo diverso e/o acqua dura an-
che se non sono previste tempe-
rature inferiori allo zero.

. Fare attenzione a non versare il
refrigerante sulle parti verniciate.

L’alcool contenuto nel refrigeran-
te può danneggiare la vernice.

& Ventola di raffreddamento,
flessibili e raccordi

s11af03
Il veicolo è dotato di una elettroventola
controllata da un termostato che comanda
l’accensione quando il liquido refrigerante
del motore raggiunge una determinata
temperatura.

1 Intervallo operativo normale

Se la ventola di raffreddamento del radia-
tore non entra in funzione quando l’indi-
catore temperatura del refrigerante moto-
re supera l’intervallo operativo normale, il
circuito della ventola di raffreddamento
potrebbe essere difettoso. Fare riferimen-
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to a “Indicatore temperatura refrigerante
motore” �P165.

Controllare il fusibile e se necessario
sostituirlo. Fare riferimento a “Fusibili”
�P479. Se il fusibile non è bruciato, si
consiglia di far controllare l’impianto di
raffreddamento da un concessionario
SUBARU.

Se è necessario aggiungere spesso liqui-
do refrigerante tra un tagliando e l’altro, si
consiglia di far ispezionare il veicolo da un
concessionario SUBARU per verificare la
presenza di perdite, danni o elementi
allentati.

& Refrigerante motore
s11af02

! Controllo livello del liquido refrige-
rante

s11af0201

1 Segno di livello “FULL”
2 Segno di livello “LOW”
A LIQUIDO REFRIGERANTE

B VEDERE LIBRETTO D’USO

Il controllo del livello del liquido refrigeran-
te deve essere eseguito a ogni rifornimen-
to di carburante.
1. Controllare il livello del liquido refrige-

rante sull’esterno del serbatoio a mo-
tore freddo.

2. Se il livello è vicino oppure più basso
del segno “LOW” (minimo), aggiunge-
re liquido refrigerante fino al segno
“FULL” (massimo).

– CONTINUA –
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A Tappo del radiatore
B Tappo del tubo del refrigerante
Etichetta sul tappo
a AVVERTENZA
b NON APRIRE MAI A CALDO.
c 108 kPa
d 137 kPa

3. Se il serbatoio di espansione è vuoto,
rimuovere il tappo del radiatore e
rabboccare con il liquido di raffredda-
mento fino al livello immediatamente
sotto il bocchettone.

1 Riempire fino a questo livello.

4. Dopo aver eseguito il rabbocco del
serbatoio di espansione e del radiato-
re, riposizionare il tappo e controllare
che la guarnizione in gomma del tappo
del radiatore sia posizionata corre-
ttamente e in buono stato.

ATTENZIONE
. Fare attenzione a non far fuoriu-

scire il refrigerante durante il
rabbocco. In caso di contatto
del refrigerante con il tubo di
scarico, esso può provocare cat-
tivi odori, fumo e/o un incendio.
Se il liquido refrigerante del mo-
tore penetra nel tubo di scappa-
mento, rimuoverlo.
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. Fare attenzione a non versare il
refrigerante sulle parti verniciate.
L’alcool contenuto nel refrigeran-
te può danneggiare la vernice.

! Sostituzione del liquido refrigerante
s11af0202

La sostituzione del liquido refrigerante può
risultare difficoltosa. Si consiglia di far
sostituire il liquido refrigerante dal conces-
sionario SUBARU se necessario.

Cambiare il liquido refrigerante secondo il
programma di manutenzione specificato in
“Programma di manutenzione” �P435.

11-8. Cartuccia del filtro aria
s11ag

AVVERTENZA

Non azionare il motore quando la
cartuccia del filtro aria è stata
rimossa. La cartuccia del filtro aria
non solo filtra l’aria che entra nel
veicolo, ma blocca anche i ritorni di
fiamma del motore. Se la cartuccia
del filtro aria non è installata, in caso
di un ritorno di fiamma delmotore, si
corre il rischio di ustionarsi.

ATTENZIONE
Per la sostituzione della cartuccia
del filtro aria, utilizzare una cartuc-
cia del filtro aria originale SUBARU.
In caso contrario, potrebbero esser-
vi effetti negativi sul motore.

La cartuccia del filtro aria agisce come uno
schermo filtrante. Se la cartuccia del filtro
aria viene forata o rimossa, l’usura del
motore aumenta e la sua durata si riduce.

La cartuccia del filtro aria è del tipo a
secco. Non è necessario pulire o lavare la
cartuccia del filtro aria.

& Sostituzione della cartuccia
del filtro aria

s11ag01

1. Sollevare il lato anteriore del coper-
chio, quindi far scorrere il lato poste-
riore verso la parte posteriore del
veicolo, come mostrato dalla freccia
nella figura.

– CONTINUA –
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1 Fermo dei cavi

2. Rimuovere il fermo dei cavi.

1 Fermi

3. Aprire i due fermi che fissano la scatola
filtro aria (lato anteriore).

4. Aprire la scatola filtro aria (lato poste-
riore) e tirare il coperchio all’indietro
sollevandolo.

5. Rimuovere la cartuccia del filtro del-
l’aria.

6. Pulire l’interno della scatola filtro aria
(entrambi i lati anteriore e posteriore)
con uno straccio umido e installare una
nuova cartuccia del filtro aria.

7. Per installare la scatola filtro aria (lato
posteriore), inserire le tre sporgenze
presenti sulla scatola filtro aria (lato
posteriore) nelle apposite fessure sulla
stessa (lato anteriore).

8. Installare in ordine inverso rispetto alla
rimozione.
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11-9. Candele
s11ah

La sostituzione delle candele può risultare
difficoltosa. Si consiglia di far sostituire le
candele da un concessionario SUBARU.

Sostituire la candela secondo il program-
ma di manutenzione specificato. Fare
riferimento a “Programma di manutenzio-
ne” �P435.

& Candele consigliate
s11ah01

Fare riferimento a “Impianto elettrico”
�P495.

11-10. Cinghia di trasmissio-
ne

s11ai

Non è necessario controllare periodica-
mente la deflessione della cinghia di
comando dato che il motore è dotato di
regolatore automatico del tensionamento.
La cinghia deve però essere sostituita in
base al programma di manutenzione
specificato in “Programma di manutenzio-
ne”�P435. Per la sostituzione si consiglia
di consultare il Concessionario SUBARU.
Se la cinghia di trasmissione è allentata,
sfilacciata o usurata, si consiglia di rivol-
gersi a un concessionario SUBARU.

11-11. Fluido cambio a varia-
zione continua

s11ay

Non è presente un indicatore del livello del
fluido. Non è necessario controllare il
livello del fluido del cambio a variazione
continua. Tuttavia si consiglia di consulta-
re il concessionario SUBARU per il con-
trollo.
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11-12. Olio del differenziale
anteriore e olio del differen-
ziale posteriore

s11bl

Non è presente un indicatore del livello
dell’olio. Per controllare il livello dell’olio
del differenziale anteriore e posteriore, si
consiglia di consultare un concessionario
SUBARU.

& Gradazione e viscosità con-
sigliate

s11bl01
Ogni produttore d’olio utilizza propri oli di
base e additivi. Non mescolare mai oli di
marche differenti. Per i dettagli, fare
riferimento a “Olio del differenziale ante-
riore e posteriore” �P494.

ATTENZIONE
L’utilizzo di un olio per differenziale
diverso da quello specificato po-
trebbe causare un calo delle presta-
zioni del veicolo.

11-13. Liquido freni
s11ao

& Controllo del livello del liqui-
do

s11ao01

AVVERTENZA
. Evitare che il liquido dei freni

venga a contatto con gli occhi,
poiché può essere pericoloso per
la vista. In caso di contatto con il
liquido freni, lavare gli occhi con
abbondante acqua pulita. Per
sicurezza, facendo questo lavo-
ro, si consiglia di indossare oc-
chiali protettivi.

. Il liquido dei freni assorbe l’umi-
dità presente nell’aria. L’eventua-
le umidità assorbita può provo-
care una pericolosa riduzione
delle prestazioni di frenata.

. Se è necessario il frequente rab-
bocco del liquido, potrebbe es-
serci una perdita. Qualora si
sospetti la presenza di un guasto,
si consiglia di far controllare il
veicolo da un concessionario
SUBARU.

ATTENZIONE
. In sede di rabbocco del liquido

freni, fare attenzione a non far
penetrare sporcizia nel serba-
toio.

. Non far cadere mai il liquido dei
freni su superfici verniciate o
parti in gomma. L’alcool conte-
nuto nel liquido dei freni può
danneggiarle.

. Fare attenzione a non far fuoriu-
scire il liquido dei freni durante il
rabbocco. Il contatto del liquido
dei freni con il tubo di scarico
può provocare cattivi odori, fumo
e/o un incendio. Se il liquido dei
freni penetra nel tubo di scappa-
mento, rimuoverlo.

Controllare a vista una volta al mese il
livello del liquido freni nel serbatoio su una
superficie piana.

Olio del differenziale anteriore e olio del differenziale posteriore456
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1 Segno di livello “MAX”
2 Segno di livello “MIN”

Accertarsi di controllare il livello del liquido
freni dall’esterno del serbatoio. Se il livello
del liquido è inferiore a “MIN”, rabboccare
il liquido freni fino al livello “MAX”. Utiliz-
zare esclusivamente liquido dei freni
prelevato da contenitori sigillati.

& Liquido freni consigliato
s11ao02

Fare riferimento a “Fluidi” �P494.

ATTENZIONE
Non mescolare mai liquidi dei freni
di marche differenti. Inoltre, evitare
di utilizzare insieme liquidi dei freni
DOT 3 e DOT 4 anche se sono della
stessa marca.

11-14. Pedale del freno
s11ar

Controllare il gioco libero del pedale del
freno e la sua distanza dal pavimento a
fondocorsa in base al programma di
manutenzione.
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11-15. Sistema di assistenza
per le partenze in salita

s11bf

Verificare che il sistema di assistenza per
le partenze in salita si azioni correttamente
nelle seguenti circostanze.
1. Fermare il veicolo in salita premendo il

pedale del freno, con il motore in moto.
2. Verificare che il veicolo non si sposti

all’indietro per alcuni secondi dopo il
rilascio del pedale del freno.

3. Verificare quindi che il veicolo parta in
salita seguendo le normali procedure
di avvio.

Se il sistema di assistenza per le partenze
in salita non si aziona come descritto
sopra, si raccomanda di rivolgersi a un
concessionario SUBARU.

11-16. Sostituzione delle pa-
stiglie dei freni

s11at

ATTENZIONE
. Continuare ad usare il veicolo

nonostante si odano gli indicato-
ri acustici di usura delle pastiglie,
può portare alla necessità di
costose riparazioni o sostituzioni
di dischi o tamburi dei freni.

. Si raccomanda di scollegare la
batteria ausiliaria da 12 V prima
di sostituire le pastiglie dei freni.
È comunque pericoloso scolle-
gare la batteria ausiliaria da 12 V.
Si consiglia di rivolgersi a un
concessionario SUBARU per la
sostituzione delle pastiglie dei
freni.

I freni a disco sono dotati di indicatori
acustici di usura delle pastiglie. Quando
l’usura delle pastiglie è prossima al limite,
gli indicatori di usura emettono un chiaro
suono di raschiamento quando si preme il
pedale del freno.

Qualora si avverta tale suono di raschia-
mento a ogni pressione del pedale del
freno, si consiglia di far sostituire le
pastiglie dei freni il prima possibile presso
un concessionario SUBARU.
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& Rodaggiodi pastigliedei freni
nuove

s11at01
Per la sostituzione delle pastiglie dei freni,
si consiglia di utilizzare solo ricambi
SUBARU originali. Dopo la sostituzione, i
componenti nuovi devono essere rodati
come segue:
! Pastiglie dei freni

s11at0101
Mantenendo una velocità di 50 a 65 km/h,
premere leggermente il pedale del freno.
Ripetere l’operazione per almeno cinque
volte.

AVVERTENZA
Per il rodaggio, scegliere un luogo
adatto e sicuro.

11-17. Pneumatici e ruote
s11av

& Tipi di pneumatici
s11av01

Il conducente deve essere a conoscenza
del tipo di pneumatici installati sul veicolo.
! Pneumatici per ogni stagione

s11av0101
I pneumatici per ogni stagione sono
progettati per fornire un livello adeguato
di trazione, manovrabilità e prestazioni di
frenata per tutto l’anno, anche in condizio-
ni di neve e ghiaccio. Tuttavia, questi
pneumatici non offrono le stesse presta-
zioni di trazione rispetto ai pneumatici
invernali (da neve), in particolare in condi-
zioni di neve pesante o strade ghiacciate.
Tutti i pneumatici per ogni stagione sono
identificati con “ALL SEASON” e/o “M+S”
(Mud & Snow) sul lato del pneumatico.
! Pneumatici estivi

s11av0102
I pneumatici estivi sono progettati per l’alta
velocità e risultano ideali in particolare per
la guida in autostrada su strade asciutte.
I pneumatici estivi sono inadeguati per la
guida su strade scivolose, ad esempio
innevate o ghiacciate.
In caso di strade innevate o ghiacciate, si
raccomanda vivamente di utilizzare pneu-
matici invernali (da neve).
In caso di montaggio dei pneumatici
invernali, si consiglia di sostituire tutti e

quattro gli pneumatici.
! Pneumatici invernali (da neve)

s11av0103
I pneumatici invernali sono ideali per la
guida su strade innevate e ghiacciate.
Tuttavia, i pneumatici invernali non offrono
le stesse prestazioni dei pneumatici estivi
e ogni stagione su strade non innevate e
ghiacciate.

& Sistema di monitoraggio
pressione dei pneumatici
(TPMS)

s11av02
Il sistema di monitoraggio della pressione
dei pneumatici fornisce al conducente un
messaggio di avvertenza tramite l’invio di
un segnale da un sensore installato in
ciascuna ruota quando viene rilevata una
pressione dei pneumatici notevolmente
ridotta. Il sistema di monitoraggio della
pressione dei pneumatici si attiva solo
quando il veicolo viene guidato. Inoltre,
questo sistema potrebbe non reagire
immediatamente ad un improvviso calo
di pressione dei pneumatici (ad esempio,
una foratura causata dal passaggio su un
oggetto appuntito).

Se si regola la pressione dei pneumatici in
un garage riscaldato e poi si guida il
veicolo all’aria più fredda dell’esterno, la
diminuzione della pressione dei pneuma-
tici potrebbe causare l’accensione della

– CONTINUA –
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spia di avvertimento della bassa pressione
dei pneumatici. Per evitare questo proble-
ma quando si regola la pressione dei
pneumatici in un garage riscaldato, gon-
fiare i pneumatici a una pressione supe-
riore a quella indicata sull’etichetta della
pressione dei pneumatici. Per la precisio-
ne, gonf iar l i d i u l ter ior i 6,9 kPa
(0,07 kgf/cm2) ogni 108C di differenza fra
la temperatura nel garage e quella ester-
na. A titolo indicativo, la seguente tabella
mostra le pressioni dei pneumatici richie-
ste, in corrispondenza di varie temperatu-
re esterne quando la temperatura nel
garage è di 15,68C.
Esempio:
Dimensione pneumatico: 215/50R17 91V
Pressioni dei pneumatici standard:
Anteriore: 250 kPa (2,5 kgf/cm2)
Posteriore: 240 kPa (2,4 kgf/cm2)
Temperatura garage: 15,58C

Temperatura
esterna

Pressione regolata
[kPa (kgf/cm2)]

Anteriore Posteriore
−18C 270 (2,7) 260 (2,6)
−128C 285 (2,85) 275 (2,75)
−238C 300 (3,0) 290 (2,9)

Se la spia di avvertimento della bassa
pressione dei pneumatici si accende
quando si guida il veicolo in condizioni di

temperatura esterna bassa dopo aver
regolato la pressione dei pneumatici in
un garage riscaldato, regolare nuovamen-
te le pressioni dei pneumatici utilizzando il
metodo descritto qui sopra. Quindi, au-
mentare la velocità del veicolo ad almeno
40 km/h e controllare che la spia di
avvertimento bassa pressione dei pneu-
matici si spenga entro alcuni minuti. Se la
spia di avvertimento bassa pressione dei
pneumatici non si spegne, il sistema di
monitoraggio pressione dei pneumatici
potrebbe non funzionare correttamente.
In questo caso, si consiglia di recarsi da un
concessionario SUBARU per far control-
lare il sistema non appena possibile.

Quando il veicolo viene guidato, l’attrito tra
il manto stradale e i pneumatici fa sì che
questi ultimi si riscaldino. Dopo che la spia
di avvertimento bassa pressione dei pneu-
matici si è illuminata, qualsiasi aumento
della pressione dei pneumatici causata da
un aumento della temperatura dell’aria
esterna o dei pneumatici può causare lo
spegnimento della spia di avvertimento
bassa pressione dei pneumatici.

Potrebbe non essere possibile installare le
valvole di TPMS su alcune ruote presenti
sul mercato. Pertanto, se si modificano le
ruote (ad esempio, se si passa a pneu-
matici da neve), utilizzare ruote che

abbiano lo stesso numero di componente
di quelle in dotazione standard. In assenza
dei quattro sensori/valvole TPMS funzio-
nanti sulle ruote, il sistema TPMS non
funzionerà in modo completo e la spia di
avvertimento nel quadro strumenti si
illuminerà stabilmente dopo aver lampeg-
giato per circa un minuto.

AVVERTENZA
. Se la spia di avvertimento di

bassa pressione dei pneumatici
non si illumina brevemente dopo
aver portato l’interruttore di ac-
censione in posizione ON o se
rimane accesa dopo aver lam-
peggiato per circa un minuto, si
consiglia di far controllare appe-
na possibile il sistema di monito-
raggio della pressione dei pneu-
matici da un concessionario
SUBARU.
Se questa spia si illumina duran-
te la guida, non frenare mai
improvvisamente, bensì prose-
guire continuare a guidare in
linea retta riducendo gradual-
mente la velocità. Quindi arresta-
re la vettura in uno spazio sicuro.
In caso contrario potrebbero ve-
rificarsi incidenti che possono
causare seri danni al veicolo e
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ferite gravi alle persone.
Se questa spia si accende ancora
durante la guida dopo aver rego-
lato la pressione dei pneumatici,
un pneumatico potrebbe essere
seriamente danneggiato ed esse-
re soggetto a una repentina per-
dita d’aria. In caso di pneumatico
sgonfio, fare riferimento a “Fora-
tura di pneumatici” �P396.

. Quando si monta la ruota di
scorta o si sostituisce un cerchio
senza trasferire il sensore di
pressione/trasmettitore origina-
le, la spia di avvertimento di
bassa pressione dei pneumatici
rimane illuminata dopo aver lam-
peggiato per circa un minuto. Ciò
indica che il TPMS non è in grado
di controllare tutte le quattro
ruote. Si consiglia di rivolgersi
a l proprio concessionar io
SUBARU al più presto possibile
per la sostituzione dei pneumati-
ci e dei sensori e/o per il ripristino
del sistema. Se la spia si illumina
fissa dopo aver lampeggiato per
circa un minuto, si consiglia di
contattare immediatamente un
concessionario SUBARU per far
controllare il sistema.

. Quando si ripara un pneumatico
con liquido sigillante, la valvola e
il trasmettitore di avvertenza del-
la pressione dei pneumatici po-
trebbero non funzionare corre-
ttamente. Se si usa un sigillante
liquido, si consiglia di contattare
il concessionario SUBARU più
vicino o un’altra officina qualifi-
cata il più presto possibile. Assi-
curarsi di sostituire la valvola e il
trasmettitore di avvertenza della
bassa pressione dei pneumatici
quando si sostituisce il pneuma-
tico. È possibile riutilizzare la
ruota se non è danneggiata e se
il sigillante residuo viene pulito
adeguatamente. Se la spia si
illumina fissa dopo aver lampeg-
giato per circa un minuto, si
consiglia di contattare immedia-
tamente un concessionario
SUBARU per far controllare il
sistema.

! Auto registrazione della valvola
TPMS

s11av0201
In caso di sostituzione dei pneumatici (ad
esempio quando si montano i pneumatici
da neve) o quando una nuova valvola
TPMS viene montata su un pneumatico
nuovo, è necessario eseguire l’auto regi-

strazione della valvola TPMS. Fare riferi-
mento alla procedura seguente per effet-
tuare l’auto registrazione della valvola
TPMS.
1. Montare i pneumatici con le valvole

TPMS sul veicolo.
2. Regolare la pressione dei pneumatici

al valore specificato. Per informazioni
sul valore specificato per la pressione
dei pneumatici, fare riferimento a
“Pneumatici” �P495.

3. Guidare a una velocità superiore ai 40
km/h per almeno 6 km o fino a quando
la spia di avvertimento bassa pressio-
ne dei pneumatici si spegne.

NOTA
. Durante l’installazione delle valvole

TPMS, usare solo ricambi SUBARU
originali.

. La registrazione delle valvole TPMS
può essere effettuata anche presso
un concessionario SUBARU. Consi-
gliamo di contattare un concessio-
nario SUBARU.

– CONTINUA –
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& Controllo dei pneumatici
s11av03

Controllare quotidianamente che i pneu-
matici non presentino danni gravi, chiodi e
sassi. Controllare anche che i pneumatici
non siano usurati in modo anomalo.
In caso di problemi, si consiglia di rivol-
gersi immediatamente al proprio conces-
sionario SUBARU.

NOTA
. In caso di urti con marciapiedi

oppure di forti sobbalzi durante la
guida su un terreno irregolare, le
ruote e i pneumatici possono subire
danni invisibili a occhio nudo. Que-
sto tipo di danni si rileva solamente
dopo un certo periodo di tempo.
Fare quindi attenzione ad evitare
buche, marciapiedi o terreni irrego-
lari. Qualora siano inevitabili, proce-
dere a bassa velocità, possibilmente
a passo d’uomo o a una velocità
ancora inferiore e affrontare i mar-
ciapiedi con tutta la precisione pos-
sibile. Accertarsi inoltre che i pneu-
matici non siano premuti contro il
marciapiede quando si parcheggia il
veicolo.

. In caso di vibrazioni anomale duran-
te la guida oppure qualora risulti
difficile sterzare il veicolo, uno dei
pneumatici e/o ruote potrebbero

essere danneggiati. Si consiglia di
procedere lentamente fino al con-
cessionario SUBARU più vicino e far
controllare il sistema.

& Pressioni dei pneumatici e
usura

s11av04
La corretta pressione dei pneumatici
contribuisce ad aumentare la durata dei
pneumatici ed è essenziale per ottenere le
massime prestazioni di guida. Controllare
e regolare se necessario la pressione di
ogni pneumatico almeno una volta al
mese e prima di ogni lungo viaggio.

Etichetta della pressione dei pneumatici
Le pressioni dei pneumatici devono esse-
re controllate con i pneumatici freddi.
Utilizzando un manometro, regolare la

pressione dei pneumatici secondo i valori
indicati sulla targhetta della pressione dei
pneumatici. L’etichetta della pressione dei
pneumatici è applicata sul montante della
porta lato conducente.

Anche nei brevi tragitti, i pneumatici si
surriscaldano e aumenta la pressione.
Inoltre, le pressioni dei pneumatici dipen-
dono anche dalla temperatura esterna.
Pertanto, prima di utilizzare il veicolo è
opportuno controllare le pressioni dei
pneumatici all’aperto.

Quando un pneumatico si surriscalda,
l’aria al suo interno si espande provocan-
do un aumento di pressione. Fare atten-
zione a non rilasciare l’aria inavvertita-
mente da un pneumatico caldo per ridurre
la pressione.

NOTA
. La pressione dell’aria in un pneuma-

tico aumenta di circa 30 kPa (0,3
kgf/cm2) quando il pneumatico si
surriscalda.

. I pneumatici sono considerati freddi
quando il veicolo è rimasto parcheg-
giato per almeno 3 ore oppure ha
percorso meno di 1,6 km.
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AVVERTENZA
Non far fuoriuscire l’aria calda dai
pneumatici per regolarne la pressio-
ne. Altrimenti si otterrà una pressio-
ne insufficiente.

Pressioni errate dei pneumatici possono
compromettere il controllo del veicolo e il
comfort di guida, nonché provocare l’usu-
ra anomala dei pneumatici.

. Pneumatici gonfiati correttamente
(usura uniforme del battistrada)

Buona tenuta di strada e risposta del
volante. La resistenza al rollio è bassa,
quindi il consumo di carburante è ridotto.

. Pneumatico non sufficientemente gonfi
(battistrada consumato sul lato trasver-
sale)

La resistenza al rollio è elevata, quindi il
consumo di carburante è maggiore.

. Pneumatici troppo gonfi (battistrada
consumato al centro)

Mediocre comfort di guida. Inoltre, il
pneumatico amplifica gli effetti di buche e
irregolarità del manto stradale, con conse-
guente rischio di danni al veicolo.
Se sull’etichetta della pressione dei pneu-
matici sono riportate le pressioni dei
pneumatici per il veicolo a pieno carico,
regolare la pressione dei pneumatici sui
valori che corrispondono alle condizioni di
carico.

AVVERTENZA
La guida ad alta velocità con la
pressione dei pneumatici eccessi-
vamente bassa può provocare il
surriscaldamento e gravi deforma-

– CONTINUA –
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zioni dei pneumatici. Un rapido
aumento di temperatura può provo-
care il distacco del battistrada e la
distruzione dei pneumatici. La con-
seguente perdita di controllo del
veicolo può portare ad incidenti.

& Equilibratura delle ruote
s11av05

Nei veicoli nuovi ogni ruota è equilibrata
correttamente, ma durante l’uso le ruote
possono perdere il proprio equilibrio e i
pneumatici possono usurarsi. In tal caso, il
volante vibra leggermente a determinate
velocità del veicolo e il veicolo non
procede perfettamente diritto. Inoltre pos-
sono verificarsi problemi a sterzo e so-
spensioni e l’usura anomala dei pneuma-
tici. Qualora si sospetti che le ruote non
siano perfettamente equilibrate, si consi-
glia di rivolgersi al proprio concessionario
SUBARU per il controllo e la regolazione.
L’equilibratura delle ruote deve essere
eseguita anche dopo le riparazioni e la
rotazione dei pneumatici.

ATTENZIONE
L’errato allineamento delle ruote
provoca l’usura anomala di un lato
dei pneumatici e riduce la stabilità
del veicolo. In caso di usura anoma-

la dei pneumatici, si consiglia di
rivolgersi ad un concessionario
SUBARU.

NOTA
Le sospensioni sono progettate per
mantenere ogni ruota ad un determina-
to allineamento (rispetto alle altre ruote
e al terreno) per la massima stabilità e
le massime prestazioni di sterzata del
veicolo.

& Indicatori di usura
s11av06

1 Battistrada nuovo
2 Battistrada usurato
3 Indicatore dell’usura del pneumatico

Ogni pneumatico è dotato di un indicatore
dell’usura del battistrada, che diventa
visibile quando la profondità del battistra-
da scende a 1,6 mm. Il pneumatico deve
essere sostituito quando l’indicatore del-
l’usura appare come una striscia continua
attraverso il battistrada.

AVVERTENZA
Quando l’indicatore dell’usura del
battistrada diventa visibile, il pneu-
matico è usurato oltre il limite ac-
cettabile e deve essere sostituito
immediatamente. Con il pneumatico
in queste condizioni, la guida ad alta
velocità su strade bagnate può pro-
vocare lo slittamento del veicolo. La
conseguente perdita di controllo del
veicolo provoca il rischio di inciden-
te.

NOTA
Per motivi di sicurezza, controllare
regolarmente i battistrada e sostituire
i pneumatici prima che gli indicatori di
usura siano visibili.
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& Senso di rotazione degli
pneumatici

s11av11

Esempio di senso di rotazione segnata sul
lato
1 Anteriore

Se gli pneumatici hanno un senso di
rotazione specifico, fare riferimento alla
freccia segnata sul lato.
La freccia deve puntare in avanti quando
la ruota è installata.

& Rotazione dei pneumatici
s11av07

Modelli con 4 pneumatici non unidirezio-
nali
1 Anteriore

Modelli con pneumatici unidirezionali
1 Anteriore

L’usura dei pneumatici varia da ruota a
ruota. Per ottimizzare la durata di ogni
pneumatico e garantire un’usura uniforme
dei pneumatici, è preferibile ruotare i
pneumatici ogni 10.000 km. Spostare i
pneumatici nelle posizioni indicate nella
figura ogni volta che vengono ruotati.
In occasione della rotazione, sostituire i
pneumatici danneggiati o usurati in modo
irregolare. Dopo la rotazione dei pneuma-
tici, regolare le pressioni dei pneumatici e
accertarsi che i dadi delle ruote siano
serrati correttamente.

Dopo aver percorso circa 1.000 km,
ricontrollare i dadi delle ruote e riserrare
gli eventuali dadi allentati.

NOTA
Potrebbe essere difficile ruotare i pneu-
matici. Si consiglia di rivolgersi a un
concessionario SUBARU per la rota-
zione dei pneumatici.

& Sostituzione dei pneumatici
s11av08

Le ruote e i pneumatici sono importanti e
sono parte integrante del veicolo e non
possono quindi essere sostituiti arbitraria-
mente. I pneumatici montati di serie sono
ottimali per le caratteristiche del veicolo e
sono stati selezionati per fornire lamigliore
combinazione possibile di prestazioni,

– CONTINUA –
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comfort di guida e durata. È essenziale
che ogni pneumatico abbia le dimensioni,
la struttura, il simbolo di velocità e l’indice
di carico indicati sull’etichetta della pres-
sione dei pneumatici.

L’uso di pneumatici diversi da quelli
indicati può compromettere il controllo
del veicolo, il comfort di guida, le presta-
zioni di frenata, la precisione del tachime-
tro e del contachilometri totale. Inoltre, ciò
provoca una errata distanza tra i pneuma-
tici e la carrozzeria e l’inadeguata distanza
del veicolo dal terreno.

Tutti e quattro gli pneumatici devono avere
la stessa marca (design del battistrada),
struttura e dimensione. I pneumatici de-
vono essere sostituiti con pneumatici
identici a quelli montati di serie.

Per il funzionamento sicuro del veicolo,
SUBARU raccomanda di sostituire e
quattro gli pneumatici contemporanea-
mente.

AVVERTENZA
. Quando si sostituiscono o si

montano uno o più pneumatici,
tutti e quattro i pneumatici devo-
no presentare le stesse caratteri-
stiche che seguono.
(a) Dimensioni

(b) Simbolo di velocità
(c) Indice di carico
(d) Circonferenza
(e) Costruzione
(f) Produttore
(g) Marchio (design del battistra-

da)
(h) Grado di usura
Per le voci da (a) a (c), è neces-
sario rispettare i dati tecnici indi-
cati sull’etichetta della pressione
dei pneumatici. L’etichetta della
pressione dei pneumatici è appli-
cata sul montante della porta lato
conducente.
Se tutti e quattro i pneumatici
non sono identici relativamente
alle voci da (a) a (h), è possibile
che si verifichino gravi danni
meccanici alla trasmissione del-
l’automobile, influenzando ciò
che segue.
– Marcia
– Maneggevolezza
– Freni
– Taratura del tachimetro/conta-

chilometri totale
– Distanza tra la carrozzeria e gli

pneumatici

Può costituire un pericolo e con-
durre alla perdita di controllo del
veicolo e a conseguenti incidenti.

. Utilizzare esclusivamente pneu-
matici radiali. Non utilizzare
pneumatici radiali insieme a
pneumatici cinturati e/o telati.
Altrimenti si può compromettere
pericolosamente il controllo del
veicolo con il conseguente ri-
schio di incidente.

! Procedura di sostituzione
s11av0801

AVVERTENZA
. Non sollevare il veicolo su super-

fici inclinate o accidentate. Il
martinetto potrebbe scivolare
fuori dal punto di appoggio o
affondare nel terreno, con conse-
guente rischio di lesioni gravi o
mortali.

. Usare solo il martinetto e la
relativa manovella in dotazione
al veicolo. Il martinetto in dota-
zione deve essere usato solo per
la sostituzione dei pneumatici.
Non posizionare mai nessuna
parte del corpo sotto il veicolo
sollevato dal martinetto. Ciò può
provocare lesioni gravi o mortali.
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. Prima di sollevare il veicolo con il
martinetto, assicurarsi che non vi
siano passeggeri o bagagli a
bordo.

. Non sollevare il veicolo con un
oggetto posizionato sopra o sot-
to il martinetto. Ciò provoca in-
stabilità del martinetto, con con-
seguente rischio di gravi inciden-
ti.

. Spegnere sempre il sistema
e-BOXER prima di sollevare il
pneumatico con il martinetto.
Non far oscillare o spingere il
veicolo quando è sostenuto dal
martinetto. Tali movimenti po-
trebbero far fuoriuscire il marti-
netto dal punto di appoggio, con
conseguente rischio di lesioni
gravi o mortali.

. Tutti i passeggeri devono scen-
dere dal veicolo prima di solle-
varlo con il martinetto. Sollevare
il veicolo con occupanti al suo
interno potrebbe causare lesioni
gravi o mortali.

. Non avviare il veicolo mentre è
sostenuto dal martinetto. Ciò può
provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Durante la rimozione e l’installazio-
ne del pneumatico non colpire o
piegare la piastra posteriore del
rotore del disco. Se piegata, la
piastra posteriore può raschiare
contro il rotore del disco e causare
rumori quando il veicolo è in movi-
mento.

NOTA
Contattare un concessionario SUBARU
quando il veicolo viene sollevato con
un martinetto da officina.
1. Se possibile, parcheggiare il veicolo su

una superficie dura e piana e spegnere
il sistema e-BOXER.

2. Inserire il freno di stazionamento sal-
damente e spostare la leva del selet-
tore in posizione “P” (Parcheggio).

3. Accendere le luci di emergenza, sca-
ricare i bagagli e far scendere tutti gli
occupanti dal veicolo.

4. Posizionare dei blocchi davanti e
dietro alla ruota diagonalmente oppo-
sta a quella da sostituire.

5. Estrarre il martinetto, la manovella del
martinetto e la chiave per i dadi ruota.
Fare riferimento a “Attrezzi” �P394.

NOTA
Assicurarsi che il martinetto sia ben
lubrificato prima di usarlo.

– CONTINUA –

Pneumatici e ruote 467

11

M
anutenzione

e
assistenza



(470,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

6. Allentare i dadi ruota con l’apposita
chiave senza toglierli.

Punti di sollevamento

7. Inserire il martinetto sotto la soglia
laterale in corrispondenza del punto di
appoggio anteriore o posteriore più

vicino al pneumatico da sostituire.

Girare la vite del martinetto manualmente
fino a che il martinetto si impegna salda-
mente nel punto di appoggio.

8. Inserire la manovella del martinetto nel
foro della chiave per dadi ruota.

9. Inserire la manovella sulla vite del
martinetto e girarla fino a sollevare da
terra la ruota. Non sollevare il veicolo
più del necessario.

10. Rimuovere i dadi ruota e la ruota da
sostituire.
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11. Prima di installare la nuova ruota,
pulire con un panno la superficie della
ruota e del mozzo.

12. Montare la nuova ruota. Rimettere i
dadi ruota. Serrarli manualmente.

AVVERTENZA
Non utilizzare olio o grasso sui perni
o sui dadi ruota quando si monta la
nuova ruota. Ciò potrebbe provoca-
re un allentamento dei dadi e quindi
pericolosi incidenti.

13. Girare la manovella del martinetto in
senso antiorario per abbassare il vei-
colo.

14. Con la chiave per i dadi ruota serrare i
dadi alla coppia di serraggio prescritta
seguendo l’ordine di serraggio indicato
in figura.
Per la coppia di serraggio dei dadi
ruota, fare riferimento a “Pneumatici”
�P495. Non utilizzare mai i piedi o
particolari prolunghe per non superare
la coppia di serraggio prescritta. Far
controllare la coppia di serraggio dei
dadi presso l’officina più vicina.

15. Riporre il martinetto, la relativa mano-
vella e la chiave per dadi ruota nei
rispettivi alloggiamenti.

AVVERTENZA
Non riporremai la ruota da sostituire
o gli attrezzi utilizzati nell’abitacolo

dopo aver cambiato una ruota. In
caso di brusca frenata o incidente,
ciò potrebbe provocare pericolosi
spostamenti e conseguenti lesioni
agli occupanti. Riporre gli attrezzi al
loro posto.

& Sostituzione delle ruote
s11av09

Durante la sostituzione delle ruote, ad
esempio, in caso di danni, accertarsi che
le ruote di ricambio siano conformi ai dati
tecnici delle ruote montate di serie. Le
ruote di ricambio possono essere acqui-
state presso i concessionari SUBARU.

AVVERTENZA
Nonmontare ruote diverse da quelle
indicate. Infatti, le ruote che non
soddisfano i dati tecnici possono
entrare a contatto con le ganasce
dei freni e si può alterare la distanza
tra le ruote destre e sinistre con il
conseguente contatto tra pneumati-
ci e passaruota in sede di sterzata.
La conseguente perdita di controllo
del veicolo può portare ad incidenti.

– CONTINUA –
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NOTA
In occasione della rimozione e sostitu-
zione delle ruote per la rotazione o
sostituzione degli pneumatici, control-
lare sempre il serraggio dei dadi delle
ruote dopo aver percorso circa 1.000
km. Se i dadi sono allentati, serrarli alla
coppia indicata.

11-18. Ruote in lega
s11bm

Le ruote di alluminio possono graffiarsi e
danneggiarsi facilmente. Trattarle con la
massima cautela per mantenerne inalte-
rati aspetto, prestazioni e sicurezza.
. Quando una delle ruote viene rimossa

e sostituita per la rotazione dei pneu-
matici o per sostituire un pneumatico
forato, controllare sempre il serraggio
dei dadi delle ruote dopo avere percor-
so circa 1.000 km. Se i dadi sono
allentati, serrarli alla coppia indicata.

. Non oliare mai le parti filettate, i dadi
delle ruote o le superfici coniche della
ruota.

. Prestare attenzione a non graffiare le
ruote contro parti sporgenti o marcia-
piedi.

. Accertarsi di montare sempre le even-
tuali catene da neve in modo che
avvolgano completamente il pneumati-
co, altrimenti si può graffiare la ruota.

. Per la sostituzione di dadi delle ruote,
pesi di equilibratura o coprimozzo,
accertarsi di utilizzare ricambi originali
SUBARU per ruote in lega.

. Quando si impilano i pneumatici rimos-
si per conservarli, intervallarli con
materiale antiurto per proteggere le
ruote da graffi.

11-19. Liquido lavacristalli
s11ax

Spia di avvertimento liquido lavacristalli
Quando la quantità di liquido lavacristalli
rimanente è bassa, viene visualizzata la
spia di avvertimento liquido lavacristalli. In
tal caso riempire la vaschetta del liquido di
lavaggio come segue.
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1 Segno “FULL”

Rimuovere il tappo di rifornimento del
serbatoio liquido lavacristalli, quindi ag-
giungere liquido fino al segno “FULL” sul
serbatoio.
Utilizzare liquido lavacristalli specifico.

Qualora il liquido lavacristalli non sia
disponibile, utilizzare acqua pulita.
Nelle zone con inverni particolarmente
freddi, utilizzare un liquido lavacristalli
contenente antigelo.

ATTENZIONE
Non utilizzare mai il liquido refrige-
rante per il lavacristalli, altrimenti si
può danneggiare la vernice della
carrozzeria.

Se si rabbocca il serbatoio liquido lavacri-
stalli con un liquido di concentrazione
diversa da quella utilizzata in precedenza,
svuotare il liquido precedente dalla tuba-
zione tra il serbatoio liquido lavacristalli e
gli ugelli azionando il lavacristalli per un
certo periodo di tempo. In caso contrario,
se la concentrazione del liquido residuo
nella tubazione è troppo bassa per la
temperatura esterna, può congelarsi e
ostruire gli ugelli.

ATTENZIONE
. Regolare la concentrazione del

liquido lavacristalli in modo ap-
propriato per la temperatura
esterna. Se la concentrazione
non è corretta, il liquido lavacri-
stalli spruzzato può congelare

sul parabrezza e ostruire la vi-
suale e il liquido può congelare
nel serbatoio del liquido lavacri-
stalli.

. Fare attenzione a evitare la con-
taminazione del liquido lavacri-
stalli con materiale estraneo du-
rante il riempimento del serba-
toio. La contaminazione potreb-
be causare malfunzionamenti
quali l’ostruzione della pompa.

. È possibile che le normative
locali o nazionali sui composti
organici volatili limitino l’utilizzo
di metanolo, un comune additivo
antigelo per lavacristalli. I liquidi
per lavacristalli che contengono
antigelo non a base di metanolo
possono essere utilizzati solo se
forniscono protezione a basse
temperature senza danneggiare
la vernice del veicolo, le spazzole
tergicristalli o l’impianto lavacri-
stalli.
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11-20. Sostituzione delle
spazzole tergicristalli

s11az

Grasso, cera, insetti o altri materiali sul
parabrezza oppure sulle spazzole tergicri-
stalli possono compromettere il funziona-
mento dei tergicristalli e lasciare striature
sul parabrezza. Se non è possibile togliere
queste striature dopo l’azionamento del
lavacristalli o se il movimento dei tergicri-
stalli è irregolare, pulire la superficie
esterna del parabrezza e del lunotto
posteriore utilizzando una spugna o un
panno morbido con detergente neutro o
detersivo leggermente abrasivo. Non uti-
lizzare detergenti per pulire i gommini
delle spazzole. Per pulire i gommini delle
spazzole utilizzare solo una spugna o un
panno morbido (ed evitare qualsiasi tipo di
detergente). Se i gommini delle spazzole
vengono strofinati troppo energicamente,
il rivestimento nero viene rimosso causan-
do la vibrazione delle spazzole stesse.
Inoltre, dopo avere pulito le spazzole,
assicurarsi che i gommini non si siano
allentati. Dopo la pulizia dei cristalli e delle
spazzole dei tergicristalli, sciacquare con
acqua pulita. Sciacquare i cristalli fino a
quando non si formano più gocce d’acqua
sul vetro. Questo indica che il vetro è
pulito.

ATTENZIONE
. Non pulire le spazzole con carbu-

rante o solventi ad esempio di-
luente o benzene. Ciò può provo-
care il deterioramento delle spaz-
zole dei tergicristalli.

. Quando è necessario sollevare il
braccio del tergicristallo lato pas-
seggero, sollevare prima il brac-
cio lato conducente. In caso
contrario, il gruppo tergicristallo
del lato passeggero e il gruppo
tergicristallo del lato conducente
entreranno in contatto, con la
possibilità di causare graffi.

. Riportare il braccio del tergicri-
stallo del lato passeggero nella
sua posizione originale prima di
riportare il braccio del tergicri-
stallo del lato conducente nella
sua posizione originale. In caso
contrario, il gruppo tergicristallo
del lato passeggero e il gruppo
tergicristallo del lato conducente
entreranno in contatto, con la
possibilità di causare graffi.

. Quando i tergicristalli vengono
riportati nelle posizioni di origi-
ne, eseguire l’operazione ma-
nualmente e lentamente. Riporta-
re i tergicristalli in posizione

utilizzando la molla potrebbe mo-
dificare la forma dei bracci dei
tergicristalli o graffiare il para-
brezza.

. Dopo aver rimosso le spazzole
dai bracci del tergicristalli, evita-
re di riportare questi ultimi nelle
relative posizioni originali. In ca-
so contrario, la superficie del
parabrezza potrebbe rigarsi.

Qualora non sia possibile eliminare le
striature nemmeno con questo metodo,
sostituire i gommini delle spazzole dei
tergicristalli procedendo nel seguente mo-
do.

& Montaggio della spazzola
tergicristalli

s11az01
NOTA
Non abbassare il braccio del tergicri-
stalli quando la spazzola è stata rimos-
sa.
1. Staccare il tergicristalli dal braccio.

Sollevare prima il braccio del tergicri-
stalli lato conducente e quindi il braccio
lato passeggero anteriore.
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ATTENZIONE
Tenere il braccio del tergicristallo
quando si sostituisce la spazzola.
Tenendo la spazzola del tergicristal-
lo è possibile deformarla.

1 Manopola di bloccaggio

2. Tenere il collegamento della spazzola
con la mano, quindi premere la mano-
pola di bloccaggio per sbloccarla ed
estrarre il gruppo spazzola del tergicri-
stallo.

NOTA
Non utilizzare oggetti duri per spingere
la manopola di bloccaggio. Così facen-
do è possibile graffiare la manopola di
bloccaggio.

3. Quando si monta il gruppo spazzola,
allinearlo con la parte di collegamento
del braccio del tergicristallo e quindi
farlo scorrere nella direzione opposta a
quella di rimozione per montarlo. Dopo
avere montato il gruppo spazzola del
tergicristallo, verificare che la parte di
collegamento sia completamente bloc-
cata.

4. Tenere il braccio del tergicristalli con la
mano e abbassarlo lentamente nella
sua posizione.

– CONTINUA –
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& Gommino della spazzola tergicristalli
s11az05

Sostituire il gommino della spazzola osservando la seguente procedura.

1 Fessura

1. Tirare il gommino della spazzola dal
lato destro nella sequenza (1), (2) e (3)
finché la fessura sulla spazzola non è
visibile nella posizione corretta.

2. Tirare l’estremità del gommino della
spazzola attraverso la fessura per
rimuoverlo.

3. Inserire un nuovo gommino della
spazzola nella fessura. Non inserire il
gommino della spazzola nella fessura
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errata.

& Montaggio della spazzola
tergilunotto

s11az03
1. Sollevare il braccio del tergicristalli dal

lunotto.

2. Girare la spazzola del tergicristalli in
senso antiorario.

3. Tirare la spazzola del tergicristalli
verso di sé per toglierlo dal relativo
braccio.

& Gommino della spazzola ter-
gilunotto

s11az04

1. Tirare l’estremità del gommino per
sganciarlo dal supporto di plastica.

– CONTINUA –

Sostituzione delle spazzole tergicristalli 475

11

M
anutenzione

e
assistenza



(478,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

2. Staccare il gommino dal supporto di
plastica.

1 Bande metalliche

3. Se il nuovo gommino della spazzola è
sprovvisto delle due bande metalliche,
togliere le bande metalliche dal vec-

chio gommino e montarle nel nuovo
gommino della spazzola.

4. Allineare gli agganci del supporto di
plastica con le scanalature nel gommi-
no e inserirlo in posizione.

Fissare saldamente entrambe le estre-
mità del gommino con i fermi sulle
estremità del supporto di plastica. Se il
gommino non è fissato correttamente, il
tergicristalli può graffiare il lunotto.

5. Montare la spazzola del tergicristalli
sul relativo braccio. Accertarsi che sia
ben inserita in posizione.

6. Tenere il braccio del tergicristalli con la
mano e abbassarlo lentamente nella
sua posizione.
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11-21. Batteria
s11ba

& Batteria ausiliaria da 12 V e
batteria di riavvio del motore
da 12 V

s11ba02

! Precauzioni per la batteria!
s11ba0201

AVVERTENZA

Leggere attentamente le pre-
senti istruzioni:

Per assicurare un trattamento cor-
retto e sicuro della batteria, leggere
le seguenti precauzioni molto accu-
ratamente prima di eseguire lavori
sulla batteria o prima di controllarla.

Indossare occhiali protettivi:

Durante i lavori in prossimità della
batteria del veicolo, indossare sem-
pre occhiali protettivi. L’elettrolita
della batteria contiene acido solfori-
co, che a contatto con gli occhi può
provocare la cecità. Inoltre, le batte-
rie emettono vapori di idrogeno, un
gas altamente infiammabile ed
esplosivo. L’uso di occhiali protetti-
vi può risultare vitale in caso di
incendio di questo gas.

L’elettrolito della batteria con-
tiene acido solforico:

Poiché l’elettrolita della batteria
contiene acido solforico, indossare
sempre guanti e occhiali protettivi
durante il controllo della batteria.
Evitare di ribaltare la batteria o
sottoporla ad urti in grado di provo-
care la fuoriuscita dell’elettrolita.
In nessun caso l’elettrolita della
batteria deve entrare in contatto
con pelle, occhi o indumenti, altri-
menti può provocare ustioni e ceci-
tà. In caso di contatto dell’elettrolita
con pelle, occhi o indumenti, lavarli
immediatamente con abbondante
acqua. In caso di contatto con gli
occhi, rivolgersi immediatamente ad
un medico.
In caso di ingestione accidentale
dell’elettrolita, bere immediatamen-
te una grande quantità di latte o
acqua e rivolgersi subito ad un
medico.
L’elettrolita della batteria è corrosi-
vo. In caso di spruzzi di elettrolita
sulla vernice o sui tessuti del veico-
lo, lavarli immediatamente con ab-
bondante acqua.

Tenere fuori dalla portata dei
bambini:

Le batterie devono essere utilizzate
esclusivamente da persone consa-
pevoli dei potenziali rischi. Fare
particolare attenzione a tenere sem-
pre la batteria del veicolo fuori dalla
portata dei bambini. L’uso improprio
della batteria può provocare cecità e
ustioni.

Tenere lontane eventuali fiam-
me libere:

Prima di qualsiasi lavoro in prossi-
mità della batteria del veicolo, spe-
gnere eventuali sigarette, fiammiferi
e accendini. Inoltre tenere sempre
lontane dalla batteria eventuali fiam-
me libere e scintille elettriche. Poi-
ché le batterie emettono idrogeno,
un gas altamente infiammabile ed
esplosivo, eventuali fiamme libere o
scintille nelle vicinanze possono
provocare un’esplosione.
Nel lavorare in prossimità della
batteria fare attenzione che i metalli
non creino un cortocircuito sui
morsetti (+) e (−) della batteria o
collegare il morsetto (+) della batte-
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ria alla carrozzeria del veicolo. Un
cortocircuito può causare scintille
elettriche e causare esplosioni.
Tutti gli anelli, bracciali degli orologi
e altri accessori metallici devono
essere rimossi prima di eseguire
interventi sulla batteria o vicino a
questa per evitare scintille elettri-
che.

Evitare esplosioni:

Durante la ricarica, le batterie emet-
tono idrogeno, un gas altamente
infiammabile ed esplosivo. Per evi-
tare esplosioni, ricaricare sempre la
batteria del veicolo in un’area ben
ventilata e tenere lontano da fiamme
libere.

ATTENZIONE
Per la ricarica non usare mai una
corrente di oltre 10 A, altrimenti si
riduce la durata della batteria.

NOTA
Per evitare di scaricare la batteria, non
utilizzare l’energia elettrica (ad esem-
pio luci, tergicristalli, climatizzazione,

riscaldatore sedili, ecc.) più a lungo del
necessario, quando il motore è spento.
Se si utilizzano la radio, le luci dell’abi-
tacolo o altre apparecchiature elettri-
che a motore spento, anche se l’inter-
ruttore di accensione è in posizione
“ACC”, la batteria si scaricherà.

1 Tappo
2 Livello superiore
3 Livello inferiore

Non è necessario controllare periodica-
mente il livello del liquido della batteria e
rabboccare periodicamente con acqua
distillata.
Tuttavia, se il livello del fluido della batteria
è inferiore al minimo, è necessario togliere
il tappo. Poi rabboccare fino a livello
superiore con acqua distillata.

& Batteria ad alta tensione
s11ba03

La batteria ad alta tensione si ricarica per
azione del motore termico e dei freni
rigenerativi. Di conseguenza, non è ne-
cessario ricaricare la batteria ad alta
tensione tramite una fonte di alimentazio-
ne esterna.
Per conservare la batteria in buone condi-
zioni, tuttavia, è necessario guidare il
veicolo per almeno 30 minuti al mese. Se
il veicolo resta inutilizzato per un lungo
periodo di tempo, la batteria può scaricarsi
o può ridursi la sua durata.

Batteria478
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11-22. Fusibili
s11bb

ATTENZIONE

Non sostituiremai un fusibile con un
altro di maggiore amperaggio oppu-
re con altri dispositivi, altrimenti si
corre il rischio di causare gravi
danni o incendio nell’impianto elet-
trico.

NOTA
L’amperaggio dei fusibili e il circuito di
uso sono descritti sul retro di ciascun
coperchio del portafusibili.
I fusibili sono progettati per bruciare in
caso di sovraccarico al fine di prevenire
danni a equipaggiamenti e cablaggi elet-
trici. I fusibili sono alloggiati in due scatole
portafusibili.

Una è sistemata sotto il quadro strumenti
dietro un coperchio della scatola portafu-
sibili sul lato conducente. Tirare il coper-
chio per rimuoverlo.

1 Fusibili di ricambio
2 Estrattore fusibili

L’altra (la scatola portafusibili principale) si
trova nel vano motore. Inoltre, i fusibili di
ricambio e l’estrattore sono riposti sul
coperchio del portafusibili.
Afferrare la parte superiore dell’estrattore
fusibili quando lo si rimuove dalla scatola
portafusibili principale.

1 Integro
2 Bruciato

In caso di mancato funzionamento di luci,
accessori o altre utenze elettriche, con-
trollare il fusibile corrispondente. Sostituire
il fusibile se bruciato.
1. Portare l’interruttore di accensione su

“OFF” e spegnere tutti gli accessori
elettrici.

2. Rimuovere il coperchio del portafusi-
bili.
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3. Localizzare il fusibile bruciato. Osser-
vare il lato posteriore di ciascun coper-
chio del portafusibili.

4. Estrarre il fusibile con l’estrattore fusi-
bili.

5. Controllare il fusibile. Se è bruciato,
sostituirlo con un fusibile di scorta dello
stesso amperaggio.

6. Se lo stesso fusibile brucia nuovamen-
te, probabilmente il relativo sistema ha
un problema. Si consiglia di rivolgersi
per gli interventi relativi ad un conces-
sionario SUBARU.

11-23. Installazione di acces-
sori

s11bd

Prima di montare eventuali fari fendineb-
bia o altri dispositivi elettrici sul veicolo, si
consiglia di consultare sempre un conces-
sionario SUBARU. Se non montati corre-
ttamente oppure non adatti al veicolo,
alcuni accessori possono provocare ano-
malie di funzionamento dell’impianto elet-
trico. Si consiglia di installare sul veicolo
esclusivamente accessori originali
SUBARU.
Inoltre si consiglia sempre di rivolgersi al
concessionario SUBARU prima di instal-
lare una radio sul veicolo.

11-24. Sostituzione delle
lampadine

s11be

AVVERTENZA

Le lampadine si riscaldano parec-
chio quando sono accese. Prima di
sostituire le lampadine, spegnere le
luci e attendere che le lampadine si
raffreddino per prevenire il rischio di
ustionarsi.

ATTENZIONE
Sostituire le lampadine solo con una
lampadina nuova con il wattaggio
indicato. L’uso di una lampadina di
diversa potenza può causare un
incendio. Per il wattaggio prescritto
per ciascuna lampadina, fare riferi-
mento a “Tabella delle lampadine”
�P496. Per la sostituzione, si consi-
glia di rivolgersi a un concessiona-
rio SUBARU.
Non toccare la parte in vetro della
lampadina a mani nude. Se è inevi-
tabile toccare la parte in vetro,
afferrarla con un panno asciutto e
pulito per evitare di depositare umi-
dità e grasso sulla lampadina. Se vi

Installazione di accessori480
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sono impronte di dita o grasso sulla
superficie della lampadina, rimuo-
verle con un panno morbido inumi-
dito con alcool. Inoltre, se la lampa-
dina viene graffiata o fatta cadere,
potrebbe scoppiare o rompersi.

& Fari
s11be18

Spia di avvertimento fari a LED
La spia di avvertimento fari a LED si
illumina se i fari a LED presentano un
malfunzionamento.
Si consiglia di fare controllare il veicolo da
un concessionario SUBARU il prima pos-
sibile.

& Gruppi ottici posteriori
s11be05

1. Utilizzare un cacciavite per rimuovere i
fermi dei coperchi.

2. Rimuovere il coperchio laterale.

3. Rimuovere le viti superiore e inferiore.

4. Far scorrere all’indietro il gruppo ottico
posteriore e toglierlo dal veicolo.

– CONTINUA –
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5. Scollegare il connettore elettrico.

1 Indicatore di direzione posteriore

6. Rimuovere il portalampada dal gruppo
ottico posteriore ruotandolo in senso
antiorario.

7. Estrarre la lampadina dal portalampa-
da e sostituirla con una nuova.

8. Inserire il portalampada nel gruppo
ottico posteriore e ruotare in senso
orario fino a bloccarlo in posizione.

9. Ricollegare il connettore elettrico.

10. Installare nuovamente il gruppo ottico
posteriore facendo scorrere la parte
biforcuta del gruppo in ciascuna sede
sul lato veicolo.

11. Serrare le viti superiore e inferiore.
12. Installare nuovamente il coperchio

laterale.

Sostituzione delle lampadine482
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& Luce di retromarcia
s11be50

NOTA
La sostituzione delle lampadine può
risultare difficoltosa. Si consiglia di far
sostituire le lampadine dal concessio-
nario SUBARU.

1. Coprire la punta di un cacciavite a
taglio con del nastro vinilico o uno
straccio in modo che non provochi
graffi. Applicare un cacciavite a testa
piatta sul coperchio delle luci come
illustrato in figura e far leva sul
coperchio per staccarlo dalla modana-
tura del portellone posteriore.

2. Girare il portalampada in senso antio-
rario e rimuoverlo.

3. Estrarre la lampadina dalla presa e
sostituirla con una nuova.

4. Montare il portalampada girandolo in
senso orario.

5. Montare il coperchio della luce sul
portellone posteriore.

& Luce della targa
s11be07

1. La luce della targa deve prima essere
spinta verso l’interno, quindi tirata in
fuori per rimuoverla.
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2. Girare il portalampada in senso antio-
rario ed estrarlo.

3. Estrarre la lampadina dal portalampa-
da.

4. Montare una nuova lampadina.
5. Reinstallare il portalampada e il coper-

chio luce targa.

& Altre lampadine
s11be29

La sostituzione delle lampadine può
risultare difficoltosa. Si consiglia di far
sostituire le lampadine dal concessio-
nario SUBARU.

11-25. Sostituzione della bat-
teria

s11bk

La batteria della chiave di accesso elet-
tronica potrebbe scaricarsi nelle seguenti
condizioni.
. La funzione di accesso senza chiave

funziona in modo instabile.
. Il raggio d’azione del sistema di teleco-

mando porte è instabile.
. Il trasmettitore non funziona regolar-

mente quando viene usato entro il
raggio d’azione previsto.

Sostituire la batteria con una nuova.

AVVERTENZA
Non ingerire la batteria poiché sus-
siste il pericolo di bruciature di
origine chimica
(Il telecomando in dotazione a) Que-
sto prodotto contiene una batteria a
bottone. L’eventuale ingestione del-
la batteria a bottone potrebbe pro-
vocare gravi bruciature interne in
sole 2 ore e può portare alla morte.

Tenere le batterie nuove e usate
lontano dalla portata dei bambini.
Se lo scomparto della batteria non
viene chiuso bene, interrompere

l’utilizzo del prodotto e tenerlo lon-
tano dalla portata dei bambini.
Se si ritiene che le batterie potreb-
bero essere state ingerite o inserite
in parti del corpo, rivolgersi imme-
diatamente a un medico.

ATTENZIONE

Questo simbolo avverte l’uten-
te della presenza di importanti
istruzioni per l’uso e la manutenzio-
ne (assistenza) nel materiale illu-
strativo allegato all’apparecchiatu-
ra.

. Nella sostituzione della batteria
evitare che polvere, olio o acqua
penetrino nella chiave di accesso
elettronica.

. Prima di sostituire la batteria
rimuovere l’elettricità statica.

. Fare attenzione a non toccare o
danneggiare il circuito stampato
della chiave di accesso elettroni-
ca durante la sostituzione della
batteria.

. Fare attenzione a non permettere
i bambini di toccare la batteria o

Sostituzione della batteria484
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le altre parti rimosse; i bambini
potrebbero ingerirle.

. Se la batteria viene sostituita in
modo errato sussiste il pericolo
di esplosione. Sostituire solo con
lo stesso tipo o equivalente.

. Non esporre a calore eccessivo
(raggi diretti del sole, fuoco ecc.).

NOTA
. Sostituire soltanto con batteria

uguale o dello stesso tipo consiglia-
ta dal costruttore.

. Smaltire le batterie esauste in base
alle normative locali.

. Montare la batteria rispettando il
corretto orientamento per evitare
perdite di fluido. Prestare attenzione
a non piegare i morsetti. Ciò potreb-
be causare anomalie di funziona-
mento.

. Per la sostituzione della batteria è
consigliabile affidarsi ad un conces-
sionario SUBARU.

. Usare soltanto batterie nuove.

. Dopo la sostituzione della batteria,
verificare che la chiave di accesso
elettronica funzioni correttamente.

& Sostituzione della batteria
della chiave di accesso elet-
tronica

s11bk01

ATTENZIONE

. La batteria (sia nuova che usata)
è pericolosa e deve essere tenuta
lontana dai bambini.

. La batteria può causare lesioni
gravi omortali in 2 ore omeno, se
viene ingerita o se penetra in
qualsiasi parte dell’organismo.

. Rivolgersi immediatamente a un
medico se si sospetta che la
batteria sia stata ingerita o sia
penetrata in qualsiasi parte del-
l’organismo.

. Quando si rimuove o si reinstalla
il coperchio della chiave di ac-
cesso, assicurarsi che la parte in
plastica non si stacchi o si disal-
linei.

. Prima di sostituire la batteria
rimuovere l’elettricità statica.

Batteria: Batteria a bottone CR2032 o
equivalente

1 Pulsante di rilascio
2 Chiave meccanica di emergenza

1. Estrarre la chiave di emergenza.

2. Avvolgere un cacciavite a taglio con un
nastro in vinile o un panno e inserirlo
nella fessura per rimuovere il coper-
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chio.

3. Estrarre la batteria mediante un cac-
ciavite a taglio con un nastro in vinile o
un panno.

4. Inserire una nuova batteria con il suo
lato positivo (+) rivolto verso l’alto
come illustrato.

5. Inserire il coperchio alla chiave di
accesso elettronica facendo comba-
ciare sporgenze e incavi.

& Smaltimento sicuro delle
batterie a bottone

s11bk05
Smaltire immediatamente le batterie a
bottone in modo sicuro.
Al termine della vita utile di una batteria a
bottone, applicare subito del nastro ade-
sivo su entrambi i lati della batteria. In
questo modo sarà meno attraente per i
bambini e si ridurrà il rischio di incendio.
Dopodiché smaltirla immediatamente in
un cestino posto all’esterno, fuori dalla
portata dei bambini, o riciclarla in modo
sicuro.

Sostituzione della batteria486
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12-1. Dati tecnici s12aa

I seguenti dati tecnici possono essere soggetti a modifica senza preavviso.

& Dimensioni
s12aa01 mm

Articolo
Lunghezza totale 4.490
Larghezza totale 1.780
Altezza totale 1.515
Base ruota 2.670

Carreggiata
Anteriore 1.540
Posteriore 1.545

Altezza da terra*1 135

*1: Misurato a veicolo vuoto

& Motore
s12aa02

Modello di motore FB20 (2,0 litri, DOHC, non turbo)
Tipo di motore Opposto orizzontalmente, raffreddamento a liquido, 4 cilindri, motore a benzina a 4 tempi
Cilindrata cc 1.995
Alesaggio6 corsa mm 84,06 90,0
Rapporto di compressione 12,5 : 1
Ordine di accensione 1 – 3 – 2 – 4

Dati tecnici490
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& Batteria ad alta tensione
s12aa24

Tipo Batteria agli ioni di litio
Tensione della batteria ad alta tensione 118,4 V
Potenza massima 13,5 kW

& Carburante
s12aa08

Specifiche del carburante* Capacità serbatoio carburante

Per l’Europa

Tipo di carburante Benzina senza piombo

48 litri

Numero di Ottano di Ricerca (RON) 95 o superiore

Quantità di etanolo nel carburante Fino al 10% o carburante con etichette E5,
E10

Per altre aree
Tipo di carburante Benzina senza piombo
Numero di Ottano di Ricerca (RON) 95 o superiore
Quantità di etanolo nel carburante Fino al 10%.

*: Per i dettagli, fare riferimento a “Carburante” �P299.

– CONTINUA –
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& Olio motore
s12aa14

Per le procedure di controllo, rabbocco, cambio o altri dettagli, fare riferimento a “Olio motore” �P447.

NOTA
La procedura per il cambio dell’olio motore e del filtro olio deve essere eseguita da personale adeguatamente formato. Si
consiglia di far eseguire questo intervento dal proprio concessionario SUBARU.

! Olio motore approvato
s12aa1401

Utilizzare sempre l’olio motore approvato da SUBARU. Per ulteriori dettagli, si consiglia di rivolgersi al proprio concessionario
SUBARU.
Se l’olio motore approvato non è disponibile, utilizzare l’olio motore alternativo specificato nella pagina seguente.

Dati tecnici492



(495,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

! Olio motore alternativo
s12aa1402

Se l’olio approvato da SUBARU non è disponibile, è possibile utilizzare il seguente olio alternativo.

NOTA
. Ciascuna quantità qui indicata è solo orientativa. La quantità effettiva per la sostituzione può variare leggermente in

funzione della temperatura e di altri fattori.
. La disponibilità di olio motore sul mercato dipende dal paese e dalla regione.

Gradazione olio N. viscosità SAE e
temperatura di esercizio Capacità olio

Classificazione API SN con indi-
cazione “RESOURCE CON-
SERVING” (RISPARMIO RI-
SORSE), SN PLUS con indica-
zione “RESOURCE CONSER-
VING” o SP con indicazione
“RESOURCE CONSERVING”

o

ILSAC GF-5 o GF-6A, che può
essere identificato con marchio
di certificazione ILSAC (marchio
Starburst)

o
Dati tecnici ACEA A3 o A5

· 0W-20*
· 0W-30
· 5W-20
· 5W-30

– Aggiunta di olio dal livello L al
livello F: 1,0 litri

– Sostituzione dell’olio e del filtro
olio: 4,2 litri

*: Equivalente all’olio fornito in fabbrica

– CONTINUA –

Dati tecnici 493

12

D
atitecnici
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Olio del differenziale anteriore e posteriore
s12aa13

Olio Olio del differenziale anteriore

Gradazione olio . SUBARU Extra MT*3
. Classificazione API GL-5 (75W-90)

Capacità olio*1 1,3 litri
Note*2 “Olio del differenziale anteriore e olio del differenziale posteriore” �P456

*1: La quantità d’olio indicata è solo orientativa. La quantità effettiva per la sostituzione può variare leggermente in funzione della temperatura e di altri
fattori. Dopo aver rabboccato l’olio nella scatola del cambio, controllare il livello dell’olio.

*2: Per ulteriori dettagli su manutenzione e assistenza, fare riferimento alla sezione indicata.
*3: Equivalente all’olio usato dal produttore.

Olio Olio del differenziale posteriore
Gradazione olio Classificazione API GL-5 (75W-90)
Capacità olio*1 0,8 litri
Note*2 “Olio del differenziale anteriore e olio del differenziale posteriore” �P456

*1: La quantità d’olio indicata è solo orientativa. La quantità effettiva per la sostituzione può variare leggermente in funzione della temperatura e di altri
fattori. Dopo aver rabboccato l’olio nella scatola del cambio, controllare il livello dell’olio.

*2: Per ulteriori dettagli su manutenzione e assistenza, fare riferimento alla sezione indicata.

& Fluidi
s12aa10

Fluido Tipo di fluido*1 Capacità fluido*2 Note*3

Fluido cambio a variazione conti-
nua

Si consiglia di rivolgersi a un con-
cessionario SUBARU. 12,6 litri “Fluido cambio a variazione conti-

nua” �P455

Liquido freni Liquido dei freni FMVSSNº 116, DOT
3 o DOT 4 — “Liquido freni” �P456

*1: Usare uno dei tipi di fluido indicati.
*2: La quantità di fluido indicata è solo orientativa. La quantità effettiva per la sostituzione può variare leggermente in funzione della temperatura e di altri

fattori.
*3: Per ulteriori dettagli su manutenzione e assistenza, fare riferimento alla sezione indicata.

Dati tecnici494
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Refrigerante motore
s12aa11

Capacità liquido refrigerante Tipo di refrigerante
Modelli con guida a sinistra: 8,1 litri
Modelli con guida a destra: 8,2 litri SUBARU SUPER COOLANT

La quantità di liquido refrigerante indicata è solo orientativa. La quantità effettiva per la sostituzione può variare leggermente in funzione della
temperatura e di altri fattori. Per ulteriori dettagli su manutenzione e assistenza, fare riferimento a “Impianto di raffreddamento”�P450.

& Impianto elettrico
s12aa03

Tipo di batteria
Batteria ausiliaria da 12 V 75D23L
Batteria di riavvio del motore da 12 V N-55R

Generatore integrato del motorino di avviamento 12 V-165 A
Convertitore CC/CC 12 V-120 A
Candele DILKAR7Q8 (NGK)

& Pneumatici
s12aa05

Per i dati tecnici dei pneumatici (ad esempio, dimensioni pneumatici, indice di carico e categoria velocità), vedere la targhetta con la
pressione dei pneumatici situata sul montante della porta lato conducente.
Coppia di serraggio dadi ruota 120 N·m (12 kgf·m)*1*2

*1: Tale coppia è equivalente all’applicazione di una forza di circa 40 a 50 kgf sull’estremità della chiave per i dadi ruota. Se si sono serrati i dadi ruota da
sé, farne controllare la coppia di serraggio presso l’officina più vicina appena possibile.

*2: Per la procedura di serraggio dei dadi ruota, fare riferimento a “Procedura di sostituzione” �P466.

& Dischi dei freni
s12aa18

Per informazioni sui limiti di utilizzo dei dischi dei freni e a come valutarli, è consigliabile consultare il concessionario SUBARU.

Dati tecnici 495
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

12-2. Tabella delle lampadine
s12ac

& Precauzioni di sicurezza
s12ac03

AVVERTENZA
Le lampadine si riscaldano parec-
chio quando sono accese. Prima di
sostituire le lampadine, spegnerle e
attendere che si raffreddino. In que-
sto modo si evita il rischio di
ustionarsi.

ATTENZIONE
Sostituire le lampadine solo con una
lampadina nuova con il wattaggio
indicato. L’uso di una lampadina di
diversa potenza può causare un
incendio.

Tabella delle lampadine496



(499,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Tabella delle lampadine
s12ac04

NOTA
Le luci indicate dalle lettere sono di tipo a LED (diodo a emissione luminosa). Per la sostituzione si consiglia di consultare il
Concessionario SUBARU.

– CONTINUA –
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Wattaggio N. lampadina
1 Luci specchietto di cortesia 12 V-2 W —
2 Luci di lettura 12 V-8 W —
3 Plafoniera 12 V-8 W —
4 Luce di retromarcia 12 V-16 W W16W
5 Luce del vano di carico 12 V-5 W W5W
6 Luce della targa 12 V-5 W W5W
7 Indicatori di direzione posteriori 12 V-21 W WY21W
A Luci di svolta — —
B Fari abbaglianti e anabbaglianti — —
C Indicatori di direzione anteriori — —

Luci di marcia diurne — —
D Fendinebbia anteriori — —
E Luci di posizione anteriori — —

Luci di marcia diurne — —
F Indicatori di direzione laterali — —
G Terza luce di stop — —
H Luce retronebbia (modelli con guida a sinistra) — —
I Luce retronebbia (modelli con guida a destra) — —
J Luci di stop — —
K Luci di posizione posteriori — —

Luci di ingombro posteriori — —

Tabella delle lampadine498
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

12-3. Targhette di identificazione
s12ad

1 Numero di identificazione del veicolo
sotto il tappetino pavimento del sedile
anteriore destro

2 Etichetta ID
3 Etichetta della pressione dei pneumatici
4 Targhetta carburante
5 Etichetta condizionatore d’aria
6 Targhetta numero di identificazione vei-

colo
7 Etichetta con il numero del modello (se in

dotazione)

Targhette di identificazione 499
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

12-4. Impostazioni delle funzioni s12ag

& Impostazioni e regolazioni delle funzioni sul display centro informazioni
s12ag01

Le regolazioni delle impostazioni possono essere modificate manualmente tramite il display centro informazioni per soddisfare le
esigenze personali. Fare riferimento a “Display centro informazioni (CID)” �P201.

& Impostazioni e regolazioni di funzioni eseguite da un concessionario
s12ag03

Articolo Funzione Impostazioni disponibili Impostazione di
fabbrica

Sistema di telecomando porte (modelli
con funzione di selezione sbloccaggio
delle porte) (modelli senza doppio
sistema di bloccaggio)

Sbloccaggio porta lato conducente Solo porta lato conducente/tutte Tutte

Prevenzione del bloccaggio della chia-
ve all’interno*1 Prevenzione del bloccaggio della chiave Funzionamento/Non funzionamento Funzionamento

Tergilunotto correlato alla retromarcia Funzionamento del tergilunotto correlato
con la retromarcia Funzionamento/Non funzionamento Funzionamento

Funzione apertura finestrini Apertura/chiusura di tutti i finestrini Funzionamento/Non funzionamento Non funzionamen-
to

Funzione illuminazione di cortesia Impostazione illuminazione di cortesia in
uscita 30 secondi/60 secondi/90 secondi/OFF 30 secondi

Funzione di assistenza abbaglianti*1 Funzione di assistenza abbaglianti Funzionamento/Non funzionamento Funzionamento
Tergicristalli del parabrezza con sen-
sore di pioggia automatico*1

Modalità automatica di regolazione della
frequenza dei tergicristalli

Modalità sensore pioggia/Modalità corre-
lata alla velocità del veicolo

Modalità sensore
pioggia

Funzione luci di svolta Funzione luci di svolta Funzionamento/Non funzionamento Funzionamento

*1: Se in dotazione

Impostazioni delle funzioni500
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

13-1. Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva EMC 2014/30/CE s13cd

& Compressore
s13cd01

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva EMC 2014/30/CE502



(505,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& SCATOLA USB AUSILIARE
s13cd02

RICICLAGGIO: Questo prodotto reca il
simbolo di selezione selettiva dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE). Ciò significa che questo prodotto
deve essere trattato in conformità alla
direttiva europea 2012/19/UE per essere
riciclato o smantellato allo scopo di ridurre
al minimo l’impatto sull’ambiente;

Il simbolo DC indica la tensione
continua.
La temperatura ambiente massima di
funzionamento di questo prodotto è di
808C.
Non ostacolare la ventilazione coprendo-
ne le aperture con oggetti come giornali,
tovaglie, tende, ecc;
Con la presente, Faurecia Clarion dichiara
che questo [EF-3271, EF-3272, EF-3274,
EF-3275] è conforme ai requisiti essenziali
e alle altre disposizioni pertinenti della
Direttiva 2014/30/UE.
Il testo completo della dichiarazione di
conformità dell’UE è disponibile al se-
guente indirizzo Internet: https://www.cla-
rion.com/xe/en/product-compliance/
subaru/re-doc/21DC-CT02/index.html

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva EMC 2014/30/CE 503
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

13-2. Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva Macchine 2006/42/CE s13ay

& Martinetto
s13ay01

! Eccetto modelli per Regno Unito (Inghilterra, Galles e Scozia)/Isola di Man/Isole del Canale (Guernsey, Jersey)
s13ay0101

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva Macchine 2006/42/CE504
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

! Modelli per Regno Unito (Inghilterra, Galles e Scozia)/Isola di Man/Isole del Canale (Guernsey, Jersey)
s13ay0102

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva Macchine 2006/42/CE 505
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

13-3. Dichiarazione di con-
formità in base alla Direttiva
sulle apparecchiature radio
(2014/53/UE)

s13cg

& Precauzioni per la sostituzio-
ne della batteria a bottone
(chiave di accesso)

s13cg12

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)506



(509,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)508



(511,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 509
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)510



(513,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Chiave di accesso
s13cg03

Trasmettitore:
Modello: 14AKB
Frequenza di funzionamento: 433,92 MHz
Potenza massima di uscita (ERP): 0,03
mW
Produttore: DENSO CORPORATION
Indirizzo: 1-1, Showa-cho, Kariya-shi, Ai-
chi-ken, 448-8661, Giappone

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 511
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)512



(515,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 513
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Immobilizzatore
s13cg04

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)514



(517,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 515
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Indirizzo: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma 373-8555, Giappone

& Sistema di monitoraggio
pressione dei pneumatici

s13cg06

! Ricevitore
s13cg0601

Banda o bande di frequenza in cui opera
l’apparecchiatura radio: 433,92 MHz.
Produttore: SUBARU CORPORATION
Indirizzo: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma-ken, 373-8555, Giappone

Діапазон радіочастот, в якому працює
устаткування: 433,92 МГц.

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)516



(519,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 517
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)518



(521,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 519
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)520



(523,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 521
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

! Trasmettitore
s13cg0602

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)522



(525,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 523
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)524



(527,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 525
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Rilevamento veicolo posteriore Subaru (SRVD)
s13cg05

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)526



(529,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 527
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)528



(531,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 529
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)530



(533,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Informazioni traffico in attraversamento anteriore/Frenata per traffico in attraversamento anteriore
s13cg14

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 531
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)532



(535,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 533
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Antenna LF
s13cg07

Modello: SU19S-3
Frequenza di funzionamento: 134,2 kHz
Potenza massima di uscita (ERP): 6,195
mW
Produttore: SUBARU CORPORATION
Indirizzo: 1-1, Subaru-cho, Ota-shi, Gun-
ma-ken, 373-8555, Giappone

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)534



(537,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 535
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& Caricabatterie wireless
s13cg15

Produttore
. Nome: Panasonic Automotive Systems

Co., Ltd.
. Indirizzo: 4261, Ikonobe-cho, Tsuzuki-

ku, Yokohama-shi, Kanagawa-ken
224-8520, Japan

Dati tecnici del caricabatterie wireless
Banda di frequenza: 119,3-128,6 kHz
Potenza massima di radiofrequenza:
10 W Max
Modello N. [AF2201]

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)536



(539,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 537
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一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

& MAP Locator
s13cg16

Produttore:
MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

Indirizzo:
2-3-33, Miwa, Sanda-shi, Hyogo-ken,
669-1513, Japan

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)538



(541,1)

一般（伊）Model "A1550RGI-A" EDITED: 2024/ 1/ 11

– CONTINUA –

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) 539
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Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)540
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& Informazioni sugli importatori
s13cg09

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)542
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Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva sulle apparecchiature radio (2014/53/UE)544
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13-4. Informazioni tecniche
s13bi

& Modelli per Montenegro
s13bi45

! Caricabatterie wireless
s13bi4501

Informazioni tecniche546
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& Modelli per la Turchia
s13bi46

! Caricabatterie wireless
s13bi4601

& Modelli per la Serbia
s13bi04

! Chiave di accesso elettronica
s13bi0402

! Sistema di monitoraggio pressione
dei pneumatici

s13bi0401

! Trasmettitore
s13bi040101

! Ricevitore
s13bi040102

MODELLO: TD1G141

– CONTINUA –
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! Rilevamento veicolo posteriore
Subaru (SRVD)

s13bi0404

! Informazioni traffico in attraversa-
mento anteriore/Frenata per traffico
in attraversamento anteriore

s13bi0407

! Caricabatterie wireless
s13bi0408

& Modelli per Regno Unito (In-
ghilterra, Galles e Scozia)/
Isola di Man/Isole del Canale
(Guernsey, Jersey)

s13bi43

! Chiave di accesso elettronica
s13bi4301

Informazioni tecniche548
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! Sistema di accesso senza chiave
con avviamento a pulsante

s13bi4302

! Immobilizzatore
s13bi4303

Modelli con “sistema di accesso senza
chiave con avviamento a pulsante”:

! SRVD
s13bi4304

– CONTINUA –
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! SCATOLA USB AUSILIARE
s13bi4306

! Informazioni traffico in attraversa-
mento anteriore/Frenata per traffico
in attraversamento anteriore

s13bi4318

! Sistema di monitoraggio pressione
dei pneumatici

s13bi4305

! Ricevitore
s13bi430501

! Trasmettitore
s13bi430502

! Caricabatterie wireless
s13bi4320

Informazioni tecniche550
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! Compressore
s13bi4319

Informazioni tecniche 551
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C’è un indice illustrato allegato al presente Manuale dell’utente.
In caso di difficoltà nel trovare gli elementi di destinazione
nell’indice, provare a utilizzare l’indice illustrato.
Indice illustrato .......................................................... 25

A
ABS (Sistema antibloccaggio freni) ............................. 322
Accessori ................................................................. 480
Airbag del Sistema di Ritenuta Supplemantare.............. 89
Airbag SRS.............................................................. 101
Airbag SRS (Sistema di Ritenuta Supplementare
airbag)................................................................ 5, 89

Alcool e guida ............................................................. 8
Alette parasole ......................................................... 278
Alimentazione USB ................................................... 283
Altre lampadine ........................................................ 484
Ancoraggi superiori .................................................... 88
Antenna................................................................... 274
Antenna sul tetto ...................................................... 274
Assistenza per cambio corsia (LCA)............................ 344
Attivazione del blocco del codice PIN.......................... 233
Attrezzi .................................................................... 394
Autotelefono/telefono cellulare e guida ........................... 9
Avvertimento cintura di sicurezza per il sedile
del conducente ...................................................... 168

Avvertimento cintura di sicurezza per il sedile
del passeggero anteriore ........................................ 169

Avvertimento del sistema del freno di stazionamento
elettronico ............................................................. 335

Avvertimento di sonnolenza durante la guida ............... 372
Avvertimento sistema di controllo trasmissione............. 174

Avvertimento/indicatore sistema di monitoraggio
conducente........................................................... 372

Avviamento e arresto del sistema e-BOXER................ 304
Avvisatore acustico................................................... 257
Avvisi di sicurezza ....................................................... 3
Avviso traffico in attraversamento posteriore (RCTA) .... 345

B
Barre di ancoraggio ISOFIX......................................... 85
Batteria ................................................................... 477
Batteria ad alta tensione............................................ 478
Batteria ausiliaria da 12 V e batteria di riavvio
del motore da 12 V................................................ 477

Bloccaggio e sbloccaggio quando si ha con sé la
chiave di accesso elettronica .................................. 127

Bloccasterzo ............................................................ 308
Blocco del codice PIN............................................... 233
Bracciolo ........................................................... 53, 279

C
Cambio a variazione continua .................................... 309
Cambio corsia one-touch........................................... 245
Candele .................................................................. 455
Candele consigliate .................................................. 455
Caratteristiche del sistema......................................... 343
Caratteristiche del sistema e-BOXER............................ 14
Carburante ....................................................... 299, 491
Caricabatterie wireless .............................................. 284
Cartuccia del filtro aria .............................................. 453
Cassetto portaoggetti ................................................ 279
Catalizzatore............................................................ 379

Indice554
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Catene da neve........................................................ 389
Chiave di accesso elettronica – funzionamento non
corretto della chiave di accesso elettronica ............... 416

Chiave sostitutiva...................................................... 139
Chiusura delle porte.................................................. 142
Chiusure di sicurezza per bambini .............................. 148
Cicalino di avvertimento e indicatore di avvertimento .... 137
Cinghia di trasmissione ............................................. 455
Cinture di sicurezza ................................................ 5, 54
Climatizzazione manuale ........................................... 265
Cofano motore ......................................................... 443
Come allacciare le cinture di sicurezza......................... 56
Come caricare il veicolo ............................................ 389
Come liberare il veicolo impantanato........................... 389
Come parcheggiare il veicolo ..................................... 329
Come utilizzare la funzione di assistenza abbaglianti .... 238
Commutazione abbaglianti/anabbaglianti (dimmer) ....... 237
Componenti .............................................................. 97
Condizioni di funzionamento ...................................... 355
Consigli per il risparmio di carburante ......................... 378
Consigli per l’utilizzo dei freni ..................................... 319
Consigli per la guida ................................................. 314
Consigli per la guida di veicoli a trazione integrale........ 383
Consigli per la sicurezza delle cinture .......................... 54
Consigli per parcheggiare .......................................... 335
Consolle centrale ...................................................... 279
Contachilometri parziale ............................................ 164
Contachilometri totale................................................ 164
Contagiri .................................................................. 163
Contenuto del kit di emergenza per forature ................ 399

Controllo bocchette d’aerazione ................................. 260
Controllo dei pneumatici ............................................ 462
Controllo del livello del liquido.................................... 456
Controllo del livello dell’olio........................................ 447
Controllo livello del liquido refrigerante........................ 451
Controllo sensibilità sensore ...................................... 248
Cura degli esterni ..................................................... 426

D
Dati tecnici............................................................... 490
Dati tecnici del compressore d’aria ............................. 404
Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva
Macchine 2006/42/CE............................................ 504

Dichiarazione di conformità in base alla Direttiva
sulle apparecchiature radio (2014/53/UE) ................. 506

Dimensioni............................................................... 490
Direttiva europea 2006/66/CE relativa a pile e
accumulatori ........................................................... 13

Disabilitazione della funzione di accesso senza
chiave .................................................................. 134

Disattivazione del blocco del codice PIN ..................... 233
Dischi dei freni ......................................................... 495
Display centro informazioni ........................................ 431
Display centro informazioni (CID) ............................... 201
Display strumento combinato (LCD a colori) ................ 193
Doppio sistema di bloccaggio .................................... 146

E
Elenco delle avvertenze ............................................ 184
Equilibratura delle ruote ............................................ 464
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F
Fari ................................................................. 234, 481
Fari con assistenza alla svolta (SRH).......................... 241
Filtro antiparticolato benzina....................................... 380
Filtro olio ................................................................. 449
Finestrini.................................................................. 149
Fluidi ....................................................................... 494
Fluido cambio a variazione continua ........................... 455
Foratura di pneumatici............................................... 396
Frenata per traffico trasversale anteriore ..................... 352
Freni ....................................................................... 319
Freno di stazionamento elettronico ............................. 329
Freno di stazionamento elettronico – impossibile
rilasciare il freno di stazionamento elettronico ........... 416

Funzionamento airbag SRS frontale............................ 108
Funzionamento airbag SRS laterale, airbag SRS
laterale interno e airbag SRS tendina....................... 113

Funzionamento alzacristalli elettrici ............................. 149
Funzionamento del sistema di climatizzazione
automatico ............................................................ 263

Funzionamento dell’airbag SRS cuscino sedile............. 112
Funzione Auto Vehicle Hold ....................................... 332
Funzione blocco del cambio....................................... 315
Funzione di annullamento dimmer automatico.............. 167
Funzione di assistenza abbaglianti.............................. 237
Funzione di attenuazione spia di indicazione
avvicinamento SRVD ............................................. 348

Funzione di controllo in frenata in seguito a collisione ... 421
Funzione di riduzione dello scaricamento della
batteria ......................................................... 145, 162

Funzione di rilascio automatico mediante il pedale
dell’acceleratore .................................................... 332

Funzione di selezione di sbloccaggio delle porte .......... 130
Fusibili .................................................................... 479
Fuso orario (modelli con sistema di navigazione) ......... 232

G
Ganci di ancoraggio del carico ................................... 294
Gancio appendiabiti .................................................. 290
Gancio di traino e ganci/fori di ancoraggio................... 411
Gancio per sacchetti della spesa................................ 291
Garanzia .................................................................... 2
Gas di scarico del motore (monossido
di carbonio) ...................................................... 7, 379

Gommino della spazzola tergilunotto .......................... 475
Gradazione e viscosità consigliate....................... 449, 456
Gruppi ottici posteriori ............................................... 481
Guida con animali domestici a bordo ............................. 9
Guida in condizioni di stanchezza o sonnolenza ............. 9
Guida invernale........................................................ 385
Guida su strade innevate o ghiacciate ........................ 387

H
Hill Holder (con cambio manuale)........................ 336, 458

I
Icona Auto Vehicle Hold ............................................ 207
Icona Controllo Dinamiche del Veicolo ........................ 208
Illuminazione del vano di carico.................................. 277
Illuminazione interna ................................................. 276
Immobilizzatore ........................................................ 138
Impianto audio ......................................................... 274
Impianto di raffreddamento ........................................ 450

Indice556
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Impianto elettrico ...................................................... 495
Impostazione della modalità TPMS ............................. 328
Impostazione ON/OFF del sistema Reverse Automatic
Braking (RAB) ....................................................... 362

Impostazione ritardo spegnimento fari ......................... 235
Impostazioni delle funzioni ......................................... 500
Inclinazione dello schienale......................................... 44
Indicatore allarme acustico sonar OFF ........................ 191
Indicatore assistenza abbaglianti ................................ 189
Indicatore della posizione della leva del selettore e
delle marce ........................................................... 188

Indicatore di avvertimento RAB .......................... 191, 364
Indicatore di avvertimento rilevamento veicolo
posteriore Subaru .................................................. 190

Indicatore di avvertimento SRVD ................................ 350
Indicatore di cambio marcia .......................... 12, 189, 313
Indicatore livello carburante ....................................... 165
Indicatore RAB OFF.................................................. 191
Indicatore rilevamento veicolo posteriore Subaru OFF... 190
Indicatore SI-DRIVE.................................................. 188
Indicatore SRVD OFF ............................................... 349
Indicatore temperatura refrigerante motore .................. 165
Indicatori di avvertimento usura pastiglie freni .............. 321
Indicatori di usura ..................................................... 464
Installazione dei sistemi di ritenuta per bambini tramite
le barre d’ancoraggio ISOFIX ................................... 85

Installazione di sistemi di ritenuta per bambini tramite
cintura di sicurezza ................................................. 79

Installazione di un cuscino di rialzo .............................. 84
Interruttore comando luci ........................................... 234
Interruttore di accensione a pulsante........................... 160
Interruttore fendinebbia anteriore ................................ 243

Interruttore luci fendinebbia ....................................... 243
Interruttore retronebbia.............................................. 243
Interruttore ripiegamento elettrico dello specchietto ...... 254
Interruttore SI-DRIVE ................................................ 318
Interruttore tergi-lavalunotto ....................................... 249
Interruttori alzacristalli elettrico ................................... 149
Interruttori del tetto apribile ........................................ 154
Interruttori di tergicristalli e lavacristalli ........................ 248
Ispezioni periodiche .................................................. 382
Istruzioni per sigillare un pneumatico forato ................. 400

L
Lampeggiatori di emergenza...................................... 394
Lampeggio dei fari .................................................... 237
Lavafari ................................................................... 251
Lavaggio ................................................................. 426
Leva del selettore..................................................... 310
Leva indicatori di direzione ........................................ 244
Liquido freni............................................................. 456
Liquido freni consigliato............................................. 457
Liquido lavacristalli ................................................... 470
Lista delle abbreviazioni ............................................... 4
Luce della targa ....................................................... 483
Luce di retromarcia................................................... 483
Luci di emergenza .................................................... 162
Luci di lettura ........................................................... 276
Luci di svolta............................................................ 242
Lucidatura e ceratura ................................................ 427

M
Maniglia di appiglio ................................................... 289
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Manutenzione del sistema airbag SRS ........................ 117
Manutenzione delle cinture di sicurezza ....................... 63
Materiale sedili in tessuto .......................................... 430
Materiali dei sedili in pelle.......................................... 430
Medicinali e guida........................................................ 8
Modalità Intelligente (I) .............................................. 317
Modalità Sport (S)..................................................... 317
Modanatura tetto e portapacchi .................................. 390
Modifiche al veicolo...................................................... 9
Monitor del sistema Controllo Dinamiche del Veicolo .... 325
Monitoraggio del sistema airbag SRS.......................... 117
Montaggio della spazzola tergicristalli.......................... 472
Montaggio della spazzola tergilunotto.......................... 475
Motore..................................................................... 490

O
Olio del differenziale anteriore e olio del differenziale
posteriore ............................................................. 456

Olio del differenziale anteriore e posteriore .................. 494
Olio motore ...................................................... 447, 492
Olio sintetico ............................................................ 449
Ora legale (modelli con sistema di navigazione) ........... 232
Orologio................................................................... 231

P
Pannello di controllo della climatizzazione ................... 260
Panoramica del vano motore...................................... 446
Pastiglie dei freni ...................................................... 459
Pedale del freno ....................................................... 457
Per attivare la funzione Auto Vehicle Hold ................... 333
Per attivare/disattivare la funzione Auto Vehicle Hold .... 333

Plafoniera ................................................................ 276
Pneumatici............................................................... 495
Pneumatici da neve .................................................. 388
Pneumatici e ruote ................................................... 459
Pneumatici estivi ...................................................... 459
Pneumatici invernali (da neve) ................................... 459
Pneumatici per ogni stagione..................................... 459
Portabicchieri ........................................................... 280
Portabicchieri per i passeggeri posteriori ..................... 281
Portabicchieri per il passeggero anteriore.................... 280
Portabottiglie............................................................ 281
Portellone posteriore.......................................... 152, 418
Posacenere ............................................................. 294
Posizioni dello sportello di rifornimento carburante ....... 300
Precauzioni di sicurezza durante la guida....................... 5
Precauzioni di sicurezza per sigillare un pneumatico
forato ................................................................... 397

Precauzioni in caso di modifiche al veicolo ............. 67, 118
Precauzioni per la manutenzione................................ 439
Precauzioni per la sostituzione della batteria
a bottone (chiave di accesso) ................................. 506

Presa elettrica per gli accessori.................................. 282
Pressioni dei pneumatici e usura................................ 462
Pretensionatore a spalla.............................................. 65
Pretensionatore in vita ................................................ 65
Pretensionatori delle cinture di sicurezza....................... 64
Prima di mettersi in marcia ........................................ 303
Programma di manutenzione ..................................... 435
Promemoria sedili posteriori......................................... 68
Protezione contro la corrosione.................................. 429
Pulizia degli interni ................................................... 430
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Pulizia della griglia di ventilazione............................... 269
Pulizia delle ruote in lega........................................... 428

Q
Quando la chiave di accesso elettronica non
funziona correttamente ............................ 137, 162, 308

R
Refrigerante motore .......................................... 451, 495
Regolatore inclinazione fari ........................................ 242
Regolatore luminosità quadro strumenti....................... 166
Regolazione appoggiatesta .................................... 45, 51
Regolazione dell’altezza del cuscino del sedile
(sedile del conducente) ........................................... 44

Regolazione longitudinale ........................................... 43
Riavvolgitore a bloccaggio di emergenza (ELR)............. 56
Rifornimento............................................................. 300
Rilevamento veicolo posteriore Subaru (SRVD).... 343, 526
Rilevamento zone morte (BSD) .................................. 344
Riparazione di emergenza di un pneumatico forato....... 396
Ripiegamento dello schienale del sedile posteriore ........ 49
Riscaldatore e sbrinatore ........................................... 251
Rivestimenti in pelle sintetica ..................................... 430
Rodaggio ................................................................. 378
Rodaggio di pastiglie dei freni nuove........................... 459
Rotazione dei pneumatici........................................... 465
Ruote in lega............................................................ 470

S
Sbloccaggio mediante accesso con codice PIN............ 131
Sbrinamento............................................................. 268

Schermata TPMS ..................................................... 328
Schermate di base ............................................ 198, 204
Se il veicolo fatica a salire sulle colline ....................... 421
Se non è possibile uscire dal veicolo .......................... 422
Sedile a regolazione elettrica ....................................... 44
Sedile a regolazione manuale ...................................... 43
Sedile del conducente................................................. 44
Sedili anteriori ............................................................ 41
Sedili posteriori .......................................................... 48
Sedili riscaldati ........................................................... 47
Segnale di arresto di emergenza................................ 321
Segnali acustici e indicatore di avvertimento del
sistema di accesso senza chiave con avviamento
a pulsante ............................................................ 184

Selezione della modalità flusso d’aria ......................... 265
Selezione della modalità manuale .............................. 312
Sensore luce pioggia ................................................ 248
Sensore per accensione/spegnimento automatico fari
(sensore luce pioggia)............................................ 236

Servosterzo ............................................................. 318
SI-DRIVE ................................................................ 317
Sicurezza dei bambini .................................................. 6
Simboli sul veicolo....................................................... 5
Simbolo di sicurezza.................................................... 3
Sistema Controllo Dinamiche del Veicolo .................... 324
Sistema di accesso senza chiave con avviamento
a pulsante ............................................................ 123

Sistema di allarme pedoni ........................................... 21
Sistema di assistenza alla frenata .............................. 320
Sistema di filtraggio dell’aria ...................................... 270
Sistema di monitoraggio conducente ................... 226, 365
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Sistema di monitoraggio pressione dei pneumatici
(TPMS).................................................. 326, 404, 459

Sistema EBD (Electronic Brake Force
Distribution)................................................... 178, 323

Sistema frenante ...................................................... 320
Sistema luci di marcia diurne ..................................... 240
Sistema Reverse Automatic Braking (RAB).................. 353
Sistema riscaldamento volante ................................... 256
Sistemi di ritenuta per bambini .................................... 68
Sostituzione dei pneumatici........................................ 465
Sostituzione del filtro aria dell’abitacolo ....................... 271
Sostituzione del liquido refrigerante............................. 453
Sostituzione della batteria .................................. 142, 484
Sostituzione della batteria della chiave di accesso
elettronica ..................................................... 137, 485

Sostituzione della cartuccia del filtro aria ..................... 453
Sostituzione della chiave di accesso elettronica............ 137
Sostituzione della chiave di accesso elettronica in
caso di smarrimento............................................... 142

Sostituzione delle lampadine ...................................... 480
Sostituzione delle pastiglie dei freni ............................ 458
Sostituzione delle ruote ............................................. 469
Sostituzione delle spazzole tergicristalli ....................... 472
Sotto la base del baule.............................................. 395
Specchietti retrovisori ................................................ 253
Specchietti retrovisori esterni...................................... 254
Specchietti retrovisori esterni a regolazione elettrica ..... 254
Specchietto con antiabbagliamento automatico ............ 253
Specchietto di cortesia con luce ................................. 278
Specchietto interno (senza funzione
antiabbagliamento automatico) ................................ 253

Specifiche del carburante .......................................... 299

Spegnimento del display ........................................... 208
Spia Controllo Dinamiche del Veicolo.......................... 183
Spia del Sistema antibloccaggio freni (ABS) ......... 176, 322
Spia di allarme dell’ABS............................................ 176
Spia di allarme regolatore del fascio dei fari
automatico............................................................ 189

Spia di avvertimento AT OIL TEMP............................. 174
Spia di avvertimento bassa pressione dei pneumatici ... 174
Spia di avvertimento cofano motore aperto.................. 181
Spia di avvertimento Controllo Dinamiche del Veicolo ... 182
Spia di avvertimento del sistema frenante (rossa) ........ 177
Spia di avvertimento e cicalino della cintura
di sicurezza ............................................................ 56

Spia di avvertimento fari a LED.................................. 189
Spia di avvertimento fari reattivi al volante................... 189
Spia di avvertimento filtro antiparticolato benzina ......... 192
Spia di avvertimento freno di stazionamento
elettronico/spia di avvertimento del sistema
frenante (gialla) ..................................................... 178

Spia di avvertimento liquido lavacristalli ...................... 181
Spia di avvertimento livello olio motore basso.............. 173
Spia di avvertimento pressione olio motore.................. 173
Spia di avvertimento riserva carburante ...................... 180
Spia di avvertimento servosterzo................................ 181
Spia di avvertimento sistema airbag SRS.................... 171
Spia di avvertimento sistema di monitoraggio
conducente (giallo) ................................................ 191

Spia di avvertimento sistema di ricarica ...................... 173
Spia di avvertimento strada ghiacciata ........................ 190
Spia di indicazione abbaglianti ................................... 189
Spia di indicazione Auto Vehicle Hold ......................... 180
Spia di indicazione avvicinamento SRVD .................... 347
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Spia di indicazione dell’immobilizzatore ....................... 138
Spia di indicazione di anomalia (spia Check Engine) .... 172
Spia di indicazione fari reattivi al volante OFF.............. 189
Spia di indicazione fendinebbia anteriore..................... 190
Spia di indicazione freno di stazionamento elettronico... 179
Spia di indicazione funzionamento Controllo
Dinamiche del Veicolo ............................................ 183

Spia di indicazione funzionamento sistema
di monitoraggio conducente (verde) ......................... 191

Spia di indicazione interruzione temporanea sistema
di monitoraggio conducente .................................... 191

Spia di indicazione porta aperta ................................. 181
Spia di indicazione sistema allarme pedoni OFF .......... 192
Spia di indicazione sistema di monitoraggio
conducente OFF.................................................... 191

Spia di indicazione/cicalino di avvertimento
avvicinamento SRVD ............................................. 347

Spia e cicalino di allarme cintura di sicurezza .............. 168
Spia fari................................................................... 190
Spia funzionamento controllo dinamiche del
veicolo.......................................................... 170, 182

Spia guasto sistema e-BOXER................................... 192
Spia immobilizzatore ................................................. 188
Spia indicatore READY del sistema e-BOXER ............. 192
Spia indicatrice Controllo Dinamiche del Veicolo OFF ... 183
Spia indicatrice retronebbia........................................ 190
Spia modalità EV (veicolo elettrico)............................. 192
Spia Trazione Integrale.............................................. 181
Spie di indicatori di direzione...................................... 189
Spie di indicazione airbag frontale del passeggero
anteriore ON e OFF ............................................... 172

Spie di indicazione e avvertimento ............................. 167
Sportello e tappo di rifornimento................................. 300
Strade innevate o ghiacciate...................................... 387
Strumenti e indicatori ................................................ 163
Suggerimenti di manutenzione ................................... 441
Suggerimenti per la batteria ad alta tensione ................. 20
Surriscaldamento del motore ..................................... 410

T
Tabella delle lampadine...................................... 496, 497
Tachimetro............................................................... 163
Tappetino ................................................................ 291
Targhetta numero chiave ........................................... 137
Targhette di identificazione ........................................ 499
Telecamera retrovisione ............................................ 338
Telecomando porte ................................................... 139
Tendalino del vano di carico ...................................... 292
Tendina parasole ...................................................... 155
Tergicristalli.............................................................. 248
Tergicristalli e lavacristalli .......................................... 245
Tetto apribile ..................................................... 153, 419
Tipi di pneumatici ..................................................... 459
Traino del veicolo ..................................................... 411
Traino del veicolo con tutte le ruote a terra.................. 415
Traino di un rimorchio ............................................... 391
Trasporto del veicolo su un carro attrezzi .................... 414

U
Uso dei cavi elettrici di soccorso ................................ 406

Indice 561
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V
Vano portaoggetti...................................................... 278
Ventola di raffreddamento, flessibili e raccordi .............. 450
Viaggi all’estero ........................................................ 382
Volante regolabile in altezza e profondità..................... 256
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(2,1)

一般（伊）Model"A1550RGI-A" EDITED: 2023/ 12/ 15

RIFERIMENTO STAZIONE DI RIFORNIMENTO
S99AA

& Carburante
S99AA01

! Per l’Europa
S99AA0123

. Tipo di carburante: Solo benzina senza piombo

. Numero di Ottano di Ricerca (RON): 95 o superiore
(consigliato). Se non è disponibile benzina senza piombo
95 RON o superiore, può essere utilizzata benzina senza
piombo con 90 RON.

. Miscela etanolo-benzina: Contenuto di E5, E10 o etanolo
fino al 10%.

! Per altre aree
S99AA0110

. Tipo di carburante: Solo benzina senza piombo

. Numero di Ottano di Ricerca (RON): 95 o superiore
(consigliato). Se non è disponibile benzina senza piombo
95 RON o superiore, può essere utilizzata benzina senza
piombo con 90 RON.

. Miscela etanolo-benzina: Contenuto di etanolo fino al 10%.

& Capacità serbatoio carburante
S99AA03

48 litri

& Olio motore
S99AA04

Utilizzare esclusivamente i seguenti oli.
. Classificazione API SN con indicazione “RESOURCE

CONSERVING” (RISPARMIO RISORSE), SN PLUS con
indicazione “RESOURCE CONSERVING” o SP con indica-
zione “RESOURCE CONSERVING”

. o ILSAC GF-5 o GF-6A, identificabile con il marchio di
certificazione ILSAC (marchio Starburst)

. o dati tecnici ACEA A3 o A5
NOTA
La disponibilità di olio motore sul mercato dipende dal
paese e dalla regione.

Per tutti i requisiti di viscosità, fare riferimento a “Olio motore”
�P492.

& Capacità olio motore
S99AA05

4,2 litri

La quantità di olio indicata è solo orientativa e si basa sul caso in
cui l’olio motore viene sostituito con il filtro dell’olio. Dopo aver
rabboccato l’olio nel motore, controllare il livello dell’olio usando
un’astina. Per ulteriori dettagli su manutenzione e assistenza,
fare riferimento a “Olio motore” �P447.

& Pressione degli pneumatici a freddo
S99AA06

Vedere la targhetta sul montante della porta lato conducente.




